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  1 luku   
     
  Samuelin syntyminen.   
     

FI33/38  1. Raamataim‐Soofimissa, Efraimin 
vuoristossa, oli mies, nimeltä Elkana, 
Jerohamin poika, joka oli Elihun poika, joka 
Toohun poika, joka Suufin poika, efratilainen. 

Biblia1776  1. Yksi mies oli Ramataimin Zophimista 
Ephraimin vuorelta, ja hänen nimensä oli 
Elkana Jerohamin poika, Elihun pojan, Tohun 
pojan, Zuphin pojan, joka oli Ephratista. 

CPR1642  1. YXi mies oli Ramathaimin Zophimist 
Ephraimin wuorelda hänen nimens oli Elkana 
Jerohamin poica Elihun pojan Tohun pojan 
Zuphin pojan joca oli Ephratist.  

 

     
MLV19  1 Now there was a certain man of Ramathaim‐

zophim of the hill‐country of Ephraim. And his 
name was Elkanah, the son of Jeroham, the 
son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, 
an Ephraimite. 

KJV  1. Now there was a certain man of 
Ramathaimzophim, of mount Ephraim, and 
his name was Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Elihu, the son of Tohu, the son of 
Zuph, an Ephrathite: 

Luther1912 1. Es war ein Mann von Ramathaim‐Zophim, 
vom Gebirge Ephraim, der hieß Elkana, ein 
Sohn Jerohams, des Sohnes Elihus, des Sohnes 
Thohus, des Sohnes Zuphs, ein Ephraimiter. 

RV'1862  1. HUBO un varón de Ramataim de Sofim del 
monte de Efraim, que se llamaba Elcana, hijo 
de Jeroham, hijo de Eliú, hijo de Tohu, hijo 
de Suf Éufrateo. 

RuSV1876  1 Был один человек из Рамафаим‐Цофима,   
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с горы Ефремовой, имя ему Елкана, сын 
Иерохама, сына Илия, сына Тоху, сына 
Цуфа, – Ефрафянин; 

     
FI33/38  2. Hänellä oli kaksi vaimoa; toisen nimi oli 

Hanna, ja toisen nimi oli Peninna. Ja 
Peninnalla oli lapsia, mutta Hanna oli 
lapseton. 

Biblia1776  2. Ja hänellä oli kaksi vaimoa, yhden nimi oli 
Hanna ja toisen nimi Peninna; ja Peninnalla 
oli lapsia, mutta Hannalla ei ollut lasta. 

CPR1642  2. Ja hänellä oli caxi waimo yhden nimi oli 
Hanna ja toisen Pehinnah. Mutta Peninnalla 
oli lapsia waan Hannalla ei ollut lasta. 

 

     
MLV19  2 And he had two wives: the name of the one 

was Hannah and the name of the other 
Peninnah. And Peninnah had children, but 
Hannah had no children. 

KJV  2. And he had two wives; the name of the 
one was Hannah, and the name of the other 
Peninnah: and Peninnah had children, but 
Hannah had no children. 

Luther1912 2. Und er hatte zwei Weiber; eine hieß Hanna, 
die andere Peninna. Peninna aber hatte 
Kinder, und Hanna hatte keine Kinder. 

RV'1862  2. Este tuvo dos mujeres; el nombre de la 
una era Ana; y el nombre de la otra 
Fenenna. Y Fenenna tenía hijos, y Ana no los 
tenía. 

RuSV1876  2 у него были две жены: имя одной Анна, а 
имя другой Феннана; уФеннаны были дети, 
у Анны же не было детей. 

 

     
FI33/38  3. Tämä mies meni joka vuosi kaupungistansa 

Siiloon rukoilemaan Herraa Sebaotia ja 
Biblia1776  3. Se mies meni vuosivuodelta 

kaupungistansa Siloon rukoilemaan ja 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

uhraamaan hänelle. Ja siellä oli kaksi Eelin 
poikaa, Hofni ja Piinehas, Herran pappeina. 

uhraamaan Herralle Zebaotille; ja siellä oli 
kaksi Elin poikaa, Hophni ja Pinehas, Herran 
papit. 

CPR1642  3. Se mies meni wuosiwuodelda hänen 
Caupungistans rucoileman ja uhraman Siloon 
HERralle Zebaothille. Ja siellä oli caxi Elin poica 
Hophni ja Pinehas HERran Papit. 

 

     
MLV19  3 And this man went up out of his city from 

year to year to worship and to sacrifice to 
Jehovah of hosts in Shiloh. And the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, priests to 
Jehovah, were there. 

KJV  3. And this man went up out of his city 
yearly to worship and to sacrifice unto the 
LORD of hosts in Shiloh. And the two sons of 
Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the 
LORD, were there. 

Luther1912 3. Und derselbe Mann ging jährlich hinauf von 
seiner Stadt, daß er anbetete und opferte 
dem HERRN Zebaoth zu Silo. Daselbst waren 
aber Priester des HERRN Hophni und Pinehas, 
die zwei Söhne Elis. 

RV'1862  3. Y subía aquel varón todos los años, de su 
ciudad a adorar y sacrificar a Jehová de los 
ejércitos en Silo: donde estaban dos hijos de 
Elí, Ofni, y Finees, sacerdotes de Jehová. 

RuSV1876  3 И ходил этот человек из города своего в 
положенные дни поклоняться и приносить 
жертву Господу Саваофу в Силом; там 
былиИлий и два сына его, Офни и Финеес, 
священниками Господа. 

 

     
FI33/38  4. Niin Elkana eräänä päivänä uhrasi. Ja 

hänellä oli tapana antaa vaimollensa 
Biblia1776  4. Ja sinä päivänä, jona Elkana uhrasi, antoi 

hän emännällensä Peninnalle ja kaikille 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

Peninnalle ja kaikille tämän pojille ja tyttärille
määräosat. 

hänen pojillensa ja tyttärillensä osat.

CPR1642  4. Ja sinä päiwänä jona Elkana uhrais andoi 
hän emännällens Penninnalle ja caikille hänen 
pojillens ja tyttärillens osat.\line Mutta 
Hannalle andoi hän osan murehtien: sillä hän 
racasti Hanna: mutta HERra oli sulkenut hänen 
cohtuns. 

 

     
MLV19  4 And when the day came that Elkanah 

sacrificed, he gave to Peninnah his wife and to 
all her sons and her daughters, portions, 

KJV  4. And when the time was that Elkanah 
offered, he gave to Peninnah his wife, and to 
all her sons and her daughters, portions: 

Luther1912 4. Und des Tages, da Elkana opferte, gab er 
seinem Weib Peninna und allen ihren Söhnen 
und Töchtern Stücke. 

RV'1862  4. Y como venía el día, Elcana sacrificaba y 
daba a Fenenna su mujer, y a todos sus hijos, 
y a todas sus hijas a cada uno su parte. 

RuSV1876  4 В тот день, когда Елкана приносил 
жертву, давал Феннане, жене своей, и всем 
сыновьям ее и дочерям ее части; 

 

     
FI33/38  5. Mutta Hannalle hän antoi kahdenkertaisen 

osan, sillä hän rakasti Hannaa, vaikka Herra oli 
sulkenut hänen kohtunsa. 

Biblia1776  5. Mutta Hannalle antoi hän yhden osan 
murehtien, sillä hän rakasti Hannaa; mutta 
Herra oli sulkenut hänen kohtunsa. 

CPR1642  5. Mutta Hannalle andoi hän osan murehtien: 
sillä hän racasti Hanna: mutta HERra oli 
sulkenut hänen cohtuns. 
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MLV19  5 but to Hannah he gave a double portion, for 
he loved Hannah, but Jehovah had shut up her 
womb. 

KJV  5. But unto Hannah he gave a worthy 
portion; for he loved Hannah: but the LORD 
had shut up her womb. 

Luther1912 5. Aber Hanna gab er ein Stück traurig; denn 
er hatte Hanna lieb, aber der HERR hatte ihren 
Leib verschlossen. 

RV'1862  5. Mas a Ana daba una parte escogida, 
porque él amaba a Ana aunque Jehová había 
cerrado su vientre. 

RuSV1876  5 Анне же давал часть особую, ибо любил 
Анну, хотяГосподь заключил чрево ее. 

 

     
FI33/38  6. Ja hänen kilpailijattarensa kiusasi häntä 

kiusaamistaan suututtaaksensa häntä, koska 
Herra oli sulkenut hänen kohtunsa. 

Biblia1776  6. Ja hänen vainoojansa vaivasi häntä ja 
soimasi hänelle, että Herra oli sulkenut 
hänen kohtunsa. 

CPR1642  6. Ja hänen wainojans waiwais händä ja 
soimais hänelle että HERra oli sulkenut hänen 
cohtuns. 

 

     
MLV19  6 And her rival provoked her greatly, to make 

her fret, because Jehovah had shut up her 
womb. 

KJV  6. And her adversary also provoked her sore, 
for to make her fret, because the LORD had 
shut up her womb. 

Luther1912 6. Und ihre Widersacherin betrübte und reizte 
sie sehr, darum daß der HERR ihren Leib 
verschlossen hatte. 

RV'1862  6. Y su competidora la irritaba enojándola y 
entristeciéndola, porque Jehová había 
cerrado su vientre. 

RuSV1876  6 Соперница ее сильно огорчала ее, 
побуждая ее к ропоту на то, что Господь 
заключил чрево ее. 
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FI33/38  7. Ja näin tapahtui joka vuosi, niin usein kuin 
hän meni Herran huoneeseen. Niinpä Peninna 
nytkin kiusasi häntä, ja hän itki eikä syönyt 
mitään. 

Biblia1776  7. Ja niin hän teki joka vuosi, kuin he menivät 
Herran huoneesen, ja saatti hänen 
murheelliseksi. Mutta hän itki ja ei syönyt. 

CPR1642  7. Ja nijn hän teki jocawuosi cosca he menit 
HERran huoneseen ja saatti hänen 
murhellisexi. Mutta hän itki ja ei syönyt. 

 

     
MLV19  7 And (as) he did so year by year when she 

went up to the house of Jehovah, so she 
provoked her. Therefore she wept and did not 
eat. 

KJV  7. And as he did so year by year, when she 
went up to the house of the LORD, so she 
provoked her; therefore she wept, and did 
not eat. 

Luther1912 7. Also ging's alle Jahre; wenn sie hinaufzog zu 
des HERRN Hause, betrübte jene sie also; so 
weinte sie dann und aß nichts. 

RV'1862  7. Y así hacía cada año; cuando subía a la 
casa de Jehová, enojaba así a la otra; por lo 
cual ella lloraba, y no comía. 

RuSV1876  7 Так бывало каждый год, когда ходила она 
в дом Господень; та огорчала ее, а эта 
плакала и не ела. 

 

     
FI33/38  8. Silloin hänen miehensä Elkana sanoi 

hänelle: Hanna, mitä itket, miksi et syö ja 
miksi olet noin apealla mielellä? Enkö minä ole 
sinulle enempi kuin kymmenen poikaa? 

Biblia1776  8. Ja Elkana hänen miehensä sanoi hänelle: 
Hanna, mitäs itket? ja miksi et syö? ja 
minkätähden sinun sydämes on 
murheellinen? enkö minä sinulle parempi 
ole kuin kymmenen poikaa? 

CPR1642  8. Ja Elkana hänen miehens sanoi hänelle: 
Hanna mitäs itket? ja mixes syö? ja 
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mingätähden sinun sydämes on nijn 
murhellinen? engö minä sinulle parambi ole 
cuin kymmenen poica? 

     
MLV19  8 And Elkanah her husband said to her, 

Hannah, why do you weep? And why do you 
not eat? And why is your heart grieved? Am 
not I better to you than ten sons? 

KJV  8. Then said Elkanah her husband to her, 
Hannah, why weepest thou? and why eatest 
thou not? and why is thy heart grieved? am 
not I better to thee than ten sons? 

Luther1912 8. Elkana aber, ihr Mann, sprach zu ihr: Hanna, 
warum weinst du, und warum issest du nichts, 
und warum ist dein Herz so traurig? Bin ich dir 
nicht besser denn zehn Söhne? 

RV'1862  8. Y Elcana su marido le dijo: Ana, ¿por qué 
lloras? ¿Y por qué no comes? ¿Y por qué 
está afligido tu corazón? ¿No te soy yo mejor 
que diez hijos? 

RuSV1876  8 И сказал ей Елкана, муж ее: Анна! что ты 
плачешь и почему не ешь, и отчего скорбит 
сердце твое? не лучше ли я для тебя десяти 
сыновей? 

 

     
FI33/38  9. Kun he sitten olivat syöneet ja juoneet 

Siilossa ja pappi Eeli istui istuimellaan Herran 
temppelin ovenpielessä, nousi Hanna 

Biblia1776  9. Niin nousi Hanna, sittekuin hän oli syönyt 
ja juonut Silossa; ja pappi Eli istui istuimella 
Herran templin pihtipielen tykönä, 

CPR1642  9. NIin nousi Hanna sijttecuin hän oli syönyt ja 
juonut Silos ( ja Pappi Eli istui istuimella 
HERran templin pihtipielen tykönä ) 

 

     
MLV19  9 So Hannah rose up after they had eaten in 

Shiloh and after they had drunk. Now Eli the 
KJV  9. So Hannah rose up after they had eaten in 

Shiloh, and after they had drunk. Now Eli the 
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priest was sitting upon his seat by the door‐
post of the temple of Jehovah. 

priest sat upon a seat by a post of the 
temple of the LORD. 

Luther1912 9. Da stand Hanna auf, nachdem sie gegessen 
hatten zu Silo und getrunken. (Eli aber, der 
Priester, saß auf einem Stuhl an der Pfoste des 
Tempels des HERRN.) 

RV'1862  9. Y levantóse Ana después que hubo 
comido y bebido en Silo; y Elí sacerdote 
estaba sentado sobre una silla junto a un 
pilar del templo de Jehová. 

RuSV1876  9 И встала Анна после того, как они ели и 
пили в Силоме. Илий же священник сидел 
тогда на седалище у входа в храм 
Господень. 

 

     
FI33/38  10. ja rukoili Herraa mieli murheellisena, itki 

katkerasti 
Biblia1776  10. Ja Hanna oli sangen katkeralla sydämellä, 

ja rukoili Herraa, ja itki hartaasti, 
CPR1642  10. Ja hän oli sangen catkeralla sydämellä ja 

rucoili HERra ja itki hartast. 
 

     
MLV19  10 And she was in bitterness of soul and 

prayed to Jehovah and wept much. 
KJV  10. And she was in bitterness of soul, and 

prayed unto the LORD, and wept sore. 
Luther1912 10. Und sie war von Herzen betrübt und 

betete zum HERRN und weinte sehr 
RV'1862  10. Y ella con amargura de alma oró a 

Jehová, llorando abundantemente. 
RuSV1876  10 И была она в скорби души, и молилась 

Господу, и горько плакала, 
 

     
FI33/38  11. ja teki lupauksen sanoen: Herra Sebaot, 

jos sinä katsot palvelijattaresi kurjuutta, 
muistat minua etkä unhota palvelijatartasi, 

Biblia1776  11. Ja lupasi lupauksen, sanoen: Herra 
Zebaot! jos sinä armossa katsoisit piikas 
ahdistusta, muistaisit minua ja et unhottaisi 
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vaan annat palvelijattarellesi miehisen 
perillisen, niin minä annan hänet Herralle 
koko hänen elinajaksensa, eikä partaveitsi ole 
koskettava hänen päätänsä. 

piikaas, mutta antaisit piialles pojan; niin 
minä annan hänen Herralle kaikiksi hänen 
ikäpäiviksensä, ja partaveitsi ei pidä hänen 
päähänsä tuleman. 

CPR1642  11. Ja lupais hänelle lupauxen sanoden: HERra 
Zebaoth jos sinä cadzoisit sinun pijcas 
waiwaisutta muistaisit ja et unhotais sinun 
pijcas mutta andaisit sinun pijcalles pojan nijn 
minä annan hänen HERralle caikixi hänen 
ikäpäiwixens ja partaweidzi ei pidä hänen 
päähäns tuleman. 

 

     
MLV19  11 And she vowed a vow and said, O Jehovah 

of hosts, if you will indeed look on the 
affliction of your handmaid and remember me 
and not forget your handmaid, but will give to 
your handmaid a male‐child, then I will give 
him to Jehovah all the days of his life and 
there will no razor come upon his head. 

KJV  11. And she vowed a vow, and said, O LORD 
of hosts, if thou wilt indeed look on the 
affliction of thine handmaid, and remember 
me, and not forget thine handmaid, but wilt 
give unto thine handmaid a man child, then I 
will give him unto the LORD all the days of 
his life, and there shall no razor come upon 
his head. 

Luther1912 11. und gelobte ein Gelübde und sprach: HERR 
Zebaoth, wirst du deiner Magd Elend ansehen 
und an mich gedenken und deiner Magd nicht 
vergessen und wirst deiner Magd einen Sohn 
geben, so will ich ihn dem HERRN geben sein 
Leben lang und soll kein Schermesser auf sein 
Haupt kommen. 

RV'1862  11. E hizo voto, diciendo: Jehová de los 
ejércitos, si mirando mirares la aflicción de 
tu sierva, y te acordares de mí, y no te 
olvidares de tu sierva, mas dieres a tu sierva 
simiente de varón, yo le dedicaré a Jehová 
todos los dias de su vida, y no subirá navaja 
sobre su cabeza. 
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RuSV1876  11 и дала обет, говоря: Господи Саваоф! 
если Тыпризришь на скорбь рабы Твоей и 
вспомнишь обо мне, и не забудешь 
рабыТвоей и дашь рабе Твоей дитя 
мужеского пола, то я отдам его Господу на 
все дни жизни его, и бритва не коснется 
головы его. 

 

     
FI33/38  12. Ja kun hän kauan rukoili Herran edessä, 

tarkkasi Eeli hänen suutansa, 
Biblia1776  12. Ja kuin hän kauvan rukoili Herran edessä, 

otti Eli vaarin hänen suustansa. 
CPR1642  12. Ja cuin hän cauwan rucoili HERran edes 

otti Eli waarin hänen suustans: 
 

     
MLV19  12 And it happened, as she continued praying 

before Jehovah, that Eli noticed her mouth. 
KJV  12. And it came to pass, as she continued 

praying before the LORD, that Eli marked her 
mouth. 

Luther1912 12. Und da sie lange betete vor dem HERRN, 
hatte Eli acht auf ihren Mund. 

RV'1862  12. Y fué que como ella orase luengamente 
delante de Jehová, Elí la estaba mirando a su 
boca. 

RuSV1876  12 Между тем как она долго молилась пред 
Господом, Илий смотрел на уста ее; 

 

     
FI33/38  13. sillä Hanna puhui sydämessänsä ja 

ainoastaan hänen huulensa liikkuivat, mutta 
ääntä häneltä ei kuulunut; niin Eeli luuli, että 
hän oli juovuksissa. 

Biblia1776  13. Sillä Hanna puhui sydämessänsä, ja 
ainoastaan hänen huulensa liikkuivat, mutta 
hänen äänensä ei kuulunut; niin Eli luuli 
hänen juovuksissa olevan. 
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CPR1642  13. Sillä Hanna puhui sydämestäns ja hänen 
huulens lijckui ainoast mutta hänen änens ei 
ensingän cuulunut nijn Eli luuli hänen juoxis 
olewan/ 

 

     
MLV19  13 Now Hannah, she spoke in her heart; only 

her lips moved, but her voice was not heard. 
Therefore Eli thought she was drunk. 

KJV  13. Now Hannah, she spake in her heart; 
only her lips moved, but her voice was not 
heard: therefore Eli thought she had been 
drunken. 

Luther1912 13. Denn Hanna redete in ihrem Herzen; allein 
ihre Lippen regten sich, und ihre Stimme hörte 
man nicht. Da meinte Eli, sie wäre trunken, 

RV'1862  13. Mas Ana hablaba en su corazón, y 
solamente se movían sus labios, y no se oía 
su voz, y Elí la tuvo por borracha. 

RuSV1876  13 и как Анна говорила в сердце своем, а 
уста ее только двигались, и не было 
слышно голоса ее, то Илий счел ее пьяною.

 

     
FI33/38  14. Ja Eeli sanoi hänelle: Kuinka kauan sinä 

siinä olet juovuksissa? Haihduta humalasi. 
Biblia1776  14. Ja Eli sanoi hänelle: kuinka kauvan sinä 

olet juovuksissa? anna viinan olla sinustas 
pois. 

CPR1642  14. Ja sanoi hänelle: cuinga cauwans olet 
juoxis? anna wijnan olla sinustas pois. 

 

     
MLV19  14 And Eli said to her, How long will you be 

drunken? Put away your wine from you. 
KJV  14. And Eli said unto her, How long wilt thou 

be drunken? put away thy wine from thee. 
Luther1912 14. und sprach zu ihr: Wie lange willst du 

trunken sein? Laß den Wein von dir kommen, 
RV'1862  14. Y díjole Elí: ¿Hasta cuándo estarás 

borracha? digiere tu vino. 
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den du bei dir hast! 
RuSV1876  14 И сказал ей Илий: доколе ты будешь 

пьяною? вытрезвись от вина твоего. 
 

     
FI33/38  15. Mutta Hanna vastasi ja sanoi: Ei, herrani, 

minä olen murheen raskauttama vaimo; viiniä 
ja väkijuomaa en ole juonut, vaan minä 
vuodatin sydämeni Herran eteen. 

Biblia1776  15. Mutta Hanna vastasi ja sanoi: ei, herrani! 
minä olen murheellinen vaimo: viinaa ja 
väkevää juomaa en ole minä juonut, vaan 
olen vuodattanut sydämeni Herran edessä. 

CPR1642  15. Mutta Hanna wastais ja sanoi: ei minun 
Herran minä olen murhellinen waimo wijna ja 
wäkewitä juomia en ole minä juonut waan 
olen wuodattanut minun sydämeni HERran 
edes. 

 

     
MLV19  15 And Hannah answered and said, No, my 

lord, I am a woman of a sorrowful spirit. I 
have drunk neither wine nor strong drink, but 
I poured out my soul before Jehovah. 

KJV  15. And Hannah answered and said, No, my 
lord, I am a woman of a sorrowful spirit: I 
have drunk neither wine nor strong drink, 
but have poured out my soul before the 
LORD. 

Luther1912 15. Hanna aber antwortete und sprach: Nein, 
mein Herr, ich bin ein betrübtes Weib. Wein 
und starkes Getränk habe ich nicht getrunken, 
sondern habe mein Herz vor dem HERRN 
ausgeschüttet. 

RV'1862  15. Y Ana le respondió, diciendo: No, señor 
mío, mas yo soy una mujer congojada de 
espíritu, no he bebido vino ni sidra, mas he 
derramado mi alma delante de Jehová. 

RuSV1876  15 И отвечала Анна, и сказала: нет, 
господин мой; я – жена, скорбящаядухом, 
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вина и сикера я не пила, но изливаю душу 
мою пред Господом; 

     
FI33/38  16. Älä pidä palvelijatartasi kelvottomana 

naisena, sillä tuskani ja suruni suuruuden 
tähden minä olen näin kauan puhunut. 

Biblia1776  16. Älä pidä piikaas irstaisena vaimona, sillä 
minä olen suuresta murheestani ja 
vaivastani tähänasti puhunut. 

CPR1642  16. Älä pidä pijcas nijncuin irtallista waimoa: 
sillä minä olen minun suuresta murhestani ja 
waiwastani tähänasti puhunut. 

 

     
MLV19  16 Count not your handmaid for a worthless 

woman, for out of the abundance of my 
complaint and my provocation have I spoken 
until now. 

KJV  16. Count not thine handmaid for a daughter 
of Belial: for out of the abundance of my 
complaint and grief have I spoken hitherto. 

Luther1912 16. Du wolltest deine Magd nicht achten wie 
ein loses Weib; denn ich habe aus meinem 
großen Kummer und Traurigkeit geredet 
bisher. 

RV'1862  16. No tengas a tu sierva por una hija de 
Belial, porque con la multitud de mis 
congojas, y de mi aflicción he hablado hasta 
ahora. 

RuSV1876  16 не считай рабы твоей негодною 
женщиною, ибо от великой печали моей и 
от скорби моей я говорила доселе. 

 

     
FI33/38  17. Eeli vastasi ja sanoi: Mene rauhaan, 

Israelin Jumala antakoon sinulle, mitä olet 
häneltä pyytänyt. 

Biblia1776  17. Eli vastasi ja sanoi: mene rauhaan, ja 
Israelin Jumala antakoon sinulle rukoukses, 
jonka sinä olet häneltä rukoillut! 

CPR1642  17. Eli wastais ja sanoi: mene rauhan Israelin   
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Jumala anda sinulle sinun rucouxes cuins olet 
häneldä rucoillut. 

     
MLV19  17 Then Eli answered and said, Go in peace 

and the God of Israel grant your petition that 
you have asked of him. 

KJV  17. Then Eli answered and said, Go in peace: 
and the God of Israel grant thee thy petition 
that thou hast asked of him. 

Luther1912 17. Eli antwortete und sprach: Gehe hin mit 
Frieden; der Gott Israels wird dir geben deine 
Bitte, die du von ihm gebeten hast. 

RV'1862  17. Y Elí le respondió, y dijo: Vé en paz, el 
Dios de Israel te dé la petición que has 
pedido de él. 

RuSV1876  17 И отвечал Илий и сказал: иди с миром, и 
БогИзраилев исполнит прошение твое, чего 
ты просила у Него. 

 

     
FI33/38  18. Hän sanoi: Salli palvelijattaresi saada armo 

sinun silmiesi edessä. Niin vaimo meni pois ja 
söi eikä enää näyttänyt murheelliselta. 

Biblia1776  18. Hän sanoi: anna sinun piikas löytää armo 
silmäis edessä. Niin vaimo meni matkaansa 
ja söi, ja ei ollut silleen niin murheellinen. 

CPR1642  18. Hän sanoi: anna sinun pijcas löytä armo 
sinun silmäis edes. Nijn waimo meni matcaans 
ja söi ja ei ollut sillen nijn murhellinen. 

 

     
MLV19  18 And she said, Let your handmaid find favor 

in your sight. So the woman went her way and 
ate and her countenance was no more (sad). 

KJV  18. And she said, Let thine handmaid find 
grace in thy sight. So the woman went her 
way, and did eat, and her countenance was 
no more sad. 

Luther1912 18. Sie sprach: Laß deine Magd Gnade finden 
vor deinen Augen. Also ging das Weib hin 

RV'1862  18. Y ella dijo: Halle tu sierva gracia delante 
de tus ojos. Y fuése la mujer su camino, y 
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ihres Weges und aß und sah nicht mehr so 
traurig. 

comió, y no estuvo más triste.

RuSV1876  18 Она же сказала: да найдет раба твоя 
милость в очах твоих! И пошла она в путь 
свой, и ела, и лице ее не было уже 
печально , как прежде. 

 

     
FI33/38  19. Varhain seuraavana aamuna he nousivat ja 

kumartaen rukoilivat Herran edessä; sitten he 
palasivat ja tulivat kotiinsa Raamaan. Ja Elkana 
yhtyi vaimoonsa Hannaan, ja Herra muisti 
tätä. 

Biblia1776  19. Ja he nousivat varhain huomeneltain 
rukoilemaan Herraa; sitte palasivat he ja 
tulivat kotiansa Ramaan. Ja Elkana tunsi 
emäntänsä Hannan, ja Herra muisti häntä. 

CPR1642  19. Ja he nousit warhain huomeneltain 
rucoileman HERra sijtte palaisit he ja tulit 
cotians Ramathaan. Ja Elkana tunsi emändäns 
ja HERra muisti händä. 

 

     
MLV19  19 And they rose up in the morning early and 

worshiped before Jehovah and returned and 
came to their house to Ramah. And Elkanah 
knew Hannah his wife and Jehovah 
remembered her. 

KJV  19. And they rose up in the morning early, 
and worshipped before the LORD, and 
returned, and came to their house to 
Ramah: and Elkanah knew Hannah his wife; 
and the LORD remembered her. 

Luther1912 19. Und des Morgens früh machten sie sich 
auf; und da sie angebetet hatten vor dem 
HERRN, kehrten sie wieder um und kamen 
heim gen Rama. Und Elkana erkannte sein 

RV'1862  19. Y levantándose de mañana adoraron 
delante de Jehová; y volviéronse, y vinieron 
a su casa en Ramata. Y Elcana conoció a Ana 
su mujer, y Jehová se acordó de ella. 
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Weib Hanna, und der HERR gedachte an sie.
RuSV1876  19 И встали они поутру, и поклонились 

пред Господом, и возвратились, и пришли в 
дом свой в Раму. И познал Елкана Анну, 
жену свою, и вспомнил о ней Господь. 

 

     
FI33/38  20. Ja Hanna tuli raskaaksi ja synnytti vuoden 

vaihteessa pojan ja antoi hänelle nimen 
Samuel, sanoen: Herralta olen minä hänet 
pyytänyt. 

Biblia1776  20. Ja kuin muutamat päivät olivat kuluneet, 
tuli Hanna raskaaksi ja synnytti pojan ja 
kutsui hänen nimensä Samuel: sillä minä 
olen häntä rukoillut Herralta. 

CPR1642  20. JA cosca muutamat päiwät olit culunet tuli 
hän rascaxi ja synnytti pojan ja cudzui hänen 
Samuel: sillä minä olen händä rucoillut 
HERralda. 

 

     
MLV19  20 And it happened, when the time came 

about, that Hannah conceived and bore a son. 
And she called his name Samuel, (saying), 
Because I have asked him of Jehovah. 

KJV  20. Wherefore it came to pass, when the 
time was come about after Hannah had 
conceived, that she bare a son, and called 
his name Samuel, saying, Because I have 
asked him of the LORD. 

Luther1912 20. Und da die Tage um waren, ward Hanna 
schwanger und gebar einen Sohn und hieß ihn 
Samuel: "denn ich habe ihn von dem HERRN 
erbeten." 

RV'1862  20. Y fué que pasados algunos dias Ana 
concibió, y parió un hijo, y púsole por 
nombre Samuel, diciendo: Por cuanto lo 
demandé a Jehová. 

RuSV1876  20 Чрез несколько времени зачала Анна и 
родила сына и дала ему имя: Самуил, ибо, 
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говорила она , от Господа я испросила его.
     

FI33/38  21. Sitten se mies, Elkana, ja koko hänen 
perheensä lähti uhraamaan Herralle 
jokavuotista teurasuhria ja lupausuhriaan, 

Biblia1776  21. Ja Elkana meni ylös kaiken huoneensa 
kanssa, uhraamaan Herralle vuosikautista 
uhria ja lupaustansa. 

CPR1642  21. Ja cosca Elkana meni caiken hänen 
huonens cansa uhraman HERralle 
wuosicautista uhria ja hänen lupaustans. 

 

     
MLV19  21 And the man Elkanah and all his house, 

went up to offer to Jehovah the yearly 
sacrifice and his vow. 

KJV  21. And the man Elkanah, and all his house, 
went up to offer unto the LORD the yearly 
sacrifice, and his vow. 

Luther1912 21. Und da der Mann Elkana hinaufzog mit 
seinem ganzen Hause, daß er dem HERRN 
opferte das jährliche Opfer und sein Gelübde,

RV'1862  21. Después subió el varón Elcana con toda 
su familia a sacrificar a Jehová el sacrificio 
acostumbrado, y su voto. 

RuSV1876  21 И пошел муж ее Елкана и все семейство 
его совершить годичную жертву Господу и 
обеты свои. 

 

     
FI33/38  22. mutta Hanna ei lähtenyt, vaan sanoi 

miehellensä: Kun poika on vieroitettu, vien 
minä hänet sinne, niin että hän tulee Herran 
kasvojen eteen ja saa jäädä sinne ainiaaksi. 

Biblia1776  22. Ja ei Hanna mennyt ylös, vaan sanoi 
miehellensä: kuin lapsi vieroitetaan, niin 
minä otan hänen kanssani näyttääkseni 
Herralle, ja sitte pitää hän siellä aina oleman. 

CPR1642  22. Hanna ei mennyt waan sanoi miehellens: 
cosca lapsi wieroitetan nijn minä otan hänen 
cansani näyttäxeni HERralle ja sijtte pitä siellä 
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aina oleman. 
     

MLV19  22 But Hannah did not go up, for she said to 
her husband, (Not) until the child be weaned 
and then I will bring him, that he may appear 
before Jehovah and abide there everlasting. 

KJV  22. But Hannah went not up; for she said 
unto her husband, I will not go up until the 
child be weaned, and then I will bring him, 
that he may appear before the LORD, and 
there abide for ever. 

Luther1912 22. zog Hanna nicht mit hinauf, sondern 
sprach zu ihrem Mann: Bis der Knabe 
entwöhnt werde, so will ich ihn bringen, daß 
er vor dem HERRN erscheine und bleibe 
daselbst ewiglich. 

RV'1862  22. Mas Ana no subió, sino dijo a su marido: 
Yo no subiré hasta que el niño sea 
destetado, para que le lleve y sea 
presentado delante de Jehová, y se quede 
allá para siempre. 

RuSV1876  22 Анна же не пошла, сказав мужу своему: 
когда младенец отнят будет от груди и 
подрастет, тогда я отведу его, и он явится 
пред Господом и останется там навсегда. 

 

     
FI33/38  23. Hänen miehensä Elkana sanoi hänelle: 

Tee, niinkuin hyväksi näet, jää kotiin, kunnes 
olet hänet vieroittanut; kunhan Herra vain 
täyttää sanansa. Niin vaimo jäi kotiin ja imetti 
poikaansa, kunnes hän vieroitti tämän. 

Biblia1776  23. Elkana hänen miehensä sanoi hänelle: 
tee niinkuin sinulle parhaaksi näkyy, ole 
niinkauvan ettäs hänen vieroitat: Herra 
vahvistakoon sen minkä hän puhunut on. 
Niin vaimo jäi kotia ja imetti poikaansa, 
siihenasti että hän vieroitti hänen. 

CPR1642  23. Elkana hänen miehens sanoi hänelle: tee 
nijncuin sinulle parhaxi näky ole nijncauwan 
ettäs hänen wieroitat HERra wahwistacon sen 
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cuin hän puhunut on. Nijn waimo jäi cotia ja 
imetti poicans sijhenasti että hän wieroitti 
hänen. 

     
MLV19  23 And Elkanah her husband said to her, Do 

what seems good to you. Remain until you 
have weaned him, only Jehovah establish his 
word. So the woman remained and gave her 
son suck, until she weaned him. 

KJV  23. And Elkanah her husband said unto her, 
Do what seemeth thee good; tarry until thou 
have weaned him; only the LORD establish 
his word. So the woman abode, and gave her 
son suck until she weaned him. 

Luther1912 23. Elkana, ihr Mann, sprach zu ihr: So tue, 
wie dir's gefällt: bleib, bis du ihn entwöhnst; 
der HERR bestätige aber was er geredet hat. 
Also blieb das Weib und säugte ihren Sohn, bis 
daß sie ihn entwöhnte, 

RV'1862  23. Y Elcana su marido le respondió: Haz lo 
que bien te pareciere, quédate hasta que le 
destetes, solamente Jehová cumpla su 
palabra. Y quedóse la mujer, y crió a su hijo, 
hasta que le desteto. 

RuSV1876  23 И сказал ей Елкана, муж ее: делай, что 
тебе угодно; оставайся, доколе не 
вскормишь его грудью; только да утвердит 
Господь слово, вышедшее из уст твоих . И 
осталась жена его , и кормила грудью сына 
своего, доколе не вскормила. 

 

     
FI33/38  24. Mutta kun hän oli hänet vieroittanut, vei 

hän hänet kanssansa ottaen mukaansa kolme 
härkää, yhden eefa‐mitan jauhoja ja leilin 
viiniä; niin hän toi hänet Herran huoneeseen 
Siiloon. Mutta poika oli vielä pieni. 

Biblia1776  24. Ja hän toi hänen ylös kanssansa, sittekuin 
hän hänen vieroittanut oli, kolmen mullin 
kanssa, yhden ephan jauhoja ja leilin viinaa: 
ja toi hänen Herran huoneesen Silossa, ja 
nuorukainen oli vielä sangen nuori. 
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CPR1642  24. Ja he toit hänen cansans sijttecuin he 
hänen wieroittanet olit colmen calpein cansa 
Ephan jauhoja ja leilin wijna ja toit hänen 
HERran huoneseen Silos ja nuorucainen oli 
wielä sangen nouri. 

 

     
MLV19  24 And when she had weaned him, she took 

him up with her, with three bullocks and one 
ephah of meal and a jug of wine and brought 
him to the house of Jehovah in Shiloh and the 
child was young. 

KJV  24. And when she had weaned him, she took 
him up with her, with three bullocks, and 
one ephah of flour, and a bottle of wine, and 
brought him unto the house of the LORD in 
Shiloh: and the child was young. 

Luther1912 24. und brachte ihn mit sich hinauf, nachdem 
sie ihn entwöhnt hatte, mit drei Farren, mit 
einem Epha Mehl und einem Krug Wein; und 
brachte ihn in das Haus des HERRN zu Silo. 
Der Knabe war aber noch jung. 

RV'1862  24. Y después que le hubo destetado, llevóle 
consigo, con tres becerros, y un efa de 
harina, y un cuero de vino, y trajolo a la casa 
de Jehová en Silo, y el niño era aun pequeño. 

RuSV1876  24 Когда же вскормила его, пошла с ним в 
Силом, взяв три тельца и одну ефу муки и 
мех вина, и пришла в дом Господа в Силом; 
отрокже был еще дитя. 

 

     
FI33/38  25. Ja teurastettuaan härän he toivat pojan 

Eelin tykö. 
Biblia1776  25. Ja he teurastivat mullin, ja toivat 

nuorukaisen Elin eteen. 
CPR1642  25. Ja he teurastit calpein ja toit nuorucaisen 

Elin eteen. 
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MLV19  25 And they killed the bullock and brought the 
child to Eli. 

KJV  25. And they slew a bullock, and brought the 
child to Eli. 

Luther1912 25. Und sie schlachteten einen Farren und 
brachten den Knaben zu Eli. 

RV'1862  25. Y matando él un becerro trajeron el niñó 
a Elí. 

RuSV1876  25 и закололи тельца; и привела отрока к 
Илию 

 

     
FI33/38  26. Ja Hanna sanoi: Oi, herrani, niin totta kuin 

sinä elät, herrani, minä olen se vaimo, joka 
seisoin tässä sinun luonasi rukoillen Herraa. 

Biblia1776  26. Ja hän sanoi: Ah, herrani! niin totta kuin 
sinun sielus elää, herrani, minä olen se 
vaimo, joka tässä tykönäs seisoi ja rukoili 
Herraa. 

CPR1642  26. Ja hän sanoi: Ah minun HErran nijn totta 
cuin sinun sielus elä minun Herran minä olen 
se waimo cuin täsä tykönäs seisoi ja rucoili 
HERra. 

 

     
MLV19  26 And she said, Oh, my lord, as your soul 

lives, my lord, I am the woman who stood by 
you here, praying to Jehovah. 

KJV  26. And she said, Oh my lord, as thy soul 
liveth, my lord, I am the woman that stood 
by thee here, praying unto the LORD. 

Luther1912 26. Und sie sprach: Ach, mein Herr, so wahr 
deine Seele lebt, mein Herr, ich bin das Weib, 
das hier bei dir stand, zu dem HERRN zu 
beten. 

RV'1862  26. Y ella dijo: Ay, señor mío, viva tu alma, 
señor mío, yo soy aquella mujer que estuve 
aquí contigo orando a Jehová. 

RuSV1876  26 и сказала: о, господин мой! да живет 
душа твоя, господин мой! я – та самая 
женщина, которая здесь при тебе стояла и 
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молилась Господу; 
     

FI33/38  27. Tätä poikaa minä rukoilin; Herra antoi 
minulle, mitä häneltä pyysin. 

Biblia1776  27. Tätä nuorukaista minä anoin: nyt on 
Herra minulle antanut minun rukoukseni, 
jonka minä häheltä rukoilin. 

CPR1642  27. Tätä nuorucaista minä anoin nyt on HERra 
minulle andanut sen rucouxen cuin minä 
häneldä rucoilin. 

 

     
MLV19  27 I prayed for this child and Jehovah has 

given me my petition which I asked of him. 
KJV  27. For this child I prayed; and the LORD 

hath given me my petition which I asked of 
him: 

Luther1912 27. Um diesen Knaben bat ich. Nun hat der 
HERR meine Bitte gegeben, die ich von ihm 
bat. 

RV'1862  27. Por este niño oraba, y Jehová me dió lo 
que le pedí. 

RuSV1876  27 о сем дитяти молилась я, и исполнил 
мне Господь прошение мое, чего я просила 
у Него; 

 

     
FI33/38  28. Sentähden myös minä suostun antamaan 

hänet Herralle: kaikiksi elinpäiviksensä hän 
olkoon Herralle annettu. Ja Samuel rukoili 
siellä Herraa. 

Biblia1776  28. Sentähden annan minä hänen Herralle 
jälleen kaikeksi elinajaksensa, että hän 
Herralta rukoiltu on; ja hän rukoili Herraa 
siinä paikassa. 

CPR1642  28. Sentähden annan minä hänen HERralle 
jällens caikexi elinajaxens että hän HERralda 
rucoildu on ja he rucoilit HERra sijnä paicas. 
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MLV19  28 Therefore also I have granted him to 

Jehovah; as long as he lives he is granted to 
Jehovah. And he worshiped Jehovah there. 

KJV  28. Therefore also I have lent him to the 
LORD; as long as he liveth he shall be lent to 
the LORD. And he worshipped the LORD 
there. 

Luther1912 28. Darum gebe ich ihm dem HERRN wieder 
sein Leben lang, weil er vom HERRN erbeten 
ist. Und sie beteten daselbst den HERRN an. 

RV'1862  28. Y yo también le vuelvo a Jehová: todos 
los dias que viviere, será de Jehová. Y adoró 
allí a Jehová. 

RuSV1876  28 и я отдаю его Господу на все дни жизни 
его, служить Господу. И поклонилась там 
Господу. 

 

     
  2 luku   
     
  Hanna ylistysvirsi. Samuel palvelee Herran edessä. 

Eelin pojat. Eelin perheestä lausuttu tuomio. 
 

     
FI33/38  1. Ja Hanna rukoili ja sanoi: Minun sydämeni 

riemuitsee Herrassa; minun sarveni kohoaa 
korkealle Herrassa. Minun suuni on avartunut 
vihollisiani vastaan, sillä minä iloitsen sinun 
avustasi. 

Biblia1776  1. Ja Hanna rukoili ja sanoi: minun sydämeni 
riemuitsee Herrassa, minun sarveni on 
ylennetty Herrassa. Minun suuni on leviältä 
auvennut minun vihollisteni ylitse; sillä minä 
riemuitsen sinun autuudestas. 

CPR1642  1. JA Hanna rucoili ja sanoi: minun sydämen 
riemuidze HERrasa minun sarwen on ylistetty 
HERrasa. Minun suuni on lewiäldä auwennut 
minun wiholisteni ylidze: sillä minä riemuidzen 

Osat1551  1. Rucueli Hanna/ ia sanoi. MInun Sydhemen 
riemuitze HERRASA/ minun Sarueni on 
ylistetty HERRASANI. Minun Swni on leuielde 
auainut ylitze minun Wiholisteni/ Sille mine 
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sinun autuudestas.  riemuitzen sinun Terueydhestes. (Rukoili 
Hanna/ ja sanoi. Minun sydämeni riemuitsee 
HERRASSA/ minun sarweni on ylistetty 
HERRASSANI. Minun suuni on lewiältä 
auennut ylitse minun wihollisteni/ Sillä minä 
riemuitsen sinun terweydestäsi.) 

     
MLV19  1 And Hannah prayed and said, My heart 

rejoices in Jehovah. My heart is exalted in 
Jehovah. My mouth is enlarged over my 
enemies because I rejoice in your salvation. 

KJV  1. And Hannah prayed, and said, My heart 
rejoiceth in the LORD, mine horn is exalted 
in the LORD: my mouth is enlarged over 
mine enemies; because I rejoice in thy 
salvation. 

Luther1912 1. Und Hanna betete und sprach: Mein Herz 
ist fröhlich in dem HERRN; mein Horn ist 
erhöht in dem HERRN. Mein Mund hat sich 
weit aufgetan über meine Feinde; denn ich 
freue mich deines Heils. 

RV'1862  1. Y ANA oró, y dijo: Mi corazón se alegra en 
Jehová, mi cuerno es ensalzado en Jehová, 
mi boca se ensanchó sobre mis enemigos, 
por cuanto me alegré en tu salud. 

RuSV1876  1 И молилась Анна и говорила: 
возрадовалось сердце мое в Господе; 
вознесся рог мой в Боге моем; широко 
разверзлись уста мои на врагов моих, ибо я 
радуюсь о спасении Твоем. 

 

     
FI33/38  2. Ei kukaan ole pyhä niinkuin Herra; paitsi 

sinua ei ole yhtäkään, eikä ole kalliota meidän 
Jumalamme vertaista. 

Biblia1776  2. Ei kenkään niin pyhä ole kuin Herra; sillä ei 
yksikään ole paitsi sinua, ja ei yhtään kalliota 
ole niinkuin meidän Jumalamme. 
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CPR1642  2. Ei kengän nijn pyhä ole cuin HERra ei yxikän 
ole paidzi sinua ja ei yhtän auttajata ole 
nijncuin meidän Jumalam. 

Osat1551  2. Eikengen nin Pyhe ole/ quin HERRA/ ei 
yxiken ole paitzi sinua/ Ja ei ychten Turua ole 
ninquin meiden Jumalan on. (Eikenkään niin 
pyhä ole/ kuin HERRA/ ei yksikään ole paitsi 
sinua/ Ja ei yhtään turwa ole niinkuin 
meidän Jumalan on.) 

     
MLV19  2 There is none holy as Jehovah, for there is 

none besides you, neither is there any rock 
like our God. 

KJV  2. There is none holy as the LORD: for there 
is none beside thee: neither is there any rock 
like our God. 

Luther1912 2. Es ist niemand heilig wie der HERR, außer 
dir ist keiner; und ist kein Hort, wie unser Gott 
ist. 

RV'1862  2. No hay santo como Jehová: porque no hay 
ninguno fuera de tí, y no hay fuerte como el 
Dios nuestro. 

RuSV1876  2 Нет столь святаго, как Господь; ибо нет 
другого, кроме Тебя; и нет твердыни, как 
Бог наш. 

 

     
FI33/38  3. Älkää yhä ylpeitä puhuko, älköön suustanne 

lähtekö julkeita sanoja; sillä Herra on 
kaikkitietävä Jumala, hänen edessänsä 
punnitaan teot. 

Biblia1776  3. Lakatkaat suuresta kerskaamisestanne, 
pankaat pois teidän suustanne se vanha; sillä 
Herra on kaikkitietävä Jumala, ja ei anna 
senkaltaisia aivoituksia menestyä. 

CPR1642  3. Lacatcat teidän suurest kerscamisestan ja 
haastamisestan pangat pois teidän suustan se 
wanha: sillä HERra on Jumala joca sijtä otta 
waarin ei anna sencaltaisi ajatuxi menestyä. 

Osat1551  3. Lackacat teiden swrest Kerskamisest/ ia 
Haastamisest/ poispangat teiden Suustan ne 
wanhat. Sille HERRA ombi Jumala/ ioca sen 
tiete/ ia ei anna sencaltaiset Aiuotuxet 
menestyue. (Lakatkaat teidän suuresta 
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kerskaamisesta/ ja haastamisesta/ 
poispankaat teidän suustan ne wanhat. Sillä 
HERRA ompi Jumala/ joka sen tietää/ ja ei 
anna senkaltaiset aiwotukset menestyä.) 

     
MLV19  3 Talk no more so very proudly. Do not let 

arrogance come out of your* mouth, for 
Jehovah is a God of knowledge and by him 
actions are weighed. 

KJV  3. Talk no more so exceeding proudly; let not 
arrogancy come out of your mouth: for the 
LORD is a God of knowledge, and by him 
actions are weighed. 

Luther1912 3. Laßt euer großes Rühmen und Trotzen, 
noch gehe freches Reden aus eurem Munde; 
denn der HERR ist ein Gott, der es merkt, und 
läßt solch Vornehmen nicht gelingen. 

RV'1862  3. No multipliquéis hablando grandezas, 
grandezas: cesen las palabras arrogantes de 
vuestra boca, porque el Dios de las ciencias 
es Jehová, y las obras magníficas a él le son 
prestas. 

RuSV1876  3 Не умножайте речей надменных; дерзкие 
слова да неисходят из уст ваших; ибо 
Господь есть Бог ведения, и дела у Него 
взвешены. 

 

     
FI33/38  4. Urhojen jouset ovat särjetyt, voipuneet 

vyöttäytyvät voimalla. 
Biblia1776  4. Väkeväin joutset ovat särjetyt, ja heikot 

ovat väkevyydellä vyötetyt. 
CPR1642  4. Wäkewitten joudzi on särjetty ja heicot 

owat wäkewydellä wyötetyt. 
Osat1551  4. Ninen Wäkeuiten Joutzi ombi särietty/ Ja 

ne Heicot ouat wäkewydhelle 
ymberiwötetyt. (Niiden wäkewien jousi ompi 
särjetty/ Ja ne heikot owat wäkewyydellä 
ympäriwyötetyt.) 
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MLV19  4 The bows of the mighty men are broken and 

those who stumbled are girded with strength.
KJV  4. The bows of the mighty men are broken, 

and they that stumbled are girded with 
strength. 

Luther1912 4. Der Bogen der Starken ist zerbrochen, und 
die Schwachen sind umgürtet mit Stärke. 

RV'1862  4. Los arcos de los fuertes fueron quebrados, 
y los flacos se ciñeron de fortaleza. 

RuSV1876  4 Лук сильных преломляется, а немощные 
препоясываются силою; 

 

     
FI33/38  5. Kylläisinä olleet käyvät palvelukseen 

leipäpalkoilla, nälkää nähneet eivät enää 
nälkää näe. Hedelmätön synnyttää seitsemän 
lasta, lapsirikas kuihtuu. 

Biblia1776  5. Jotka ennen ravitut olivat, ne ovat itsensä 
myyneet leivän edestä, jotka nälkää kärsivät, 
ei silleen isoa, siihen asti että hedelmätöin 
seitsemän synnytti, ja jolla monta lasta oli, 
tuli heikoksi. 

CPR1642  5. Jotca ennen rawitut olit owat myydyt 
leiwän edest ja jotca nälkä kärseit ei sillen 
isoa. Sijhenasti että hedelmätöin seidzemen 
synnytti ja jolla monda lasta oli tuli heicoxi. 

Osat1551  5. Jotca ennen rauitut olit/ ne Leiuen 
edheske mytijn/ Ja iotca Nelke kersit/ euet 
sillen isoa. Sihenasti ette se Hedhelmetöin 
seitzemen synnytti/ Ja iolla monda lasta oli/ 
se lackasi. (Jotka ennen rawitut olit/ ne 
leiwän edestä myytiin/ Ja jotka nälkää kärsit/ 
eiwät silleen isoa. Siihenasti että se 
hedelmätöin seitsemän synnytti/ Ja jolla 
monta lasta oli/ se lakkasi.) 

     
MLV19  5 Those who were full have hired out 

themselves for bread and those who were 
KJV  5. They that were full have hired out 

themselves for bread; and they that were 
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hungry have ceased (to hunger). Yes, the 
barren has borne seven and she who has 
many sons languishes. 

hungry ceased: so that the barren hath born 
seven; and she that hath many children is 
waxed feeble. 

Luther1912 5. Die da satt waren, sind ums Brot Knechte 
geworden, und die Hunger litten, hungert 
nicht mehr; ja die Unfruchtbare hat sieben 
geboren, und die viele Kinder hatte, hat 
abgenommen. 

RV'1862  5. Los hartos se alquilaron por pan: y los 
hambrientos cesaron: hasta parir siete la 
estéril, y la que tenía muchos hijos enfermó. 

RuSV1876  5 сытые работают из хлеба, а голодные 
отдыхают; даже бесплоднаярождает семь 
раз, а многочадная изнемогает. 

 

     
FI33/38  6. Herra antaa kuoleman ja antaa elämän, hän 

vie alas tuonelaan ja tuo ylös jälleen. 
Biblia1776  6. Herra kuolettaa ja virvoittaa, vie suureen 

ahdistukseen ja siitä ulos jälleen. 
CPR1642  6. HERra cuoletta ja wirgotta wie helwettijn ja 

sieldä ulos. 
Osat1551  6. HERRA se cooletta ia wirgotta/ Wiepi 

Heluetijn ia iellens sielde vlgos. (HERRA se 
kuolettaa ja wirwottaa/ Wiepi helwettiin ja 
jällens sieltä ulos.) 

     
MLV19  6 Jehovah kills and makes alive. He brings 

down to Sheol and brings up. 
KJV  6. The LORD killeth, and maketh alive: he 

bringeth down to the grave, and bringeth 
up. 

Luther1912 6. Der HERR tötet und macht lebendig, führt in 
die Hölle und wieder heraus. 

RV'1862  6. Jehová mata, y él da vida: él hace 
descender a los infiernos, y hace subir. 

RuSV1876  6 Господь умерщвляет и оживляет, 
низводит в преисподнюю и возводит; 
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FI33/38  7. Herra köyhdyttää ja rikastuttaa, hän alentaa 

ja ylentää. 
Biblia1776  7. Herra tekee köyhäksi ja rikkaaksi, hän 

alentaa ja ylentää. 
CPR1642  7. HERra teke köyhäxi ja rickaxi hän alenda ja 

ylendä. 
Osat1551  7. HERRA kieuhexi tekepi/ ia Rickautta/ hen 

Alända ia Ylende. (HERRA köyhäksi tekeepi/ 
ja rikkautta/ hän alentaa ja ylentää.) 

     
MLV19  7 Jehovah makes poor and makes rich. He 

brings low, he also lifts up. 
KJV  7. The LORD maketh poor, and maketh rich: 

he bringeth low, and lifteth up. 
Luther1912 7. Der HERR macht arm und macht reich; er 

erniedrigt und erhöht. 
RV'1862  7. Jehová empobrece, y él enriquece: abate, 

y ensalza. 
RuSV1876  7 Господь делает нищим и обогащает, 

унижает и возвышает. 
 

     
FI33/38  8. Hän tomusta nostaa halvan, hän loasta 

korottaa köyhän, pannaksensa heidät 
ruhtinasten rinnalle ja antaaksensa heidän 
periä kunniasijat. Sillä maan tukipylväät ovat 
Herran, hän on asettanut niiden päälle 
maanpiirin. 

Biblia1776  8. Hän nostaa tomusta köyhän ja ylentää 
vaivaisen loasta, istuttaaksensa häntä 
päämiesten sekaan ja antaaksensa hänen 
kunnian istuimen periä; sillä maan 
perustukset ovat Herran, ja maan piirin on 
hän asettanut niiden päälle. 

CPR1642  8. Hän nosta tomusta köyhän ja ylendä 
waiwaisen logasta istuttaxens händä 
päämiesten secaan ja andaxens hänen 
cunnian istuimen periä. Sillä mailman äret 
owat HERran ja maan pijrin on hän asettanut 
sen päälle. 

Osat1551  8. Hen ylesnosta tomusta sen Taruitzeuan/ ia 
ylende sen Waiuaisen Loghasta/ Ette hen 
istutais hende Pämiesten secan/ ia annais 
Cunnian Stolin perimisen. Sille Mailman Äret 
ouat HERRAN/ Ja hen ombi Maan pirin sen 
päle asettanut. (Hän ylösnostaa tomusta sen 
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tarwitsewan/ ja ylentää sen waiwaisen 
loasta/ Että hän istuttaisi häntä päämiesten 
sekaan/ ja antaisi kunnian tuolin perimisen. 
Sillä maailman ääret owat HERRAN/ Ja hän 
ompi maan piirin sen päälle asettanut.) 

     
MLV19  8 He raises up the poor out of the dust, he lifts 

up the needy from the dunghill, to make them 
sit with rulers and inherit the throne of glory. 
For the pillars of the earth are Jehovah's and 
he has set the world upon them. 

KJV  8. He raiseth up the poor out of the dust, 
and lifteth up the beggar from the dunghill, 
to set them among princes, and to make 
them inherit the throne of glory: for the 
pillars of the earth are the LORD'S, and he 
hath set the world upon them. 

Luther1912 8. Er hebt auf den Dürftigen aus dem Staub 
und erhöht den Armen aus dem Kot, daß er 
ihn setze unter die Fürsten und den Stuhl der 
Ehre erben lasse. Denn der Welt Grundfesten 
sind des HERRN, und er hat den Erdboden 
darauf gesetzt. 

RV'1862  8. El levanta del polvo al pobre, y al 
menesteroso ensalza del estiércol, para 
asentarle con los príncipes: y hace que 
tengan por heredad asiento de honra: 
porque de Jehová son las columnas de la 
tierra, y él asentó sobre ellas el mundo. 

RuSV1876  8 Из праха подъемлет Он бедного, из 
брения возвышает нищего, посаждая с 
вельможами, и престол славы дает им в 
наследие; ибо у Господа основания земли, 
и Он утвердил на них вселенную. 

 

     
FI33/38  9. Hän varjelee hurskastensa jalat, mutta 

jumalattomat hukkuvat pimeyteen; sillä mies 
Biblia1776  9. Hän varjelee pyhäin jalat, mutta 

jumalattomat pitää vaikenemaan 
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ei omalla voimallaan mitään voi. pimeydessä; sillä oma suuri voima ei mitään 
auta. 

CPR1642  9. Hän warjele hänen pyhäins jalat mutta 
jumalattomat pitä waickeneman pimeydes: 
sillä oma suuri woima ei mitän auta. 

Osat1551  9. Hen warielepi henen Pyheins Jalat/ Mutta 
ne Jumalattomat pite waickeneman 
Pimeydes/ Sille ettei kengen miten woi 
omasta Woimastans. (Hän warjeleepi hänen 
pyhäinsä jalat/ Mutta ne jumalattomat pitää 
waikeneman pimeydessä/ Sillä ettei kenkään 
mitään woi omasta woimastansa.) 

     
MLV19  9 He will keep the feet of his holy ones, but 

the wicked will be put to silence in darkness, 
for by strength no man will prevail. 

KJV  9. He will keep the feet of his saints, and the 
wicked shall be silent in darkness; for by 
strength shall no man prevail. 

Luther1912 9. Er wird behüten die Füße seiner Heiligen, 
aber die Gottlosen müssen zunichte werden in 
Finsternis; denn viel Vermögen hilft doch 
niemand. 

RV'1862  9. El guarda los piés de sus santos; mas los 
impíos perecen en tinieblas, porque nadie 
con fuerza será valiente. 

RuSV1876  9 Стопы святых Своих Он блюдет, а 
беззаконные во тьме исчезают; ибоне 
силою крепок человек. 

 

     
FI33/38  10. Jotka taistelevat Herraa vastaan, ne 

joutuvat kauhun valtaan; hän jylisee taivaasta 
heidän ylitsensä. Herra tuomitsee maan ääret; 
hän antaa vallan kuninkaallensa ja korottaa 
korkealle voideltunsa sarven. 

Biblia1776  10. Ne, jotka riitelevät Herran kanssa, pitää 
muserrettaman rikki, hän jylisee taivaassa 
heidän ylitsensä. Herra tuomitsee maan 
ääret, ja antaa kuninkaallensa väkevyyden, ja 
ylentää voideltunsa sarven. 
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CPR1642  10. Ne jotca rijtelewät HERran cansa pitä 
muserrettaman ricki hän jylise taiwas heidän 
ylidzens. HERra duomidze maan äret ja anda 
Cuningallens wallan ja ylendä woideltuns 
sarwen. 

Osat1551  10. HERRAN edes pite henen Wiholisens 
hemmestymen/ heiden ylitzens pite henen 
Taiuaisa iylisemen. HERRAN pite Maan äret 
domitzeman/ Ja andapi Kuningallens 
Wallan/ Ja ylendemen henen Woidheltuns 
Saruen. (HERRAN edessä pitää hänen 
wihollisensa hämmästymän/ heidän 
ylitsensä pitää hänen taiwaissa jylisemän. 
HERRAN pitää maan ääret tuomitseman/ Ja 
antaapi kuninkaallensa wallan/ ja ylentämän 
hänen woideltunsa sarwen.) 

     
MLV19  10 Those who contend with Jehovah will be 

broken to pieces. He will thunder against 
them in heaven. Jehovah will judge the ends 
of the earth and he will give strength to his 
king and exalt the horn of his anointed. 

KJV  10. The adversaries of the LORD shall be 
broken to pieces; out of heaven shall he 
thunder upon them: the LORD shall judge 
the ends of the earth; and he shall give 
strength unto his king, and exalt the horn of 
his anointed. 

Luther1912 10. Die mit dem HERRN hadern, müssen 
zugrunde gehen; über ihnen wird er donnern 
im Himmel. Der HERR wird richten der Welt 
Enden und wird Macht geben seinem König 
und erhöhen das Horn seines Gesalbten. 

RV'1862  10. Jehová, serán quebrantados sus 
adversarios: y sobre ellos tronará desde los 
cielos: Jehová juzgará los términos de la 
tierra, y dará fortaleza a su rey, y ensalzará 
el cuerno de su Mesías. 

RuSV1876  10 Господь сотрет препирающихся с Ним; с 
небес возгремит на них. Господь будет 
судить концы земли, и даст крепость царю 
Своему и вознесет рог помазанника Своего.
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FI33/38  11. Sitten Elkana meni kotiinsa Raamaan; 

mutta poikanen palveli Herraa pappi Eelin 
johdolla. 

Biblia1776  11. Ja Elkana meni Ramaan huoneesensa; 
vaan nuorukainen palveli Herraa papin Elin 
edessä. 

CPR1642  11. ELkana meni jällens Ramathaan 
huoneseens waan nuorucainen palweli HERra 
Papin Elin edes. 

 

     
MLV19  11 And Elkanah went to Ramah to his house 

and the child ministered to Jehovah before Eli 
the priest. 

KJV  11. And Elkanah went to Ramah to his 
house. And the child did minister unto the 
LORD before Eli the priest. 

Luther1912 11. Elkana aber ging hin gen Rama in sein 
Haus; und der Knabe war des HERRN Diener 
vor dem Priester Eli. 

RV'1862  11. Y Elcana se volvió a su casa en Ramata: y 
el mozo ministraba a Jehová delante de Elí 
sacerdote. 

RuSV1876  11 и пошел Елкана в Раму в дом свой, а 
отрок остался служить Господу при Илии 
священнике. 

 

     
FI33/38  12. Mutta Eelin pojat olivat kelvottomia 

miehiä; he eivät välittäneet Herrasta 
Biblia1776  12. Mutta Elin pojat olivat ilkiät ja ei totelleet 

Herraa, 
CPR1642  12. MUtta Elin pojat olit ilkiät ja ei ensingän 

totellet HERra. 
 

     
MLV19  12 Now the sons of Eli were worthless men;

they did not know Jehovah. 
KJV  12. Now the sons of Eli were sons of Belial; 

they knew not the LORD. 
Luther1912 12. Aber die Söhne Elis waren böse Buben; die  RV'1862  12. Mas los hijos de Elí eran hombres impíos, 
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fragten nicht nach dem HERRN y no tenían conocimiento de Jehová.
RuSV1876  12 Сыновья же Илия были люди негодные; 

они не знали Господа 
 

     
FI33/38  13. eivätkä siitä, mitä papeilla oli oikeus 

kansalta saada. Niin usein kuin joku uhrasi 
teurasuhria, tuli papin palvelija lihan 
kiehuessa, kolmihaarainen haarukka 
kädessänsä, 

Biblia1776  13. Eikä myös pappein oikeutta kansan 
edessä: kuin joku uhrin uhrasi, tuli papin 
palvelia, kuin liha keitettiin, ja oli 
kolmehaarainen hanko kädessä, 

CPR1642  13. Eikä myös Pappein oikeutta Canssan edes 
cosca jocu jotain uhrais tuli Papin poica cosca 
liha keitettin ja oli colmihaarainen hango 
kädes. 

 

     
MLV19  13 And the custom of the priests with the 

people was, that, when any man offered 
sacrifice, the priest's servant came, while the 
flesh was boiling, with a fork of three teeth in 
his hand, 

KJV  13. And the priests' custom with the people 
was, that, when any man offered sacrifice, 
the priest's servant came, while the flesh 
was in seething, with a fleshhook of three 
teeth in his hand; 

Luther1912 13. noch nach dem Recht der Priester an das 
Volk. Wenn jemand etwas opfern wollte, so 
kam des Priesters Diener, wenn das Fleisch 
kochte, und hatte eine Gabel mit drei Zacken 
in seiner Hand 

RV'1862  13. Era la costumbre de los sacerdotes con el 
pueblo que cualquiera que sacrificaba 
sacrificio, venía el criado del sacerdote, 
cuando la carne estaba a cocer, trayendo en 
su mano un garfio de tres ganchos, 

RuSV1876  13 и долга священников в отношении к 
народу. Когда кто приносил жертву, отрок 
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священнический, во время варения мяса, 
приходил с вилкой в руке своей 

     
FI33/38  14. ja pisti sen kattilaan tai ruukkuun tai 

pannuun tai pataan, ja kaikki, minkä haarukka 
toi mukanaan, sen pappi otti itselleen. Niin he 
tekivät kaikille israelilaisille, jotka tulivat sinne 
Siiloon. 

Biblia1776  14. Ja pisti sen kattilaan, eli pataan, eli 
kruusiin, eli pannuun, ja kaikki mitä hän veti 
ylös hangolla, sen pappi otti siitä; ja niin 
tekivät he kaikelle Israelille, jotka tulivat 
sinne Siloon. 

CPR1642  14. Ja pisti sen cattilaan eli pataan eli cruusijn 
eli pannuun ja mitä hän otti ruoca hangolla 
sen Pappi otti sijtä ja nijn teit he caikelle 
Israelin Canssalle jotca tulit Siloon. 

 

     
MLV19  14 and he struck it into the pan, or kettle, or 

caldron, or pot. All that the fork brought up 
the priest took with it. So they did in Shiloh to 
all the Israelites who came there. 

KJV  14. And he struck it into the pan, or kettle, 
or caldron, or pot; all that the fleshhook 
brought up the priest took for himself. So 
they did in Shiloh unto all the Israelites that 
came thither. 

Luther1912 14. und stieß in den Tiegel oder Kessel oder 
Pfanne oder Topf; was er mit der Gabel 
hervorzog, das nahm der Priester davon. Also 
taten sie dem ganzen Israel, die dahinkamen 
zu Silo. 

RV'1862  14. Y hería con él en la caldera, o en la olla, o 
en el caldero, o en el pote; y todo lo que 
sacaba el garfio, el sacerdote lo tomaba para 
sí. De esta manera hacían a todo Israel que 
venía a Silo. 

RuSV1876  14 и опускал ее в котел, или в кастрюлю, 
или на сковороду, или в горшок, и что 
вынет вилка, то брал себе священник. Так 
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поступали они со всеми Израильтянами, 
приходившими туда в Силом. 

     
FI33/38  15. Jo ennenkuin rasva oli poltettu, tuli papin 

palvelija ja sanoi miehelle, joka uhrasi: Anna 
liha paistettavaksi papille, sillä hän ei ota 
sinulta keitettyä lihaa, vaan raakaa. 

Biblia1776  15. Niin myös ennenkuin he polttivat 
lihavuuden, tuli papin palvelia ja sanoi niille, 
jotka uhria kantoivat: anna lihaa paistettaa 
papille, sillä ei hän ota keitettyä lihaa sinulta 
vaan uutta. 

CPR1642  15. Nijn myös ennencuin he poltit lihawuden 
tuli Papin poica ja sanoi nijlle jotca uhria 
cannoit: anna minulle liha paistaxeni Papille: 
sillä ei hän ota keitettyä sinulda waan vtta. 

 

     
MLV19  15 And before they burned the fat, the priest's 

servant came and said to the man who 
sacrificed, Give flesh to roast for the priest, for 
he will not have boiled flesh from you, but 
raw. 

KJV  15. Also before they burnt the fat, the 
priest's servant came, and said to the man 
that sacrificed, Give flesh to roast for the 
priest; for he will not have sodden flesh of 
thee, but raw. 

Luther1912 15. Desgleichen, ehe denn sie das Fett 
anzündeten, kam des Priesters Diener und 
sprach zu dem, der das Opfer brachte: Gib mir 
das Fleisch, dem Priester zu braten; denn er 
will nicht gekochtes Fleisch von dir nehmen, 
sondern rohes. 

RV'1862  15. Asimismo ántes de quemar el sebo, venía 
el criado del sacerdote, y decía al que 
sacrificaba: Da carne que ase para el 
sacerdote: porque no tomará de tí carne 
cocida, sino cruda. 

RuSV1876  15 Даже прежде, нежели сожигали тук, 
приходил отрок священнический и говорил 
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приносившему жертву: дай мяса на жаркое 
священнику; он не возьмет у тебя вареного 
мяса, а дай сырое. 

     
FI33/38  16. Kun mies sanoi hänelle: Ensin 

poltettakoon rasva; ota sitten itsellesi, mitä 
haluat, niin hän sanoi: Ei niin, vaan anna se nyt 
heti, muutoin minä otan väkisin. 

Biblia1776  16. Kuin joku sanoi hänelle: polttakaat 
lihavuus tänäpänä niinkuin pitää, ota sitte 
sinulles, mitä sydämes himoitsee. Niin sanoi 
hän hänelle: nyt pitää sinun antaman, jolles 
anna, niin minä otan väkisin. 

CPR1642  16. Cosca jocu sanoi hänelle: polttacat lihawus 
tänäpänä nijncuin pitä ota sijtte sinulles mitä 
sydämes himoidze. Nijn sanoi hän hänelle: ei 
millän muoto mutta sinun pitä nyt minulle 
andaman jolles anna nijn minä otan wäkisin. 

 

     
MLV19  16 And if the man said to him, They will surely 

burn the fat first and then take as much as 
your soul desires, then he would say, No, but 
you will give it to me now and if not, I will take 
it by force. 

KJV  16. And if any man said unto him, Let them 
not fail to burn the fat presently, and then 
take as much as thy soul desireth; then he 
would answer him, Nay; but thou shalt give 
it me now: and if not, I will take it by force. 

Luther1912 16. Wenn dann jemand zu ihm sagte: Laß erst 
das Fett anzünden und nimm darnach, was 
dein Herz begehrt, so sprach er zu ihm: Du 
sollst mir's jetzt geben; wo nicht so will ich's 
mit Gewalt nehmen. 

RV'1862  16. Y respondíale el varon: Quemen de 
presto el sebo hoy, y después tómate como 
quisieres. Y él respondía: No, sino ahora la 
has de dar; de otra manera yo la tomaré por 
fuerza, 

RuSV1876  16 И если кто говорил ему: пусть сожгут   
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прежде тук, как должно,и потом возьми 
себе, сколько пожелает душа твоя, то он 
говорил: нет, теперь же дай, а если нет, то 
силою возьму. 

     
FI33/38  17. Ja nuorten miesten synti oli kovin suuri 

Herran edessä, koska he pitivät Herran 
uhrilahjan halpana. 

Biblia1776  17. Ja sentähden oli nuorukaisten rikos 
sangen suuri Herran edessä; sillä kansa 
katsoi Herran ruokauhrin ylön. 

CPR1642  17. Ja sentähden oli nuorucaisten ricos sangen 
suuri HERran edes: sillä Canssa cadzoit HERran 
ruocauhrin ylön. 

 

     
MLV19  17 And the sin of the young men was very 

great before Jehovah, for the men despised 
the offering of Jehovah. 

KJV  17. Wherefore the sin of the young men was 
very great before the LORD: for men 
abhorred the offering of the LORD. 

Luther1912 17. Darum war die Sünde der jungen Männer 
sehr groß vor dem HERRN; denn die Leute 
lästerten das Opfer des HERRN. 

RV'1862  17. Y así el pecado de los mozos era muy 
grande delante de Jehová: porque los 
hombres menospreciaban los sacrificios de 
Jehová. 

RuSV1876  17 И грех этих молодых людей был весьма 
велик пред Господом, ибо они отвращали 
от жертвоприношений Господу. 

 

     
FI33/38  18. Mutta Samuel palveli Herran edessä, 

puettuna, vaikka oli poikanen, 
pellavakasukkaan. 

Biblia1776  18. Mutta Samuel palveli Herran edessä, ja 
nuorukainen oli vyötetty liinaisella 
päällisvaatteella. 
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CPR1642  18. Mutta Samuel palweli HERran edes ja 
nuorucainen oli wyötetty lijnaisella 
pääliswaattella. 

 

     
MLV19  18 But Samuel ministered before Jehovah, 

being a child, girded with a linen ephod. 
KJV  18. But Samuel ministered before the LORD, 

being a child, girded with a linen ephod. 
Luther1912 18. Samuel aber war ein Diener vor dem 

HERRN; und der Knabe war umgürtet mit 
einem Leibrock. 

RV'1862  18. Y el mozo Samuel ministraba delante de 
Jehová vestido de un efod de lino. 

RuSV1876  18 Отрок же Самуил служил пред 
Господом, надевая льняной ефод. 

 

     
FI33/38  19. Ja hänen äitinsä teki hänelle joka vuosi 

pienen viitan ja toi sen hänelle, kun miehensä 
kanssa tuli uhraamaan vuotuista teurasuhria. 

Biblia1776  19. Ja hänen äitinsä oli tehnyt hänelle vähän 
hameen, ja vei sen hänelle joka vuosi, kuin 
hän meni ylös miehensä kanssa uhraamaan 
vuosiuhria. 

CPR1642  19. Ja hänen äitins oli tehnyt wähän hamen ja 
wei sen hänelle joca wuosi cosca hän meni 
miehens cansa uhraman wuosiuhria. 

 

     
MLV19  19 Moreover his mother made him a little 

robe and brought it to him from year to year 
when she came up with her husband to offer 
the yearly sacrifice. 

KJV  19. Moreover his mother made him a little 
coat, and brought it to him from year to 
year, when she came up with her husband to 
offer the yearly sacrifice. 

Luther1912 19. Dazu machte ihm seine Mutter ein kleines 
Oberkleid und brachte es ihm hinauf zu seiner 

RV'1862  19. Y hacíale su madre una túnica pequeña, y 
traíasela cada año, cuando subía con su 
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Zeit, wenn sie mit ihrem Mann hinaufging, zu 
opfern das jährliche Opfer. 

marido a sacrificar el sacrificio 
acostumbrado. 

RuSV1876  19 Верхнюю одежду малую делала ему 
мать его и приносила ему ежегодно, когда 
приходила с мужем своим для принесения 
положенной жертвы. 

 

     
FI33/38  20. Silloin Eeli aina siunasi Elkanan ja hänen 

vaimonsa ja sanoi: Herra antakoon sinulle 
lapsen tästä vaimosta sen sijaan, jonka hän on 
suostunut antamaan Herralle; sitten he 
menivät kotiinsa. 

Biblia1776  20. Ja Eli siunasi Elkanan ja hänen 
emäntänsä ja sanoi: Herra antakoon sinulle 
siemenen tästä vaimosta sen rukouksen 
tähden, jonka hän on rukoillut Herralta; ja he 
menivät siallensa. 

CPR1642  20. Ja Eli siunais Elkanan ja hänen emändäns 
ja sanoi: HERra andacon sinulle siemenen 
tästä waimosta sen rucouxen tähden cuins 
olet rucoillut HERralda ja he menit siallens. 

 

     
MLV19  20 And Eli blessed Elkanah and his wife and 

said, Jehovah give you seed by this woman for 
the petition which was asked of Jehovah. And 
they went to their own home. 

KJV  20. And Eli blessed Elkanah and his wife, and 
said, The LORD give thee seed of this woman 
for the loan which is lent to the LORD. And 
they went unto their own home. 

Luther1912 20. Und Eli segnete Elkana und sein Weib und 
sprach: Der HERR gebe dir Samen von diesem 
Weibe um der Bitte willen, die sie vom HERRN 
gebeten hat. Und sie gingen an ihren Ort. 

RV'1862  20. Y Elí bendecía a Elcana y a su mujer, 
diciendo: Jehová te dé simiente de esta 
mujer en lugar de esta petición que pidió a 
Jehová: y así se volvieron a su lugar. 

RuSV1876  20 И благословил Илий Елкану и жену его и   
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сказал: да даст тебе Господь детей от жены 
сей вместо данного, которого ты отдал 
Господу! И пошли они в место свое. 

     
FI33/38  21. Ja Herra piti Hannasta huolen, niin että 

hän tuli raskaaksi ja synnytti vielä kolme 
poikaa ja kaksi tytärtä. Mutta poikanen 
Samuel kasvoi Herran edessä. 

Biblia1776  21. Ja Herra oppi Hannaa, ja hän tuli 
raskaaksi ja synnytti kolme poikaa ja kaksi 
tytärtä; ja nuorukainen Samuel kasvoi 
Herran edessä. 

CPR1642  21. Ja HERra edzei Hanna ja hän tuli rascaxi ja 
synnytti colme poica ja caxi tytärtä ja 
nuorucainen Samuel caswoi HERran edes. 

 

     
MLV19  21 And Jehovah visited Hannah and she 

conceived and bore three sons and two 
daughters. And the child Samuel grew before 
Jehovah. 

KJV  21. And the LORD visited Hannah, so that 
she conceived, and bare three sons and two 
daughters. And the child Samuel grew 
before the LORD. 

Luther1912 21. Und der HERR suchte Hanna heim, daß sie 
schwanger ward und gebar drei Söhne und 
zwei Töchter. Aber Samuel, der Knabe, nahm 
zu bei dem HERRN. 

RV'1862  21. Y visitó Jehová a Ana, y concibió, y parió 
tres hijos, y dos hijas; y el mozo Samuel 
crecía delante de Jehová. 

RuSV1876  21 И посетил Господь Анну, и зачала она и 
родилаеще трех сыновей и двух дочерей; а 
отрок Самуил возрастал у Господа. 

 

     
FI33/38  22. Mutta Eeli oli käynyt hyvin vanhaksi; ja 

kun hän sai kuulla, mitä hänen poikansa 
Biblia1776  22. Mutta Eli oli juuri vanha, ja kuuli, mitä 

hänen poikansa tekivät kaikelle Israelille ja 
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tekivät kaikelle Israelille, ja että he makasivat 
niiden naisten kanssa, jotka toimittivat 
palvelusta ilmestysmajan ovella, 

että he makasivat vaimoin kanssa, jotka 
palvelivat seurakunnan majan ovella, 

CPR1642  22. MUtta Eli oli juuri wanha ja ymmärsi mitä 
hänen poicans teit caikelle Israelille ja että he 
macaisit nijden waimoin cansa jotca palwelit 
seuracunnan majan owella. 

 

     
MLV19  22 Now Eli was very old. And he heard all that 

his sons did to all Israel and how that they lay 
with the women who assembled at the door 
of the tent of meeting. 

KJV  22. Now Eli was very old, and heard all that 
his sons did unto all Israel; and how they lay 
with the women that assembled at the door 
of the tabernacle of the congregation. 

Luther1912 22. Eli aber war sehr alt und erfuhr alles, was 
seine Söhne taten dem ganzen Israel, und daß 
sie schliefen bei den Weibern, die da dienten 
vor der Tür der Hütte des Stifts. 

RV'1862  22. Elí empero era muy viejo, y oía todo lo 
que sus hijos hacían a todo Israel; y como 
dormían con las mujeres que velaban a la 
puerta del tabernáculo del testimonio. 

RuSV1876  22 Илий же был весьма стар и слышал все, 
как поступают сыновья его со всеми 
Израильтянами, и что они спят с 
женщинами, собиравшимися у входа в 
скинию собрания. 

 

     
FI33/38  23. sanoi hän heille: Miksi te sellaista pahaa 

teette, mitä minä teistä kuulen kaikelta tältä 
kansalta? 

Biblia1776  23. Ja sanoi heille: miksi te teette 
senkaltaisia? sillä minä kuulen teidän pahoja 
tekojanne kaikelta tältä kansalta. 

CPR1642  23. Ja sanoi heille: mixi te teette sencaltaisita?   
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sillä minä cuulen teidän pahoja tecojan 
caikelda täldä Canssalda. 

     
MLV19  23 And he said to them, Why do you* such 

things? For I hear of your* evil dealings from 
all this people. 

KJV  23. And he said unto them, Why do ye such 
things? for I hear of your evil dealings by all 
this people. 

Luther1912 23. Und er sprach zu ihnen: Warum tut ihr 
solches? Denn ich höre euer böses Wesen von 
diesem ganzen Volk. 

RV'1862  23. Y díjoles: ¿Por qué hacéis cosas 
semejantes? Porque yo oigo de todo este 
pueblo vuestros negocios malos. 

RuSV1876  23 И сказал им: для чего вы делаете такие 
дела? ибо я слышу худые речи о вас от 
всего народа. 

 

     
FI33/38  24. Ei niin, poikani! Ei ole hyvä se huhu, jonka 

minä kuulen kulkevan Herran kansan seassa. 
Biblia1776  24. Ei niin, minun poikani! ei ole se hyvä 

sanoma, jonka minä kuulen, että te saatatte 
Herran kansan syntiä tekemään. 

CPR1642  24. Ei nijn minun poicani ei ole se hywä 
sanoma cuin minä cuulen että te käännätte 
HERran Canssan pois. 

 

     
MLV19  24 No, my sons, for it is no good report that I 

hear. You* make Jehovah's people to 
transgress. 

KJV  24. Nay, my sons; for it is no good report 
that I hear: ye make the LORD'S people to 
transgress. 

Luther1912 24. Nicht, meine Kinder, das ist nicht ein gutes 
Gerücht, das ich höre. Ihr macht des HERRN 
Volk übertreten. 

RV'1862  24. No, hijos míos; porque no es buena fama 
la que yo oigo: que hacéis pecar al pueblo de 
Jehová. 
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RuSV1876  24 Нет, дети мои, нехороша молва, которую 
я слышу: вы развращаете народ Господень;

 

     
FI33/38  25. Jos ihminen rikkoo ihmistä vastaan, niin 

Jumala voi olla hänellä välittäjänä; mutta jos 
ihminen rikkoo Herraa vastaan, niin kuka voi 
ruveta hänelle välittäjäksi? Mutta he eivät 
kuulleet isäänsä, sillä Herra tahtoi surmata 
heidät. 

Biblia1776  25. Jos joku rikkoo ihmistä vastaan, niin 
tuomarit sen sovittavat; mutta jos joku 
rikkoo Herraa vastaan, kuka sen edestä 
rukoilee? Ja ei he kuulleet Isänsä ääntä, 
sentähden Herra tahtoi heidät tappaa. 

CPR1642  25. Jos jocu ricko ihmistä wastan nijn Duomari 
sen sowitta mutta jos jocu ricko HERra wastan 
cuca sen edest rucoile? Ja ei he cuullet Isäns 
ändä: sillä HERra tahdoi heidän tappa. 

 

     
MLV19  25 If one man sins against another, God will 

judge him, but if a man sins against Jehovah, 
who will entreat for him? Notwithstanding, 
they did not listen to the voice of their father, 
because Jehovah intended to kill them. 

KJV  25. If one man sin against another, the judge 
shall judge him: but if a man sin against the 
LORD, who shall intreat for him? 
Notwithstanding they hearkened not unto 
the voice of their father, because the LORD 
would slay them. 

Luther1912 25. Wenn jemand wider einen Menschen 
sündigt, so kann's der Richter schlichten. 
Wenn aber jemand wider den HERRN sündigt, 
wer kann für ihn bitten? Aber sie gehorchten 
ihres Vaters Stimme nicht; denn der HERR war 
willens, sie zu töten. 

RV'1862  25. Si pecare el hombre contra el hombre, 
los jueces le juzgarán: mas si alguno pecare 
contra Jehová, ¿quién rogará por él? Mas 
ellos no oyeron la voz de su padre: porque 
Jehová les quería matar. 
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RuSV1876  25 если согрешит человек против человека, 
то помолятся о нем Богу; если же человек 
согрешит против Господа, то кто будет 
ходатаем о нем? Но они не слушали голоса 
отца своего, ибо Господь решил уже 
предать их смерти. 

 

     
FI33/38  26. Mutta poikanen Samuel kasvoi 

kasvamistaan ja oli sekä Herralle että ihmisille 
otollinen. 

Biblia1776  26. Mutta nuorukainen Samuel vaelsi ja 
kasvoi, ja oli otollinen sekä Herran että 
ihmisten edessä. 

CPR1642  26. Mutta nuorucainen Samuel waelsi ja 
caswoi ja oli otollinen sekä HERran että 
ihmisten edes. 

 

     
MLV19  26 And the child Samuel grew on and 

increased in favor both with Jehovah and also 
with men. 

KJV  26. And the child Samuel grew on, and was 
in favour both with the LORD, and also with 
men. 

Luther1912 26. Aber der Knabe Samuel nahm immermehr 
zu und war angenehm bei dem HERRN und bei 
den Menschen. 

RV'1862  26. Y el mozo Samuel iba creciendo, y 
mejorándose delante de Dios, y delante de 
los hombres. 

RuSV1876  26 Отрок же Самуил более и более 
приходил в возраст и в благоволение у 
Господа и у людей. 

 

     
FI33/38  27. Ja Eelin luo tuli Jumalan mies ja sanoi 

hänelle: Näin sanoo Herra: Enkö minä 
Biblia1776  27. Ja Jumalan mies tuli Elin tykö ja sanoi 

hänelle: näin sanoo Herra: enkö minä 
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ilmestynyt sinun isäsi suvulle, kun he olivat 
Egyptissä faraon huoneen vallassa? 

ilmeisesti ilmoittanut minuani sinun isäs 
huoneelle, kuin he vielä olivat Egyptissä 
Pharaon huoneessa? 

CPR1642  27. JA yxi Jumalan mies tuli Elin tygö ja sanoi 
hänelle: näin sano HERra: engö minä ilmeisest 
ilmoittanut minuani sinun Isäs huonelle cosca 
he wielä olit Egyptis Pharaon huones. 

 

     
MLV19  27 And there came a man of God to Eli and 

said to him, Jehovah says thus, Did I reveal 
myself to the house of your father when they 
were in Egypt (in bondage) to Pharaoh's 
house? 

KJV  27. And there came a man of God unto Eli, 
and said unto him, Thus saith the LORD, Did I 
plainly appear unto the house of thy father, 
when they were in Egypt in Pharaoh's 
house? 

Luther1912 27. Es kam aber ein Mann Gottes zu Eli und 
sprach zu ihm: So spricht der HERR: Ich habe 
mich offenbart deines Vaters Hause, da sie 
noch in Ägypten waren, in Pharaos Hause, 

RV'1862  27. Y vino un varón de Dios a Elí, y le dijo: Así 
dijo Jehová: ¿No me manifesté yo 
manifiestamente a la casa de tu padre, 
cuando estaban en Egipto, en la casa de 
Faraón? 

RuSV1876  27 И пришел человек Божий к Илию и 
сказал ему: так говорит Господь: не 
открылся ли Я дому отца твоего, когда еще 
были они в Египте, в доме фараона? 

 

     
FI33/38  28. Ja minä valitsin heidät kaikista Israelin 

sukukunnista olemaan pappeinani, 
nousemaan minun alttarilleni, polttamaan 

Biblia1776  28. Ja minä valitsin hänen minulle papiksi 
kaikista Israelin sukukunnista uhraamaan 
minun alttarilleni, ja sytyttämään 
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suitsuketta ja kantamaan kasukkaa minun 
edessäni; ja minä annoin sinun isäsi suvulle 
kaikki israelilaisten uhrit. 

suitsutusta, ja kantamaan päällisvaatetta 
minun edessäni: ja minä olen antanut sinun 
isäs huoneelle kaikki Israelin lasten tulet. 

CPR1642  28. Ja minä walidzin hänen minulleni Papixi 
caikesta Israelin sucucunnasta uhraman 
minun Altarilleni ja sytyttämän suidzutusta ja 
candaman pääliswaatetta minun edesäni ja 
minä olen andanut sinun Isäs huonelle caicki 
Israelin lasten tulet. 

 

     
MLV19  28 And did I choose him out of all the tribes of 

Israel to be my priest, to go up to my altar, to 
burn incense, to wear an ephod before me? 
And did I give to the house of your father all 
the offerings of the sons of Israel made by 
fire? 

KJV  28. And did I choose him out of all the tribes 
of Israel to be my priest, to offer upon mine 
altar, to burn incense, to wear an ephod 
before me? and did I give unto the house of 
thy father all the offerings made by fire of 
the children of Israel? 

Luther1912 28. und habe ihn daselbst mir erwählt vor 
allen Stämmen Israels zum Priestertum, daß 
er opfern sollte auf meinem Altar und 
Räuchwerk anzünden und den Leibrock vor 
mir tragen, und habe deines Vaters Hause 
gegeben alle Feuer der Kinder Israel. 

RV'1862  28. Y yo le escogí por mi sacerdote entre 
todas las tribus de Israel, para que ofreciese 
sobre mi altar, y quemase perfume, y trajese 
efod delante de mí; y dí a la casa de tu padre 
todas las ofrendas de los hijos de Israel. 

RuSV1876  28 И не избрал ли его из всех колен 
Израилевых Себе во священника, чтоб он 
восходил кжертвеннику Моему, чтобы 
воскурял фимиам, чтобы носил ефод предо 
Мною? И не дал ли Я дому отца твоего от 
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всех огнем сожигаемых жертв сынов 
Израилевых? 

     
FI33/38  29. Miksi te häpäisette minun teurasuhrini ja 

ruokauhrini, jotka minä olen säätänyt 
asuntooni? Ja miksi sinä kunnioitat poikiasi 
enemmän kuin minua, niin että te lihotatte 
itseänne parhaalla osalla jokaisesta minun 
kansani Israelin uhrilahjasta? 

Biblia1776  29. Miksi siis te potkitte minun uhriani 
vastaan ja ruokauhriani, jonka minä olen 
käskenyt uhrata seurakunnan majassa, ja 
enemmän kunnioitit poikias kuin minua, 
lihoittaaksenne teitänne kaikista minun 
kansani Israelin ruokauhrein uutisista? 

CPR1642  29. Mixis sijs potkit minun uhriani wastan ja 
minun ruocauhriani jonga minä olen käskenyt 
uhrata seuracunnan majas ja enämmän 
cunnioitit sinun poikias cuin minua lihoittaxen 
teitän caikesta minun Canssani Israelin 
parhasta ruocauhrista. 

 

     
MLV19  29 Why do you* kick at my sacrifice and at my 

offering, which I have commanded in (my) 
habitation and honor your sons above me, to 
make yourselves fat with the chief of all the 
offerings of Israel my people? 

KJV  29. Wherefore kick ye at my sacrifice and at 
mine offering, which I have commanded in 
my habitation; and honourest thy sons 
above me, to make yourselves fat with the 
chiefest of all the offerings of Israel my 
people? 

Luther1912 29. Warum tretet ihr denn mit Füßen meine 
Schlachtopfer und Speisopfer, die ich geboten 
habe in der Wohnung? Und du ehrst deine 
Söhne mehr denn mich, daß ihr euch mästet 

RV'1862  29. ¿Por qué habéis hollado mis sacrificios, y 
mis presentes, que yo mandé en el 
tabernáculo, y has honrado a tus hijos más 
que a mí, engordándoos de lo principal de 
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von dem Besten aller Speisopfer meines 
Volkes Israel. 

todas las ofrendas de mi pueblo Israel?

RuSV1876  29 Для чего же вы попираете ногами 
жертвы Мои и хлебныеприношения Мои, 
которые заповедал Я для жилища Моего , и 
для чего ты предпочитаешь Мне сыновей 
своих, утучняя себя начатками всех 
приношений народа Моего – Израиля? 

 

     
FI33/38  30. Sentähden Herra, Israelin Jumala, sanoo: 

Minä olen tosin sanonut: sinun sukusi ja sinun 
isäsi suku saavat vaeltaa minun edessäni iäti. 
Mutta nyt Herra sanoo: Pois se! Sillä minä 
kunnioitan niitä, jotka minua kunnioittavat; 
mutta jotka minut ylenkatsovat, ne tulevat 
halveksituiksi. 

Biblia1776  30. Sentähden sanoo Herra Israelin Jumala: 
minä olen vakaisesti puhunut, että sinun 
huonees ja sinun isäs huone pitää vaeltaman 
minun edessäni ijankaikkisesti; mutta nyt 
sanoo Herra: olkoon se kaukana minusta: 
sillä jotka minua kunnioittavat, niitä minä 
tahdon kunnioittaa, vaan jotka minua 
katsovat ylön, ne pitää katsottaman ylön. 

CPR1642  30. Sentähden sano HERra Israelin Jumala: 
minä olen puhunut että sinun huones ja sinun 
Isäs huone piti waeldaman minun edesäni 
ijancaickisest mutta nyt sano HERra: olcon se 
caucana minusta: Sillä jotca minua 
cunnoidzewat nijtä minä myös cunnioidzen 
waan jotca minun cadzowat ylön ne pitä 
cadzottaman ylön. 
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MLV19  30 Therefore Jehovah, the God of Israel, says, 
I said indeed that your house and the house of 
your father, should walk before me 
everlasting, but now Jehovah says, Be it far 
from me, for those who honor me I will honor 
and those who despise me will be lightly 
esteemed. 

KJV  30. Wherefore the LORD God of Israel saith, I 
said indeed that thy house, and the house of 
thy father, should walk before me for ever: 
but now the LORD saith, Be it far from me; 
for them that honour me I will honour, and 
they that despise me shall be lightly 
esteemed. 

Luther1912 30. Darum spricht der HERR, der Gott Israels: 
Ich habe geredet, dein Haus und deines Vaters 
Haus sollten wandeln vor mir ewiglich. Aber 
nun spricht der HERR: Es sei fern von mir! 
sondern wer mich ehrt, den will ich auch 
ehren; wer aber mich verachtet, der soll 
wieder verachtet werden. 

RV'1862  30. Por tanto Jehová el Dios de Israel dijo: Yo 
había dicho, que tu casa, y la casa de tu 
padre andarían delante de mí 
perpetuamente. Mas ahora dijo Jehová: 
Nunca yo tal haga, porque yo honraré a los 
que me honran, y los que me tuvieren en 
poco, serán viles. 

RuSV1876  30 Посему так говорит Господь Бог 
Израилев: Я сказал тогда : „дом твой и дом 
отца твоего будут ходить пред лицем Моим 
вовек". Но теперь говорит Господь: да не 
будет так, ибо Я прославлю прославляющих 
Меня, а бесславящие Меня будут 
посрамлены. 

 

     
FI33/38  31. Katso, päivät tulevat, jolloin minä 

katkaisen sinun käsivartesi ja sinun isäsi suvun 
käsivarren, niin ettei kukaan sinun suvussasi 
elä vanhaksi. 

Biblia1776  31. Katso, se aika tulee, että minä murran 
sinun käsivartes ja sinun isäs huoneen 
käsivarren, ettei yksikään vanha pidä sinun 
huoneessas oleman. 
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CPR1642  31. Cadzo se aica tule että minä murran sinun 
käsiwartes ja sinun Isäs huonen käsiwarren 
ettei yxikän wanha pidä sinun huonesas 
oleman. 

 

     
MLV19  31 Behold, the days come, that I will cut off 

your arm and the arm of your father's house, 
that there will not be an old man in your 
house. 

KJV  31. Behold, the days come, that I will cut off 
thine arm, and the arm of thy father's house, 
that there shall not be an old man in thine 
house. 

Luther1912 31. Siehe, es wird die Zeit kommen, daß ich 
will entzweibrechen deinen Arm und den Arm 
deines Vaterhauses, daß kein Alter sei in 
deinem Hause, 

RV'1862  31. He aquí, vienen dias, en que cortaré tu 
brazo, y el brazo de la casa de tu padre, para 
que no haya viejo en tu casa. 

RuSV1876  31 Вот, наступают дни, в которые Я подсеку 
мышцу твою и мышцу дома отца твоего, так 
что не будет старца в доме твоем; 

 

     
FI33/38  32. Ja sinä saat nähdä minun asuntoni olevan 

puutteessa huolimatta kaikesta siitä hyvästä, 
mikä tulee Israelille. Eikä kukaan sinun 
suvussasi ole koskaan elävä vanhaksi. 

Biblia1776  32. Ja sinun pitää näkemän sinun 
vastaanseisojas majassa, kaikessa 
hyvyydessä, mikä Israelille tapahtuu; ja ei 
yksikään vanha pidä oleman sinun 
huoneessas ijankaikkisesti. 

CPR1642  32. Ja sinun pitä näkemän sinun wiholises 
majas caikes hywydes cuin Israelille tapahtu ja 
ei yxikän wanha pidä oleman sinun huonesas 
ijancaickisest. 
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MLV19  32 And you will see an enemy (in my) 

habitation, in all that I will give Israel and 
there will not be an old man in your house 
forever. 

KJV  32. And thou shalt see an enemy in my 
habitation, in all the wealth which God shall 
give Israel: and there shall not be an old man 
in thine house for ever. 

Luther1912 32. und daß du sehen wirst deinen 
Widersacher in der Wohnung bei allerlei 
Gutem, das Israel geschehen wird, und wird 
kein Alter sein in deines Vaters Hause 
ewiglich. 

RV'1862  32. Y verás a un competidor en el 
tabernáculo, en todas las cosas en que 
hiciere bien a Israel; y en ningún tiempo 
habrá viejo en tu casa. 

RuSV1876  32 и ты будешь видеть бедствие жилища 
Моего, при всем том, что Господь 
благотворит Израилю и не будет в доме 
твоем старца во все дни, 

 

     
FI33/38  33. Kuitenkaan minä en hävitä kaikkia sinun 

omaisiasi alttariltani, niin että sammuttaisin 
sinun silmäsi ja näännyttäisin sielusi; mutta 
kaikki sinun suvussasi kasvaneet kuolevat 
miehiksi tultuaan. 

Biblia1776  33. En minä kuitenkaan hävitä kaikkia lapsias 
minun alttariltani, että minä kulutan sinun 
silmäs, ja sinun sielus murheesen saatan; 
mutta kaikki sinun huonees paljous pitää 
kuoleman, kuin ne ovat mieheksi tulleet. 

CPR1642  33. Cuitengin en minä ketän peräti häwitä 
sinulda minun Altarildani että minä culutan 
sinun silmäs ja sinun sielus murheseen saatan 
ja caicki sinun huones paljous pitä cuoleman 
cosca ne owat miehexi tullet. 
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MLV19  33 And the man of your, (whom) I will not cut 
off from my altar, will be to consume your 
eyes and to grieve your heart. And all the 
increase of your house will die in the flower of 
their age. 

KJV  33. And the man of thine, whom I shall not 
cut off from mine altar, shall be to consume 
thine eyes, and to grieve thine heart: and all 
the increase of thine house shall die in the 
flower of their age. 

Luther1912 33. Doch will ich dir nicht einen jeglichen von 
meinem Altar ausrotten, auf daß deine Augen 
verschmachten und deine Seele sich gräme; 
und alle Menge deines Hauses sollen sterben, 
wenn sie Männer geworden sind. 

RV'1862  33. Y no te cortaré del todo varón de mi 
altar, para hacerte marchitar tus ojos, y 
henchir tu ánimo de dolor; mas toda la cria 
de tu casa morirán ya varones. 

RuSV1876  33 Я не отрешу у тебя всех от жертвенника 
Моего, чтобы томить глаза твои и мучить 
душу твою; но все потомство дома твоего 
будет умирать в средних летах. 

 

     
FI33/38  34. Ja merkkinä tästä on sinulla oleva se, mitä 

kahdelle pojallesi, Hofnille ja Piinehaalle, 
tapahtuu: he kuolevat molemmat samana 
päivänä. 

Biblia1776  34. Ja tämä pitää oleman sinulle merkiksi, 
mikä sinun poikais Hophnin ja Pinehaan 
päälle pitää tuleman: yhtenä päivänä pitää 
molemmat kuoleman. 

CPR1642  34. Ja tämä pitä oleman sinulle merkixi cuin 
sinun poicais Hophnin ja Pinehaxen päälle pitä 
tuleman yhtenä päiwänä pitä heidän 
molemmat cuoleman. 

 

     
MLV19  34 And this will be the sign to you, that will 

come upon your two sons, on Hophni and 
KJV  34. And this shall be a sign unto thee, that 

shall come upon thy two sons, on Hophni 
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Phinehas: In one day they will die, both of 
them. 

and Phinehas; in one day they shall die both 
of them. 

Luther1912 34. Und das soll dir ein Zeichen sein, das über 
deine zwei Söhne, Hophni und Pinehas, 
kommen wird: auf einen Tag werden sie beide 
sterben. 

RV'1862  34. Y esto te será señal, es a saber, lo que 
acontecerá a tus dos hijos, Ofni y Finees, que 
ámbos morirán en un día. 

RuSV1876  34 И вот тебе знамение, которое последует 
с двумя сыновьями твоими, Офни и 
Финеесом: оба они умрут в один день. 

 

     
FI33/38  35. Mutta minä herätän itselleni uskollisen 

papin, joka tekee minun sydämeni ja mieleni 
mukaan. Hänelle minä rakennan pysyväisen 
huoneen, ja hän on vaeltava minun voideltuni 
edessä kaiken elinaikansa. 

Biblia1776  35. Ja minä herätän minulleni uskollisen 
papin: se tekee niinkuin minun sydämessäni 
ja mielessäni on. Ja minä rakennan hänelle 
vahvan huoneen, vaeltaaksensa minun 
voideltuni edessä hänen elinaikanansa. 

CPR1642  35. Ja minä herätän minulleni yhden uscollisen 
Papin se teke nijncuin minun sydämelleni ja 
sielulleni kelwollinen on. Ja minä rakennan 
hänelle wahwan huonen waeldaxens minun 
woidelduni edes hänen elinaicanans. 

 

     
MLV19  35 And I will raise up for me a faithful priest 

who will do according to what is in my heart 
and in my mind. And I will build for him a sure 
house and he will walk before my anointed 
forever. 

KJV  35. And I will raise me up a faithful priest, 
that shall do according to that which is in 
mine heart and in my mind: and I will build 
him a sure house; and he shall walk before 
mine anointed for ever. 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

Luther1912 35. Ich will aber einen treuen Priester 
erwecken, der soll tun, wie es meinem Herzen 
und meiner Seele gefällt; dem will ich ein 
beständiges Haus bauen, daß er vor meinem 
Gesalbten wandle immerdar. 

RV'1862  35. Y yo me despertaré sacerdote fiel, que 
haga conforme a mi corazón y a mi alma, y 
yo le edificaré casa firme, y él andará 
delante de mi ungido todos los dias. 

RuSV1876  35 И поставлю Себе священника верного; 
он будет поступать по сердцу Моему и по 
душе Моей; и дом его сделаю твердым, и 
он будет ходить пред помазанником Моим 
во все дни; 

 

     
FI33/38  36. Ja jokainen, joka jää jäljelle sinun 

suvustasi, on tuleva kumartamaan häntä 
saadaksensa hopearahan ja leipäkakun ja 
sanova: 'Päästä minutkin johonkin 
papintehtävään, että saisin palan leipää 
syödäkseni.' 

Biblia1776  36. Ja tapahtuu, että se joka jää jälkeen 
sinun huoneeses, pitää tuleman ja 
kumartaman häntä hopiapenningin ja leivän 
kappaleen edestä, ja pitää sanoman: päästä 
minua nyt yhden papin osaan, että minä 
saisin syödä palan leipää. 

CPR1642  36. Ja tapahtu että se cuin jää jälken sinun 
huoneses pitä tuleman ja cumartaman händä 
hopiapenningin ja leiwän cappalen edest ja 
pitä sanoman päästä minua yhden Papin 
osaan että minä saisin syödä cappalen leipä. 

 

     
MLV19  36 And it will happen, that everyone who is 

left in your house will come and bow down to 
him for a piece of silver and a loaf of bread 

KJV  36. And it shall come to pass, that every one 
that is left in thine house shall come and 
crouch to him for a piece of silver and a 
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and will say, I beseech you, put me into one of 
the priests' offices that I may eat a morsel of 
bread. 

morsel of bread, and shall say, Put me, I pray 
thee, into one of the priests' offices, that I 
may eat a piece of bread. 

Luther1912 36. Und wer übrig ist von deinem Hause, der 
wird kommen und vor jenem niederfallen um 
einen silbernen Pfennig und ein Stück Brot 
und wird sagen: Laß mich doch zu einem 
Priesterteil, daß ich einen Bissen Brot esse. 

RV'1862  36. Y será que el que hubiere quedado en tu 
casa, vendrá a postrársele por haber un 
dinero de plata, y un bocado de pan, 
diciéndole: Ruégote que me constituyas en 
algún ministerio, para que coma un bocado 
de pan. 

RuSV1876  36 и всякий, оставшийся из дома твоего, 
придет кланяться ему из‐за герысеребра и 
куска хлеба и скажет: „причисли меня к 
какой‐либо левитской должности, чтоб 
иметь пропитание". 

 

     
  3 luku   
     
  Herra kutsuu Samuelin ja ilmestyy hänelle Siilossa.  
     

FI33/38  1. Ja poikanen Samuel palveli Herraa Eelin
johdolla; mutta Herran sana oli harvinainen 
siihen aikaan, eivätkä näyt olleet tavallisia. 

Biblia1776  1. Ja nuorukainen Samuel palveli Elin edessä 
Herraa; ja Herran sana oli kallis siihen 
aikaan, ja ei ollut ilmoituksia. 

CPR1642  1. COsca nuorucainen Samuel palweli Elin alla 
HERra. Ja HERran sana oli callis sijhen aican ja 
wähä ilmoituxia. 
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MLV19  1 And the child Samuel served Jehovah before 

Eli. And the word of Jehovah was precious in 
those days; there was no frequent vision. 

KJV  1. And the child Samuel ministered unto the 
LORD before Eli. And the word of the LORD 
was precious in those days; there was no 
open vision. 

Luther1912 1. Und da Samuel, der Knabe, dem HERRN 
diente unter Eli, war des HERRN Wort teuer zu 
derselben Zeit, und war wenig Weissagung. 

RV'1862  1. Y EL mozo Samuel ministraba a Jehová 
delante de Elí, y la palabra de Jehová era de 
estima en aquellos dias, no había visión 
manifiesta. 

RuSV1876  1 Отрок Самуил служил Господу при Илии; 
слово Господне было редко в те дни, 
видения были не часты. 

 

     
FI33/38  2. Siihen aikaan tapahtui kerran, kun Eeli, 

jonka silmiä alkoi hämärtää, niin ettei hän 
voinut nähdä, makasi sijallansa 

Biblia1776  2. Ja tapahtui siihen aikaan, että Eli makasi 
siallansa, ja hänen silmänsä rupesivat 
pimentymään, niin ettei hän nähnyt. 

CPR1642  2. JA Eli macais sijhen aican siallans ja hänen 
silmäns rupeisit pimendymän nijn ettei hän 
nähnyt. 

 

     
MLV19  2 And it happened at that time, when Eli was 

laid down in his place (now his eyes had 
begun to grow dim so that he could not see), 

KJV  2. And it came to pass at that time, when Eli 
was laid down in his place, and his eyes 
began to wax dim, that he could not see; 

Luther1912 2. Und es begab sich, zur selben Zeit lag Eli an 
seinem Ort, und seine Augen fingen an, 
dunkel zu werden, daß er nicht sehen konnte.

RV'1862  2. Y aconteció un día, que estando Elí 
acostado en su aposento, y ya sus ojos 
comenzaban a oscurecerse que no podía ver, 
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RuSV1876  2 И было в то время, когда Илий лежал на 
своем месте, – глаза же его начали 
смежаться, и он не мог видеть, – 

 

     
FI33/38  3. eikä Jumalan lamppu ollut vielä sammunut 

ja Samuel makasi Herran temppelissä, jossa 
Jumalan arkki oli, 

Biblia1776  3. Ja Samuel makasi Herran templissä, siinä 
kuin Jumalan arkki oli, ennenkuin Jumalan 
lamppu sammutettiin. 

CPR1642  3. Ja Samuel macais HERran templis sijnä cuin 
Jumalan Arcki oli ennencuin Jumalan lampu 
sammutettin. 

 

     
MLV19  3 and the lamp of God was not yet gone out 

and Samuel was laid down in the temple of 
Jehovah where the ark of God was, 

KJV  3. And ere the lamp of God went out in the 
temple of the LORD, where the ark of God 
was, and Samuel was laid down to sleep; 

Luther1912 3. Und Samuel hatte sich gelegt im Tempel 
des HERRN, da die Lade Gottes war, und die 
Lampe Gottes war noch nicht verloschen. 

RV'1862  3. Y ántes que la lámpara de Dios fuese 
apagada, Samuel estaba durmiendo en el 
templo de Jehová, donde el arca de Dios 
estaba. 

RuSV1876  3 и светильник Божий еще не погас, и 
Самуил лежал в храме Господнем, где 
ковчег Божий; 

 

     
FI33/38  4. että Herra kutsui Samuelia. Hän vastasi: 

Tässä olen. 
Biblia1776  4. Ja Herra kutsui Samuelia; hän vastasi: 

katso, tässä minä olen. 
CPR1642  4. Ja HERra cudzui Samueli hän wastais: cadzo 

täsä minä olen. 
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MLV19  4 that Jehovah called Samuel. And he said, 

Here I am. 
KJV  4. That the LORD called Samuel: and he 

answered, Here am I. 
Luther1912 4. Und der HERR rief Samuel. Er aber 

antwortete: Siehe, hier bin ich! 
RV'1862  4. Y Jehová llamó a Samuel; el cual 

respondió: Héme aquí. 
RuSV1876  4 воззвал Господь к Самуилу: И отвечал он: 

вот я! 
 

     
FI33/38  5. Ja hän riensi Eelin tykö ja sanoi: Tässä olen, 

sinä kutsuit minua. Mutta hän vastasi: En 
minä kutsunut; pane jälleen maata. Ja hän 
meni ja pani maata. 

Biblia1776  5. Ja hän juoksi Elin tykö ja sanoi: katso, 
tässä minä olen, sinä kutsuit minua. Hän 
sanoi: en minä kutsunut, mene jälleen ja 
pane maata; ja hän meni ja pani maata. 

CPR1642  5. Ja hän juoxi Elin tygö ja sanoi: cadzo täsä 
minä olen sinä cudzuit minua. Hän sanoi: en 
minä cudzunut sinua mene jällens ja pane 
maata ja hän meni ja pani maata. 

 

     
MLV19  5 And he ran to Eli and said, Here I am, for you 

called me. And he said, I did not call. Lie down 
again. And he went and lay down. 

KJV  5. And he ran unto Eli, and said, Here am I; 
for thou calledst me. And he said, I called 
not; lie down again. And he went and lay 
down. 

Luther1912 5. und lief zu Eli und sprach: Siehe, hier bin 
ich! du hast mich gerufen. Er aber sprach: Ich 
habe dich nicht gerufen; gehe wieder hin und 
lege dich schlafen. Und er ging hin und legte 
sich schlafen. 

RV'1862  5. Y corriendo a Elí dijo: Héme aquí: ¿para 
qué me llamaste? Y Elí le dijo: Yo no he 
llamado: tórnate y acuéstate. Y él se volvió, y 
acostóse. 
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RuSV1876  5 И побежал к Илию и сказал: вот я! ты звал 
меня. Но тот сказал: я не звал тебя; пойди 
назад, ложись. И он пошел и лег. 

 

     
FI33/38  6. Mutta Herra kutsui taas Samuelia; ja 

Samuel nousi ja meni Eelin tykö ja sanoi: Tässä 
olen, sinä kutsuit minua. Mutta tämä vastasi: 
En minä kutsunut, poikani; pane jälleen 
maata. 

Biblia1776  6. Ja Herra kutsui taas Samuelia, ja Samuel 
nousi ja meni Elin tykö, ja sanoi: katso, tässä 
minä olen, sinä kutsuit minua. Hän sanoi: en 
minä kutsunut sinua, minun poikani, mene 
jälleen ja pane maata. 

CPR1642  6. Ja HERra cudzui taas Samueli ja Samuel 
nousi ja meni Elin tygö ja sanoi: cadzo täsä 
minä olen sinä cudzuit minua. Hän sanoi: en 
minä cudzunut sinua poican mene jällens ja 
pane maata. 

 

     
MLV19  6 And Jehovah called yet again, Samuel. And 

Samuel arose and went to Eli and said, Here I 
am, for you called me. And he answered, I did 
not call, my son. Lie down again. 

KJV  6. And the LORD called yet again, Samuel. 
And Samuel arose and went to Eli, and said, 
Here am I; for thou didst call me. And he 
answered, I called not, my son; lie down 
again. 

Luther1912 6. Der HERR rief abermals: Samuel! Und 
Samuel stand auf und ging zu Eli und sprach: 
Siehe, hier bin ich! du hast mich gerufen. Er 
aber sprach: Ich habe nicht gerufen, mein 
Sohn; gehe wieder hin und lege dich schlafen.

RV'1862  6. Y volvió otra vez Jehová a llamar a Samuel. 
Y levantándose Samuel vino a Elí, y dijo: 
Héme aquí; ¿para qué me has llamado? Y él 
dijo: Hijo mío, yo no he llamado, vuelve, y 
acuéstate. 

RuSV1876  6 Но Господь в другой раз воззвал к   
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Самуилу: Он встал, и пришел к Илию 
вторично, и сказал: вот я! ты звал меня. Но 
тот сказал: я не звал тебя, сын мой; пойди 
назад, ложись. 

     
FI33/38  7. Mutta Samuel ei silloin vielä tuntenut 

Herraa, eikä Herran sana ollut vielä ilmestynyt 
hänelle. 

Biblia1776  7. Mutta Samuel ei tuntenut silloin vielä 
Herraa; ja Herran sana ei ollut vielä 
ilmoitettu hänelle. 

CPR1642  7. Mutta Samuel ei tundenut silloin wielä 
HERra. Ja HERran sana ei ollut wielä ilmoitettu 
hänelle. 

 

     
MLV19  7 Now Samuel did not yet know Jehovah, 

neither was the word of Jehovah yet revealed 
to him. 

KJV  7. Now Samuel did not yet know the LORD, 
neither was the word of the LORD yet 
revealed unto him. 

Luther1912 7. Aber Samuel kannte den HERRN noch nicht, 
und des HERRN Wort war ihm noch nicht 
offenbart. 

RV'1862  7. Mas Samuel aun no conocía a Jehová, ni le 
había sido revelada palabra de Jehová. 

RuSV1876  7 Самуил еще не знал тогда голоса Господа, 
и еще не открывалось ему слово Господне.

 

     
FI33/38  8. Ja Herra kutsui Samuelia vielä kolmannen 

kerran; niin hän nousi ja meni Eelin tykö ja 
sanoi: Tässä olen, sinä kutsuit minua. Silloin 
Eeli ymmärsi, että Herra oli kutsunut poikasta.

Biblia1776  8. Ja Herra kutsui Samuelia vielä kolmannen 
kerran, ja hän nousi ja meni Elin tykö, ja 
sanoi: katso, tässä minä olen, sinä kutsuit 
minua. Niin ymmärsi Eli, että Herra kutsui 
nuorukaista. 
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CPR1642  8. Ja HERra cudzui Samuelin wielä colmannen 
kerran ja hän nousi ja meni Elin tygö ja sanoi: 
cadzo täsä minä olen sinä cudzuit minua. Nijn 
ymmärsi Eli että HERra cudzui nuorucaista. 

 

     
MLV19  8 And Jehovah called Samuel again the third 

time. And he arose and went to Eli and said, 
Here I am, for you called me. And Eli 
perceived that Jehovah had called the child. 

KJV  8. And the LORD called Samuel again the 
third time. And he arose and went to Eli, and 
said, Here am I; for thou didst call me. And 
Eli perceived that the LORD had called the 
child. 

Luther1912 8. Und der HERR rief Samuel wieder, zum 
drittenmal. Und er stand auf und ging zu Eli 
und sprach: Siehe, hier bin ich! du hast mich 
gerufen. Da merkte Eli, daß der HERR den 
Knaben rief, 

RV'1862  8. Jehová pues llamó la tercera vez a Samuel: 
y él levantándose vino a Elí, y dijo: Héme 
aquí; ¿para qué me has llamado? Entónces 
Elí entendió que Jehová llamaba al mozo. 

RuSV1876  8 И воззвал Господь к Самуилу еще в 
третий раз. Он встал и пришел к Илию и 
сказал: вот я! ты звал меня. Тогда 
понялИлий, что Господь зовет отрока. 

 

     
FI33/38  9. Ja Eeli sanoi Samuelille: Mene ja pane 

maata; ja jos sinua vielä kutsutaan, niin sano: 
'Puhu, Herra; palvelijasi kuulee'. Samuel meni 
ja pani maata sijallensa. 

Biblia1776  9. Ja Eli sanoi Samuelille: mene ja pane 
maata, ja jos sinua vielä kutsutaan, niin sano: 
puhu, Herra! sillä sinun palvelias kuulee. 
Samuel meni ja pani maata siallensa. 

CPR1642  9. Ja sanoi hänelle: mene jällens ja pane 
maata ja jos sinua wielä cudzutan nijn sano: 
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puhu HERra: sillä sinun palwelias cuule. 
Samuel meni ja pani idzens siallens. 

     
MLV19  9 Therefore Eli said to Samuel, Go, lie down 

and it will be, if he calls you, that you will say, 
Speak, Jehovah, for your servant hears. So 
Samuel went and lay down in his place. 

KJV  9. Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie 
down: and it shall be, if he call thee, that 
thou shalt say, Speak, LORD; for thy servant 
heareth. So Samuel went and lay down in his 
place. 

Luther1912 9. und sprach zu ihm: Gehe wieder hin und 
lege dich schlafen; und so du gerufen wirst, so 
sprich: Rede, HERR, denn dein Knecht hört. 
Samuel ging hin und legte sich an seinen Ort. 

RV'1862  9. Y dijo Elí a Samuel: Vé, y acuéstate: y si te 
llamare, dirás: Habla Jehová, que tu siervo 
oye. Así Samuel se fué, y acostóse en su 
lugar. 

RuSV1876  9 И сказал Илий Самуилу: пойди назад и 
ложись, и когда Зовущий позовет тебя, ты 
скажи: говори, Господи, ибо слышит раб 
Твой. И пошел Самуил и лег на месте 
своем. 

 

     
FI33/38  10. Niin Herra tuli ja seisoi ja huusi niinkuin 

edellisilläkin kerroilla: Samuel, Samuel! 
Samuel vastasi: Puhu, palvelijasi kuulee. 

Biblia1776  10. Niin tuli Herra ja seisoi siellä, ja kutsui 
niinkuin ennenkin: Samuel, Samuel. Ja 
Samuel sanoi: puhu! sillä sinun palvelias 
kuulee. 

CPR1642  10. NIin tuli HERra ja seisoi siellä ja cudzui 
nijncuin ennengin: Samuel Samuel. Ja Samuel 
sanoi: puhu sillä sinun palwelias cuule. 
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MLV19  10 And Jehovah came and stood and called as 
at other times, Samuel, Samuel. Then Samuel 
said, Speak, for your servant hears. 

KJV  10. And the LORD came, and stood, and 
called as at other times, Samuel, Samuel. 
Then Samuel answered, Speak; for thy 
servant heareth. 

Luther1912 10. Da kam der HERR und trat dahin und rief 
wie vormals: Samuel, Samuel! Und Samuel 
sprach: Rede, denn dein Knecht hört. 

RV'1862  10. Y vino Jehová, y paróse, y llamó como las 
otras veces: Samuel, Samuel. Entónces 
Samuel dijo: Habla, que tu siervo oye. 

RuSV1876  10 И пришел Господь, и стал, и воззвал, как 
в тот и другой раз: Самуил, Самуил! И 
сказал Самуил: говори, Господи , ибо 
слышит раб Твой. 

 

     
FI33/38  11. Ja Herra sanoi Samuelille: Katso, minä teen 

Israelissa sellaisen teon, että joka sen kuulee, 
sen molemmat korvat soivat. 

Biblia1776  11. Ja Herra sanoi Samuelille: katso, minä 
teen yhden asian Israelissa, niin että sen 
molemmat korvat pitää soiman, joka sen 
kuulee. 

CPR1642  11. Ja HERra sanoi Samuelille: cadzo minä 
teen yhden asian Israelis nijn että sen 
molemmat corwat pitä soiman cuin sen cuule.

 

     
MLV19  11 And Jehovah said to Samuel, Behold, I will 

do a thing in Israel at which both the ears of 
everyone who hears it will tingle. 

KJV  11. And the LORD said to Samuel, Behold, I 
will do a thing in Israel, at which both the 
ears of every one that heareth it shall tingle. 

Luther1912 11. Und der HERR sprach zu Samuel: Siehe, ich 
tue ein Ding in Israel, daß, wer das hören wird, 
dem werden seine beiden Ohren gellen. 

RV'1862  11. Y Jehová dijo a Samuel: He aquí que yo 
haré una cosa en Israel, que quien la oyére, 
le retiñan ambas sus orejas. 
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RuSV1876  11 И сказал Господь Самуилу: вот, Я сделаю 
дело в Израиле, о которомкто услышит, у 
того зазвенит в обоих ушах; 

 

     
FI33/38  12. Sinä päivänä minä annan toteutua Eelille 

kaiken, mitä olen hänen sukuansa vastaan 
puhunut, alusta loppuun asti. 

Biblia1776  12. Sinä päivänä tuotan minä Elille kaikki ne 
mitkä minä hänen huonettansa vastaan 
puhunut olen: minä alan ja päätän sen. 

CPR1642  12. Sinä päiwänä tuotan minä Elille caicki ne 
cuin minä hänen huonettans wastan puhunut 
olen minä alan ja päätän sen. 

 

     
MLV19  12 In that day I will perform against Eli all that 

I have spoken concerning his house, from the 
beginning even to the end. 

KJV  12. In that day I will perform against Eli all 
things which I have spoken concerning his 
house: when I begin, I will also make an end. 

Luther1912 12. An dem Tage will ich erwecken über Eli, 
was ich wider sein Haus geredet habe; ich 
will's anfangen und vollenden. 

RV'1862  12. Aquel día yo despertaré contra Elí todas 
las cosas que he dicho sobre su casa. Yo 
comenzaré; y acabaré. 

RuSV1876  12 в тот день Я исполню над Илием все то, 
что Я говорил о доме его;Я начну и окончу; 

 

     
FI33/38  13. Minä ilmoitan hänelle, että minä 

tuomitsen hänen sukunsa ikuisiksi ajoiksi sen 
rikoksen tähden, kun hän tiesi poikiensa 
pilkkaavan Jumalaa eikä pitänyt heitä kurissa. 

Biblia1776  13. Ja minä tahdon tehdä hänelle tiettäväksi, 
että minä olen Tuomari hänen huoneellensa 
ijankaikkisesti sen pahan työn tähden, että 
hän tiesi poikansa häpiällisesti itsensä 
käyttäneen, ja ei kertaakaan vihaisesti 
katsonut heidän päällensä. 
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CPR1642  13. Sillä minä olen tehnyt hänelle tiettäwäxi 
että minä olen Duomari hänen huonellens 
ijancaickisest sen pahan työn tähden että hän 
tiesi poicains häpiällisest käyttänen ja ei 
kertacan wihaisest cadzonut heidän päällens. 

 

     
MLV19  13 For I have told him that I will judge his 

house everlasting, for the iniquity which he 
knew, because his sons brought a curse upon 
themselves and he did not restrain them. 

KJV  13. For I have told him that I will judge his 
house for ever for the iniquity which he 
knoweth; because his sons made themselves 
vile, and he restrained them not. 

Luther1912 13. Denn ich habe es ihm angesagt, daß ich 
Richter sein will über sein Haus ewiglich um 
der Missetat willen, daß er wußte, wie seine 
Kinder sich schändlich hielten, und hat ihnen 
nicht gewehrt. 

RV'1862  13. Y yo le mostraré que yo juzgaré su casa 
para siempre, por la iniquidad que él sabe: 
que sus hijos se han envilecido, y él no los ha 
estorbado. 

RuSV1876  13 Я объявил ему, что Я накажу дом его на 
веки за ту вину, что онзнал, как сыновья его 
нечествуют, и не обуздывал их; 

 

     
FI33/38  14. Sentähden minä olen vannonut Eelin 

suvusta: 'Totisesti, Eelin suvun rikosta ei 
koskaan soviteta, ei teurasuhrilla eikä 
ruokauhrilla.' 

Biblia1776  14. Sentähden olen minä vannonut Elin 
huoneelle, että tämä Elin huoneen pahateko 
ei pidä lepytettämän uhrilla eikä ruokauhrilla 
ijankaikkisesti. 

CPR1642  14. Sentähden olen minä wannonut Elin 
huonelle että tämä Elin huonen pahateco ei 
pidä lepytettämän uhrilla eikä ruocauhrilla 
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ijancaickisest. 
     

MLV19  14 And therefore I have sworn to the house of 
Eli that the iniquity of Eli's house will not be 
expiated with sacrifice nor offering 
everlasting. 

KJV  14. And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's house 
shall not be purged with sacrifice nor 
offering for ever. 

Luther1912 14. Darum habe ich dem Hause Eli 
geschworen, daß die Missetat des Hauses Eli 
solle nicht versöhnt werden weder mit 
Schlachtopfer noch mit Speisopfer ewiglich. 

RV'1862  14. Y por tanto yo he jurado a la casa de Elí, 
que la iniquidad de la casa de Elí no será 
expiada jamás, ni con sacrificios ni con 
presentes. 

RuSV1876  14 и посему клянусь дому Илия, что вина 
дома Илиева не загладится ни жертвами, 
ни приношениями хлебными вовек. 

 

     
FI33/38  15. Ja Samuel makasi aamuun asti ja avasi 

sitten Herran huoneen ovet. Eikä Samuel 
uskaltanut kertoa Eelille sitä ilmestystä. 

Biblia1776  15. Ja Samuel makasi huomeneen asti, ja 
avasi Herran huoneen oven. Ja Samuel ei 
tohtinut ilmoittaa Elille sitä näkyä. 

CPR1642  15. Ja Samuel macais huomenen asti. Ja hän 
awais HERran huonen owen. Ja Samuel ei 
tohtinut ilmoitta Elille sitä näkyä. 

 

     
MLV19  15 And Samuel lay until the morning and 

opened the doors of the house of Jehovah. 
And Samuel was afraid to show Eli the vision. 

KJV  15. And Samuel lay until the morning, and 
opened the doors of the house of the LORD. 
And Samuel feared to shew Eli the vision. 

Luther1912 15. Und Samuel lag bis an den Morgen und tat 
die Türen auf am Hause des HERRN. Samuel 

RV'1862  15. Y Samuel estuvo acostado hasta la 
mañana, y abrió las puertas de la casa de 
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aber fürchtete sich, das Gesicht Eli anzusagen. Jehová. Y Samuel tenía miedo de descubrir la 
visión a Elí. 

RuSV1876  15 И спал Самуил до утра, и отворил двери 
дома Господня; и боялся Самуил объявить 
видение сие Илию. 

 

     
FI33/38  16. Mutta Eeli kutsui Samuelin ja sanoi: 

Samuel, poikani! Hän vastasi: Tässä olen. 
Biblia1776  16. Niin kutsui Eli hänen ja sanoi: Samuel 

poikani; hän vastasi: katso, tässä minä olen. 
CPR1642  16. Nijn cudzui Eli hänen ja sanoi: Samuel 

poican. Hän wastais: cadzo täsä minä olen. 
 

     
MLV19  16 Then Eli called Samuel and said, Samuel, 

my son. And he said, Here I am. 
KJV  16. Then Eli called Samuel, and said, Samuel, 

my son. And he answered, Here am I. 
Luther1912 16. Da rief ihn Eli und sprach: Samuel, mein 

Sohn! Er antwortete: Siehe, hier bin ich! 
RV'1862  16. Llamando pues Elí a Samuel, díjole: Hijo 

mío, Samuel. Y él respondió: Héme aquí. 
RuSV1876  16 Но Илий позвал Самуила и сказал: сын 

мой Самуил! Тот сказал: вот я! 
 

     
FI33/38  17. Hän sanoi: Mikä oli asia, josta hän sinulle 

puhui? Älä salaa sitä minulta. Jumala 
rangaiskoon sinua nyt ja vasta, jos salaat 
minulta mitään siitä, mitä hän sinulle puhui. 

Biblia1776  17. Hän sanoi: mikä sana se on, joka sinulle 
sanottiin? älä salaa sitä minulta. Jumala 
tehköön sinulle sen ja sen, jos sinä jotain 
salaat mnulta siitä mikä sinulle sanottu on. 

CPR1642  17. Hän sanoi: mikä sana se on cuin sinulle 
sanottin? älä sala sitä minulda. Jumala tehkön 
sinulle sen ja sen jos sinä jotain salat minulda 
sijtä cuin sinulle sanottu on. 
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MLV19  17 And he said, What is the thing that 

(Jehovah) has spoken to you? I beseech you, 
do not hide it from me. God do so to you and 
more also, if you hide anything from me of all 
the things that he spoke to you. 

KJV  17. And he said, What is the thing that the 
LORD hath said unto thee? I pray thee hide it 
not from me: God do so to thee, and more 
also, if thou hide any thing from me of all the 
things that he said unto thee. 

Luther1912 17. Er sprach: Was ist das Wort, das dir gesagt 
ist? Verschweige mir nichts. Gott tue dir dies 
und das, wo du mir etwas verschweigst, das 
dir gesagt ist. 

RV'1862  17. Y él le dijo: ¿Qué es la palabra que te 
habló? Ruégote que no me la encubras. Así 
te haga Dios, y así te añada, si me 
encubrieres palabra de todo lo que habló 
contigo. 

RuSV1876  17 И сказал Илий : что сказано тебе? не 
скрой от меня; то и то сделает с тобою Бог, 
и еще больше сделает, если ты утаишь от 
меня что‐либо из всего того, что сказано 
тебе. 

 

     
FI33/38  18. Niin Samuel kertoi hänelle kaiken eikä 

salannut häneltä mitään. Mutta hän sanoi: 
Hän on Herra; hän tehköön, minkä hyväksi 
näkee. 

Biblia1776  18. Niin Samuel sanoi hänelle kaikki ja ei 
häneltä mitään salannut. Vaan hän sanoi: 
hän on Herra, hän tehköön niinkuin hänelle 
on kelvollinen. 

CPR1642  18. Nijn Samuel sanoi hänelle caicki ja ei 
häneldä mitän salannut. Waan hän sanoi: hän 
on HERra hän tehkön nijncuin hänelle on 
kelwollinen. 
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MLV19  18 And Samuel told him every whit and hid 
nothing from him. And he said, It is Jehovah. 
Let him do what seems him good. 

KJV  18. And Samuel told him every whit, and hid 
nothing from him. And he said, It is the 
LORD: let him do what seemeth him good. 

Luther1912 18. Da sagte es Samuel alles an und 
verschwieg ihm nichts. Er aber sprach: Es ist 
der HERR; er tue, was ihm wohl gefällt. 

RV'1862  18. Y Samuel se lo descubrió todo, que nada 
le encubrió. Entónces él dijo: Jehová es, haga 
lo que bien le pareciere. 

RuSV1876  18 И объявил ему Самуил все и не скрыл от 
него ничего . Тогда сказал Илий :Он – 
Господь; что Ему угодно, то да сотворит. 

 

     
FI33/38  19. Ja Samuel kasvoi, ja Herra oli hänen 

kanssansa eikä antanut yhdenkään 
sanoistansa varista maahan. 

Biblia1776  19. Ja Samuel kasvoi, ja Herra oli hänen 
kanssansa, ja ei langennut yhtäkään kaikista 
hänen sanoistansa maahan. 

CPR1642  19. JA Samuel caswoi ja HERra oli hänen 
cansans ja ei langennut yhtäkän caikista 
hänen sanoistans maahan. 

 

     
MLV19  19 And Samuel grew and Jehovah was with 

him and let none of his words fall to the 
ground. 

KJV  19. And Samuel grew, and the LORD was 
with him, and did let none of his words fall 
to the ground. 

Luther1912 19. Samuel aber nahm zu, und der HERR war 
mit ihm, und fiel keines unter allen seinen 
Worten auf die Erde. 

RV'1862  19. Y Samuel creció, y Jehová fué con él, y no 
dejó caer a tierra ninguna de todas sus 
palabras. 

RuSV1876  19 И возрос Самуил, и Господь был с ним; и 
не осталось ни одного из слов его 
неисполнившимся. 
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FI33/38  20. Ja koko Israel Daanista Beersebaan asti 

tiesi, että Samuelille oli uskottu Herran 
profeetan tehtävä. 

Biblia1776  20. Ja koko Israel, hamasta Danista niin 
BerSabaan, tunsi Samuelin uskolliseksi 
Herran prophetaksi. 

CPR1642  20. Ja coco Israel hamast Danist nijn 
BerSabaan tunsi Samuelin uscollisexi HERran 
Prophetaxi. 

 

     
MLV19  20 And all Israel from Dan even to Beer‐sheba 

knew that Samuel was established to be a 
prophet of Jehovah. 

KJV  20. And all Israel from Dan even to 
Beersheba knew that Samuel was 
established to be a prophet of the LORD. 

Luther1912 20. Und ganz Israel von Dan an bis gen Beer‐
Seba erkannte, daß Samuel ein treuer Prophet 
des HERRN war. 

RV'1862  20. Y conoció todo Israel desde Dan, hasta 
Beer‐seba, que Samuel era fiel profeta de 
Jehová. 

RuSV1876  20 И узнал весь Израиль от Дана до 
Вирсавии, что Самуил удостоен 
бытьпророком Господним. 

 

     
FI33/38  21. Ja Herra ilmestyi edelleenkin Siilossa; sillä 

Herra ilmestyi Samuelille Siilossa Herran sanan 
kautta. Ja Samuelin sana tuli koko Israelille. 

Biblia1776  21. Ja Herra taas ilmestyi hänelle Silossa; sillä 
Herra oli ilmaantunut Samuelille Silossa 
Herran sanan kautta. 

CPR1642  21. Ja HERra taas ilmestyi hänelle Silos: sillä 
HERra oli ilmandunut Samuelille Silos HERran 
sanan cautta. 

 

     
MLV19  21 And Jehovah appeared again in Shiloh, for  KJV  21. And the LORD appeared again in Shiloh: 
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Jehovah revealed himself to Samuel in Shiloh 
by the word of Jehovah. 

for the LORD revealed himself to Samuel in 
Shiloh by the word of the LORD. 

Luther1912 21. Und der HERR erschien hinfort zu Silo; 
denn der HERR war durch Samuel offenbart 
worden zu Silo durchs Wort des HERRN. Und 
Samuel fing an zu predigen dem ganzen Israel.

RV'1862  21. Así tornó Jehová a aparecer en Silo, 
porque Jehová se manifestó a Samuel en Silo 
con palabra de Jehová. 

RuSV1876  21 И продолжал Господь являться в Силоме 
после того, как открыл Себя Самуилу в 
Силоме чрез слово Господне. 

 

     
  4 luku   
     
  Filistealaiset voittavat Israelin ja ryöstävät Jumalan 

arkin. Eelin kuolema. Likabod. 
 

     
FI33/38  1. Israel lähti sotaan filistealaisia vastaan ja 

leiriytyi Eben‐Eserin luo, mutta filistealaiset 
olivat leiriytyneet Afekiin. 

Biblia1776  1. Ja Samuel rupesi saarnaamaan koko 
Israelin edessä; ja Israel meni sotaan 
Philistealaisia vastaan, ja he sioittivat 
heitänsä EbenEtserin tykö, mutta 
Philistealaiset asettivat leirinsä Aphekiin. 

CPR1642  1. JA Samuel rupeis saarnaman coco Israelin 
edes. Ja Israeli meni sotaan Philisterejä 
wastan ja sioitit heidäns EbenEzerin tygö 
mutta Philisterit asetit leirins Aphechijn. 

 

     
MLV19  1 And the word of Samuel came to all Israel.  KJV  1. And the word of Samuel came to all Israel. 
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Now Israel went out against the Philistines to 
battle and encamped beside Ebenezer and the 
Philistines encamped in Aphek. 

Now Israel went out against the Philistines 
to battle, and pitched beside Ebenezer: and 
the Philistines pitched in Aphek. 

Luther1912 1. Israel aber zog aus, den Philistern entgegen, 
in den Streit, und lagerten sich bei Eben‐Ezer. 
Die Philister aber hatten sich gelagert zu 
Aphek 

RV'1862  1. Y SAMUEL habló a todo Israel: e Israel 
salió al encuentro en batalla a los Filisteos, y 
asentaron campo junto a Ebenezer: y los 
Filisteos asentaron el suyo en Afec. 

RuSV1876  1 И было слово Самуила ко всему Израилю. 
И выступили Израильтяне против 
Филистимлян на войну и расположились 
станом при Авен‐Езере, а Филистимляне 
расположились при Афеке. 

 

     
FI33/38  2. Ja filistealaiset asettuivat sotarintaan 

Israelia vastaan, ja taistelu levisi laajalle, ja 
filistealaiset voittivat Israelin ja surmasivat 
taistelukentällä noin neljätuhatta miestä. 

Biblia1776  2. Ja Philistealaiset valmistivat itsensä 
Israelia vastaan, ja sota levitti itsensä 
pitkälle, ja Israel lyötiin Philistealaisilta; ja he 
löivät siinä tappeluksessa kedolla lähes 
neljätuhatta miestä. 

CPR1642  2. Ja walmistit idzens Israeli wastan ja sota 
lewitti idzens pitkälle ja Israel lyötin 
Philistereildä ja he löit sijnä tappeluxes kedolla 
lähes neljätuhatta miestä. 

 

     
MLV19  2 And the Philistines put themselves in array 

against Israel. And when they joined battle, 
Israel was struck before the Philistines; and 

KJV  2. And the Philistines put themselves in array 
against Israel: and when they joined battle, 
Israel was smitten before the Philistines: and 
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they killed of the army in the field about four 
thousand men. 

they slew of the army in the field about four 
thousand men. 

Luther1912 2. und stellten sich gegen Israel. Und der Streit 
teilte sich weit, und Israel ward vor den 
Philistern geschlagen; und sie schlugen in der 
Ordnung im Felde bei viertausend Mann. 

RV'1862  2. Y los Filisteos presentaron la batalla a 
Israel, y como la batalla se dió, Israel fué 
vencido delante de los Filisteos: los cuales 
hirieron en la batalla por el campo como 
cuatro mil hombres. 

RuSV1876  2 И выстроились Филистимляне против 
Израильтян, и произошла битва, и были 
поражены Израильтяне Филистимлянами, 
которые побили на полесражения около 
четырех тысяч человек. 

 

     
FI33/38  3. Kun kansa tuli leiriin, sanoivat Israelin 

vanhimmat: Minkätähden Herra antoi tänä 
päivänä filistealaisten voittaa meidät? 
Ottakaamme Herran liitonarkki Siilosta 
luoksemme, tulkoon se keskellemme 
pelastamaan meidät vihollistemme käsistä. 

Biblia1776  3. Kuin kansa tuli leiriin, sanoivat Israelin 
vanhimmat: minkätähden Herra antoi 
meidän tänäpänä lyötää Philistealaisilta? 
Ottakaamme Herran liitonarkki Silosta 
tykömme ja antakaamme sen tulla 
keskellemme vapahtamaan meitä 
vihollistemme kädestä. 

CPR1642  3. COsca Canssa tuli leirijn sanoit Israelin 
wanhimmat: mingätähden HERra andoi 
meidän tänäpänä lyötä Philistereildä? ottacam 
HERran lijton Arcki Silost meidän tygömme ja 
andacam hänen tulla meidän keskellem 
wapahtaman meitä meidän wiholistem 
kädest. 
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MLV19  3 And when the people came into the camp, 

the elders of Israel said, Why has Jehovah 
struck us today before the Philistines? Let us 
fetch the ark of the covenant of Jehovah out 
of Shiloh to us, that it may come among us 
and save us out of the hand of our enemies. 

KJV  3. And when the people were come into the 
camp, the elders of Israel said, Wherefore 
hath the LORD smitten us to day before the 
Philistines? Let us fetch the ark of the 
covenant of the LORD out of Shiloh unto us, 
that, when it cometh among us, it may save 
us out of the hand of our enemies. 

Luther1912 3. Und da das Volk ins Lager kam, sprachen 
die Ältesten Israels: Warum hat uns der HERR 
heute schlagen lassen vor den Philistern? Laßt 
uns zu uns nehmen die Lade des Bundes des 
HERRN von Silo und laßt sie unter uns 
kommen, daß sie uns helfe von der Hand 
unsrer Feinde. 

RV'1862  3. Y como el pueblo volvió al campo, los 
ancianos de Israel dijeron: ¿Por qué nos ha 
herido hoy Jehová delante de los Filisteos? 
Traigamos a nosotros de Silo el arca del 
concierto de Jehová, para que viniendo ella 
entre nosotros nos salve de mano de 
nuestros enemigos. 

RuSV1876  3 И пришел народ в стан; и сказали 
старейшины Израилевы: за что поразил нас 
Господь сегодня пред Филистимлянами? 
возьмем себе из Силома ковчег завета 
Господня, и он пойдет среди нас и спасет 
нас от руки врагов наших. 

 

     
FI33/38  4. Ja kansa lähetti sanan Siiloon, ja sieltä 

tuotiin Herran Sebaotin liitonarkki, hänen, 
jonka valtaistuinta kerubit kannattavat; ja 
Eelin kaksi poikaa, Hofni ja Piinehas, 
seurasivat sieltä Jumalan liitonarkkia. 

Biblia1776  4. Ja kansa lähetti Siloon, ja he antoivat 
sieltä tuoda Herran Zebaotin liitonarkin, joka 
istuu Kerubimin päällä. Ja siellä oli kaksi Elin 
poikaa, Hophni ja Pinehas, Jumalan 
liitonarkin kanssa. 
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CPR1642  4. Ja Canssa lähetit sanan Siloon ja annoit 
sieldä tuoda HERran Zebaothin lijton Arkin 
joca istu Cherubimin päällä. Ja caxi Elin poica 
Hophni ja Pinehas olit Jumalan lijton Arkin 
cansa. 

 

     
MLV19  4 So the people sent to Shiloh and they 

brought from there the ark of the covenant of 
Jehovah of hosts, who sits (above) the 
cherubim. And the two sons of Eli, Hophni and 
Phinehas, were there with the ark of the 
covenant of God. 

KJV  4. So the people sent to Shiloh, that they 
might bring from thence the ark of the 
covenant of the LORD of hosts, which 
dwelleth between the cherubims: and the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were 
there with the ark of the covenant of God. 

Luther1912 4. Und das Volk sandte gen Silo und ließ von 
da holen die Lade des Bundes des HERRN 
Zebaoth, der über den Cherubim sitzt. Und es 
waren da die zwei Söhne Elis mit der Lade des 
Bundes Gottes, Hophni und Pinehas. 

RV'1862  4. Y envió el pueblo a Silo, y trajeron de allá 
el arca del concierto de Jehová de los 
ejércitos, que estaba asentado entre los 
querubines: y los dos hijos de Elí, Ofni y 
Finees estaban allí con el arca del concierto 
de Dios: 

RuSV1876  4 И послал народ в Силом, и принесли 
оттуда ковчег завета Господа Саваофа, 
седящего на херувимах; а при ковчеге 
завета Божия были и двасына Илиевы, 
Офни и Финеес. 

 

     
FI33/38  5. Ja kun Herran liitonarkki tuli leiriin, nosti 

koko Israel suuren riemuhuudon, niin että 
Biblia1776  5. Ja Herran liitonarkin tultua leiriin, huusi 

kaikki Israel suurella ilohuudolla, niin että 
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maa jymisi.  maa kajahti.
CPR1642  5. Ja HERran lijton Arkin tuldua leirijn huusit 

caicki Israel suurella änellä nijn että maa 
cajahti. 

 

     
MLV19  5 And when the ark of the covenant of 

Jehovah came into the camp, all Israel 
shouted with a great shout, so that the earth 
rang again. 

KJV  5. And when the ark of the covenant of the 
LORD came into the camp, all Israel shouted 
with a great shout, so that the earth rang 
again. 

Luther1912 5. Und da die Lade des Bundes des HERRN ins 
Lager kam, jauchzte das ganze Israel mit 
großem Jauchzen, daß die Erde erschallte. 

RV'1862  5. Y aconteció, que como el arca del 
concierto de Jehová vino en el campo, todo 
Israel dió grita con tan gran júbilo, que la 
tierra tembló. 

RuSV1876  5 И когда прибыл ковчег завета Господня в 
стан, весь Израиль поднял такой сильный 
крик, что земля стонала. 

 

     
FI33/38  6. Kun filistealaiset kuulivat sen riemuhuudon, 

sanoivat he: Mitä tuo suuri riemuhuuto on 
hebrealaisten leirissä? Ja he saivat tietää, että 
leiriin oli tullut Herran arkki. 

Biblia1776  6. Kuin Philistealaiset kuulivat ilohuudon, 
sanoivat he: mikä suuri ilohuuto on 
Hebrealaisten leirissä? Ja kuin he 
ymmärsivät Herran arkin tulleen leiriin, 

CPR1642  6. Cosca Philisterit cuulit sen suuren 
ilohuudon sanoit he: mikä suuri ilohuuto on 
Ebrerein leiris? Ja cosca he ymmärsit HERran 
Arkin tullen leirijn/ 
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MLV19  6 And when the Philistines heard the noise of 
the shout, they said, What is the meaning of 
the noise of this great shout in the camp of 
the Hebrews? And they understood that the 
ark of Jehovah came into the camp. 

KJV  6. And when the Philistines heard the noise 
of the shout, they said, What meaneth the 
noise of this great shout in the camp of the 
Hebrews? And they understood that the ark 
of the LORD was come into the camp. 

Luther1912 6. Da aber die Philister hörten das Geschrei 
solches Jauchzens, sprachen sie: Was ist das 
Geschrei solches großen Jauchzens in der 
Hebräer Lager? Und da sie erfuhren, daß die 
Lade des HERRN ins Lager gekommen wäre, 

RV'1862  6. Y como los Filisteos oyeron la voz del 
júbilo, dijeron: ¿Qué voz de gran júbilo es 
esta en el campo de los Hebreos? Y 
conocieron que el arca de Jehová había 
venido al campo. 

RuSV1876  6 И услышали Филистимляне шум 
восклицаний и сказали: отчего такие 
громкие восклицания в стане Евреев? И 
узнали, что ковчег Господень прибыл встан.

 

     
FI33/38  7. Silloin filistealaiset peljästyivät, sillä he 

ajattelivat: Jumala on tullut leiriin. Ja he 
sanoivat: Voi meitä! Tällaista ei ole 
milloinkaan ennen tapahtunut. 

Biblia1776  7. Pelkäsivät Philistealaiset ja sanoivat: 
Jumala on tullut leiriin. Ja vielä sitte 
sanoivat: voi meitä! sillä ei se ole ennen niin 
ollut. 

CPR1642  7. Pelkäisit he heitäns ja sanoit: Jumala on 
tullut leirijn. Ja wielä sijtte sanoit: woi meitä: 
sillä ei se ole ennen nijn ollut. 

 

     
MLV19  7 And the Philistines were afraid, for they 

said, God has come into the camp. And they 
said, Woe to us! For there has not been such a 

KJV  7. And the Philistines were afraid, for they 
said, God is come into the camp. And they 
said, Woe unto us! for there hath not been 
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thing yesterday and the day before. such a thing heretofore.
Luther1912 7. fürchteten sie sich und sprachen: Gott ist 

ins Lager gekommen; und sprachen weiter: 
Wehe uns! denn es ist zuvor nicht also 
gestanden. 

RV'1862  7. Y los Filisteos hubieron miedo, porque 
dijeron: Ha venido el Dios al campo. Y 
dijeron: ¡Ay de nosotros! que ayer ni 
anteayer no fué así. 

RuSV1876  7 И устрашились Филистимляне, ибо 
сказали: Бог тот пришел к ним в стан. И 
сказали: горе нам! ибо не бывало 
подобного ни вчера, ни третьего дня; 

 

     
FI33/38  8. Voi meitä! Kuka pelastaa meidät tämän 

voimallisen jumalan kädestä? Tämähän on se 
jumala, joka löi egyptiläisiä kaikkinaisilla 
vaivoilla erämaassa. 

Biblia1776  8. Voi meitä! kuka pelastaa meitä näiden 
suurten jumalain käsistä? Nämät ovat ne 
jumalat, jotka löivät Egyptin korvessa 
kaikkinaisilla rangaistuksilla. 

CPR1642  8. Woi meitä cuca pelasta meitä näiden 
wäkewäin Jumalten käsist? nämät owat ne 
Jumalat jotca Egyptin löit corwes caickinaisilla 
rangaistuxilla. 

 

     
MLV19  8 Woe to us! Who will deliver us out of the 

hand of these mighty gods? These are the 
gods that killed* the Egyptians with all 
manner of plagues in the wilderness. 

KJV  8. Woe unto us! who shall deliver us out of 
the hand of these mighty Gods? these are 
the Gods that smote the Egyptians with all 
the plagues in the wilderness. 

Luther1912 8. Wehe uns! Wer will uns erretten von der 
Hand dieser mächtigen Götter, die Ägypten 
schlugen mit allerlei Plage in der Wüste. 

RV'1862  8. ¡Ay de nosotros! ¿Quién nos librará de la 
mano de estos dioses fuertes? Estos son los 
dioses que hirieron a Egipto con toda plaga 
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en el desierto.
RuSV1876  8 горе нам! кто избавит нас от руки этого 

сильного Бога? Это – тот Бог, Который 
поразил Египтян всякими казнями в 
пустыне; 

 

     
FI33/38  9. Rohkaiskaa mielenne ja olkaa miehiä, 

filistealaiset, ettette te joutuisi palvelemaan 
hebrealaisia, niinkuin he ovat palvelleet teitä. 
Olkaa miehiä ja taistelkaa. 

Biblia1776  9. Olkaat siis rohkiat sydämestä ja olkaat 
miehet, Philistealaiset, ettei teidän pitäisi 
palveleman Hebrealaisia, niinkuin he ovat 
teitä palvelleet: olkaat miehet ja sotilaat! 

CPR1642  9. Olcat sijs rohkiat sydämest ja olcat miehet 
Philisterit ettei teidän pitäis palweleman 
Ebrerejä nijncuin he owat teitä palwellet. 
Olcat miehet ja soticat. 

 

     
MLV19  9 Be strong and strengthen yourselves like 

men, O you* Philistines, that you* are not 
servants to the Hebrews, as they have been to 
you*. Conduct yourselves like men and fight. 

KJV  9. Be strong, and quit yourselves like men, O 
ye Philistines, that ye be not servants unto 
the Hebrews, as they have been to you: quit 
yourselves like men, and fight. 

Luther1912 9. So seid nun getrost ihr Männer, ihr Philister, 
daß ihr nicht dienen müßt den Hebräern, wie 
sie euch gedient haben! Seid Männer und 
streitet! 

RV'1862  9. Esforzáos y sed varones Filisteos, porque 
no sirváis a los Hebreos, como ellos os han 
servido a vosotros. Sed varones, y peleád. 

RuSV1876  9 укрепитесь и будьте мужественны, 
Филистимляне, чтобы вам не быть в 
порабощении у Евреев, как они у вас в 
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порабощении; будьте мужественны и 
сразитесь с ними. 

     
FI33/38  10. Ja filistealaiset ryhtyivät taisteluun; ja 

Israel voitettiin, niin että he pakenivat kukin 
majallensa, ja tappio oli sangen suuri: 
Israelista kaatui kolmekymmentä tuhatta 
jalkamiestä. 

Biblia1776  10. Niin Philistealaiset sotivat, ja Israel 
lyöttiin, ja jokainen pakeni majaansa, ja se oli 
sangen suuri tappo, niin että Israelista kaatui 
kolmekymmentä tuhatta jalkamiestä. 

CPR1642  10. Nijn Philisterit sodeit ja Israel lyötin ja 
jocainen pakeni majaans ja se oli sangen suuri 
tappo nijn että Israelist caadui 
colmekymmendä tuhatta jalcamiestä. 

 

     
MLV19  10 And the Philistines fought and Israel was 

struck and they fled every man to his tent. 
And there was a very great slaughter, for 
there fell of Israel thirty thousand footmen. 

KJV  10. And the Philistines fought, and Israel was 
smitten, and they fled every man into his 
tent: and there was a very great slaughter; 
for there fell of Israel thirty thousand 
footmen. 

Luther1912 10. Da stritten die Philister, und Israel ward 
geschlagen, und ein jeglicher floh in seine 
Hütte; und es war eine sehr große Schlacht, 
daß aus Israel fielen dreißigtausend Mann 
Fußvolk. 

RV'1862  10. Y los Filisteos pelearon, e Israel fué 
vencido, y huyeron cada cual a sus tiendas, y 
fué hecha muy grande mortandad: y cayeron 
de Israel treinta mil hombres de a pié. 

RuSV1876  10 И сразились Филистимляне, и поражены 
были Израильтяне, и каждый побежал в 
шатер свой, и было поражение весьма 
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великое, и пало из Израильтян тридцать 
тысяч пеших. 

     
FI33/38  11. Ja Jumalan arkki ryöstettiin, ja Eelin kaksi 

poikaa, Hofni ja Piinehas, saivat surmansa. 
Biblia1776  11. Ja Jumalan arkki otettiin pois; ja kaksi 

Elin poikaa, Hophni ja Pinehas, kuolivat. 
CPR1642  11. Jumalan Arcki otettin pois ja caxi Elin poica 

Hophni ja Pinehas cuolit. 
 

     
MLV19  11 And the ark of God was taken and the two 

sons of Eli, Hophni and Phinehas, were killed. 
KJV  11. And the ark of God was taken; and the 

two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were 
slain. 

Luther1912 11. Und die Lade Gottes ward genommen, 
und die zwei Söhne Elis, Hophni und Pinehas, 
starben. 

RV'1862  11. Y el arca de Dios fué tomada, y muertos 
los dos hijos de Elí, Ofni y Finees. 

RuSV1876  11 И ковчег Божий был взят, и два сына 
Илиевы, Офни и Финеес, умерли. 

 

     
FI33/38  12. Eräs benjaminilainen mies juoksi 

sotarinnasta ja tuli samana päivänä Siiloon, 
takki reväistynä ja multaa pään päällä. 

Biblia1776  12. Silloin juoksi sotajoukosta yksi 
BenJaminilainen ja tuli sinä päivänä Siloon; ja 
hän oli reväissyt vaatteensa ja viskonut 
multaa päänsä päälle. 

CPR1642  12. SIlloin juoxi sotajoucost yxi BenJamiteri ja 
tuli sinä päiwänä Siloon ja oli rewäisnyt 
waattens ja wiscoinut mulda pääns päälle. 

 

     
MLV19  12 And there ran a man of Benjamin out of  KJV  12. And there ran a man of Benjamin out of 
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the army and came to Shiloh the same day, 
with his clothes torn and with dirt upon his 
head. 

the army, and came to Shiloh the same day 
with his clothes rent, and with earth upon 
his head. 

Luther1912 12. Da lief einer von Benjamin aus dem Heer 
und kam gen Silo desselben Tages und hatte 
seine Kleider zerrissen und hatte Erde auf sein 
Haupt gestreut. 

RV'1862  12. Y corriendo de la batalla un varón de 
Benjamín vino aquel día a Silo, rotos sus 
vestidos, y echada tierra sobre su cabeza. 

RuSV1876  12 И побежал один Вениамитянин с места 
сражения и пришел в Силом втот же день; 
одежда на нем была разодрана и прах на 
голове его. 

 

     
FI33/38  13. Ja kun hän tuli sinne, istui Eeli istuimellaan 

tien vieressä tähystellen, sillä hänen 
sydämensä oli levoton Jumalan arkin tähden. 
Ja kun mies tuli ja kertoi kaupungissa 
tapahtumasta, puhkesi koko kaupunki 
valittamaan. 

Biblia1776  13. Ja katso, kuin hän sinne tuli, istui Eli 
istuimella, tielle katselemaan; sillä hänen 
sydämensä oli peljästyksissä Jumalan arkin 
tähden. Ja kuin mies tuli kaupunkiin, ilmoitti 
hän sen, ja koko kaupunki parkui. 

CPR1642  13. Ja cadzo cosca hän sinne tuli istui Eli 
istuimella tielle cadzeleman: sillä hänen 
sydämens oli peljästyxis Jumalan Arkin 
tähden. Ja cosca mies tuli Caupungijn ilmoitti 
hän sen ja coco Caupungi parguit. 

 

     
MLV19  13 And when he came behold, Eli was sitting 

upon his seat by the wayside watching, for his 
KJV  13. And when he came, lo, Eli sat upon a 

seat by the wayside watching: for his heart 
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heart trembled for the ark of God. And when 
the man came into the city and told it, all the 
city cried out. 

trembled for the ark of God. And when the 
man came into the city, and told it, all the 
city cried out. 

Luther1912 13. Und siehe, als er hineinkam, saß Eli auf 
dem Stuhl, daß er den Weg sähe; denn sein 
Herz war zaghaft über die Lade Gottes. Und 
da der Mann in die Stadt kam, sagte er's an, 
und die ganze Stadt schrie. 

RV'1862  13. Y como llegó, he aquí Elí que estaba 
sentado sobre una silla atalayando junto al 
camino: porque su corazón estaba 
temblando por causa del arca de Dios. Y 
como aquel hombre llegó a la ciudad, a dar 
las nuevas, toda la ciudad gritó. 

RuSV1876  13 Когда пришел он, Илий сидел на 
седалище при дороге у ворот и смотрел, 
ибо сердце его трепетало за ковчег Божий. 
И когда человек тот пришел и объявил в 
городе, то громко восстенал весь город. 

 

     
FI33/38  14. Kun Eeli kuuli valitushuudon, kysyi hän: 

Mikä meteli tämä on? Niin mies tuli rientäen 
sinne ja kertoi sen Eelille. 

Biblia1776  14. Ja kuin Eli kuuli korkian huudon äänen, 
kysyi hän: mikä kapina tämä on? Niin tuli 
mies nopiasti ja ilmoitti sen Elille. 

CPR1642  14. Ja cosca Eli cuuli sen corkian huudon ja 
pargun kysyi hän: mikä capina tämä on? nijn 
tuli mies nopiast ja ilmoitti sen Elille. 

 

     
MLV19  14 And when Eli heard the noise of the crying, 

he said, What does the noise of this tumult 
mean? And the man hastened and came and 
told Eli. 

KJV  14. And when Eli heard the noise of the 
crying, he said, What meaneth the noise of 
this tumult? And the man came in hastily, 
and told Eli. 
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Luther1912 14. Und da Eli das laute Schreien hörte, fragte 
er: Was ist das für ein lautes Getümmel? Da 
kam der Mann eilend und sagte es Eli an. 

RV'1862  14. Y como Elí oyó el estruendo del grito, 
dijo: ¿Qué estruendo de alboroto es este? Y 
aquel hombre vino a priesa, y dió las nuevas 
a Elí. 

RuSV1876  14 И услышал Илий звуки вопля и сказал: 
отчего такой шум? И тотчас подошел 
человек тот и объявил Илию. 

 

     
FI33/38  15. Mutta Eeli oli yhdeksänkymmenen 

kahdeksan vuoden vanha, ja hänen silmissään 
oli kaihi, niin ettei hän voinut nähdä. 

Biblia1776  15. Ja Eli oli yhdeksänkymmenen ja 
kahdeksan ajastaikainen, ja hänen silmänsä 
olivat jo niin pimenneet, ettei hän nähnyt. 

CPR1642  15. ( Ja hän oli yhdexänkymmenen ja 
cahdexan ajastaicanen ja hänen silmäns olit jo 
nijn pimennet ettei hän nähnyt ) 

 

     
MLV19  15 Now Eli was ninety‐eight years old and his 

eyes were dim so that he could not see. 
KJV  15. Now Eli was ninety and eight years old; 

and his eyes were dim, that he could not 
see. 

Luther1912 15. Eli aber war achtundneunzig Jahre alt, und 
seine Augen waren dunkel, daß er nicht sehen 
konnte. 

RV'1862  15. Y era Elí de edad de noventa y ocho 
años: y sus ojos se habían oscuredido, que 
no podía ver. 

RuSV1876  15 Илий был тогда девяноста восьми лет; и 
глаза его померкли, и он не мог видеть. 

 

     
FI33/38  16. Ja mies sanoi Eelille: Minä tulen 

sotarinnasta; olen tänä päivänä paennut 
Biblia1776  16. Ja mies sanoi Elille: minä olen tullut ja 

paennut tänäpänä sotajoukosta. Mutta hän 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

sotarinnasta. Niin hän kysyi: Miten on asiat, 
poikani? 

sanoi: kuinka käy, poikani?

CPR1642  16. Ja mies sanoi Elille: minä olen tullut ja 
paennut tänäpänä sotajoucosta. Mutta hän 
sanoi: cuingasta käy poican? 

 

     
MLV19  16 And the man said to Eli, I am he who came 

out of the army and I fled today out of the 
army. And he said, How did the matter go, my 
son? 

KJV  16. And the man said unto Eli, I am he that 
came out of the army, and I fled to day out 
of the army. And he said, What is there 
done, my son? 

Luther1912 16. Der Mann aber sprach zu Eli: Ich komme 
und bin heute aus dem Heer geflohen. Er aber 
sprach: Wie geht es zu, mein Sohn? 

RV'1862  16. Y dijo aquel varón a Elí: Yo vengo de la 
batalla, yo he huido hoy de la batalla. Y él le 
dijo: ¿Qué ha acontecido, hijo mío? 

RuSV1876  16 И сказал тот человек Илию: я пришел из 
стана, сегодня же бежал я с места 
сражения. И сказал Илий : что произошло, 
сын мой? 

 

     
FI33/38  17. Sanansaattaja vastasi ja sanoi: Israel on 

paennut filistealaisia, ja kansan mieshukka on 
suuri; myöskin sinun molemmat poikasi, Hofni 
ja Piinehas, ovat saaneet surmansa, ja 
Jumalan arkki on ryöstetty. 

Biblia1776  17. Silloin vastasi sanansaattaja ja sanoi: 
Israel on paennut Philistealaisten edellä, ja 
suuri tappo on kansassa tapahtunut, ja 
molemmat sinun poikas, Hophni ja Pinehas, 
ovat myös kuolleet, ja Jumalan arkki on 
otettu pois. 

CPR1642  17. Silloin wastais sanansaattaja ja sanoi: 
Israel on paennut Philisterein edellä ja suuri 
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tappo on Canssas tapahtunut ja molemmat 
sinun poicas Hophni ja Pinehas on cuollet ja 
wielä sijtte Jumalan Arcki on otettu pois. 

     
MLV19  17 And he who brought the news answered 

and said, Israel has fled before the Philistines 
and there has been also a great slaughter 
among the people. And your two sons also, 
Hophni and Phinehas, are dead and the ark of 
God is taken. 

KJV  17. And the messenger answered and said, 
Israel is fled before the Philistines, and there 
hath been also a great slaughter among the 
people, and thy two sons also, Hophni and 
Phinehas, are dead, and the ark of God is 
taken. 

Luther1912 17. Da antwortete der Verkündiger und 
sprach: Israel ist geflohen vor den Philistern, 
und ist eine große Schlacht im Volk 
geschehen, und deine zwei Söhne, Hophni 
und Pinehas, sind gestorben; dazu die Lade 
Gottes ist genommen. 

RV'1862  17. Y el mensajero respondió, y dijo: Israel 
huyó delante de los Filisteos, y también fué 
hecha gran mortandad en el pueblo; y 
también tus dos hijos, Ofni y Finees son 
muertos; y el arca de Dios fué tomada. 

RuSV1876  17 И отвечал вестник и сказал: побежал 
Израиль пред Филистимлянами, и 
поражение великое произошло в народе, и 
оба сына твои, Офни и Финеес, умерли, и 
ковчег Божий взят. 

 

     
FI33/38  18. Kun hän mainitsi Jumalan arkin, kaatui Eeli 

istuimeltaan taapäin portin viereen, taittoi 
niskansa ja kuoli; sillä hän oli vanha ja raskas 
mies. Ja hän oli ollut tuomarina Israelissa 

Biblia1776  18. Ja kuin hän kuuli mainittavan Jumalan 
arkkia, lankesi hän maahan taapäin 
istuimelta portin tykönä, ja mursi niskansa ja 
kuoli; sillä hän oli vanha ja raskas mies. Ja 
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neljäkymmentä vuotta.  hän tuomitsi Israelia neljäkymmentä 
ajastaikaa. 

CPR1642  18. Ja cosca hän cuuli mainittawan Jumalan 
Arckia langeis hän maahan taapäin istuimelda 
portin tykönä ja mursi niscans ja cuoli: sillä 
hän oli wanha ja rascas mies. Ja hän duomidzi 
Israeli neljäkymmendä ajastaica. 

 

     
MLV19  18 And it happened, when he made mention 

of the ark of God, that (Eli) fell from his seat 
backward by the side of the gate. And his neck 
broke and he died, for he was an old man and 
heavy. And he had judged Israel forty years. 

KJV  18. And it came to pass, when he made 
mention of the ark of God, that he fell from 
off the seat backward by the side of the 
gate, and his neck brake, and he died: for he 
was an old man, and heavy. And he had 
judged Israel forty years. 

Luther1912 18. Da er aber der Lade Gottes gedachte, fiel 
er zurück vom Stuhl am Tor und brach seinen 
Hals entzwei und starb; denn er war alt und 
ein schwerer Mann. Er richtete aber Israel 
vierzig Jahre. 

RV'1862  18. Y aconteció que como el hizo mención 
del arca de Dios; Elí cayó para atrás de la silla 
junto al lugar de la puerta, y quebráronsele 
las cervices, y murió: porque era hombre 
viejo y pesado, y había juzgado a Israel 
cuarenta años. 

RuSV1876  18 Когда упомянул он о ковчеге Божием, 
Илий упал с седалища навзничь у ворот, 
сломал себе хребет и умер; ибо он был стар 
и тяжел. Был же он судьею Израиля сорок 
лет. 
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FI33/38  19. Ja hänen miniänsä, Piinehaan vaimo, oli 
viimeisillänsä raskaana. Kun hän kuuli 
sanoman Jumalan arkin ryöstöstä ja appensa 
ja miehensä kuolemasta, vaipui hän maahan 
ja synnytti, sillä poltot yllättivät hänet. 

Biblia1776  19. Ja hänen miniänsä Pinehaan emäntä oli 
viimeisellensä raskas; kuin hän sen sanoman 
kuuli, että Jumalan arkki oli otettu pois ja 
hänen appensa ja miehensä olivat kuolleet, 
kumarsi hän itsensä ja synnytti; sillä hänen 
kipunsa kävi hänen päällensä. 

CPR1642  19. JA hänen miniäns Pinehaxen emändä oli 
wijmeiselläns rascas cosca hän sen sanoman 
cuuli että Jumalan Arcki oli otettu pois ja 
hänen appens ja miehens olit cuollet: cumarsi 
hän idzens ja synnytti: sillä hänen kipuns käwi 
hänen päällens. 

 

     
MLV19  19 And his daughter‐in‐law, Phinehas' wife, 

was with child, near to be delivered. And 
when she heard the news that the ark of God 
was taken and that her father‐in‐law and her 
husband were dead, she bowed herself and 
brought forth, for her pains came upon her. 

KJV  19. And his daughter in law, Phinehas' wife, 
was with child, near to be delivered: and 
when she heard the tidings that the ark of 
God was taken, and that her father in law 
and her husband were dead, she bowed 
herself and travailed; for her pains came 
upon her. 

Luther1912 19. Seine Schwiegertochter aber, des Pinehas 
Weib, war schwanger und sollte gebären. Da 
sie das Gerücht hörte, daß die Lade Gottes 
genommen und ihr Schwiegervater und ihr 
Mann tot war, krümmte sie sich und gebar; 
denn es kam sie ihre Wehe an. 

RV'1862  19. Su nuera, la mujer de Finees, que estaba 
preñada, cercana al parto, oyendo el rumor 
que el arca de Dios era tomada, y su suegro 
muerto, y su marido, encorvóse y parió; 
porque sus dolores se habían ya derramado 
por ella. 
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RuSV1876  19 Невестка его, жена Финеесова, была 
беременна уже пред родами. И когда 
услышала она известие о взятии ковчега 
Божия и о смерти свекра своегои мужа 
своего, то упала на колени и родила, ибо 
приступили к ней боли ее. 

 

     
FI33/38  20. Ja kun hän silloin oli kuolemaisillansa, 

sanoivat vaimot, jotka seisoivat hänen 
luonaan: Älä pelkää, sillä sinä olet synnyttänyt 
pojan. Mutta hän ei vastannut mitään eikä 
välittänyt siitä, 

Biblia1776  20. Ja kuin hän oli kuolemallansa, sanoivat 
vaimot, jotka seisoivat hänen tykönänsä: älä 
pelkää, sillä sinulle on poika syntynyt. Mutta 
ei hän mitään vastannut eikä sitä mieleensä 
pannut; 

CPR1642  20. Ja cosca hän oli cuolemallans sanoit 
waimot jotca seisoit hänen tykönäns: älä pelkä 
sillä sinulle on poica syndynyt. Mutta ei hän 
mitän wastannut eikä sitä mielens pannut. 

 

     
MLV19  20 And about the time of her death the 

women who stood by her said to her, Do not 
fear, for you have brought out a son. But she 
did not answer, neither did she regard it. 

KJV  20. And about the time of her death the 
women that stood by her said unto her, Fear 
not; for thou hast born a son. But she 
answered not, neither did she regard it. 

Luther1912 20. Und da sie jetzt starb, sprachen die 
Weiber, die neben ihr standen: Fürchte dich 
nicht, du hast einen jungen Sohn. Aber sie 
antwortete nicht und nahm's auch nicht zu 
Herzen. 

RV'1862  20. Y al tiempo que se moría decíanle las que 
estaban junto a ella: No tengas temor; 
porque has parido hijo. Mas ella no 
respondió, ni paró mientes. 
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RuSV1876  20 И когда умирала она, стоявшие при ней 
женщины говорили ей: не бойся, ты родила 
сына. Но она не отвечала и не обращала 
внимания. 

 

     
FI33/38  21. vaan nimitti pojan Iikabodiksi ja sanoi: 

Kunnia on mennyt Israelilta — hän tarkoitti 
Jumalan arkin ryöstöä ja appeansa ja 
miestänsä. 

Biblia1776  21. Ja kutsui sen lapsen Ikabod ja sanoi: 
kunnia on tullut Israelista pois; sillä Jumalan 
arkki otettiin pois, ja hänen appensa ja 
miehensä olivat kuolleet. 

CPR1642  21. Ja cudzui sen lapsen Ichabod ja sanoi: 
cunnia on tullut Israelist pois: sillä Jumalan 
Arcki otettin pois ja hänen appens ja miehens 
olit cuollet. 

 

     
MLV19  21 And she named the child Ichabod, saying,

The glory has departed from Israel, because 
the ark of God was taken and because of her 
father‐in‐law and her husband. 

KJV  21. And she named the child Ichabod, saying, 
The glory is departed from Israel: because 
the ark of God was taken, and because of 
her father in law and her husband. 

Luther1912 21. Und sie hieß den Knaben Ikabod und 
sprach: Die Herrlichkeit ist dahin von Israel! 
weil die Lade Gottes genommen war, und 
wegen ihres Schwiegervaters und ihres 
Mannes. 

RV'1862  21. Y llamó al niño Icabod, diciendo: Cautiva 
es la gloria de Israel, (por el arca de Dios, 
que era tomada; y porque era muerto su 
suegro, y su marido.) 

RuSV1876  21 И назвала младенца: Ихавод, сказав: 
„отошла слава от Израиля" – со взятием 
ковчега Божия и со смертью свекра ее и 
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мужа ее. 
     

FI33/38  22. Hän sanoi: Kunnia on mennyt Israelilta, 
koska Jumalan arkki oli ryöstetty. 

Biblia1776  22. Ja hän taas sanoi: Israelin kunnia on 
tullut pois, sillä Jumalan arkki on otettu pois. 

CPR1642  22. Ja hän taas sanoi: Israelin cunnia on tullut 
pois sillä Jumalan Arcki on otettu pois. 

 

     
MLV19  22 And she said, The glory has departed from 

Israel, for the ark of God is taken. 
KJV  22. And she said, The glory is departed from 

Israel: for the ark of God is taken. 
Luther1912 22. Und sprach abermals: Die Herrlichkeit ist 

dahin von Israel; denn die Lade Gottes ist 
genommen. 

RV'1862  22. Y dijo: Cautiva es la gloria de Israel: 
porque era tomada el arca de Dios. 

RuSV1876  22 Она сказала: отошла слава от Израиля, 
ибо взят ковчег Божий. 

 

     
  5 luku   
     
  Herran arkki filistealaisten maassa. Herran käsi 

painaa filistealaisia. 
 

     
FI33/38  1. Kun filistealaiset olivat ryöstäneet Jumalan 

arkin, veivät he sen Eben‐Eseristä Asdodiin. 
Biblia1776  1. Ja Philistealaiset ottivat Jumalan arkin ja 

veivät sen EbenEtseristä Asdodiin, 
CPR1642  1. JA Philisterit otit Jumalan Arkin/  

     
MLV19  1 Now the Philistines had taken the ark of God  KJV  1. And the Philistines took the ark of God, 
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and they brought it from Ebenezer to Ashdod. and brought it from Ebenezer unto Ashdod. 
Luther1912 1. Die Philister aber nahmen die Lade Gottes 

und brachten sie von Eben‐Ezer gen Asdod 
RV'1862  1. Y LOS Filisteos tomada el arca de Dios, la 

trajeron desde Eben‐ezer a Azoto. 
RuSV1876  1 Филистимляне же взяли ковчег Божий и

принесли его из Авен‐Езера в Азот. 
 

     
FI33/38  2. Ja filistealaiset ottivat Jumalan arkin ja 

veivät sen Daagonin temppeliin ja asettivat 
sen Daagonin rinnalle. 

Biblia1776  2. Ja veivät sen sisälle Dagonin huoneesen ja 
asettivat sen Dagonin rinnalle. 

CPR1642  2. ja weit EbenEzerist Asdodijn Dagonin 
huoneseen ja asetit hänen Dagonin tygö. 

 

     
MLV19  2 And the Philistines took the ark of God and 

brought it into the house of Dagon and set it 
by Dagon. 

KJV  2. When the Philistines took the ark of God, 
they brought it into the house of Dagon, and 
set it by Dagon. 

Luther1912 2. in das Haus Dagons und stellten sie neben 
Dagon. 

RV'1862  2. Y tomaron los Filisteos el arca de Dios, y 
metiéronla en la casa de Dagón, y pusiéronla 
junto a Dagón. 

RuSV1876  2 И взяли Филистимляне ковчег Божий, и 
внесли его в храм Дагона, и поставили его 
подле Дагона. 

 

     
FI33/38  3. Kun asdodilaiset nousivat varhain 

seuraavana päivänä, niin katso: Daagon 
makasi kasvoillaan maassa Herran arkin 
edessä. Mutta he ottivat Daagonin ja asettivat 

Biblia1776  3. Ja Asdodilaiset nousivat toisena päivänä 
varhain, ja katso, Dagon makasi suullansa 
maassa Herran arkin edessä; mutta he 
ottivat Dagonin ja nostivat entiselle 
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sen takaisin paikoillensa. siallensa.
CPR1642  3. Ja cosca Asdoditerit toisna päiwänä warhain 

nousit cadzo löysit he Dagonin macawan 
suullans maasa HERran Arkin edes. Mutta he 
otit Dagonin ja nostit endiselle siallens. 

 

     
MLV19  3 And when those of Ashdod arose early on 

the morrow, behold, Dagon was fallen upon 
his face to the ground before the ark of 
Jehovah. And they took Dagon and set him in 
his place again. 

KJV  3. And when they of Ashdod arose early on 
the morrow, behold, Dagon was fallen upon 
his face to the earth before the ark of the 
LORD. And they took Dagon, and set him in 
his place again. 

Luther1912 3. Und da die von Asdod des andern Morgens 
früh aufstanden, fanden sie Dagon auf seinem 
Antlitz liegen auf der Erde vor der Lade des 
HERRN. Aber sie nahmen den Dagon und 
setzten ihn wieder an seinen Ort. 

RV'1862  3. Y el siguiente día los de Azoto se 
levantaron de mañana, y, he aquí Dagón 
postrado en tierra delante del arca de 
Jehová: y tomaron a Dagón, y volviéronle a 
su lugar. 

RuSV1876  3 И встали Азотяне рано на другой день, и 
вот, Дагон лежит лицем своим к земле 
пред ковчегом Господним. И взяли они 
Дагона и опять поставили его на свое 
место. 

 

     
FI33/38  4. Kun he taas nousivat varhain seuraavana 

aamuna, niin katso: Daagon makasi 
kasvoillaan maassa Herran arkin edessä, 
mutta Daagonin pää ja molemmat kädet olivat 

Biblia1776  4. Ja he nousivat toisena huomenna, ja 
katso, Dagon makasi suullansa maassa 
Herran arkin edessä, mutta Dagonin pää ja 
molemmat hänen kätensä olivat poikki 
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katkaistuina kynnyksellä, ja ainoastaan muu 
ruumis oli jäljellä. 

hakattuina kynnyksellä, ja muu ruumis vain 
oli jälellä. 

CPR1642  4. Cosca he toisna huomena nousit jällens 
cadzo löysit he Dagonin jällens macawan 
suullans maasa HERran Arkin edes. Mutta 
hänen pääns ja molemmat kätens olit hacatut 
kynnyxellä pois ja muu ruumis macais sijnä. 

 

     
MLV19  4 And when they arose early on the morning 

of the morrow, behold, Dagon was fallen upon 
his face to the ground before the ark of 
Jehovah and the head of Dagon and both the 
palms of his hands (lay) cut off upon the 
threshold. Only (the stump of) Dagon was left 
to him. 

KJV  4. And when they arose early on the morrow 
morning, behold, Dagon was fallen upon his 
face to the ground before the ark of the 
LORD; and the head of Dagon and both the 
palms of his hands were cut off upon the 
threshold; only the stump of Dagon was left 
to him. 

Luther1912 4. Da sie aber des andern Morgens früh 
aufstanden, fanden sie Dagon abermals auf 
seinem Antlitz liegen auf der Erde vor der 
Lade des HERRN, aber sein Haupt und seine 
beiden Hände waren abgehauen auf der 
Schwelle, daß der Rumpf allein dalag. 

RV'1862  4. Y tornándose a levantar de mañana el día 
siguiente, he aquí que Dagón había caido 
postrado en tierra delante del arca de 
Jehová: y la cabeza de Dagón, y las dos 
palmas de sus manos estaban cortadas 
sobre el umbral de la puerta; solamente 
había quedado Dagón en él. 

RuSV1876  4 И встали они поутру на следующий день, 
и вот, Дагон лежит ниц на земле пред 
ковчегом Господним; голова Дагонова и 
обе руки его лежали отсеченные, каждая 
особо, на пороге, осталось только туловище 
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Дагона. 
     

FI33/38  5. Sentähden eivät Daagonin papit eikä 
kukaan, joka menee Daagonin temppeliin, 
astu Daagonin kynnykselle Asdodissa vielä 
tänäkään päivänä. 

Biblia1776  5. Sentähden Dagonin papit ja kaikki jotka 
Dagonin huoneesen menevät, ei astu 
Dagonin kynnykselle Asdodissa tähän 
päivään asti. 

CPR1642  5. Sentähden Dagonin papit ja caicki cuin 
Dagonin huoneseen menewät ei astu Dagonin 
kynnyxelle Asdodis tähän päiwän asti. 

 

     
MLV19  5 Therefore neither the priests of Dagon, nor 

any who come into Dagon's house, tread on 
the threshold of Dagon in Ashdod, to this day.

KJV  5. Therefore neither the priests of Dagon, 
nor any that come into Dagon's house, tread 
on the threshold of Dagon in Ashdod unto 
this day. 

Luther1912 5. Darum treten die Priester Dagons und alle, 
die in Dagons Haus gehen, nicht auf die 
Schwelle Dagons zu Asdod bis auf diesen Tag. 

RV'1862  5. Por esta causa los sacerdotes de Dagón, y 
todos los que entran en el templo de Dagón, 
no pisan el umbral de Dagón en Azoto hasta 
hoy. 

RuSV1876  5 Посему жрецы Дагоновы и все 
приходящие в капище Дагона в Азот не 
ступают на порог Дагонов до сего дня. 

 

     
FI33/38  6. Mutta Herran käsi painoi asdodilaisia, ja 

hän tuhosi heitä: hän löi heitä ajoksilla, sekä 
Asdodia että sen aluetta. 

Biblia1776  6. Mutta Herran käsi oli raskas Asdodilaisten 
päällä ja hävitti heidät, ja löi Asdodin ja 
kaiken ympäristön ajoksilla. 

CPR1642  6. MUtta HERran käsi oli rascas Asdoditerein   
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päälle ja hucutti heidän ja löi Asdodin ja 
caiken ymbäristön peräpuolet paiseilla. 

     
MLV19  6 But the hand of Jehovah was heavy upon 

them of Ashdod and he destroyed them and 
killed* them with tumors, even Ashdod and 
the borders of it. 

KJV  6. But the hand of the LORD was heavy upon 
them of Ashdod, and he destroyed them, 
and smote them with emerods, even Ashdod 
and the coasts thereof. 

Luther1912 6. Aber die Hand des HERRN war schwer über 
die von Asdod und verderbte sie und schlug 
sie mit bösen Beulen, Asdod und sein Gebiet. 

RV'1862  6. Y la mano de Jehová se agravó sobre los 
de Azoto, que los destruyó; y los hirió con 
hemorróides en los siesos en Azoto y en 
todos sus términos. 

RuSV1876  6 И отяготела рука Господня над 
Азотянами, и Он поражал их и наказал их 
мучительными наростами, в Азоте и в 
окрестностях его. 

 

     
FI33/38  7. Kun Asdodin miehet näkivät, miten oli, 

sanoivat he: Älköön Israelin Jumalan arkki 
jääkö meidän luoksemme, sillä hänen kätensä 
on käynyt raskaaksi meille ja meidän 
jumalallemme Daagonille. 

Biblia1776  7. Kuin Asdodin miehet näkivät niin olevan, 
sanoivat he: älkäämme antako Israelin 
Jumalan arkin olla meidän tykönämme; sillä 
hänen kätensä on juuri raskas meitä ja 
jumalaamme Dagonia vastaan. 

CPR1642  7. Cosca Asdodin Canssa sen näit nijn olewan 
sanoit he: älkän andaco olla Israelin Jumalan 
Arckia meidän tykönäm: sillä hänen kätens on 
juuri rascas meitä ja meidän jumalatam 
Dagonita wastan. 
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MLV19  7 And when the men of Ashdod saw that it 

was so, they said, The ark of the God of Israel 
will not abide with us, for his hand is hard 
upon us and upon Dagon our god. 

KJV  7. And when the men of Ashdod saw that it 
was so, they said, The ark of the God of 
Israel shall not abide with us: for his hand is 
sore upon us, and upon Dagon our god. 

Luther1912 7. Da aber die Leute zu Asdod sahen, daß es 
so zuging, sprachen sie: Laßt die Lade des 
Gottes Israels nicht bei uns bleiben; denn 
seine Hand ist zu hart über uns und unserm 
Gott Dagon. 

RV'1862  7. Y viendo esto los de Azoto, dijeron: No 
quede con nosotros el arca del Dios de 
Israel: porque su mano es dura sobre 
nosotros, y sobre nuestro dios Dagón. 

RuSV1876  7 И увидели это Азотяне и сказали: да не 
останется ковчег Бога Израилева у нас, ибо 
тяжка рука Его и для нас и для Дагона, бога 
нашего. 

 

     
FI33/38  8. Ja he lähettivät sanan ja kokosivat kaikki 

filistealaiset ruhtinaat luoksensa ja sanoivat: 
Mitä me teemme Israelin Jumalan arkille? He 
vastasivat: Israelin Jumalan arkki siirtyköön 
Gatiin. Ja he siirsivät Israelin Jumalan arkin 
sinne. 

Biblia1776  8. Ja he lähettivät ja kutsuivat kaikki 
Philistealaisten päämiehet tykönsä kokoon, 
ja sanoivat: mitä me teemme Israelin 
Jumalan arkille? He vastasivat: antakaat 
kantaa Israelin Jumalan arkki Gatin ympäri; 
ja he kantoivat Israelin Jumalan arkin 
ympäri. 

CPR1642  8. Ja he lähetit matcaans ja cudzuit caicki 
Philisterein Päämiehet tygöns cocoon ja 
sanoit: mitä me teemme Israelin Jumalan 
Arkille? he wastaisit: andacat Israelin Jumalan 
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Arcki cannetta Gathin ymbärins. Ja he cannoit 
Israelin Jumalan Arkin ymbärins. 

     
MLV19  8 They sent therefore and gathered all the 

lords of the Philistines to them and said, What 
will we do with the ark of the God of Israel? 
And they answered, Let the ark of the God of 
Israel be carried about to Gath. And they 
carried the ark of the God of Israel (there). 

KJV  8. They sent therefore and gathered all the 
lords of the Philistines unto them, and said, 
What shall we do with the ark of the God of 
Israel? And they answered, Let the ark of the 
God of Israel be carried about unto Gath. 
And they carried the ark of the God of Israel 
about thither. 

Luther1912 8. Und sie sandten hin und versammelten alle 
Fürsten der Philister zu sich und sprachen: 
Was sollen wir mit der Lade des Gottes Israels 
machen? Da antworteten sie: Laßt die Lade 
des Gottes Israels nach Gath tragen. Und sie 
trugen die Lade des Gottes Israels dahin. 

RV'1862  8. Y enviaron a juntar a sí todos los príncipes 
de los Filisteos, y dijeron: ¿Qué haremos del 
arca del Dios de Israel? Y ellos respondieron: 
Pásese el arca del Dios de Israel en Get. Y 
pasaron el arca del Dios de Israel. 

RuSV1876  8 И послали, и собрали к себе всех 
владетелей Филистимских, и сказали:что 
нам делать с ковчегом Бога Израилева? И 
сказали: пусть ковчег БогаИзраилева 
перейдет в Геф. И отправили ковчег Бога 
Израилева в Геф. 

 

     
FI33/38  9. Mutta kun he olivat siirtäneet sen sinne, 

kohtasi Herran käsi kaupunkia ja sai aikaan 
suuren hämmingin: hän löi kaupungin 

Biblia1776  9. Ja kuin he sen kantoivat, nousi suuri 
kapina kaupungissa Herran käden kautta, ja 
hän löi kaupungin miehet sekä pienet että 
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asukkaita, sekä pieniä että suuria, niin että 
heihin puhkesi ajoksia. 

suuret; ja he saivat salaiset kivut salaisiin 
paikkoihinsa. 

CPR1642  9. Ja cosca he sen cannoit nousi suuri capina 
Caupungis HERran käden cautta ja hän löi 
Canssan Caupungis sekä pienet että suuret ja 
he sait salaiset kiwut heidän salacaluins. 

 

     
MLV19  9 And it was so, that, after they had carried it 

about, the hand of Jehovah was against the 
city with a very great confusion. And he 
killed* the men of the city, both small and 
great and tumors broke out upon them. 

KJV  9. And it was so, that, after they had carried 
it about, the hand of the LORD was against 
the city with a very great destruction: and he 
smote the men of the city, both small and 
great, and they had emerods in their secret 
parts. 

Luther1912 9. Da sie aber dieselbe dahin getragen hatten, 
ward durch die Hand des HERRN in der Stadt 
ein sehr großer Schrecken, und er schlug die 
Leute in der Stadt, beide, klein und groß, also 
daß an ihnen Beulen ausbrachen. 

RV'1862  9. Y aconteció que como la hubieron pasado, 
la mano de Jehová fué contra la ciudad con 
grande quebrantamiento: que hirió los 
hombres de aquella ciudad desde el chico 
hasta el grande que se les cubrían los siesos 
con hemorróides. 

RuSV1876  9 После того, как отправили его, была рука 
Господа на городе – ужас весьма великий, 
и поразил Господь жителей города от 
малого до большого, и показались на них 
наросты. 

 

     
FI33/38  10. Silloin he lähettivät Jumalan arkin  Biblia1776  10. Niin he lähettivät Jumalan arkin Ekroniin. 
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Ekroniin. Mutta kun Jumalan arkki tuli 
Ekroniin, huusivat ekronilaiset sanoen: He 
ovat siirtäneet Israelin Jumalan arkin tänne 
minun luokseni, surmaamaan minut ja minun 
kansani. 

Kuin Jumalan arkki tuli Ekroniin, huusivat 
Ekronilaiset ja sanoivat: he ovat vetäneet 
Israelin Jumalan arkin minun tyköni, 
surmataksensa minua ja minun kansaani. 

CPR1642  10. NIin he lähetit HERran Arkin Ekronijn. 
Cosca HERran Arcki tuli Ekronijn huusit 
Ekroniterit ja sanoit: he owat wetänet 
Jumalan Arkin ymbärins minun tygöni 
surmataxens minua ja minun Canssani. 

 

     
MLV19  10 So they sent the ark of God to Ekron. And it 

happened, as the ark of God came to Ekron, 
that the Ekronites cried out, saying, They have 
brought about the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people. 

KJV  10. Therefore they sent the ark of God to 
Ekron. And it came to pass, as the ark of God 
came to Ekron, that the Ekronites cried out, 
saying, They have brought about the ark of 
the God of Israel to us, to slay us and our 
people. 

Luther1912 10. Da sandten sie die Lade des HERRN gen 
Ekron. Da aber die Lade Gottes gen Ekron 
kam, schrieen die von Ekron: Sie haben die 
Lade Gottes hergetragen zu mir, daß sie mich 
töte und mein Volk. 

RV'1862  10. Y enviaron el arca de Dios a Accarón. Y 
como el arca de Dios vino a Accarón, los de 
Accarón dieron voces, diciendo: Pasaron a 
mí el arca del Dios de Israel por matarme a 
mí y a mí pueblo. 

RuSV1876  10 И отослали они ковчег Божий в Аскалон; 
и когда пришел ковчег Божий в Аскалон, 
возопили Аскалонитяне, говоря: принесли к 
нам ковчег Бога Израилева, чтоб умертвить 
нас и народ наш. 
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FI33/38  11. Ja he lähettivät sanan ja kokosivat kaikki 

filistealaisten ruhtinaat ja sanoivat: 
Lähettäkää Israelin Jumalan arkki pois, ja 
palatkoon se kotiinsa älköönkä enää surmatko 
minua ja minun kansaani. Sillä surma oli 
saattanut koko kaupungin hämminkiin; 
Jumalan käsi painoi sitä kovasti. 

Biblia1776  11. Niin lähettivät he ja kutsuivat kaikki 
Philistealaisten päämiehet kokoon, ja 
sanoivat: lähettäkäät Israelin Jumalan arkki 
siallensa jälleen, ettei hän surmaisi minua ja 
minun kansaani; sillä kaikessa kaupungissa 
oli suuri kapina kuoleman tähden, ja Jumalan 
käsi oli siellä sangen raskas. 

CPR1642  11. Nijn lähetit he ja cudzuit caicki Philisterein 
Päämiehet cocoon ja sanoit: lähettäkät 
Israelin Jumalan Arcki siallens jällens ettei hän 
surmais minua ja minun Canssani: sillä caikes 
Caupungis oli suuri capina cuoleman tähden ja 
Jumalan käsi oli siellä sangen rascas. 

 

     
MLV19  11 They sent therefore and gathered together 

all the lords of the Philistines and they said, 
Send away the ark of the God of Israel and let 
it go again to its own place, that it not kill us 
and our people. For there was a deadly 
confusion throughout all the city; the hand of 
God was very heavy there. 

KJV  11. So they sent and gathered together all 
the lords of the Philistines, and said, Send 
away the ark of the God of Israel, and let it 
go again to his own place, that it slay us not, 
and our people: for there was a deadly 
destruction throughout all the city; the hand 
of God was very heavy there. 

Luther1912 11. Da sandten sie hin und versammelten alle 
Fürsten der Philister und sprachen: Sendet die 
Lade des Gottes Israels wieder an ihren Ort, 
daß sie mich und mein Volk nicht töte. Denn 
die Hand Gottes machte einen sehr großen 

RV'1862  11. Y enviaron a juntar todos los príncipes de 
los Filisteos, diciendo: Enviád el arca del Dios 
de Israel, y tórnese a su lugar, y no mate a 
mí y a mí pueblo. Porque había 
quebrantamiento de muerte en toda la 
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Schrecken mit Würgen in der ganzen Stadt. ciudad, y la mano de Dios se había allí 
agravado. 

RuSV1876  11 И послали, и собрали всех владетелей 
Филистимских, и сказали: отошлите ковчег 
Бога Израилева; пусть он возвратится в свое 
место, чтобы не умертвил он нас и народа 
нашего. Ибо смертельный ужас был во 
всем городе; весьма отяготела рука Божия 
на них. 

 

     
FI33/38  12. Ne asukkaat, jotka eivät kuolleet, olivat 

ajoksilla lyödyt, ja huuto nousi kaupungista 
ylös taivaaseen. 

Biblia1776  12. Ja ihmiset, jotka ei kuolleet, olivat lyödyt 
salaisissa paikoissansa, niin että huuto meni 
kaupungista ylös taivaasen. 

CPR1642  12. Ja ihmiset jotca ei cuollet lyötin heidän 
salacaluisans nijn että huuto meni Caupungist 
taiwaseen. 

 

     
MLV19  12 And the men who did not die were struck 

with the tumors and the cry of the city went 
up to heaven. 

KJV  12. And the men that died not were smitten 
with the emerods: and the cry of the city 
went up to heaven. 

Luther1912 12. Und welche Leute nicht starben, die 
wurden geschlagen mit Beulen, daß das 
Geschrei der Stadt auf gen Himmel ging. 

RV'1862  12. Y los que no morían, eran heridos con 
hemorróides en los siesos, que el clamor de 
la ciudad subía al cielo. 

RuSV1876  12 И те, которые не умерли, поражены 
были наростами, так что вопль города 
восходил до небес. 
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  6 luku   
     
  Herran arkki tuodaan takaisin Israelin maahan.  
     

FI33/38  1. Herran arkki oli filistealaisten maassa 
seitsemän kuukautta. 

Biblia1776  1. Ja Herran arkki oli seitsemän kuukautta 
Philistealaisetn maalla. 

CPR1642  1. JA HERran Arcki oli seidzemen Cuucautta 
Philisterein maalla. 

 

     
MLV19  1 And the ark of Jehovah was in the country of 

the Philistines seven months. 
KJV  1. And the ark of the LORD was in the 

country of the Philistines seven months. 
Luther1912 1. Also war die Lade des HERRN sieben 

Monate im Lande der Philister. 
RV'1862  1. Y ESTUVO el arca de Jehová en la tierra de 

los Filisteos siete meses. 
RuSV1876  1 И пробыл ковчег Господень в области 

Филистимской семь месяцев. 
 

     
FI33/38  2. Ja filistealaiset kutsuivat papit ja tietäjät ja 

sanoivat: Mitä me teemme Herran arkille? 
Antakaa meidän tietää, millä tavalla me 
lähettäisimme sen kotiinsa. 

Biblia1776  2. Ja Philistealaiset kutsuivat pappinsa ja 
tietäjänsä kokoon ja sanoivat: mitä meidän 
pitää Herran arkille tekemän? Antakaat 
meidän tietää, millä meidän pitää 
lähettämän häntä siallensa. 

CPR1642  2. Ja Philisterit cudzuit pappins ja noitans 
cocoon ja sanoit: mitä meidän pitä HERran 
Arkille tekemän? opettacat meitä millä 
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meidän pitä lähettämän hänen siallens?
     

MLV19  2 And the Philistines called for the priests and 
the psychics, saying, What will we do with the 
ark of Jehovah? Show us with what we will 
sent it to its place. 

KJV  2. And the Philistines called for the priests 
and the diviners, saying, What shall we do to 
the ark of the LORD? tell us wherewith we 
shall send it to his place. 

Luther1912 2. Und die Philister riefen ihre Priester und 
Weissager und sprachen: Was sollen wir mit 
der Lade des HERRN machen? Lehrt uns, 
womit sollen wir sie an ihren Ort senden? 

RV'1862  2. Y llamando los Filisteos a los sacerdotes y 
adivinos, preguntaron: ¿Qué haremos del 
arca de Jehová? Declarádnos como la hemos 
de tornar a enviar a su lugar. 

RuSV1876  2 И призвали Филистимляне жрецов и 
прорицателей, и сказали: что намделать с 
ковчегом Господним? научите нас, как нам 
отпустить его в свое место. 

 

     
FI33/38  3. He vastasivat: Jos te lähetätte Israelin 

Jumalan arkin pois, niin älkää lähettäkö häntä 
tyhjin käsin, vaan antakaa hänelle hyvitys. 
Silloin te tulette terveiksi ja saatte tietää, 
minkätähden hänen kätensä ei heltiä teistä. 

Biblia1776  3. He vastasivat: jos te lähetätte Israelin 
Jumalan arkin, niin älkäät häntä lähettäkö 
tyhjänä, vaan teidän pitää maksaman 
hänelle vikauhrin, niin te tulette terveeksi ja 
saatte tietää, minkätähden hänen kätensä ei 
teistä lakkaa. 

CPR1642  3. He wastaisit: jos te lähetätte Israelin 
Jumalan Arkin nijn älkät händä lähettäkö 
tyhjänä waan teidän pitä maxaman hänelle 
wicauhrin nijn te tulette terwexi ja saatte tietä 
mingätähden hänen kätens ei teistä lacka. 
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MLV19  3 And they said, If you* send away the ark of 

the God of Israel, do not send it empty, but by 
all means return for him a trespass offering. 
Then you* will be healed and it will be known 
to you* why his hand is not removed from 
you*. 

KJV  3. And they said, If ye send away the ark of 
the God of Israel, send it not empty; but in 
any wise return him a trespass offering: then 
ye shall be healed, and it shall be known to 
you why his hand is not removed from you. 

Luther1912 3. Sie sprachen: Wollt ihr die Lade des Gottes 
Israels senden, so sendet sie nicht leer, 
sondern sollt ihm vergelten ein Schuldopfer; 
so werdet ihr gesund werden und wird euch 
kund werden, warum seine Hand nicht von 
euch läßt. 

RV'1862  3. Y ellos dijeron: Si enviáis el arca del Dios 
de Israel, no la enviéis vacía; mas pagarle 
heis la expiación: y entónces seréis sanos, y 
conoceréis por qué no se apartó de vosotros 
su mano. 

RuSV1876  3 Те сказали: если вы хотите отпустить 
ковчег Бога Израилева, то не отпускайте его 
ни с чем, но принесите Ему жертву 
повинности; тогда исцелитесь и узнаете, за 
что не отступает от вас рука Его. 

 

     
FI33/38  4. Mutta he kysyivät: Minkälainen hyvitys 

meidän on annettava hänelle? He vastasivat: 
Viisi kulta‐ajosta ja viisi kultahiirtä, yhtä 
monta, kuin on filistealaisten ruhtinasta; sillä 
sama vitsaus on kohdannut kaikkia, myöskin 
teidän ruhtinaitanne. 

Biblia1776  4. Mutta he sanoivat: mikä on se vikauhri, 
jonka meidän hänelle antaman pitää? He 
vastasivat: viisi kultaista ajosta ja viisi 
kultaista hiirtä Philistealaisten päämiesten 
luvun jälkeen; että kaikilla teidän 
päämiehillänne ja teillä oli yksi vitsaus. 

CPR1642  4. Mutta he sanoit: mikä on se wicauhri cuin   
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meidän hänelle andaman pitä? he wastaisit: 
wijsi cullaista peräpuolda ja wijsi cullaista 
hijrtä Philisterein päämiesten lugun jälken 
että caikilla teidän päämiehillän ja teillä oli yxi 
widzaus. 

     
MLV19  4 Then they said, What will be the trespass 

offering which we will return to him? And 
they said, Five golden tumors and five golden 
mice, (according to) the number of the lords 
of the Philistines, for one plague was on you* 
all and on your* lords. 

KJV  4. Then said they, What shall be the trespass 
offering which we shall return to him? They 
answered, Five golden emerods, and five 
golden mice, according to the number of the 
lords of the Philistines: for one plague was 
on you all, and on your lords. 

Luther1912 4. Sie aber sprachen: Welches ist das 
Schuldopfer, das wir ihm geben sollen? Sie 
antworteten: Fünf goldene Beulen und fünf 
goldene Mäuse nach der Zahl der fünf Fürsten 
der Philister; denn es ist einerlei Plage 
gewesen über euch alle und über eure 
Fürsten. 

RV'1862  4. Y ellos dijeron: ¿Y qué será la expiación 
que le pagaremos? Y ellos respondieron: 
Conforme al número de los príncipes de los 
Filisteos, cinco hemorróides de oro, y cinco 
ratones de oro: porque la misma plaga que 
todos tienen, tienen también vuestros 
príncipes. 

RuSV1876  4 И сказали они: какую жертву повинности 
должны мы принести Ему? Те сказали: по 
числу владетелей Филистимских пять 
наростов золотых и пять мышей золотых; 
ибо казнь одна на всех вас и на владетелях 
ваших; 
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FI33/38  5. Tehkää siis ajoksistanne kuvat, samoin 
hiiristänne, jotka hävittävät maata, ja antakaa 
kunnia Israelin Jumalalle. Kenties hän silloin 
hellittää kätensä teistä, teidän jumalistanne ja 
maastanne. 

Biblia1776  5. Tehkäät siis teidän ajostenne kuvat ja 
teidän hiirtenne kuvat, jotka teidän maanne 
hävittäneet ovat, kunnioittaksenne Israelin 
Jumalaa: hänen kätensä tulee joskus 
huokiammaksi teille, teidän jumalillenne ja 
teidän maallenne. 

CPR1642  5. Tehkät sijs teidän peräwiertenne cuwat ja 
teidän hijrtenne cuwat jotca teidän maan 
häwittänet owat cunnioitaxenne Israelin 
Jumalata hänen kätens tule joscus 
huokiammaxi teille teidän jumalillen ja teidän 
maallen. 

 

     
MLV19  5 Therefore you* will make images of your* 

tumors and images of your* mice that mar the 
land. And you* will give glory to the God of 
Israel. Perhaps he will lighten his hand from 
you* and from your* gods and from your* 
land. 

KJV  5. Wherefore ye shall make images of your 
emerods, and images of your mice that mar 
the land; and ye shall give glory unto the 
God of Israel: peradventure he will lighten 
his hand from off you, and from off your 
gods, and from off your land. 

Luther1912 5. So müßt ihr nun machen Bilder eurer 
Beulen und eurer Mäuse, die euer Land 
verderbt haben, daß ihr dem Gott Israels die 
Ehre gebt; vielleicht wird seine Hand leichter 
werden über euch und über euren Gott und 
über euer Land. 

RV'1862  5. Haréis pues las formas de vuestras 
hemorróides, y las formas de vuestros 
ratones, que destruyen la tierra, y daréis 
gloria al Dios de Israel: quizá aliviará su 
mano de sobre vosotros,y de sobre vuestros 
dioses, y de sobre vuestra tierra. 

RuSV1876  5 итак сделайте изваяния наростов ваших и 
изваяния мышей ваших,опустошающих 
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землю, и воздайте славу Богу Израилеву; 
может быть, Он облегчит руку Свою над 
вами и над богами вашими и над землею 
вашею; 

     
FI33/38  6. Miksi te paadutatte sydämenne, niinkuin 

egyptiläiset ja farao paaduttivat sydämensä? 
Eivätkö he, sittenkuin hän oli näyttänyt heille 
voimansa, päästäneet israelilaisia menemään?

Biblia1776  6. Miksi te paadutatte sydämenne, niinkuin 
Egyptiläiset ja Pharao paaduttivat 
sydämensä? Eikö se niin ole: sittekuin hän 
heidät häpiään saatti, laskivat he heidän 
menemään, ja he menivät matkaansa. 

CPR1642  6. Mixi te paadutatte teidän sydämen nijncuin 
Egyptiläiset ja Pharao paadutit heidän 
sydämens? eikö se nijn ole sittecuin hän 
idzens ilmoitti heille laskit he heidän 
menemän ja he menit matcaans. 

 

     
MLV19  6 Why then do you* harden your* hearts as 

the Egyptians and Pharaoh hardened their 
hearts? When he had worked wonderfully 
among them, did they not let the people go 
and they departed? 

KJV  6. Wherefore then do ye harden your hearts, 
as the Egyptians and Pharaoh hardened their 
hearts? when he had wrought wonderfully 
among them, did they not let the people go, 
and they departed? 

Luther1912 6. Warum verstockt ihr euer Herz, wie die 
Ägypter und Pharao ihr Herz verstockten? Ist's 
nicht also: da er seine Macht an ihnen bewies, 
ließen sie sie fahren, daß sie hingingen? 

RV'1862  6. Mas ¿por qué endureceréis vuestro 
corazón, como los Egipcios y Faraón 
endurecieron su corazón? Desde que él los 
hubo así tratado, ¿no los dejaron que se 
fuesen, y se fueron? 
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RuSV1876  6 и для чего вам ожесточать сердце ваше, 
как ожесточили сердце свое Египтяне и 
фараон? вот, когда Господь показал силу 
Свою над ними, то они отпустили их, и 
тепошли; 

 

     
FI33/38  7. Niin tehkää nyt uudet vaunut ja ottakaa 

kaksi imettävää lehmää, joiden niskassa ei ole 
iestä ollut, ja valjastakaa lehmät vaunujen 
eteen, mutta ajakaa vasikat kotiin, pois niiden 
jäljestä. 

Biblia1776  7. Niin ottakaat ja tehkäät uudet vaunut, ja 
ottakaat kaksi nuorta imettävää lehmää, 
joiden päällä ei ole yhtään ijestä vielä ollut, 
ja pankaat lehmät vaunuin eteen ja 
salvatkaat heidän vasikkansa kotia heidän 
jälistänsä, 

CPR1642  7. NIin ottacat ja tehkät vdet waunut ja 
ottacat caxi nuorta imettäwä lehmä joidenga 
päälle ei ole yhtän ijestä wielä pandu ja 
pangat ne waunuin eteen ja salpatcat heidän 
wasickans cotia heidän jälistäns. 

 

     
MLV19  7 Now therefore take and prepare for you* a 

new cart and two milk cows on which there 
has come no yoke. And tie the cows to the 
cart and bring their calves home from them. 

KJV  7. Now therefore make a new cart, and take 
two milch kine, on which there hath come 
no yoke, and tie the kine to the cart, and 
bring their calves home from them: 

Luther1912 7. So nehmet nun und machet einen neuen 
Wagen und zwei junge, säugende Kühe, auf 
die noch nie ein Joch gekommen ist, und 
spannt sie an den Wagen und laßt ihre Kälber 

RV'1862  7. Tomád pues ahora, y hacéd un carro 
nuevo; y tomád dos vacas que crien, a las 
cuales no haya sido puesto yugo; y uncíd las 
vacas al carro, y hacéd tornar de detrás de 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

hinter ihnen daheim bleiben. ellas sus becerros a casa.
RuSV1876  7 итак возьмите, сделайте одну колесницу 

новую и возьмите двухпервородивших 
коров, на которых не было ярма, и впрягите 
коров в колесницу, а телят их отведите от 
них домой; 

 

     
FI33/38  8. Ja ottakaa Herran arkki ja asettakaa se 

vaunuihin ja pankaa ne kultakalut, jotka 
annatte hänelle hyvitykseksi, lippaaseen sen 
viereen, ja lähettäkää se menemään. 

Biblia1776  8. Ja ottakaat Herran arkki ja pankaat se 
vaunuin päälle, ja ne kultaiset kalut jotka te 
hänelle annoitte vikanne sovinnoksi, pankaat 
arkkuun hänen sivullensa, ja lähettäkäät 
häntä matkaan, ja antakaat hänen mennä; 

CPR1642  8. Ja ottacat HERran Arcki ja pangat waunuin 
ja ne cullaiset calut cuin te hänelle annoitte 
teidän wicanne sowinnoxi pangat arckuun 
hänen siwullens ja lähettäkät händä matcaan 
ja andacat hänen mennä. 

 

     
MLV19  8 And take the ark of Jehovah and lay it upon 

the cart. And put the jewels of gold, which 
you* return to him for a trespass offering, in a 
coffer by the side of it and send it away, that it 
may go. 

KJV  8. And take the ark of the LORD, and lay it 
upon the cart; and put the jewels of gold, 
which ye return him for a trespass offering, 
in a coffer by the side thereof; and send it 
away, that it may go. 

Luther1912 8. Und nehmet die Lade des HERRN und legt 
sie auf den Wagen; und die goldenen 
Kleinode, die ihr ihm zum Schuldopfer gebet, 

RV'1862  8. Y tomaréis el arca de Jehová, y ponerla 
heis sobre el carro; los vasos de oro que le 
pagáis en expiación, ponéd en una cajeta al 
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tut in ein Kästlein neben ihre Seite. Und 
sendet sie hin und laßt sie gehen. 

lado de ella, y dejarla heis que se vaya.

RuSV1876  8 и возьмите ковчег Господень, и поставьте 
его на колесницу, а золотые вещи, которые 
принесете Ему в жертву повинности, 
положите в ящик сбоку его; и отпустите его, 
и пусть пойдет; 

 

     
FI33/38  9. Ja sitten katsokaa: jos hän menee omaa 

aluettaan kohti, ylös Beet‐Semekseen, niin on 
hän tuottanut meille tämän suuren 
onnettomuuden; mutta jos ei, niin tiedämme, 
ettei hänen kätensä ole meihin koskenut. Se 
on silloin tapahtunut meille sattumalta. 

Biblia1776  9. Ja katsokaat, jos hän menee kohdastansa 
rajainsa kautta ylös BetSemekseen päin, niin 
hän on tehnyt meille kaiken tämän suuren 
pahan; mutta jos ei, niin me tiedämme, ettei 
hänen kätensä ole meitä liikuttanut, vaan se 
on meille muutoin tapaturmaisesti 
tapahtunut. 

CPR1642  9. Ja cadzocat menekö hän cohdastans rajains 
cautta BethSemexen päin nijn hän on tehnyt 
meille caiken tämän suuren pahan: mutta jos 
ei nijn tietkät ettei hänen kätens ole meitä 
lijcuttanut waan se on meille muutoin 
tapaturmast tapahtunut. 

 

     
MLV19  9 And watch. If it goes up by the way of its 

own border to Beth‐shemesh, then he has 
done to us this great evil, but if not, then we 
will know that it is not his hand that killed* us; 

KJV  9. And see, if it goeth up by the way of his 
own coast to Bethshemesh, then he hath 
done us this great evil: but if not, then we 
shall know that it is not his hand that smote 
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it was a chance that happened to us. us: it was a chance that happened to us.
Luther1912 9. Und sehet zu: geht sie hin auf dem Weg 

ihrer Grenze gen Beth‐Semes, so hat er uns all 
das große Übel getan; wo nicht, so werden wir 
wissen, daß sein Hand uns nicht gerührt hat, 
sondern es ist uns ungefähr widerfahren. 

RV'1862  9. Y mirád que si sube por el camino de su 
término a Bet‐sames, él nos ha hecho este 
mal tan grande: y si no, seremos ciertos que 
su mano no nos hirió, mas que nos ha sido 
accidente. 

RuSV1876  9 и смотрите, если он пойдет к пределам 
своим, к Вефсамису, то он великое сие зло 
сделал нам; если же нет, то мы будем 
знать, что не его рука поразила нас, а 
сделалось это с нами случайно. 

 

     
FI33/38  10. Miehet tekivät niin; he ottivat kaksi 

imettävää lehmää ja valjastivat ne vaunujen 
eteen, mutta niiden vasikat he jättivät kotiin. 

Biblia1776  10. Miehet tekivät niin, ja ottivat kaksi 
nuorta imettävää lehmää ja panivat vaunuin 
eteen, ja salpasivat heidän vasikkansa kotia, 

CPR1642  10. Canssa teit nijn ja otit caxi nuorta 
imettäwä lehmä ja panit waunuin eteen ja 
salpaisit heidän wasickans cotia. 

 

     
MLV19  10 And the men did so and took two milk 

cows and tied them to the cart and shut up 
their calves at home. 

KJV  10. And the men did so; and took two milch 
kine, and tied them to the cart, and shut up 
their calves at home: 

Luther1912 10. Die Leute taten also und nahmen zwei 
junge, säugende Kühe und spannten sie an 
den Wagen und behielten ihre Kälber daheim 

RV'1862  10. Y aquellos varones lo hicieron así, que 
tomando dos vacas que criaban, unciéronlas 
al carro y encerraron en casa sus becerros. 

RuSV1876  10 И сделали они так: и взяли двух   
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первородивших коров и впрягли их в 
колесницу, а телят их удержали дома; 

     
FI33/38  11. Ja he panivat Herran arkin vaunuihin ynnä 

lippaan, kultahiiret ja paiseittensa kuvat. 
Biblia1776  11. Ja panivat Herran arkin vaunuin päälle, 

niin myös arkun kultaisten hiirten ja ajosten 
kuvain kanssa. 

CPR1642  11. Ja panit HERran Arkin waunuin ja arcun 
cullaisten hijrten ja heidän peräwiertens 
cuwain cansa. 

 

     
MLV19  11 And they put the ark of Jehovah upon the 

cart and the coffer with the mice of gold and 
the images of their tumors. 

KJV  11. And they laid the ark of the LORD upon 
the cart, and the coffer with the mice of gold 
and the images of their emerods. 

Luther1912 11. und legten die Lade des HERR auf den 
Wagen und das Kästlein mit den goldenen 
Mäusen und mit den Bildern ihrer Beulen. 

RV'1862  11. Y pusieron el arca de Jehová sobre el 
carro, y la cajuela con los ratones de oro, y 
con las formas de sus hemorróides. 

RuSV1876  11 и поставили ковчег Господа на 
колесницу и ящик с золотыми мышамии 
изваяниями наростов. 

 

     
FI33/38  12. Ja lehmät menivät suoraan Beet‐Semestä 

kohti; ne kulkivat koko ajan samaa tietä, 
poikkeamatta oikealle tai vasemmalle, ja 
ammuivat lakkaamatta. Ja filistealaisten 
ruhtinaat seurasivat niitä Beet‐Semeksen 
alueelle asti. 

Biblia1776  12. Ja lehmät menivät kohdastansa tietä 
myöten BetSemekseen, ja kävivät aina yhtä 
tietä ja ammuivat, ja ei poikenneet oikialle 
taikka vasemmalle puolelle; ja 
Philistealaisten päämiehet seurasivat heitä 
BetSemeksen maan ääriin. 
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CPR1642  12. Ja lehmät menit cohdastans tietä myöden 
BethSemexeen ja käwit yhtä tietä ja ammuit ja 
ei poikennet oikialle taicka wasemmalle 
puolelle ja Philisterein päämiehet seuraisit 
heitä BethSemexen maan ärijn. 

 

     
MLV19  12 And the cows took the straight way by the 

way to Beth‐shemesh. They went along the 
highway, mooing as they went and turned not 
aside to the right hand or to the left. And the 
lords of the Philistines went behind them to 
the border of Beth‐shemesh. 

KJV  12. And the kine took the straight way to the 
way of Bethshemesh, and went along the 
highway, lowing as they went, and turned 
not aside to the right hand or to the left; and 
the lords of the Philistines went after them 
unto the border of Bethshemesh. 

Luther1912 12. Und die Kühe gingen geradewegs auf 
Beth‐Semes zu auf einer Straße und gingen 
und blökten und wichen nicht weder zur 
Rechten noch zur Linken; und die Fürsten der 
Philister gingen ihnen nach bis an die Grenze 
von Beth‐Semes. 

RV'1862  12. Y las vacas se encaminaron por el camino 
de Bet‐sames, e iban por un mismo camino 
andando y bramando sin apartarse ni a 
diestra ni a siniestra. Y los príncipes de los 
Filisteos fueron tras ellas hasta el término de 
Bet‐sames. 

RuSV1876  12 И пошли коровы прямо на дорогу к 
Вефсамису; одною дорогою шли, шли и 
мычали, но не уклонялись ни направо, ни 
налево; владетели же Филистимские 
следовали за ними до пределов 
Вефсамиса. 

 

     
FI33/38  13. Mutta Beet‐Semeksessä oltiin  Biblia1776  13. Mutta BetSemiläiset leikkasivat 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

leikkaamassa nisua laaksossa. Kun he nostivat 
silmänsä, näkivät he arkin; ja he ilostuivat 
nähdessään sen. 

nisueloansa laaksossa, ja nostivat silmänsä ja 
näkivät arkin, ja olivat iloiset, että saivat sen 
nähdä. 

CPR1642  13. MUtta BethSemiterit leickaisit nisueloans 
laxos ja nostit silmäns ja näit Arkin ja olit 
iloiset että he sait nähdä Arkin. 

 

     
MLV19  13 And those of Beth‐shemesh were reaping 

their wheat harvest in the valley. And they 
lifted up their eyes and saw the ark and 
rejoiced to see it. 

KJV  13. And they of Bethshemesh were reaping 
their wheat harvest in the valley: and they 
lifted up their eyes, and saw the ark, and 
rejoiced to see it. 

Luther1912 13. Die Beth‐Semiter aber schnitten eben in 
der Weizenernte im Grund, und hoben ihre 
Augen auf und sahen die Lade und freuten 
sich, sie zu sehen. 

RV'1862  13. Y los de Bet‐sames segaban el trigo en el 
valle, y alzando sus ojos vieron el arca y 
holgáronse cuando la vieron. 

RuSV1876  13 Жители Вефсамиса жали тогда пшеницу 
в долине, и взглянувувидели ковчег 
Господень, и обрадовались, что увидели 
его. 

 

     
FI33/38  14. Vaunut tulivat beet‐semekseläisen 

Joosuan pellolle ja pysähtyivät sinne; ja siellä 
oli suuri kivi. Ja he hakkasivat vaunut haloiksi 
ja uhrasivat lehmät polttouhriksi Herralle. 

Biblia1776  14. Mutta vaunut tulivat Josuan 
BetSemiläisen pellolle, ja seisoivat siinä 
alallansa, ja siellä oli suuri kivi; ja he 
halkasivat puita vaunuista, ja uhrasivat 
lehmät Herralle polttouhriksi. 

CPR1642  14. Mutta waunut tuli Josuan BethSemiterin   
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pellolle ja sijnä seisoit alallans ja siellä oli suuri 
kiwi ja he waunuista puita halcaisit ja uhraisit 
ne lehmät HERralle polttouhrixi. 

     
MLV19  14 And the cart came into the field of Joshua 

the Beth‐shemite and stood there where 
there was a great stone. And they split the 
wood of the cart and offered up the cows for 
a burnt offering to Jehovah. 

KJV  14. And the cart came into the field of 
Joshua, a Bethshemite, and stood there, 
where there was a great stone: and they 
clave the wood of the cart, and offered the 
kine a burnt offering unto the LORD. 

Luther1912 14. Der Wagen aber kam auf den Acker 
Josuas, des Beth‐Semiters, und stand daselbst 
still. Und war ein großer Stein daselbst. Und 
sie spalteten das Holz vom Wagen und 
opferten die Kühe dem HERRN zum 
Brandopfer. 

RV'1862  14. Y el carro vino al campo de Josué Bet‐
samita, y paró allí: porque allí estaba una 
gran piedra: y ellos cortaron la madera del 
carro, y ofrecieron las vacas en holocausto a 
Jehová. 

RuSV1876  14 Колесница же пришла на поле Иисуса 
Вефсамитянина и остановиласьтам; и был 
тут большой камень, и раскололи 
колесницу на дрова, а коров принесли во 
всесожжение Господу. 

 

     
FI33/38  15. Ja leeviläiset nostivat maahan Herran arkin 

ja sen vieressä olevan lippaan, jossa kultakalut 
olivat, ja panivat ne sille suurelle kivelle. Ja 
Beet‐Semeksen miehet uhrasivat sinä päivänä 
Herralle polttouhreja ja teurasuhreja. 

Biblia1776  15. Ja Leviläiset nostivat Herran arkin 
maahan ja arkun, joka sivussa oli, jossa ne 
kultaiset kalut olivat, ja panivat suuren kiven 
päälle. Ja BetSemiläiset uhrasivat sinä 
päivänä Herralle polttouhria ja muita uhreja. 
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CPR1642  15. Ja Lewitat nostit HERran Arkin maahan ja 
arcun joca siwus oli josa ne cullaiset calut olit 
ja panit sen suuren kiwen päälle. Ja 
BethSemiterit uhraisit sinä päiwänä HERralle 
polttouhria ja muita uhreja. 

 

     
MLV19  15 And the Levites took down the ark of 

Jehovah and the coffer that was with it, in 
which the jewels of gold were and put them 
on the great stone. And the men of Beth‐
shemesh offered burnt offerings and 
sacrificed sacrifices the same day to Jehovah. 

KJV  15. And the Levites took down the ark of the 
LORD, and the coffer that was with it, 
wherein the jewels of gold were, and put 
them on the great stone: and the men of 
Bethshemesh offered burnt offerings and 
sacrificed sacrifices the same day unto the 
LORD. 

Luther1912 15. Die Leviten aber hoben die Lade des 
HERRN herab und das Kästlein, das obendran 
war, darin die goldenen Kleinode waren, und 
setzten sie auf den großen Stein. Aber die 
Leute zu Beth‐Semes opferten dem HERRN 
desselben Tages Brandopfer und andere 
Opfer. 

RV'1862  15. Y los Levitas descendieron el arca de 
Jehová, y la cajuela que estaba cerca de ella, 
en la cual estaban los vasos de oro: y 
pusiéronla sobre aquella gran piedra: y los 
varones de Bet‐sames sacrificaron 
holocaustos, y mataron víctimas a Jehová en 
aquel día. 

RuSV1876  15 Левиты сняли ковчег Господа и ящик, 
бывший при нем, в котором были золотые 
вещи, и поставили на большом том камне; 
жители же Вефсамиса принесли в тотдень 
всесожжения и закололи жертвы Господу. 
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FI33/38  16. Katseltuaan tätä ne filistealaisten viisi 
ruhtinasta palasivat samana päivänä Ekroniin.

Biblia1776  16. Kuin ne viisi Philistealaisen päämiestä 
näkivät sen, palasivat he sinä päivänä 
Ekroniin. 

CPR1642  16. Cosca ne wijsi Philisterein päämiestä näit 
sen palaisit he sinä päiwänä Ekronijn. 

 

     
MLV19  16 And when the five lords of the Philistines 

had seen it, they returned to Ekron the same 
day. 

KJV  16. And when the five lords of the Philistines 
had seen it, they returned to Ekron the same 
day. 

Luther1912 16. Da aber die fünf Fürsten der Philister 
zugesehen hatten, zogen sie wiederum gen 
Ekron desselben Tages. 

RV'1862  16. Lo cual viendo los cinco príncipes de los 
Filisteos, volviéronse a Accarón el mismo día. 

RuSV1876  16 И пять владетелей Филистимских видели 
это и возвратились в тот день в Аккарон. 

 

     
FI33/38  17. Nämä ovat ne kultapaiseet, jotka 

filistealaiset antoivat Herralle hyvitykseksi: 
yksi Asdodin puolesta, yksi Gassan puolesta, 
yksi Askelonin puolesta, yksi Gatin puolesta ja 
yksi Ekronin puolesta. 

Biblia1776  17. Ja nämät ovat ne kultaiset ajosten kuvat, 
jotka Philistealaiset uhrasivat Herralle 
vikauhriksi: Asdod yhden, Gasa yhden, 
Asklon yhden, Gat yhden ja Ekron yhden. 

CPR1642  17. Ja nämät owat ne cullaiset peräwierten 
cuwat cuin Philisterit uhraisit HERralle 
wicauhrins edest Asdod yhden Gaza yhden 
Asclon yhden Gath yhden ja Ekron yhden. 

 

     
MLV19  17 And these are the golden tumors which the  KJV  17. And these are the golden emerods which 
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Philistines returned for a trespass offering to 
Jehovah: for Ashdod one, for Gaza one, for 
Ashkelon one, for Gath one, for Ekron one. 

the Philistines returned for a trespass 
offering unto the LORD; for Ashdod one, for 
Gaza one, for Askelon one, for Gath one, for 
Ekron one; 

Luther1912 17. Dies sind aber die goldenen Beulen, die 
die Philister dem HERRN zum Schuldopfer 
gaben: Sadod eine, Gaza eine, Askalon eine, 
Gath eine und Ekron eine; 

RV'1862  17. Estas pues son las hemorróides de oro, 
que pagaron los Filisteos a Jehová en 
expiación. Por Azoto una, por Gaza una, por 
Ascalón una, por Get una, por Accarón una. 

RuSV1876  17 Золотые эти наросты, которые принесли 
Филистимляне в жертву повинности 
Господу, были: один за Азот, один за Газу, 
один за Аскалон, один за Геф, один за 
Аккарон; 

 

     
FI33/38  18. Mutta kultahiiriä oli yhtä monta, kuin oli 

kaikkiaan filistealaisten kaupunkeja viidellä 
ruhtinaalla, niin hyvin varustettuja kaupunkeja 
kuin linnoittamattomia kyliä, suureen Aabel‐
kiveen asti, jolle he laskivat Herran arkin ja 
joka on vielä tänäkin päivänä beet‐
semekseläisen Joosuan pellolla. 

Biblia1776  18. Ja kultaiset hiiret kaikkein Philistealaisten 
kaupunkein luvun jälkeen, viiden päämiehen 
edestä, sekä vahvoista kaupungeista ja 
maakylistä, siihen suureen Abeliin asti, 
johonka he panivat Herran arkin; joka on 
tähän päivään asti Josuan BetSemiläisen 
pellolla. 

CPR1642  18. Ja cullaiset hijret caickein Philisterein 
Caupungein lugun jälken wijden päämiehen 
edest sekä wahwoista Caupungeista ja maan 
kylistä sijhen suuren Abelin asti johonga he 
panit HERran Arkin tähän päiwän asti Josuan 
BethSemiterin pellolle. 
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MLV19  18 And the golden mice, according to the 

number of all the cities of the Philistines 
belonging to the five lords, both of fortified 
cities and of un‐walled towns, even to the 
great stone on which they set down the ark of 
Jehovah, (which stone remains) to this day in 
the field of Joshua the Beth‐shemite. 

KJV  18. And the golden mice, according to the 
number of all the cities of the Philistines 
belonging to the five lords, both of fenced 
cities, and of country villages, even unto the 
great stone of Abel, whereon they set down 
the ark of the LORD: which stone remaineth 
unto this day in the field of Joshua, the 
Bethshemite. 

Luther1912 18. und die goldenen Mäuse nach der Zahl 
aller Städte der Philister unter den fünf 
Fürsten, der gemauerten Städte und der 
Dörfer. Und Zeuge ist der große Stein, darauf 
sie die Lade des HERRN ließen, bis auf diesen 
Tag auf dem Acker Josuas, des Beth‐Semiters.

RV'1862  18. Y ratones de oro conforme al número de 
todas las ciudades de los Filisteos que 
pertenecían a los cinco príncipes, desde las 
ciudades fuertes hasta las aldeas sin muro. Y 
hasta la gran piedra sobre la cual pusieron el 
arca de Jehová, en el campo de Josué Bet‐
samita, y hasta hoy. 

RuSV1876  18 а золотые мыши были по числу всех 
городов Филистимских – пяти 
владетелей,от городов укрепленных и до 
открытых сел, до большого камня, на 
котором поставили ковчег Господа и 
который находится до сего дня на поле 
Иисуса Вефсамитянина. 

 

     
FI33/38  19. Mutta Herra surmasi Beet‐Semeksen 

miehiä sentähden, että he olivat katsoneet 
Herran arkkia; hän surmasi kansasta 

Biblia1776  19. Ja muutamat BetSemiläiset lyötiin, että 
he katsoivat Herran arkkiin, ja hän löi siitä 
kansasta viisikymmnetä tuhatta ja 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

seitsemänkymmentä miestä, viisikymmentä 
tuhatta miestä; ja kansa suri sitä, että Herra 
oli surmannut niin paljon kansaa. 

seitsemänkymmentä miestä; niin se kansa 
murehti, että Herra niin suurella vitsauksella 
löi kansaa. 

CPR1642  19. JA muutamat BethSemiterit lyötin että he 
cadzoit HERran Arckijn ja hän löi sijtä 
Canssasta wijsikymmendä tuhatta ja 
seidzemenkymmendä miestä. Nijn se Canssa 
murhetti että HERra nijn suurella widzauxella 
löi Canssa. 

 

     
MLV19  19 And he killed* of the men of Beth‐

shemesh, because they had looked into the 
ark of Jehovah. He killed* of the people fifty 
thousand and seventy men. And the people 
mourned, because Jehovah had struck the 
people with a great slaughter. 

KJV  19. And he smote the men of Bethshemesh, 
because they had looked into the ark of the 
LORD, even he smote of the people fifty 
thousand and threescore and ten men: and 
the people lamented, because the LORD had 
smitten many of the people with a great 
slaughter. 

Luther1912 19. Und etliche zu Beth‐Semes wurden 
geschlagen, darum daß sie die Lade des 
HERRN angesehen hatten. Und er schlug des 
Volks siebzig Mann (fünfzigtausendund 
siebzig). Da trug das Volk Leid, daß der HERR 
so eine große Schlacht im Volk getan hatte. 

RV'1862  19. E hirió Dios de los de Bet‐sames porque 
habían mirado el arca de Jehová: hirió en el 
pueblo cincuenta mil y setenta hombres. Y el 
pueblo puso luto, porque Jehová había 
herido el pueblo de tan gran plaga. 

RuSV1876  19 И поразил Он жителей Вефсамиса за то, 
что они заглядывали в ковчег Господа, и 
убил из народа пятьдесят тысяч семьдесят 
человек; и заплакал народ, ибо поразил 
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Господь народ поражением великим.
     

FI33/38  20. Ja Beet‐Semeksen miehet sanoivat: Kuka 
voi kestää Herran, tämän pyhän Jumalan, 
edessä? Ja kenen luo hän menee meidän 
luotamme? 

Biblia1776  20. Ja BetSemiläiset sanoivat: kuka on 
seisovainen Herran edessä, tainkaltaisen 
pyhän Jumalan? ja kenen tykö hän menee 
meidän tyköämme; 

CPR1642  20. Ja BethSemiterit sanoit: cuca on 
seisowainen HERran edes taincaltaisen pyhän 
Jumalan ja kenen tygö hän mene meidän 
tyköm? 

 

     
MLV19  20 And the men of Beth‐shemesh said, Who is 

able to stand before Jehovah, this holy God? 
And to whom will he go up from us? 

KJV  20. And the men of Bethshemesh said, Who 
is able to stand before this holy LORD God? 
and to whom shall he go up from us? 

Luther1912 20. Und die Leute zu Beth‐Semes sprachen: 
Wer kann stehen vor dem HERRN, solchem 
heiligen Gott? Und zu wem soll er von uns 
ziehen? 

RV'1862  20. Y dijeron los de Bet‐sames: ¿Quién podrá 
estar delante de Jehová el Dios santo? ¿Y a 
quién subirá desde nosotros? 

RuSV1876  20 И сказали жители Вефсамиса: кто может 
стоять пред Господом, сим святым Богом? и 
к кому Он пойдет от нас? 

 

     
FI33/38  21. Ja he lähettivät sanansaattajat Kirjat‐

Jearimin asukasten luo sanomaan: 
Filistealaiset ovat tuoneet Herran arkin 
takaisin; tulkaa tänne ja viekää se luoksenne. 

Biblia1776  21. Ja lähettivät sanansaattajat 
KirjatJearimin asuvaisten tykö ja käskivät 
heille sanoa: Philistealaiset ovat tuoneet 
Herran arkin jälleen, tulkaat tänne alas ja 
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viekäät häntä ylös teidän tykönne jälleen.
CPR1642  21. Ja lähetit sanan KiriathJearimin asuwaisten 

tygö ja käskit heille sanoa: Philisterit owat 
tuonet HERran Arkin jällens tulcat tänne ja 
wiekät händä teidän tygönne jällens. 

 

     
MLV19  21 And they sent messengers to the 

inhabitants of Kiriath‐jearim, saying, The 
Philistines have brought back the ark of 
Jehovah. Come down and fetch it up to you*. 

KJV  21. And they sent messengers to the 
inhabitants of Kirjathjearim, saying, The 
Philistines have brought again the ark of the 
LORD; come ye down, and fetch it up to you. 

Luther1912 21. Und sie sandten Boten zu den Bürgern 
Kirjath‐Jearims und ließen ihnen sagen: Die 
Philister haben uns die Lade des HERRN 
wiedergebracht; kommt herab und holt sie zu 
euch hinauf. 

RV'1862  21. Y enviaron mensajeros a los de Cariat‐
jarim, diciendo: Los Filisteos han vuelto el 
arca de Jehová: descendéd pues y traédla a 
vosotros. 

RuSV1876  21 И послали послов к жителям Кириаф‐
Иарима сказать: Филистимляне возвратили 
ковчег Господа; придите, возьмите его к 
себе. 

 

     
  7 luku   
     
  Israel tekee parannuksen. Filistealaisten tappio. 

Samuel tuomarina. 
 

     
FI33/38  1. Niin Kirjat‐Jearimin miehet tulivat ja veivät 

Herran arkin sinne ja toivat sen Abinadabin 
Biblia1776  1. Niin tulivat KirjatJearimin miehet, ja toivat 

sinne Herran arkin, ja veivät sen 
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taloon mäelle. Ja hänen poikansa Eleasarin he 
pyhittivät pitämään huolta Herran arkista. 

Amminadabin huoneesen Gibeaan, ja 
vihkivät hänen poikansa Eleatsarin ottamaan 
Herran arkista vaaria. 

CPR1642  1. NIin tuli KiriathJearimin Canssa ja toit sinne 
HERran Arkin ja weit hänen Abinadabin 
huoneseen Gibeaan ja wiheit hänen poicans 
Eleazarin ottaman HERran Arkist waari. 

 

     
MLV19  1 And the men of Kiriath‐jearim came and 

fetched up the ark of Jehovah and brought it 
into the house of Abinadab in the hill and 
made Eleazar his son holy to keep the ark of 
Jehovah. 

KJV  1. And the men of Kirjathjearim came, and 
fetched up the ark of the LORD, and brought 
it into the house of Abinadab in the hill, and 
sanctified Eleazar his son to keep the ark of 
the LORD. 

Luther1912 1. Also kamen die Leute von Kirjath‐Jearim 
und holten die Lade des HERRN hinauf und 
brachten sie ins Haus Abinadabs auf dem 
Hügel; und seinen Sohn Eleasar heiligten sie, 
daß er die Lade des HERRN hütete. 

RV'1862  1. Y VINIERON los de Cariat‐jarim, y trajeron 
el arca de Jehová, y metiéronla en casa de 
Abinadab en Gabaa: y santificaron a Eleazar 
su hijo, para que guardase el arca de Jehová. 

RuSV1876  1 И пришли жители Кириаф‐Иарима, и 
взяли ковчег Господа, и принесли его в дом 
Аминадава, на холм, а Елеазара, сына его, 
посвятили, чтобы онхранил ковчег Господа.

 

     
FI33/38  2. Ja siitä päivästä, jona arkki oli asettunut 

Kirjat‐Jearimiin, kului pitkä aika, kului 
kaksikymmentä vuotta; ja koko Israelin heimo 

Biblia1776  2. Ja siitä päivästä, jona arkki tuli
KirjatJearimiin, kului paljon aikaa, 
kaksikymmentä ajastaikaa; ja koko Israelin 
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huokaili Herran puoleen. huone itki Herran jälkeen.
CPR1642  2. Ja sijtä päiwäst cosca HERran Arki oli 

KiriathJearimis cului paljon aica 
caxikymmendä ajastaica ja coco Israelin huone 
itki HERran jälken. 

 

     
MLV19  2 And it happened, from the day that the ark 

abode in Kiriath‐jearim, that the time was 
long, for it was twenty years and all the house 
of Israel lamented after Jehovah. 

KJV  2. And it came to pass, while the ark abode 
in Kirjathjearim, that the time was long; for 
it was twenty years: and all the house of 
Israel lamented after the LORD. 

Luther1912 2. Und von dem Tage an, da die Lade des 
HERRN zu Kirjath‐Jearim blieb, verzog sich die 
Zeit so lange, bis es zwanzig Jahre wurden; 
und das ganze Haus Israel weinte vor dem 
HERRN. 

RV'1862  2. Y aconteció que desde el día que llegó el 
arca a Cariat‐jarim pasaron muchos dias, 
veinte años: y toda la casa de Israel 
lamentaba tras Jehová. 

RuSV1876  2 С того дня, как остался ковчег в Кириаф‐
Иариме, прошло много времени, лет 
двадцать. И обратился весь дом Израилев к 
Господу. 

 

     
FI33/38  3. Mutta Samuel sanoi koko Israelin heimolle 

näin: Jos te kaikesta sydämestänne käännytte 
Herran puoleen, niin poistakaa 
keskuudestanne vieraat jumalat ja astartet ja 
kiinnittäkää sydämenne Herraan ja palvelkaa 
ainoastaan häntä, niin hän pelastaa teidät 

Biblia1776  3. Mutta Samuel puhui koko Israelin 
huoneelle, sanoen: jos te käännätte teitänne 
kaikesta sydämestänne Herran tykö, niin 
heittäkäät teiltänne vieraat jumalat ja 
Astharot pois, ja valmistakaat teidän 
sydämenne Herran tykö, ja palvelkaat häntä 
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filistealaisten käsistä.  ainoaa, niin hän pelastaa teidät 
Philistealaisten käsistä. 

CPR1642  3. MUtta Samuel sanoi coco Israelin huonelle 
jos te käännätte teitän caikesta sydämestän 
HERran tygö nijn heittäkät teildän wierat 
jumalat ja Astharoth pois ja walmistacat 
teidän sydämen HERran tygö ja palwelcat 
händä ainoata nijn hän pelasta teidän 
Philisterein käsistä. 

 

     
MLV19  3 And Samuel spoke to all the house of Israel,

saying, If you* do return to Jehovah with all 
your* heart, then put away the foreign gods 
and the Ashtaroth from among you* and 
direct your* hearts to Jehovah and serve him 
only. And he will deliver you* out of the hand 
of the Philistines. 

KJV  3. And Samuel spake unto all the house of 
Israel, saying, If ye do return unto the LORD 
with all your hearts, then put away the 
strange gods and Ashtaroth from among 
you, and prepare your hearts unto the LORD, 
and serve him only: and he will deliver you 
out of the hand of the Philistines. 

Luther1912 3. Samuel aber sprach zum ganzen Hause 
Israel: So ihr euch mit ganzem Herzen bekehrt 
zu dem HERRN, so tut von euch die fremden 
Götter und die Astharoth und richtet euer 
Herz zu dem HERRN und dienet ihm allein, so 
wird er euch erretten aus der Philister Hand. 

RV'1862  3. Y habló Samuel a toda la casa de Israel, 
diciendo: Si de todo vuestro corazón os 
volvéis a Jehová, quitád los dioses ajenos, y a 
Astarot de entre vosotros, y preparád 
vuestro corazón a Jehová, y servíd a él solo, 
y él os librará de mano de los Filisteos. 

RuSV1876  3 И сказал Самуил всему дому Израилеву, 
говоря: если вы всем сердцемсвоим 
обращаетесь к Господу, то удалите из 
среды себя богов иноземных и Астарт и 
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расположите сердце ваше к Господу, и 
служите Ему одному, и Он избавит васот 
руки Филистимлян. 

     
FI33/38  4. Niin israelilaiset poistivat baalit ja astartet 

ja palvelivat ainoastaan Herraa. 
Biblia1776  4. Niin heittivät Israelin lapset heiltänsä 

Baalin ja Astharotin pois, ja palvelivat ainoaa 
Herraa. 

CPR1642  4. Nijn heitit Israelin lapset heildäns Baalim ja 
Astharothin pois ja palwelit ainoata HErra. 

 

     
MLV19  4 Then the sons of Israel did put away the 

Baals {Baalim} and the Ashtaroth and served 
Jehovah only. 

KJV  4. Then the children of Israel did put away 
Baalim and Ashtaroth, and served the LORD 
only. 

Luther1912 4. Da taten die Kinder Israel von sich die 
Baalim und die Astharoth und dienten dem 
HERRN allein. 

RV'1862  4. Entónces los hijos de Israel quitaron a los 
Baales, y a Astarot, y sirvieron a solo Jehová. 

RuSV1876  4 И удалили сыны Израилевы Ваалов и 
Астарт и стали служить одномуГосподу. 

 

     
FI33/38  5. Ja Samuel sanoi: Kootkaa koko Israel 

Mispaan, ja minä rukoilen teidän puolestanne 
Herraa. 

Biblia1776  5. Ja Samuel sanoi: kootkaat kaikki Israel 
Mitspaan: ja minä rukoilen teidän edestänne 
Herraa. 

CPR1642  5. Ja Samuel sanoi: cootca Israel Mizpaan ja 
minä rucoilen teidän edestän HERra. 

 

     
MLV19  5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpah  KJV  5. And Samuel said, Gather all Israel to 
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and I will pray for you* to Jehovah. Mizpeh, and I will pray for you unto the 
LORD. 

Luther1912 5. Samuel aber sprach: Versammelt das ganze 
Israel gen Mizpa, daß ich für euch bitte zum 
HERRN. 

RV'1862  5. Y Samuel dijo: Juntád a todo Israel en 
Maspa, y yo oraré por vosotros a Jehová. 

RuSV1876  5 И сказал Самуил: соберите всех 
Израильтян в Массифу и я помолюсь о вас 
Господу. 

 

     
FI33/38  6. Niin he kokoontuivat Mispaan, ammensivat 

vettä ja vuodattivat sitä Herran eteen sekä 
paastosivat sen päivän; ja he sanoivat siellä: 
Me olemme tehneet syntiä Herraa vastaan. Ja 
Samuel jakoi israelilaisille oikeutta Mispassa. 

Biblia1776  6. Ja he tulivat Mitspaan kokoon, 
ammunsivat vettä ja kaasivat Herran eteen, 
paastosivat sen päivän, ja sanoivat siinä 
paikassa: me olemme syntiä tehneet Herraa 
vastaan! Ja Samuel tuomitsi Israelin lapsia 
Mitspassa. 

CPR1642  6. Ja he tulit Mizpaan cocoon ammunsit wettä 
ja caasit HERran eteen paastoisit sen päiwän 
ja sanoit sijnä paicas: me olem syndiä tehnet 
HERra wastan. Ja Samuel duomidzi Israelin 
lapset Mizpas. 

 

     
MLV19  6 And they gathered together to Mizpah and 

drew water and poured it out before Jehovah 
and fasted on that day and said there, We 
have sinned against Jehovah. And Samuel 
judged the sons of Israel in Mizpah. 

KJV  6. And they gathered together to Mizpeh, 
and drew water, and poured it out before 
the LORD, and fasted on that day, and said 
there, We have sinned against the LORD. 
And Samuel judged the children of Israel in 
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Mizpeh.
Luther1912 6. Und sie kamen zusammen gen Mizpa und 

schöpften Wasser und gossen's aus vor dem 
HERRN und fasteten denselben Tag und 
sprachen daselbst: Wir haben an dem HERRN 
gesündigt. Also richtete Samuel die Kinder 
Israel zu Mizpa. 

RV'1862  6. Y juntándose en Maspa, sacaron agua, y 
derramaron delante de Jehová: y ayunáron 
aquel día, y dijeron allí: Contra Jehová 
habemos pecado. Y juzgó Samuel a los hijos 
de Israel en Maspa. 

RuSV1876  6 И собрались в Массифу, и черпали воду, и 
проливали пред Господом, и постились в 
тот день, говоря: согрешили мы пред 
Господом. И судил Самуил сынов 
Израилевых в Массифе. 

 

     
FI33/38  7. Kun filistealaiset kuulivat israelilaisten 

kokoontuneen Mispaan, lähtivät filistealaisten 
ruhtinaat Israelia vastaan. Kun israelilaiset 
kuulivat sen, pelkäsivät he filistealaisia. 

Biblia1776  7. Kuin Philistealaiset kuulivat Israelin lapset 
kokoontuneeksi Mitspaan, menivät 
Philistealaisten päämiehet Israelia vastaan. 
Kuin Israelin lapset sen kuulivat, pelkäsivät 
he Philistealaisia. 

CPR1642  7. COsca Philisterit cuulit Israelin lapset
cocondunexi Mizpaan menit Philisterein 
päämiehet Israeli wastan. Cosca Israelin lapset 
sen cuulit pelkäisit he Philisterejä. 

 

     
MLV19  7 And when the Philistines heard that the sons 

of Israel were gathered together to Mizpah, 
the lords of the Philistines went up against 

KJV  7. And when the Philistines heard that the 
children of Israel were gathered together to 
Mizpeh, the lords of the Philistines went up 
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Israel. And when the sons of Israel heard it, 
they were afraid of the Philistines. 

against Israel. And when the children of 
Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines. 

Luther1912 7. Da aber die Philister hörten, daß die Kinder 
Israel zusammengekommen waren gen Mizpa, 
zogen die Fürsten der Philister hinauf wider 
Israel. Da das die Kinder Israel hörten, 
fürchteten sie sich vor den Philistern{~} 

RV'1862  7. Y oyendo los Filisteos que los hijos de 
Israel estaban congregados en Maspa, 
subieron los príncipes de los Filisteos contra 
Israel. Lo cual como oyeron los hijos de 
Israel, hubieron temor de los Filisteos. 

RuSV1876  7 Когда же услышали Филистимляне, что 
собрались сыны Израилевы в Массифу, 
тогда пошли владетели Филистимские на 
Израиля. Израильтяне, услышав о том , 
убоялись Филистимлян. 

 

     
FI33/38  8. Ja israelilaiset sanoivat Samuelille: Älä 

kieltäydy huutamasta meidän puolestamme 
Herraa, meidän Jumalaamme, että hän 
pelastaisi meidät filistealaisten käsistä. 

Biblia1776  8. Ja Israelin lapset sanoivat Samuelille: älä 
lakkaa huutamasta meidän edestämme 
Herran meidän Jumalamme tykö, että hän 
meidät pelastais Philistealaisten käsistä. 

CPR1642  8. Ja sanoit Samuelille: älä lacka huutamast 
meidän edestäm HERran meidän Jumalam 
tygö että hän meidän pelastais Philisterein 
käsistä. 

 

     
MLV19  8 And the sons of Israel said to Samuel, Do not 

cease to cry to Jehovah our God for us, that 
he will save us out of the hand of the 

KJV  8. And the children of Israel said to Samuel, 
Cease not to cry unto the LORD our God for 
us, that he will save us out of the hand of the 
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Philistines.  Philistines.
Luther1912 8. und sprachen zu Samuel: Laß nicht ab, für 

uns zu schreien zu dem HERRN, unserm Gott, 
daß er uns helfe aus der Philister Hand. 

RV'1862  8. Y dijeron los hijos de Israel a Samuel: No 
ceses de clamar por nosotros a Jehová 
nuestro Dios, que nos guarde de mano de 
los Filisteos. 

RuSV1876  8 И сказали сыны Израилевы Самуилу: не 
переставай взывать о нас к Господу Богу 
нашему, чтоб он спас нас от руки 
Филистимлян. 

 

     
FI33/38  9. Niin Samuel otti imevän karitsan ja uhrasi 

sen polttouhriksi, kokonaisuhriksi, Herralle; ja 
Samuel huusi Herraa Israelin puolesta, ja 
Herra kuuli häntä. 

Biblia1776  9. Niin Samuel otti yhden imevän karitsan ja 
uhrasi sen kokonansa Herralle polttouhriksi; 
ja Samuel huusi Herran tykö Israelin edestä, 
ja Herra kuuli hänen rukouksensa. 

CPR1642  9. Nijn Samuel otti imewän caridzan ja uhrais 
sen coconans HERralle polttouhrixi ja huusi 
HERran tygö Israelin edest ja HERra cuuli 
hänen rucouxens. 

 

     
MLV19  9 And Samuel took a sucking lamb and offered 

it for a whole burnt offering to Jehovah. And 
Samuel cried to Jehovah for Israel and 
Jehovah answered him. 

KJV  9. And Samuel took a sucking lamb, and 
offered it for a burnt offering wholly unto 
the LORD: and Samuel cried unto the LORD 
for Israel; and the LORD heard him. 

Luther1912 9. Samuel nahm ein Milchlämmlein und 
opferte dem HERRN ein ganzes Brandopfer 
und schrie zum HERRN für Israel; und der 

RV'1862  9. Y Samuel tomó un cordero de leche, y 
sacrificóle a Jehová en holocausto entero: y 
clamó Samuel a Jehová por Israel, y Jehová 
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HERR erhörte ihn.  le oyó.
RuSV1876  9 И взял Самуил одного ягненка от сосцов, 

и принес его во всесожжение Господу, и 
воззвал Самуил к Господу о Израиле, и 
услышал его Господь. 

 

     
FI33/38  10. Sillä kun Samuelin uhratessa polttouhria 

filistealaiset lähestyivät käydäkseen taisteluun 
Israelia vastaan, niin sinä päivänä Herra jylisi 
kovalla ukkosen jylinällä filistealaisia vastaan 
ja saattoi heidät hämminkiin, niin että Israel 
voitti heidät. 

Biblia1776  10. Ja kuin Samuel uhrasi polttouhrin, 
lähestyivät Philistealaiset sotimaan Israelia 
vastaan; mutta Herra jylisti sinä päivänä 
suurella pauhinalla Philistealaisten ylitse ja 
peljätti heidät, niin että he lyötiin Israelin 
edessä. 

CPR1642  10. Ja cuin Samuel uhrais polttouhrit lähestyit 
Philisterit sotiman Israeli wastan mutta HERra 
jylisti sinä päiwänä suurella pauhinalla 
Philisterein ylidze ja peljätti heidän nijn että 
he lyötin Israelin edes. 

 

     
MLV19  10 And as Samuel was offering up the burnt 

offering, the Philistines drew near to battle 
against Israel, but Jehovah thundered with a 
great thunder on that day upon the Philistines 
and confused them and they were struck 
down before Israel. 

KJV  10. And as Samuel was offering up the burnt 
offering, the Philistines drew near to battle 
against Israel: but the LORD thundered with 
a great thunder on that day upon the 
Philistines, and discomfited them; and they 
were smitten before Israel. 

Luther1912 10. Und indem Samuel das Brandopfer 
opferte, kamen die Philister herzu, zu streiten 

RV'1862  10. Y aconteció que estando Samuel 
sacrificando el holocausto, los Filisteos 
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wider Israel. Aber der HERR ließ donnern 
einen großen Donner über die Philister 
desselben Tages und schreckte sie, daß sie vor 
Israel geschlagen wurden. 

llegaron para pelear con los hijos de Israel. 
Mas Jehová tronó con gran sonido aquel día 
sobre los Filisteos, y quebrantólos y fueron 
vencidos delante de Israel. 

RuSV1876  10 И когда Самуил возносил всесожжение, 
Филистимляне пришли воеватьс Израилем. 
Но Господь возгремел в тот день сильным 
громом над Филистимлянами и навел на 
них ужас, и они были поражены пред 
Израилем. 

 

     
FI33/38  11. Ja Israelin miehet lähtivät Mispasta ja 

ajoivat filistealaisia takaa, surmaten heitä aina 
Beet‐Kaarin alapuolelle asti. 

Biblia1776  11. Niin Israelin miehet menivät ulos 
Mitspasta, ja ajoivat Philistealaisia takaa, ja 
löivät heidät aina BetKarin alle. 

CPR1642  11. Nijn Israelin miehet menit Mizpast ja ajoit 
Philisterejä taca ja löit heidän aina BethCarin 
ala. 

 

     
MLV19  11 And the men of Israel went out of Mizpah 

and pursued the Philistines and killed* them 
until they came under Beth‐car. 

KJV  11. And the men of Israel went out of 
Mizpeh, and pursued the Philistines, and 
smote them, until they came under Bethcar. 

Luther1912 11. Da zogen die Männer Israels aus von 
Mizpa und jagten die Philister und schlugen 
sie bis unter Beht‐Kar. 

RV'1862  11. Y saliendo los hijos de Israel de Maspa, 
siguieron a los Filisteos hiriéndolos hasta 
abajo de Betcar. 

RuSV1876  11 И выступили Израильтяне из Массифы, и 
преследовали Филистимлян, ипоражали их 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

до места под Вефхором.
     

FI33/38  12. Ja Samuel otti kiven ja pani sen Mispan ja 
Seenin välille ja antoi sille nimen Eben‐Eser ja 
sanoi: Tähän asti on Herra meitä auttanut. 

Biblia1776  12. Ja Samuel otti kiven ja pani Mitspan ja
Senin välille, ja kutsui sen nimen EbenEtser, 
ja sanoi: tähän asti on Herra auttanut meitä. 

CPR1642  12. Silloin otti Samuel kiwen ja pani Mizpan ja 
Senin wälille ja cudzui hänen EbenEzer ja 
sanoi: tähän asti on HERra auttanut meitä. 

 

     
MLV19  12 Then Samuel took a stone and set it 

between Mizpah and Shen and called the 
name of it Ebenezer, saying, Jehovah has 
helped us to now. 

KJV  12. Then Samuel took a stone, and set it 
between Mizpeh and Shen, and called the 
name of it Ebenezer, saying, Hitherto hath 
the LORD helped us. 

Luther1912 12. Da nahm Samuel einen Stein und setzte 
ihn zwischen Mizpa und Sen und hieß ihn 
Eben‐Ezer und sprach: Bis hierher hat uns der 
HERR geholfen. 

RV'1862  12. Y Samuel tomó una piedra, y púsola 
entre Maspa y Sen, y púsole nombre Eben‐
ezer, diciendo: Hasta aquí nos ayudó Jehová. 

RuSV1876  12 И взял Самуил один камень, и поставил 
между Массифою и между Сеном, и назвал 
его Авен‐Езер, сказав: до сего места помог 
нам Господь. 

 

     
FI33/38  13. Niin filistealaiset lannistettiin, eivätkä he 

enää tulleet Israelin alueelle. Ja Herran käsi oli 
filistealaisia vastaan Samuelin koko elinajan. 

Biblia1776  13. Ja niin Philistealaiset poljettiin, eikä enää 
tulleet Israelin rajoille. Ja Herran käsi oli 
Philistealaisia vastaan niinkauvan kuin 
Samuel eli. 
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CPR1642  13. Ja nijn Philisterit poljettin ja ei enämbi 
tullet Israelin rajoille. Ja HERran käsi oli 
Philisterejä wastan nijncauwan cuin Samuel 
eli. 

 

     
MLV19  13 So the Philistines were subdued and they 

came no more within the border of Israel and 
the hand of Jehovah was against the 
Philistines all the days of Samuel. 

KJV  13. So the Philistines were subdued, and 
they came no more into the coast of Israel: 
and the hand of the LORD was against the 
Philistines all the days of Samuel. 

Luther1912 13. Also wurden die Philister gedämpft und 
kamen nicht mehr in die Grenze Israels; und 
die Hand des HERRN war wider die Philister, 
solange Samuel lebte. 

RV'1862  13. Y los Filisteos fueron humillados, que no 
vinieron más al término de Israel: y la mano 
de Jehová fué contra los Filisteos todo el 
tiempo de Samuel. 

RuSV1876  13 Так усмирены были Филистимляне, и не 
стали болееходить в пределы Израилевы; и 
была рука Господня на Филистимлянах во 
все дни Самуила. 

 

     
FI33/38  14. Ja ne kaupungit, jotka filistealaiset olivat 

ottaneet Israelilta, joutuivat takaisin Israelille, 
Ekronista Gatiin saakka; ja myös niiden alueet 
Israel vapautti filistealaisten käsistä. Myöskin 
Israelin ja amorilaisten välillä oli rauha. 

Biblia1776  14. Niin Israelin lapset saivat ne kaupungit 
jälleen, jotka Philistealaiset heiltä olivat 
ottaneet pois, Ekronista Gatiin saakka, 
rajoinensa. Ne vapahti Israel Philistealaisten 
käsistä; sillä Israelilla oli rauha Amorilaisten 
kanssa. 

CPR1642  14. Nijn Israelin lapset sait ne Caupungit 
jällens cuin Philisterit heildä olit ottanet pois 
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Ekronist Gathin saacka rajoinens. Ne wapahti 
Israel Philisterein käsistä: sillä Israelillä oli 
rauha Amorrerein cansa. 

     
MLV19  14 And the cities which the Philistines had 

taken from Israel were restored to Israel, from 
Ekron even to Gath. And Israel delivered the 
border of it out of the hand of the Philistines. 
And there was peace between Israel and the 
Amorites. 

KJV  14. And the cities which the Philistines had 
taken from Israel were restored to Israel, 
from Ekron even unto Gath; and the coasts 
thereof did Israel deliver out of the hands of 
the Philistines. And there was peace 
between Israel and the Amorites. 

Luther1912 14. Also wurden Israel die Städte wieder, die 
die Philister ihnen genommen hatten, von 
Ekron an bis gen Gath, samt ihrem Gebiet; die 
errettete Israel von der Hand der Philister. 
Und Israel hatte Frieden mit den Amoritern. 

RV'1862  14. Y fueron tornadas a los hijos de Israel las 
ciudades, que los Filisteos habían tomado a 
los Israelitas desde Accarón hasta Get, con 
sus términos, e Israel las libró de mano de 
los Filisteos. Y hubo paz entre Israel y el 
Amorreo. 

RuSV1876  14 И возвращены были Израилю города, 
которые взяли Филистимляне у Израиля, от 
Аккарона и до Гефа, и пределы их 
освободил Израиль из рук Филистимлян, и 
был мир между Израилем и Аморреями. 

 

     
FI33/38  15. Samuel oli tuomarina Israelissa koko 

elinaikansa. 
Biblia1776  15. Ja Samuel tuomitsi Israelia kaiken 

elinaikansa, 
CPR1642  15. Ja Samuel duomidzi Israeli caiken 

elinaicans. 
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MLV19  15 And Samuel judged Israel all the days of his 

life. 
KJV  15. And Samuel judged Israel all the days of 

his life. 
Luther1912 15. Samuel aber richtete Israel sein Leben 

lang{~} 
RV'1862  15. Y juzgó Samuel a Israel todo el tiempo 

que vivió. 
RuSV1876  15 И был Самуил судьею Израиля во все 

дни жизни своей: 
 

     
FI33/38  16. Ja hän teki joka vuosi kiertomatkoja 

Beeteliin, Gilgaliin ja Mispaan, ja hän jakoi 
Israelille oikeutta kaikissa näissä paikoissa. 

Biblia1776  16. Ja vaelsi joka vuosi ympäri BetElin ja 
Gilgalin ja Mitspan. Ja kuin hän oli tuominnut 
Israelia kaikissa näissä paikoissa, 

CPR1642  16. Ja waelsi joca wuosi ymbärins BethElin asti 
ja Gilgalin ja Mizpan. Ja cosca hän oli 
duominut Israeli caikisa näisä paicoisa/ 

 

     
MLV19  16 And he went from year to year in circuit to 

Bethel and Gilgal and Mizpah. And he judged 
Israel in all those places. 

KJV  16. And he went from year to year in circuit 
to Bethel, and Gilgal, and Mizpeh, and 
judged Israel in all those places. 

Luther1912 16. und zog jährlich umher zu Beth‐El und 
Gilgal und Mizpa. Und wenn er Israel an allen 
diesen Orten gerichtet hatte, 

RV'1862  16. E iba todos los años, y daba vuelta a 
Betel y a Galgal, y a Maspa, y juzgaba a Israel 
en todos estos lugares: 

RuSV1876  16 из года в год он ходил и обходил 
Вефиль, и Галгал и Массифу и судил 
Израиля во всех сих местах; 

 

     
FI33/38  17. Sitten hän palasi jälleen Raamaan, sillä  Biblia1776  17. Tuli hän Ramaan jälleen; sillä siellä oli 
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siellä oli hänen kotinsa ja siellä hän jakoi 
oikeutta Israelille. Ja hän rakensi sinne alttarin 
Herralle. 

hänen huoneensa ja siellä hän tuomitsi 
Israelia, ja rakensi Herralle siellä alttarin. 

CPR1642  17. Tuli hän Ramathan jällens: sillä sielä oli 
hänen huonens ja siellä hän duomidzi Israeli ja 
rakensi HERralle siellä Altarin. 

 

     
MLV19  17 And his return was to Ramah, for his house 

was there. And there he judged Israel and 
there he built an altar to Jehovah. 

KJV  17. And his return was to Ramah; for there 
was his house; and there he judged Israel; 
and there he built an altar unto the LORD. 

Luther1912 17. kam er wieder gen Rama (denn da war 
sein Haus) und richtete Israel daselbst und 
baute dem HERRN daselbst einen Altar. 

RV'1862  17. Y volvíase a Rama; porque allí estaba su 
casa, y allí también juzgaba a Israel, y edificó 
allí altar a Jehová. 

RuSV1876  17 потом возвращался в Раму; ибо там был 
дом его, и там судил он Израиля, и 
построил там жертвенник Господу. 

 

     
  8 luku   
     
  Israel pyytää itselleen kuningasta.  
     

FI33/38  1. Kun Samuel oli käynyt vanhaksi, pani hän 
poikansa Israelin tuomareiksi. 

Biblia1776  1. Ja tapahtui, kuin Samuel vanhentui, että 
hän pani poikansa Israelin tuomariksi. 

CPR1642  1. SAmuel asetti wanhettuans poicans Israelin 
Duomareixi. 
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MLV19  1 And it happened, when Samuel was old, that 

he made his sons judges over Israel. 
KJV  1. And it came to pass, when Samuel was 

old, that he made his sons judges over Israel. 
Luther1912 1. Da aber Samuel alt ward, setzte er seine 

Söhne zu Richtern über Israel. 
RV'1862  1. Y ACONTECIÓ que como Samuel se hizo 

viejo, puso sus hijos por jueces sobre Israel. 
RuSV1876  1 Когда же состарился Самуил, то поставил 

сыновей своих судьями надИзраилем. 
 

     
FI33/38  2. Hänen esikoisensa nimi oli Jooel, ja hänen 

toisen poikansa nimi oli Abia; nämä olivat 
tuomareina Beersebassa. 

Biblia1776  2. Hänen esikoisensa nimi oli Joel ja toisen 
Abia, jotka tuomarit olivat BerSabassa. 

CPR1642  2. Hänen esicoisens cudzuttin Joel ja se toinen 
Abia jotca duomarit olit BerSabas. 

 

     
MLV19  2 Now the name of his firstborn was Joel and 

the name of his second, Abijah. They were 
judges in Beer‐sheba. 

KJV  2. Now the name of his firstborn was Joel; 
and the name of his second, Abiah: they 
were judges in Beersheba. 

Luther1912 2. Sein erstgeborener Sohn hieß Joel und der 
andere Abia, und sie waren Richter zu Beer‐
Seba. 

RV'1862  2. Y el nombre de su hijo primogénito fué 
Joel; y el nombre del segundo Abías: los 
cuales eran jueces en Beer‐seba. 

RuSV1876  2 Имя старшему сыну его Иоиль, а имя
второму сыну его Авия; они былисудьями в 
Вирсавии. 

 

     
FI33/38  3. Mutta hänen poikansa eivät vaeltaneet 

hänen teitänsä, vaan olivat väärän voiton 
Biblia1776  3. Mutta hänen poikansa ei vaeltaneet 

hänen teissänsä, vaan poikkesivat ahneuden 
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pyytäjiä, ottivat lahjuksia ja vääristivät 
oikeutta. 

perään, ja ottivat lahjoja, ja käänsivät 
oikeuden. 

CPR1642  3. Mutta hänen poicans ei waeldanet hänen 
teisäns waan tulit ahnexi ja otit lahjoja ja 
käänsit oikeuden. 

 

     
MLV19  3 And his sons did not walk in his ways, but 

turned aside after dishonest gain and took 
bribes and perverted justice. 

KJV  3. And his sons walked not in his ways, but 
turned aside after lucre, and took bribes, 
and perverted judgment. 

Luther1912 3. Aber seine Söhne wandelten nicht in 
seinem Wege, sondern neigten sich zum Geiz 
und nahmen Geschenke und beugten das 
Recht. 

RV'1862  3. Mas no anduvieron los hijos por los 
caminos de su padre, ántes se acostaron tras 
la avaricia recibiendo cohecho, y 
pervertiendo el derecho. 

RuSV1876  3 Но сыновья его не ходили путями его, а 
уклонились в корысть и брали подарки, и 
судили превратно. 

 

     
FI33/38  4. Niin kaikki Israelin vanhimmat kokoontuivat 

ja tulivat Samuelin tykö Raamaan 
Biblia1776  4. Niin kaikki Israelin vanhimmat kokosivat 

itsensä ja tulivat Samuelin tykö Ramaan, 
CPR1642  4. NIin caicki Israelin wanhimmat cocoisit 

idzens ja tulit Ramathijn Samuelin tygö. 
 

     
MLV19  4 Then all the elders of Israel gathered 

themselves together and came to Samuel to 
Ramah. 

KJV  4. Then all the elders of Israel gathered 
themselves together, and came to Samuel 
unto Ramah, 

Luther1912 4. Da versammelten sich alle Ältesten in Israel  RV'1862  4. Y todos los ancianos de Israel se juntaron, 
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und kamen gen Rama zu Samuel y vinieron a Samuel en Rama,
RuSV1876  4 И собрались все старейшины Израиля, и 

пришли к Самуилу в Раму, 
 

     
FI33/38  5. ja sanoivat hänelle: Katso, sinä olet käynyt 

vanhaksi, eivätkä poikasi vaella sinun teitäsi. 
Niin aseta nyt meille oikeutta jakamaan 
kuningas, jollainen kaikilla muillakin kansoilla 
on. 

Biblia1776  5. Ja sanoivat hänelle: katso, sinä olet 
vanhentunut, ja sinun poikas ei vaella sinun 
teissäs. Niin aseta nyt meille kuningas, joka 
meitä tuomitsis, niinkuin kaikilla 
pakanoillakin on. 

CPR1642  5. Ja sanoit hänelle: cadzo sinä olet
wanhennut ja sinun poicas ei waella sinun 
teisäs aseta sinä meille Cuningas joca meitä 
duomidzis nijncuin caikilla pacanoillakin on. 

 

     
MLV19  5 And they said to him, Behold, you are old 

and your sons do not walk in your ways. Now 
make for us a king to judge us like all the 
nations. 

KJV  5. And said unto him, Behold, thou art old, 
and thy sons walk not in thy ways: now 
make us a king to judge us like all the 
nations. 

Luther1912 5. und sprachen zu ihm: Siehe, du bist alt 
geworden, und deine Söhne wandeln nicht in 
deinen Wegen; so setze nun einen König über 
uns, der uns richte, wie alle Heiden haben. 

RV'1862  5. Y dijéronle: He aquí, tú te has hecho viejo, 
y tus hijos no van por tus caminos, por tanto 
constitúyenos ahora rey que nos juzgue, 
como tienen todas las gentes. 

RuSV1876  5 и сказали ему: вот, ты состарился, а 
сыновья твои не ходят путямитвоими; итак 
поставь над нами царя, чтобы он судил нас, 
как у прочих народов. 
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FI33/38  6. Mutta Samuel pahastui siitä, että he 

sanoivat: Anna meille kuningas jakamaan 
meille oikeutta. Ja Samuel rukoili Herraa. 

Biblia1776  6. Ja Samuel otti sen pahaksi, että he 
sanoivat: anna meille kuningas, joka meitä 
tuomitsis; ja Samuel rukoili Herraa. 

CPR1642  6. Ja Samuel otti sen pahaxi että he sanoit: 
anna meille Cuningas joca meitä duomidzis. Ja 
Samuel rucoili HERra. 

 

     
MLV19  6 But the thing displeased Samuel when they 

said, Give us a king to judge us. And Samuel 
prayed to Jehovah. 

KJV  6. But the thing displeased Samuel, when 
they said, Give us a king to judge us. And 
Samuel prayed unto the LORD. 

Luther1912 6. Das gefiel Samuel übel, daß sie sagten: Gib 
uns einen König, der uns richte. Und Samuel 
betete vor dem HERRN. 

RV'1862  6. Y descontentó a Samuel esta palabra que 
dijeron: Dános rey, que nos juzgue. Y Samuel 
oró a Jehová. 

RuSV1876  6 И не понравилось слово сие Самуилу, 
когда они сказали: дай нам царя, чтобы он 
судил нас. И молился Самуил Господу. 

 

     
FI33/38  7. Niin Herra sanoi Samuelille: Kuule kansan 

ääntä kaikessa, mitä he sinulle sanovat; sillä 
sinua he eivät ole pitäneet halpana, vaan 
minut he ovat pitäneet halpana olemaan 
heidän kuninkaanansa. 

Biblia1776  7. Ja Herra sanoi Samuelille: kuule kansan 
ääntä kaikissa niissä, mitä he sinulle sanovat; 
sillä ei he ole sinua hyljänneet, vaan minun 
he ovat hyljänneet, etten minä heitä 
hallitsisi; 

CPR1642  7. Ja HERra sanoi Samuelille: cuule Canssan 
ändä caikis nijsä cuin he owat sinulle puhunet: 
sillä ei he ole sinua hyljännet waan minun 
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etten minä olis heidän Cuningans.
     

MLV19  7 And Jehovah said to Samuel, Listen to the 
voice of the people in all that they say to you, 
for they have not rejected you, but they have 
rejected me, that I should not be king over 
them. 

KJV  7. And the LORD said unto Samuel, Hearken 
unto the voice of the people in all that they 
say unto thee: for they have not rejected 
thee, but they have rejected me, that I 
should not reign over them. 

Luther1912 7. Der HERR aber sprach zu Samuel: Gehorche 
der Stimme des Volks in allem, was sie zu dir 
gesagt haben; denn sie haben nicht dich, 
sondern mich verworfen, daß ich nicht soll 
König über sie sein. 

RV'1862  7. Y dijo Jehová a Samuel: Oye la voz del 
pueblo en todo lo que te dijeren: porque no 
te han desechado a tí, mas a mí me han 
desechado que no reine sobre ellos. 

RuSV1876  7 И сказал Господь Самуилу: послушай 
голоса народа во всем, что ониговорят 
тебе; ибо не тебя они отвергли, но отвергли 
Меня, чтоб Я не царствовал над ними; 

 

     
FI33/38  8. Niinkuin he aina siitä päivästä, jona minä 

johdatin heidät tänne Egyptistä, tähän päivään 
asti ovat tehneet, kun ovat hyljänneet minut 
ja palvelleet muita jumalia, aivan niin he 
tekevät nyt sinullekin. 

Biblia1776  8. Niinkuin he aina tehneet ovat siitä 
päivästä kuin minä heidät vein Egyptistä 
tähän päivään asti, ja ovat minun hyljänneet 
ja palvelleet vieraita jumalia: niin tekevät he 
myös sinulle. 

CPR1642  8. He tekewät sinulle nijncuin he aina tehnet 
owat sijtä päiwäst cuin minä heidän wein 
Egyptist tähän päiwän asti ja owat minun 
hyljännet ja palwellet wieraita jumalita. 
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MLV19  8 According to all the works which they have 

done since the day that I brought them up out 
of Egypt even to this day, in that they have 
forsaken me and served other gods, so do 
they also to you. 

KJV  8. According to all the works which they 
have done since the day that I brought them 
up out of Egypt even unto this day, 
wherewith they have forsaken me, and 
served other gods, so do they also unto 
thee. 

Luther1912 8. Sie tun dir, wie sie immer getan haben von 
dem Tage an, da ich sie aus Ägypten führte, 
bis auf diesen Tag, und sie mich verlassen und 
andern Göttern gedient haben. 

RV'1862  8. Conforme a todas las obras que han hecho 
desde el día que los saqué de Egipto hasta 
hoy, que me han dejado, y han servido a 
dioses ajenos, así hacen también contigo. 

RuSV1876  8 как они поступали с того дня, в который Я 
вывел их из Египта, и до сего дня, 
оставляли Меня и служили иным богам, так 
поступают они с тобою; 

 

     
FI33/38  9. Kuule siis heidän ääntänsä. Kuitenkin 

varoita heitä vakavasti ja ilmoita heille, mitkä 
oikeudet on kuninkaalla, joka on heitä 
hallitseva. 

Biblia1776  9. Kuule siis nyt heidän äänensä: kuitenkin 
ettäs ahkerasti todistat heitä vastaan ja 
ilmoitat heille kuninkaan oikeuden, joka 
heitä hallitseva on. 

CPR1642  9. Cuule sijs nyt heidän änens todista ja 
ilmoita heille Cuningan oikeus joca heitä 
hallidze. 

 

     
MLV19  9 Now therefore listen to their voice. However 

you will protest solemnly to them and will 
KJV  9. Now therefore hearken unto their voice: 

howbeit yet protest solemnly unto them, 
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show them the manner of the king who will 
reign over them. 

and shew them the manner of the king that 
shall reign over them. 

Luther1912 9. So gehorche nun ihrer Stimme. Doch 
bezeuge ihnen und verkündige ihnen das 
Recht des Königs, der über sie herrschen wird.

RV'1862  9. Ahora pues oye su voz; mas protesta 
primero contra ellos declárandoles el 
derecho del rey, que ha de reinar sobre 
ellos. 

RuSV1876  9 итак послушай голоса их; только 
представь им и объяви им права царя, 
который будет царствовать над ними. 

 

     
FI33/38  10. Niin Samuel puhui kaikki Herran sanat 

kansalle, joka häneltä pyysi kuningasta. 
Biblia1776  10. Ja Samuel sanoi kaikki Herran sanat 

kansalle, joka häneltä kuningasta anoi. 
CPR1642  10. JA Samuel sanoi caicki HERran sanat 

Canssalle joca häneldä Cuningast anoi. 
 

     
MLV19  10 And Samuel told all the words of Jehovah 

to the people who asked of him a king. 
KJV  10. And Samuel told all the words of the 

LORD unto the people that asked of him a 
king. 

Luther1912 10. Und Samuel sagte alle Worte des HERRN 
dem Volk, das von ihm einen König forderte, 

RV'1862  10. Y dijo Samuel todas las palabras de 
Jehová al pueblo, que le había pedido rey. 

RuSV1876  10 И пересказал Самуил все слова Господа 
народу, просящему у него царя, 

 

     
FI33/38  11. Hän sanoi: Nämä oikeudet on kuninkaalla, 

joka on teitä hallitseva: Teidän poikanne hän 
ottaa ja panee heidät vaunumiehikseen ja 

Biblia1776  11. Ja sanoi: tämä pitää oleman kuninkaan 
oikeus, joka teitä vallitseva on: teidän 
poikanne ottaa hän ja panee vaunu‐ ja 
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ratsumiehikseen ja vaunujensa 
edelläjuoksijoiksi. 

hevosmiehiksensä ja vaunuinsa 
edelläjuoksioiksi, 

CPR1642  11. Tämä on Cuningan oikeus joca teitä 
wallidzewa on: teidän poican otta hän waunu 
ja hewoismiehixens ja waunuins edellä 
juoxiaxi. 

 

     
MLV19  11 And he said, This will be the manner of the 

king who will reign over you*: he will take 
your* sons and appoint them to him for his 
chariots and to be his horsemen and they will 
run before his chariots. 

KJV  11. And he said, This will be the manner of 
the king that shall reign over you: He will 
take your sons, and appoint them for 
himself, for his chariots, and to be his 
horsemen; and some shall run before his 
chariots. 

Luther1912 11. und sprach: Das wird des Königs Recht 
sein, der über euch herrschen wird: Eure 
Söhne wird er nehmen zu seinem Wagen und 
zu Reitern, und daß sie vor seinem Wagen her 
laufen, 

RV'1862  11. Y díjoles: Este será el juicio del rey que 
hubiere de reinar sobre vosotros. Tomará 
vuestros hijos, y ponérselos ha en sus carros, 
y en su gente de a caballo, para que corran 
delante de su carro. 

RuSV1876  11 и сказал: вот какие будут права царя, 
который будет царствовать над вами: 
сыновей вашихон возьмет и приставит их к 
колесницам своим и сделает всадниками 
своими, и будут они бегать пред 
колесницами его; 

 

     
FI33/38  12. Myöskin hän panee heitä tuhannen‐ ja  Biblia1776  12. Ja panee päämiehiksi tuhannen ja 
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viidenkymmenenpäämiehiksi ja kyntämään 
hänen kyntöjänsä ja leikkaamaan hänen 
viljaansa sekä tekemään hänelle sotatarpeita 
ja vaunutarpeita. 

viidenkymmenen päälle, ja kyntäjiksi, joiden 
hänen peltonsa kyntämän pitää, ja 
elonleikkaajiksi eloonsa, ja sotakaluinsa ja 
vaunukaluinsa tekiöiksi. 

CPR1642  12. Ja pane päämiehixi tuhannen ja wijden 
kymmenen päälle ja kyndäjäxi cuin hänen 
peldons kyndämän pitä ja elonleickaixi hänen 
eloons ja hänen sotacaluns ja waunucaluns 
tekiäxi. 

 

     
MLV19  12 And he will appoint them to him for 

captains of thousands and captains of fifties. 
And (he will set some) to plow his ground and 
to reap his harvest and to make his 
instruments of war and the instruments of his 
chariots. 

KJV  12. And he will appoint him captains over 
thousands, and captains over fifties; and will 
set them to ear his ground, and to reap his 
harvest, and to make his instruments of war, 
and instruments of his chariots. 

Luther1912 12. und zu Hauptleuten über tausend und 
über fünfzig und zu Ackerleuten, die ihm 
seinen Acker bauen, und zu Schnittern in 
seiner Ernte, und daß sie seine Kriegswaffen 
und was zu seinen Wagen gehört, machen. 

RV'1862  12. Y ponérselos ha por coroneles, y 
cincuenteneros; y que aren sus aradas, y 
sieguen sus siegas, y que hagan sus armas de 
guerra, y los pertrechos de sus carros. 

RuSV1876  12 и поставит их у себя 
тысяченачальниками и пятидесятниками, и 
чтобы они возделывали поля его, и жали 
хлеб его, и делали ему воинское оружие и 
колесничный прибор его; 
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FI33/38  13. Ja teidän tyttärenne hän ottaa voiteiden 

tekijöiksi, keittäjiksi ja leipojiksi. 
Biblia1776  13. Ja teidän tyttärenne ottaa hän voidetten 

tekiöiksi, keittäjiksi ja leipojiksi. 
CPR1642  13. Teidän tyttären otta hän apotecarixi 

keittäixi ja leipoixi. 
 

     
MLV19  13 And he will take your* daughters to be 

perfumers and to be cooks and to be bakers. 
KJV  13. And he will take your daughters to be 

confectionaries, and to be cooks, and to be 
bakers. 

Luther1912 13. Eure Töchter aber wird er nehmen, daß sie 
Salbenbereiterinnen, Köchinnen und 
Bäckerinnen seien. 

RV'1862  13. Ítem, tomará vuestras hijas, para que 
sean ungüenteras, cocineras, y amasadoras. 

RuSV1876  13 и дочерей ваших возьмет, чтоб они 
составляли масти, варили кушанье и пекли 
хлебы; 

 

     
FI33/38  14. Hän ottaa teidän parhaat peltonne, 

viinitarhanne ja öljypuunne ja antaa ne 
palvelijoillensa; 

Biblia1776  14. Hän ottaa myös teidän parhaat peltonne, 
viinamäkenne ja öljypuunne, ja antaa ne 
palvelioillensa; 

CPR1642  14. Hän otta myös teidän parhat peldon 
wijnamäken ja öljypuun ja anda ne 
palwelioillens. 

 

     
MLV19  14 And he will take your* fields and your* 

vineyards and your* olive‐groves, even the 
best of them and give them to his servants. 

KJV  14. And he will take your fields, and your 
vineyards, and your oliveyards, even the 
best of them, and give them to his servants. 
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Luther1912 14. Eure besten Äcker und Weinberge und 
Ölgärten wird er nehmen und seinen 
Knechten geben. 

RV'1862  14. Asimismo tomará vuestras tierras, 
vuestras viñas, y vuestros buenos olivares, y 
dará a sus siervos. 

RuSV1876  14 и поля ваши и виноградные и 
масличные сады ваши лучшие возьмет, и 
отдаст слугам своим; 

 

     
FI33/38  15. ja hän ottaa kymmenykset teidän 

kylvöstänne ja viinitarhojenne sadosta ja 
antaa ne hoviherroillensa ja palvelijoillensa. 

Biblia1776  15. Ja ottaa teiltä kymmenykset teidän 
jyvistänne ja viinastanne, ja antaa 
huovillensa ja palvelioillensa. 

CPR1642  15. Sitälähin otta hän teildä kymmenexet 
teidän jywistän ja wijnastan ja anda 
huowillens ja palwelioillens. 

 

     
MLV19  15 And he will take the tenth of your* seed 

and of your* vineyards and give to his officers 
and to his servants. 

KJV  15. And he will take the tenth of your seed, 
and of your vineyards, and give to his 
officers, and to his servants. 

Luther1912 15. Dazu von eurer Saat und euren 
Weinbergen wird er den Zehnten nehmen und 
seinen Kämmerern und Knechten geben. 

RV'1862  15. El diezmará vuestras simientes, y 
vuestras viñas, para dar a sus eunucos, y a 
sus siervos. 

RuSV1876  15 и от посевов ваших и из виноградных 
садов ваших возьмет десятую часть и 
отдаст евнухам своим и слугам своим; 

 

     
FI33/38  16. Hän ottaa myös teidän palvelijanne ja 

palvelijattarenne ja parhaat nuoret miehenne 
Biblia1776  16. Hän ottaa myös palvelianne ja piikanne, 

ja parhaat nuorukaisenne, ja aasinne, ja 
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sekä aasinne ja teettää niillä työnsä; panee ne työhönsä.
CPR1642  16. Hän otta myös teidän palwelian ja pijcan ja 

teidän caunimmat nuorucaisen ja teidän Asin 
hänen töihins. 

 

     
MLV19  16 And he will take your* men‐servants and 

your* maid‐servants and your* finest young 
men and your* donkeys and put them to his 
work. 

KJV  16. And he will take your menservants, and 
your maidservants, and your goodliest young 
men, and your asses, and put them to his 
work. 

Luther1912 16. Und eure Knechte und Mägde und eure 
schönsten Jünglinge und eure Esel wird er 
nehmen und seine Geschäfte damit 
ausrichten. 

RV'1862  16. El tomará vuestros siervos, y vuestras 
siervas, y vuestros buenos mancebos, y 
vuestros asnos, y con ellos hará sus obras. 

RuSV1876  16 и рабов ваших и рабынь ваших, и 
юношей ваших лучших, и ослов ваших 
возьмет и употребит на свои дела; 

 

     
FI33/38  17. ja hän ottaa kymmenykset teidän 

lampaistanne, ja te tulette hänen 
palvelijoiksensa. 

Biblia1776  17. Hän ottaa laumastanne kymmenykset: ja 
teidän pitää oleman hänen orjansa. 

CPR1642  17. Hän otta teidän laumastan kymmenexet ja 
teidän pitä oleman hänen orjans. 

 

     
MLV19  17 He will take the tenth of your* flocks. And 

you* will be his servants. 
KJV  17. He will take the tenth of your sheep: and 

ye shall be his servants. 
Luther1912 17. Von euren Herden wird er den Zehnten  RV'1862  17. Diezmará también vuestro rebaño, y 
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nehmen, und ihr müßt seine Knechte sein. finalmente seréis sus siervos.
RuSV1876  17 от мелкого скота вашего возьмет 

десятую часть, и сами вы будете ему 
рабами; 

 

     
FI33/38  18. Silloin te huudatte Herraa kuninkaanne 

tähden, jonka olette itsellenne valinneet, 
mutta hän ei silloin teitä kuule. 

Biblia1776  18. Niin te silloin huudatte kuninkaanne 
tähden, jonka te olette teillenne valinneet; 
vaan silloin ei Herra kuule teitä. 

CPR1642  18. Cosca te silloin huudatte teidän Cuningan 
tähden jonga te oletta teillen walinnet silloin 
ei HERra teitä cuule. 

 

     
MLV19  18 And you* will cry out in that day because 

of your* king whom you* will have chosen 
you* and Jehovah will not answer you* in that 
day. 

KJV  18. And ye shall cry out in that day because 
of your king which ye shall have chosen you; 
and the LORD will not hear you in that day. 

Luther1912 18. Wenn ihr dann schreien werdet zu der Zeit 
über euren König, den ihr euch erwählt habt, 
so wird der HERR zu derselben Zeit euch nicht 
erhören. 

RV'1862  18. Y clamaréis aquel día a causa de vuestro 
rey que os habréis elegido: mas Jehová no os 
oirá en aquel día. 

RuSV1876  18 и восстенаете тогда от царя вашего, 
которого вы избрали себе; и не будет 
Господь отвечать вам тогда. 

 

     
FI33/38  19. Mutta kansa ei tahtonut kuulla Samuelin 

puhetta, vaan sanoi: Ei, kuningas meillä pitää 
Biblia1776  19. Ja ei kansa totellut Samuelin ääntä, vaan 

sanoi: ei millään muotoa, vaan kuningas 
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olla.  pitää meillä oleman,
CPR1642  19. Ja ei Canssa cuullut Samuelin ändä waan 

sanoi: ei millän muoto mutta Cuningas pitä 
meillä oleman. 

 

     
MLV19  19 But the people refused to listen to the 

voice of Samuel. And they said, No, but we 
will have a king over us 

KJV  19. Nevertheless the people refused to obey 
the voice of Samuel; and they said, Nay; but 
we will have a king over us; 

Luther1912 19. Aber das Volk weigerte sich, zu gehorchen 
der Stimme Samuels, und sprachen: 
Mitnichten, sondern es soll ein König über uns 
sein, 

RV'1862  19. Mas el pueblo no quiso oir la voz de 
Samuel, ántes dijeron: No, sino rey será 
sobre nosotros. 

RuSV1876  19 Но народ не согласился послушаться 
голоса Самуила, и сказал: нет, пусть царь 
будет над нами, 

 

     
FI33/38  20. Mekin tahdomme olla niinkuin kaikki muut 

kansat: kuningas jakakoon meille oikeutta ja 
johtakoon meitä ja käyköön sotiamme. 

Biblia1776  20. Että me myös olisimme niinkuin kaikki 
muut pakanat, ja että meidän kuninkaamme 
tuomitsis meitä ja menis edellämme, kuin 
meidän pitää sotiman. 

CPR1642  20. Että me myös olisim nijncuin caicki 
muutkin pacanat ja että meidän Cuningam 
duomidzis meitä ja menis meidän edelläm 
cosca meidän pitä sotiman. 

 

     
MLV19  20 that we also may be like all the nations and  KJV  20. That we also may be like all the nations; 
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that our king may judge us and go out before 
us and fight our battles. 

and that our king may judge us, and go out 
before us, and fight our battles. 

Luther1912 20. daß wir auch seien wie alle Heiden, daß 
uns unser König richte und vor uns her 
ausziehe und unsere Kriege führe. 

RV'1862  20. Y nosotros seremos también como todas 
las gentes, y nuestro rey nos gobernará, y 
saldrá delante de nosotros, y hará nuestras 
guerras. 

RuSV1876  20 и мы будем как прочие народы: будет 
судить нас царь наш, и ходить пред нами, и 
вести войны наши. 

 

     
FI33/38  21. Kun Samuel kuuli kaikki kansan puheet, 

puhui hän ne Herralle. 
Biblia1776  21. Ja niin Samuel kuuli kaikkia niitä mitä 

kansa sanoi, ja puhui ne Herran korvain 
edessä. 

CPR1642  21. Ja nijn Samuel cuuli caickia nijtä cuin 
Canssa sanoi ja julisti HERran corwain edes. 

 

     
MLV19  21 And Samuel heard all the words of the 

people and he repeated them in the ears of 
Jehovah. 

KJV  21. And Samuel heard all the words of the 
people, and he rehearsed them in the ears 
of the LORD. 

Luther1912 21. Und da Samuel alle Worte des Volks 
gehört hatte, sagte er sie vor den Ohren des 
HERRN. 

RV'1862  21. Y oyó Samuel todas las palabras del 
pueblo, y recitólas en los oidos de Jehová. 

RuSV1876  21 И выслушал Самуил все слова народа, и 
пересказал их вслух Господа. 

 

     
FI33/38  22. Ja Herra sanoi Samuelille: Kuule heidän  Biblia1776  22. Niin sanoi Herra Samuelille: kuule heidän 
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ääntänsä ja aseta heille kuningas. Niin Samuel 
sanoi Israelin miehille: Menkää kukin 
kaupunkiinne. 

äänensä ja aseta heille kuningas. Ja Samuel 
sanoi Israelin miehille: menkäät matkaanne 
kukin kaupunkiinsa. 

CPR1642  22. Nijn sanoi HERra Samuelille: cuule heidän 
änens ja aseta heille Cuningas. Ja Samuel 
sanoi Israelin miehille: mengät matcaan cukin 
hänen Caupungijns. 

 

     
MLV19  22 And Jehovah said to Samuel, Listen to their 

voice and make for them a king. And Samuel 
said to the men of Israel, Go every man to his 
city. 

KJV  22. And the LORD said to Samuel, Hearken 
unto their voice, and make them a king. And 
Samuel said unto the men of Israel, Go ye 
every man unto his city. 

Luther1912 22. Der HERR aber sprach zu Samuel: 
Gehorche ihrer Stimme und mache ihnen 
einen König. Und Samuel sprach zu den 
Männern Israels: Geht hin, ein jeglicher in 
seine Stadt. 

RV'1862  22. Y Jehová dijo a Samuel: Oye su voz, y pon 
rey sobre ellos. Entónces Samuel dijo a los 
varones de Israel: Idos cada uno a su ciudad. 

RuSV1876  22 И сказал Господь Самуилу: послушай 
голоса их и поставь им царя. И сказал 
Самуил Израильтянам: пойдите каждый в 
свойгород. 
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  9 luku   
     
  Saul tulee Samuelin luo.   
     

FI33/38  1. Benjaminissa oli mies, hyvin varakas, 
nimeltä Kiis, Abielin poika, joka oli Serorin 
poika, joka Bekoratin poika, joka Afiahin 
poika, joka erään benjaminilaisen miehen 
poika. 

Biblia1776  1. Niin oli yksi mies BenJaminista, nimeltä 
Kis, Abielin poika, Serorin pojan, Bekoratin 
pojan, Aphiaan pojan, Isjeminin pojan; 
voimallinen mies. 

CPR1642  1. NIin oli yxi mies BenJaminist nimeldä Kis 
AbiElin poica Serorin pojan Bechorathin pojan 
Aphian pojan Jeminin miehen pojan 
woimallinen mies. 

 

     
MLV19  1 Now there was a man of Benjamin whose 

name was Kish, the son of Abiel, the son of 
Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah, 
the son of a Benjamite, a mighty man of valor.

KJV  1. Now there was a man of Benjamin, whose 
name was Kish, the son of Abiel, the son of 
Zeror, the son of Bechorath, the son of 
Aphiah, a Benjamite, a mighty man of 
power. 

Luther1912 1. Es war aber ein Mann von Benjamin mit 
Namen Kis, ein Sohn Abiels, des Sohnes 
Zerors, des Sohnes Bechoraths, des Sohnes 
Aphiahs, des Sohnes eines Benjaminiters, ein 
wohlhabender Mann. 

RV'1862  1. Y HABÍA un varón de Benjamín hombre 
valeroso, el cual se llamaba Cis, hijo de Abiel, 
hijo de Seor, hijo de Becorat, hijo de Afias, 
hijo de un varón de Jemini: 

RuSV1876  1 Был некто из сынов Вениамина, имя его 
Кис, сын Авиила, сына Церона, сына 
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Бехорафа, сына Афия, сына некоего 
Вениамитянина,человек знатный. 

     
FI33/38  2. Hänellä oli poika, nimeltä Saul, nuori, kaunis 

mies. Israelilaisten joukossa ei ollut 
kauniimpaa miestä kuin hän: hän oli päätänsä 
pitempi kaikkea kansaa. 

Biblia1776  2. Hänellä oli poika nimeltä Saul, hän oli 
kaunis nuori mies, ja ei ollut yksikään häntä 
kauniimpi Israelin lasten seassa, päätä 
pitempi kaikkea muuta kansaa. 

CPR1642  2. Hänellä oli poica nimeldä Saul hän oli caunis 
nuori mies ja ei ollut yxikän händä caunembi 
Israelin lasten seas päätä pidembi caickea 
muuta Canssa. 

 

     
MLV19  2 And he had a son whose name was Saul, a 

young man and fine looking. And there was 
not among the sons of Israel a man better 
looking than he. From his shoulders and 
upward he was taller than any of the people. 

KJV  2. And he had a son, whose name was Saul, 
a choice young man, and a goodly: and there 
was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders 
and upward he was higher than any of the 
people. 

Luther1912 2. Der hatte einen Sohn mit Namen Saul; der 
war ein junger, schöner Mann, und war kein 
schönerer unter den Kindern Israel, eines 
Hauptes länger denn alles Volk. 

RV'1862  2. Este tenía un hijo que se llamaba Saul, 
mancebo y hermoso, que entre los hijos de 
Israel no había otro más hermoso que él: del 
hombro arriba sobrepujaba a todo el pueblo. 

RuSV1876  2 У него был сын, имя его Саул, молодой и 
красивый; и не было никого из 
Израильтянкрасивее его; он от плеч своих 
был выше всего народа. 
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FI33/38  3. Ja Kiisiltä, Saulin isältä, olivat aasintammat 

joutuneet kateisiin, ja Kiis sanoi pojallensa 
Saulille: Ota palvelijoista joku mukaasi, nouse 
ja mene etsimään aasintammoja. 

Biblia1776  3. Ja Kis Saulin isä oli kadottanut 
aasintammansa, ja Kis sanoi pojallensa 
Saulille: ota palvelioista kanssas ja nouse; 
mene matkaas ja etsi aasintammat. 

CPR1642  3. JA Kis Saulin Isä oli cadottanut 
Asintammans. Ja hän sanoi pojallens Saulille: 
ota yxi palwelioista cansas ja walmista mene 
matcaas ja edzi Asintammat. 

 

     
MLV19  3 And the donkeys of Kish, Saul's father, were 

lost. And Kish said to Saul his son, Take now 
one of the servants with you and arise, go 
seek the donkeys. 

KJV  3. And the asses of Kish Saul's father were 
lost. And Kish said to Saul his son, Take now 
one of the servants with thee, and arise, go 
seek the asses. 

Luther1912 3. Es hatte aber Kis, der Vater Sauls, seine 
Eselinnen verloren; und er sprach zu seinem 
Sohn Saul: Nimm der Knechte einen mit dir, 
mache dich auf, gehe hin und suche die 
Eselinnen. 

RV'1862  3. Y habíanse perdido las asnas de Cis padre 
de Saul: y dijo Cis a Saul su hijo: Toma ahora 
contigo alguno de los criados, y levántate, y 
vé a buscar las asnas. 

RuSV1876  3 И пропали ослицы у Киса, отца Саулова, и 
сказал КисСаулу, сыну своему: возьми с 
собою одного из слуг и встань, пойди, 
поищи ослиц. 

 

     
FI33/38  4. Niin hän kulki Efraimin vuoriston halki, ja 

hän kulki Salisan maan halki; mutta he eivät 
Biblia1776  4. Ja hän kävi Ephraimin vuoren yli ja Salisan 

maan lävitse, ja ei he löytäneet; niin he 
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löytäneet niitä. Ja he kulkivat Saalimin maan 
halki, eikä niitä ollut sielläkään; sitten he 
kulkivat Benjaminin maan halki eivätkä 
löytäneet niitä. 

kävivät Salimin maan lävitse, ja ei ne olleet 
siellä, ja he kävivät Jeminin maan lävitse, ja 
ei löytäneet. 

CPR1642  4. Ja hän käwi Ephraimin wuoren ylidze ja 
Salisan maan läpidze ja ei löytänet nijn he 
käwit Salimin maan läpidze ja ei he ollet siellä 
ja he käwit Jeminin maan läpidze ja ei 
löytänet. 

 

     
MLV19  4 And he passed through the hill‐country of 

Ephraim and passed through the land of 
Shalishah, but they did not find them. Then 
they passed through the land of Shaalim and 
they were not there. And he passed through 
the land of the Benjamites, but they did not 
find them. 

KJV  4. And he passed through mount Ephraim, 
and passed through the land of Shalisha, but 
they found them not: then they passed 
through the land of Shalim, and there they 
were not: and he passed through the land of 
the Benjamites, but they found them not. 

Luther1912 4. Und sie gingen durch das Gebirge Ephraim 
und durch das Land Salisa, und fanden sie 
nicht; sie gingen durch das Land Saalim, und 
sie waren nicht da; sie gingen durch das Land 
Benjamin, und fanden sie nicht. 

RV'1862  4. Y él pasó el monte de Efraim y de allí pasó 
en la tierra de Salisa: y no las hallaron. Y 
pasaron por la tierra de Salim, y tampoco. Y 
pasaron por la tierra de Jemini, y no las 
hallaron. 

RuSV1876  4 И прошел он гору Ефремову и прошел 
землю Шалишу, но не нашли; и прошли 
землю Шаалим, и там их нет; и прошел он 
землю Вениаминову, и не нашли. 
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FI33/38  5. Kun he olivat tulleet Suufin maahan, sanoi 

Saul palvelijallensa, joka hänellä oli 
mukanaan: Tule, palatkaamme kotiin; 
muutoin isäni käy levottomaksi meidän 
tähtemme ja jättää mielestään aasintammat. 

Biblia1776  5. Kuin he tulivat Zuphin maalle, sanoi Saul 
palveliallensa, joka hänen kanssansa oli: tule, 
käykäämme kotia jällensä, ettei minun isäni 
unhottaisi aasintammoja ja murehtisi meitä. 

CPR1642  5. CUin he tulit Zuphin maalle sanoi Saul 
palwelialle cuin hänen cansans oli: tule 
käykäm cotia jällens minun Isän unhotta 
Asintammans ja murhetti meitä. 

 

     
MLV19  5 When they came to the land of Zuph, Saul 

said to his servant who was with him, Come 
and let us return, lest my father leave off 
caring for the donkeys and be anxious for us. 

KJV  5. And when they were come to the land of 
Zuph, Saul said to his servant that was with 
him, Come, and let us return; lest my father 
leave caring for the asses, and take thought 
for us. 

Luther1912 5. Da sie aber kamen in das Land Zuph, sprach 
Saul zu dem Knecht, der mit ihm war: Komm, 
laß uns wieder heimgehen; mein Vater 
möchte von den Eselinnen lassen und um uns 
sorgen. 

RV'1862  5. Y cuando vinieron a la tierra de Suf, Saul 
dijo a su criado que tenía consigo: Ven, 
volvámosnos porque quizá mi padre, 
dejadas las asnas, estará congojado por 
nosotros. 

RuSV1876  5 Когда они пришли в землю Цуф, Саул 
сказал слуге своему, который былс ним: 
пойдем назад, чтобы отец мой, оставив 
ослиц, не стал беспокоиться о нас. 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

FI33/38  6. Mutta palvelija sanoi hänelle: Katso, tässä 
kaupungissa on Jumalan mies, arvossa pidetty 
mies; kaikki, mitä hän sanoo, se varmasti 
toteutuu. Menkäämme nyt sinne; kenties hän 
ilmaisee meille jotakin matkasta, jolla 
olemme. 

Biblia1776  6. Mutta se sanoi hänelle: katso, tässä 
kaupungissa on kuuluisa Jumalan mies: 
kaikki mitä hän sanoo, se kaiketi tapahtuu. 
Käykäämme nyt sinne: kuka tietää, hän 
sanoo meille meidän retkemme, jota 
vaellamme. 

CPR1642  6. Mutta hän sanoi: täsä Caupungis on 
cuuluisa Jumalan mies caicki cuin hän sano se 
tapahtu. Käykämme sinne cuca tietä hän sano 
meidän retkem jota me waellam. 

 

     
MLV19  6 And he said to him, Behold now, there is in 

this city a man of God and he is a man who is 
held in honor. All that he says occurs. Now let 
us go there, perhaps he can tell us concerning 
our journey on which we go. 

KJV  6. And he said unto him, Behold now, there 
is in this city a man of God, and he is an 
honourable man; all that he saith cometh 
surely to pass: now let us go thither; 
peradventure he can shew us our way that 
we should go. 

Luther1912 6. Er aber sprach: Siehe, es ist ein berühmter 
Mann Gottes in dieser Stadt; alles, was er 
sagt, das geschieht. Nun laß uns dahin gehen; 
vielleicht sagt er uns unsern Weg, den wir 
gehen. 

RV'1862  6. Y él le respondió: He aquí ahora que en 
esta ciudad está el varón de Dios, que es 
varón insigne: todas las cosas que él dijere, 
sin duda vendrán. Vamos ahora allá: quizá 
nos enseñará nuestro camino por donde 
vayamos. 

RuSV1876  6 Но слуга сказал ему: вот в этом городе 
есть человек Божий, человек уважаемый; 
все, что он ни скажет, сбывается; сходим 
теперь туда; может быть, он укажетнам 
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путь наш, по которому нам идти.
     

FI33/38  7. Niin Saul sanoi palvelijallensa: Jos 
menemme sinne, niin mitä me viemme sille 
miehelle? Sillä leipä on loppunut 
repuistamme, eikä meillä ole muutakaan 
lahjaa vietäväksi Jumalan miehelle. Vai onko 
meillä mitään? 

Biblia1776  7. Saul sanoi palveliallensa: katso, siis me 
menemme sinne; mutta mitä me viemme 
miehelle? sillä leipä on kaikki loppunut 
säkistämme: ei ole meillä yhtään lahjaa 
vietävää sille Jumalan miehelle: mitä meillä 
on myötämme? 

CPR1642  7. Saul sanoi palweliallens: waicka me 
menemme sinne mitä me wiemme miehelle: 
sillä leipä on caicki loppunut meidän säkistäm: 
ei ole meillä yhtän lahja wietäwät sille 
Jumalan miehelle? Mitä meillä on? 

 

     
MLV19  7 Then Saul said to his servant, But, behold, if 

we go, what will we bring the man? For the 
bread is spent in our vessels and there is not a 
present to bring to the man of God. What 
have we? 

KJV  7. Then said Saul to his servant, But, behold, 
if we go, what shall we bring the man? for 
the bread is spent in our vessels, and there is 
not a present to bring to the man of God: 
what have we? 

Luther1912 7. Saul aber sprach zu seinem Knechte: Wenn 
wir schon hingehen, was bringen wir dem 
Mann? Denn das Brot ist dahin aus unserm 
Sack; so haben wir sonst keine Gabe, die wir 
dem Mann Gottes bringen. Was haben wir? 

RV'1862  7. Y Saul respondió a su criado: Vamos pues: 
mas ¿qué llevarémos al varón? Porque el 
pan de nuestras alforjas se ha acabado, y no 
tenemos que presentar al varón de Dios: 
porque ¿qué tenemos? 

RuSV1876  7 И сказал Саул слуге своему: вот мы 
пойдем, а что мы принесем томучеловеку? 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

ибо хлеба не стало в сумах наших, и 
подарка нет,чтобы поднести человеку 
Божию; что у нас? 

     
FI33/38  8. Palvelija vastasi vielä Saulille ja sanoi: Katso, 

tässä on minulla neljännes sekeliä hopeata; 
minä annan sen Jumalan miehelle, että hän 
ilmaisisi meille jotakin matkastamme. 

Biblia1776  8. Palvelia vastasi edespäin Saulille ja sanoi: 
katso, minulla on neljäs osa hopiasikliä 
tykönäni; antakaamme se sille Jumalan 
miehelle, että hän sanois meille meidän 
retkemme. 

CPR1642  8. Palwelia wastais Saulille ja sanoi: cadzo 
minulla on neljäs osa hopia Sicli minun 
tykönäni andacam se sille Jumalan miehelle 
että hän sanois meidän retkestäm. 

 

     
MLV19  8 And the servant answered Saul again and 

said, Behold, I have in my hand the fourth part 
of a shekel of silver. I will give that to the man 
of God, to tell us our way. 

KJV  8. And the servant answered Saul again, and 
said, Behold, I have here at hand the fourth 
part of a shekel of silver: that will I give to 
the man of God, to tell us our way. 

Luther1912 8. Der Knecht antwortete Saul wieder und 
sprach: Siehe, ich habe ein viertel eines 
Silberlings bei mir; das wollen wir dem Mann 
Gottes geben, daß er uns unsern Weg sage. 

RV'1862  8. Entónces tornó el criado a responder a 
Saul, diciendo: He aquí, se halla en mi mano 
un cuatro de siclo de plata; esto daré al 
varón de Dios, porque nos declare nuestro 
camino. 

RuSV1876  8 И опять отвечал слуга Саулу и сказал: вот 
в руке моей четверть сикля серебра; я 
отдам человеку Божию, и он укажет 
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нампуть наш. 
     

FI33/38  9. — Muinoin sanottiin Israelissa, kun mentiin 
kysymään Jumalalta, näin: Tulkaa, 
menkäämme näkijän luo. Sillä sitä, jota nyt 
sanotaan profeetaksi, kutsuttiin muinoin 
näkijäksi. —  

Biblia1776  9. Muinaiseen aikaan Israelissa, kuin käytiin 
Jumalaa etsimään, sanottiin: tulkaat, 
käykäämme näkiän tykö; sillä se joka nyt on 
propheta, kutsuttiin muinen näkiäksi. 

CPR1642  9. Muinaisen aican Israelis cosca käytin 
Jumalata edzimän sanottin: tulcat käykäm 
näkiän tygö. Ne cuin nyt cudzutan Prophetaixi 
ne muinen cudzuttin näkiöixi. 

 

     
MLV19  9 (Formerly in Israel, when a man went to 

inquire of God, thus he said, Come and let us 
go to the seer, for he who is now called a 
Prophet was formerly called a Seer.) 

KJV  9. (Beforetime in Israel, when a man went to 
enquire of God, thus he spake, Come, and let 
us go to the seer: for he that is now called a 
Prophet was beforetime called a Seer.) 

Luther1912 9. (Vorzeiten in Israel, wenn man ging, Gott zu 
fragen, sprach man: Kommt, laßt uns gehen zu 
dem Seher! Denn die man jetzt Propheten 
heißt, die hieß man vorzeiten Seher.) 

RV'1862  9. (Antiguamente en Israel cualquiera que 
iba a consultar a Dios, decía así: Veníd y 
vamos hasta el vidente; porque el que ahora 
se llama profeta, antiguamente era llamado, 
vidente.) 

RuSV1876  9 Прежде у Израиля, когда кто‐нибудь шел 
вопрошать Бога, говорили так: „пойдем к 
прозорливцу"; ибо тот, кого называют ныне 
пророком, прежде назывался 
прозорливцем. 
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FI33/38  10. Saul vastasi palvelijallensa: Puheesi on 

hyvä; tule, menkäämme. Ja he menivät 
kaupunkiin, jossa Jumalan mies oli. 

Biblia1776  10. Saul sanoi palveliallensa: puhees on 
hyvä: tule, käykäämme. Ja he menivät 
kaupunkiin, jossa Jumalan mies oli. 

CPR1642  10. SAul sanoi palweliallens: sinä hywin puhuit 
tule käykäm. Ja he menit sijhen Caupungijn 
josa se Jumalan mies oli. 

 

     
MLV19  10 Then Saul said to his servant, Well said. 

Come, let us go. So they went to the city 
where the man of God was. 

KJV  10. Then said Saul to his servant, Well said; 
come, let us go. So they went unto the city 
where the man of God was. 

Luther1912 10. Saul sprach zu seinem Knecht: Du hast 
wohl geredet; komm laß uns gehen! Und da 
sie hingingen zu der Stadt, da der Mann 
Gottes war, 

RV'1862  10. Dijo pues Saul a su criado: Bien dices: ea 
pues vamos. Y fueron a la ciudad, donde 
estaba el varón de Dios: 

RuSV1876  10 И сказал Саул слуге своему: хорошо ты 
говоришь; пойдем. И пошли в город, где 
человек Божий. 

 

     
FI33/38  11. Kun he nousivat rinnettä ylös kaupunkiin, 

kohtasivat he tyttöjä, jotka olivat menossa 
vettä ammentamaan. Näiltä he kysyivät: Onko 
näkijä täällä? 

Biblia1776  11. Ja tultuansa kaupungin paltalle, löysivät 
he piikoja, jotka läksivät vettä 
ammuntamaan; niille he sanoivat: onko 
näkiä täällä? 

CPR1642  11. Ja tulduans Caupungijn löysit he pijcoja 
jotca olit käynet wettä ammundaman nijlle he 
sanoit: ongo näkiä täällä? 
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MLV19  11 As they went up the ascent to the city, they 

found young maidens going out to draw water 
and said to them, Is the seer here? 

KJV  11. And as they went up the hill to the city, 
they found young maidens going out to draw 
water, and said unto them, Is the seer here? 

Luther1912 11. und zur Stadt hinaufstiegen, fanden sie 
Dirnen, die herausgingen, Wasser zu 
schöpfen. Zu denselben sprachen sie: Ist der 
Seher hier? 

RV'1862  11. Y cuando subían por la cuesta de la 
ciudad, hallaron unas mozas que salían por 
agua, a las cuales dijeron: ¿Está en este lugar 
el vidente? 

RuSV1876  11 Когда они поднимались вверх в город, 
то встретили девиц, вышедших черпать 
воду, и сказали им: есть ли здесь 
прозорливец? 

 

     
FI33/38  12. Nämä vastasivat heille ja sanoivat: On, 

katso, hän on tuolla edessäpäin. Riennä, sillä 
hän on juuri nyt tullut kaupunkiin, koska 
kansalla tänä päivänä on teurasuhrit 
uhrikukkulalla. 

Biblia1776  12. He vastasivat heitä ja sanoivat: on, katso, 
siellä sinun edessäs: riennä nyt, sillä 
tänäpänä hän on tullut kaupunkiin, että 
tänäpänä on kansalla uhri korkeudella. 

CPR1642  12. He wastaisit heille ja sanoit: ia cadzo 
teiden edesän hän on riendäkät teitän: sillä 
tänäpänä hän on tullut Caupungijn että 
tänäpänä Canssa uhrawat corkeudella. 

 

     
MLV19  12 And they answered them and said, He is. 

Behold, (he is) before you. Make haste now, 
for he has come today into the city, for the 

KJV  12. And they answered them, and said, He is; 
behold, he is before you: make haste now, 
for he came to day to the city; for there is a 
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people have a sacrifice today in the high 
place. 

sacrifice of the people to day in the high 
place: 

Luther1912 12. Sie antworteten ihnen und sprachen: Ja, 
siehe, da ist er; eile, denn er ist heute in die 
Stadt gekommen, weil das Volk heute zu 
opfern hat auf der Höhe. 

RV'1862  12. Y ellas respondiéndoles, dijeron: Si. Héle 
aquí, delante de tí; dáte pues priesa, porque 
hoy ha venido a la ciudad; porque el pueblo 
tiene hoy sacrificio en el alto: 

RuSV1876  12 Те отвечали им и сказали: есть; вот, он 
впереди тебя; только поспешай, ибо он 
сегодня пришел в город, потому что 
сегодня у народа жертвоприношение на 
высоте; 

 

     
FI33/38  13. Kun tulette kaupunkiin, tapaatte hänet, 

ennenkuin hän menee uhrikukkulalle 
aterioimaan; sillä kansa ei aterioi, ennenkuin 
hän tulee. Kun hän on siunannut uhrin, sitten 
vasta kutsuvieraat aterioivat. Menkää siis 
sinne, sillä juuri nyt te hänet tapaatte. 

Biblia1776  13. Kuin tulette kaupunkiin, niin te löydätte 
hänen, ennenkuin hän menee korkeudelle 
atrioitsemaan; sillä ei kansa ennen syö, kuin 
hän siunaa uhrin, sitte ne syövät jotka 
kutsutut ovat: menkäät siis sinne, sillä juuri 
nyt te hänen löydätte. 

CPR1642  13. Cosca te tulette Caupungijn nijn te 
löydätte hänen ennencuin hän mene 
corkeudelle atroidzeman: sillä ei Canssa 
ennen syö cuin hän tule ja siuna uhrin sijtte ne 
syöwät cuin cudzutut owat mengät sijs sinne 
juuri nyt te hänen löydätte. 

 

     
MLV19  13 As soon as you* have come into the city,  KJV  13. As soon as ye be come into the city, ye 
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you* will immediately find him before he goes 
up to the high place to eat. For the people will 
not eat until he comes, because he graces the 
sacrifice, (and) afterwards those who are 
bidden eat. Therefore now you* get up, for at 
this time you* will find him. 

shall straightway find him, before he go up 
to the high place to eat: for the people will 
not eat until he come, because he doth bless 
the sacrifice; and afterwards they eat that be 
bidden. Now therefore get you up; for about 
this time ye shall find him. 

Luther1912 13. Wenn ihr in die Stadt kommt, so werdet 
ihr ihn finden, ehe denn er hinaufgeht auf die 
Höhe, zu essen. Denn das Volk wird nicht 
essen, bis er komme, sintemal er segnet das 
Opfer; darnach essen die, so geladen sind. 
Darum geht hinauf, denn jetzt werdet ihr ihn 
eben antreffen. 

RV'1862  13. Y cuando entrareis en la ciudad, luego le 
hallaréis, ántes que suba al alto a comer; 
porque el pueblo no comerá hasta que él 
haya venido; porque él ha de bendecir el 
sacrificio, y después comerán los 
convidados. Subíd pues ahora, porque ahora 
le hallaréis. 

RuSV1876  13 когда придете в город, застанете его, 
пока он еще не пошел на ту высоту, на 
обед; ибо народ не начнет есть, доколе он 
не придет; потому что он благословит 
жертву, и после того станут есть званые; 
итак ступайте,теперь еще застанете его. 

 

     
FI33/38  14. Ja he menivät kaupunkiin. Kun he tulivat 

kaupunkiin, niin katso, Samuel tuli heitä 
vastaan menossa uhrikukkulalle. 

Biblia1776  14. Ja he menivät ylös kaupunkiin, ja kuin he 
tulivat keskelle kaupunkia, katso, Samuel 
kohtasi heidät mennessänsä korkeudelle. 

CPR1642  14. JA cuin he tulit Caupungijn ja olit keskellä 
Caupungita cadzo Samuel cohtais heidän 
mennesäns corkeudelle. 
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MLV19  14 And they went up to the city. (And) as they 

came within the city, behold, Samuel came 
out toward them, to go up to the high place. 

KJV  14. And they went up into the city: and 
when they were come into the city, behold, 
Samuel came out against them, for to go up 
to the high place. 

Luther1912 14. Und da sie hinauf zur Stadt kamen und in 
die Stadt eintraten, siehe, da ging Samuel 
heraus, ihnen entgegen, und wollte auf die 
Höhe gehen. 

RV'1862  14. Y ellos subieron a la ciudad, y cuando 
estuvieron en medio de la ciudad, he aquí 
Samuel que salía delante de ellos para subir 
al alto. 

RuSV1876  14 И пошли они в город. Когда же вошли в 
средину города, то вот и Самуил выходит 
навстречу им, чтоб идти на высоту. 

 

     
FI33/38  15. Mutta päivää ennen Saulin tuloa oli Herra 

ilmoittanut ja sanonut Samuelille: 
Biblia1776  15. Mutta Herra oli ilmoittanut Samuelille 

päivää ennen kuin Saul tuli, sanoen: 
CPR1642  15. Mutta HERra oli ilmoittanut Samuelille 

päiwä ennen cuin Saul tuli sanoden: 
 

     
MLV19  15 Now Jehovah had revealed to Samuel a day 

before Saul came, saying, 
KJV  15. Now the LORD had told Samuel in his ear 

a day before Saul came, saying, 
Luther1912 15. Aber der HERR hatte Samuels Ohren 

offenbart einen Tag zuvor, ehe denn Saul kam, 
und gesagt: 

RV'1862  15. Y un día ántes que Saul viniese, Jehová 
había revelado al oido de Samuel, diciendo: 

RuSV1876  15 А Господь открыл Самуилу за день до 
приходаСаулова и сказал: 
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FI33/38  16. Huomenna tähän aikaan minä lähetän 
sinun tykösi miehen Benjaminin maasta. 
Voitele hänet minun kansani Israelin 
ruhtinaaksi. Hän on vapauttava minun kansani 
filistealaisten käsistä. Sillä minä olen katsonut 
kansani puoleen, sen huuto on tullut minun 
eteeni. 

Biblia1776  16. Huomenna tällä ajalla lähetän minä sinun 
tykös miehen BenJaminin maasta, voitele se 
minun kansani Israelin päämieheksi: ja hän 
on vapahtava heitä Philistealaisten käsistä, 
sillä minä olen katsonut minun kansani 
puoleen, ja heidän huutonsa on tullut minun 
tyköni. 

CPR1642  16. Huomena tällä ajalla lähetän minä sinun 
tygös miehen BenJaminin maasta woitele se 
minun Canssani Israelin päämiehexi 
wapahtaman heitä Philisterein käsistä: sillä 
minä olen cadzonut minun Canssani puoleen 
ja heidän huutons on tullut minun tygöni. 

 

     
MLV19  16 Tomorrow about this time I will send you a 

man out of the land of Benjamin and you will 
anoint him to be prince over my people Israel. 
And he will save my people out of the hand of 
the Philistines, for I have looked upon my 
people, because their cry has come to me. 

KJV  16. To morrow about this time I will send 
thee a man out of the land of Benjamin, and 
thou shalt anoint him to be captain over my 
people Israel, that he may save my people 
out of the hand of the Philistines: for I have 
looked upon my people, because their cry is 
come unto me. 

Luther1912 16. Morgen um diese Zeit will ich einen Mann 
zu dir senden aus dem Lande Benjamin; den 
sollst du zum Fürsten salben über mein Volk 
Israel, daß er mein Volk erlöse von der 
Philister Hand. Denn ich habe mein Volk 
angesehen, und sein Geschrei ist vor mich 

RV'1862  16. Mañana a esta misma hora, yo enviaré a 
tí un varón de la tierra de Benjamín, al cual 
ungirás por príncipe sobre mi pueblo Israel: 
y este salvará mi pueblo de mano de los 
Filisteos: porque yo he mirado a mi pueblo, 
porque su clamor ha llegado hasta mí. 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

gekommen. 
RuSV1876  16 завтра в это время Я пришлю к тебе 

человека из земли Вениаминовой, и ты 
помажь его в правителя народу Моему – 
Израилю, и он спасет народ Мой от 
рукиФилистимлян; ибо Я призрел на народ 
Мой, так как вопль его достиг до Меня. 

 

     
FI33/38  17. Kun Samuel näki Saulin, ilmoitti Herra 

hänelle: Katso, tässä on mies, josta minä olen 
sinulle sanonut: 'Tämä on vallitseva minun 
kansaani'. 

Biblia1776  17. Kuin Samuel näki Saulin, vastasi Herra ja 
sanoi: katso, tämä on se mies, josta minä 
sinulle sanonut olen: tämä on hallitseva 
minun kansaani. 

CPR1642  17. Cosca Samuel näki Saulin wastais HERra ja 
sanoi: cadzo tämä on se mies josta minä 
sinulle sanonut olen tämä hallidze minun 
Canssani. 

 

     
MLV19  17 And when Samuel saw Saul, Jehovah said 

to him, Behold, the man of whom I spoke to 
you! This man will have authority over my 
people. 

KJV  17. And when Samuel saw Saul, the LORD 
said unto him, Behold the man whom I 
spake to thee of! this same shall reign over 
my people. 

Luther1912 17. Da nun Samuel Saul ansah, antwortete 
ihm der HERR: Siehe, das ist der Mann, von 
dem ich dir gesagt habe, daß er über mein 
Volk herrsche. 

RV'1862  17. Y Samuel miró a Saul, y Jehová le dijo: He 
aquí este es el varón del cual te dije: Este 
señoreará a mi pueblo. 

RuSV1876  17 Когда Самуил увидел Саула, то Господь   
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сказал ему: вот человек, окотором Я 
говорил тебе; он будет управлять народом 
Моим. 

     
FI33/38  18. Saul meni Samuelin tykö keskelle porttia ja 

sanoi: Sano minulle, missä on näkijän asunto?
Biblia1776  18. Saul meni Samuelin tykö porttiin ja sanoi: 

ilmoita minulle, kussa täällä on näkiän 
huone. 

CPR1642  18. Sijtte meni Saul Samuelin tygö porttijn ja 
sanoi: ilmoita minulle cusa täällä on näkiän 
huone. 

 

     
MLV19  18 Then Saul drew near to Samuel in the gate 

and said, I beseech you, tell me where the 
seer's house is. 

KJV  18. Then Saul drew near to Samuel in the 
gate, and said, Tell me, I pray thee, where 
the seer's house is. 

Luther1912 18. Da trat Saul zu Samuel unter dem Tor und 
sprach: Sage mir, wo ist hier des Sehers Haus?

RV'1862  18. Y llegando Saul a Samuel en medio de la 
puerta, díjole: Ruégote que me enseñes 
donde está la casa del vidente. 

RuSV1876  18 И подошел Саул к Самуилу в воротах и 
спросил его: скажи мне, где дом 
прозорливца? 

 

     
FI33/38  19. Samuel vastasi Saulille ja sanoi: Minä olen 

näkijä. Mene minun edelläni uhrikukkulalle. 
Aterioikaa tänä päivänä minun kanssani; 
huomenaamuna minä päästän sinut 
menemään, ja kaikki, mitä sinulla on 

Biblia1776  19. Samuel vastasi Saulille ja sanoi: minä 
olen näkiä, mene minun edelläni ylös 
korkeudelle: ja te syötte tänäpänä minun 
kanssani, ja huomenna päästän minä sinun: 
ja kaikki mitä sydämessäs on, ilmoitan minä 
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sydämelläsi, minä selvitän sinulle. sinulle.
CPR1642  19. Samuel wastais Saulille ja sanoi: minä olen 

Näkiä mene minun edelläni corkeudelle: sillä 
te syötte tänäpänä minun cansani ja huomena 
päästän minä sinun ja caicki mitä sinun 
sydämesäs on ilmoitan minä sinulle. 

 

     
MLV19  19 And Samuel answered Saul and said, I am 

the seer. Go up before me to the high place, 
for you* will eat with me today. And in the 
morning I will let you go and will tell you all 
that is in your heart. 

KJV  19. And Samuel answered Saul, and said, I 
am the seer: go up before me unto the high 
place; for ye shall eat with me to day, and to 
morrow I will let thee go, and will tell thee 
all that is in thine heart. 

Luther1912 19. Samuel antwortete Saul wieder und 
sprach: Ich bin der Seher. Gehe vor mir hinauf 
auf die Höhe, denn ihr sollt heute mit mir 
essen; morgen will ich dich lassen gehen, und 
alles, was in deinem Herzen ist, will ich dir 
sagen. 

RV'1862  19. Y Samuel respondió a Saul, y dijo: Yo soy 
el vidente: sube delante de mí al alto, y 
coméd hoy conmigo; y por la mañana te 
despacharé, y te descubriré todo lo que está 
en tu corazón. 

RuSV1876  19 И отвечал Самуил Саулу, и сказал: я 
прозорливец, иди впереди меня на высоту; 
и вы будете обедать со мною сегодня, и 
отпущу тебя утром, и все, что у тебя на 
сердце, скажу тебе; 

 

     
FI33/38  20. Äläkä enää ole huolissasi aasintammoista, 

jotka ovat olleet sinulta kateissa kolme päivää, 
Biblia1776  20. Ja aasintammoja, jotka ovat olleet sinulta 

kolme päivää poissa, älä silleen murehdi, 
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sillä ne ovat löytyneet. Ja kenen on kaikki, 
mitä kallisarvoisinta Israelissa on, jollei sinun 
ja kaiken sinun isäsi perheen? 

sillä ne ovat löydetyt: ja kenen kaikki 
himoittava Israelissa pitää oleman? Eikö ne 
sinulle tule ja kaikelle isäs huoneelle? 

CPR1642  20. Ja Asintammoja jotca owat ollet sinulda 
colme päiwä pois älä sillen murheti: sillä ne 
owat löytyt ja kenen caicki himoittapa Israelis 
pitä oleman? eikö ne sinulle tule ja caikelle 
sinun Isäs huonelle? 

 

     
MLV19  20 And as for your donkeys that were lost 

three days ago, do not set your mind on them, 
for they are found. And for whom is all that is 
desirable in Israel? Is it not for you and for all 
your father's house? 

KJV  20. And as for thine asses that were lost 
three days ago, set not thy mind on them; 
for they are found. And on whom is all the 
desire of Israel? Is it not on thee, and on all 
thy father's house? 

Luther1912 20. Und um die Eselinnen, die du vor drei 
Tagen verloren hast, bekümmere dich jetzt 
nicht: sie sind gefunden. Und wes wird sein 
alles, was das Beste ist in Israel? Wird's nicht 
dein und deines Vaters ganzen Hauses sein? 

RV'1862  20. Y de las asnas que se te perdieron hoy ha 
tres dias, pierde cuidado de ellas, porque ya 
son halladas. ¿Mas cuyo es todo el deseo de 
Israel, sino tuyo, y de toda la casa de tu 
padre? 

RuSV1876  20 а об ослицах, которые у тебя пропали 
уже три дня, не заботься; они нашлись. И 
кому все вожделенное в Израиле? Не тебе 
ли и всему дому отца твоего? 

 

     
FI33/38  21. Saul vastasi ja sanoi: Minähän olen 

benjaminilainen, olen sukukunnasta, joka on 
Biblia1776  21. Saul vastasi ja sanoi: enkö minä ole 

Jeminin poika, kaikkein vähimmästä Israelin 
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Israelin pienimpiä, ja minun sukuni on vähäisin 
kaikista Benjaminin sukukunnan suvuista. 
Miksi puhut minulle näin? 

suvusta, ja minun sukuni on vähin kaikkein 
sukukuntain seassa BenJaminista? Miksis 
senkaltaista minulle puhut? 

CPR1642  21. Saul wastais: engö minä ole Jeminin poica 
ja caickein wähimmäst Israelin sugust ja 
minun huonen on wähin caickein sucucundain 
seas Ben Jaminist? mixis sencaltaista minulle 
puhut? 

 

     
MLV19  21 And Saul answered and said, Am I not a 

Benjamite, of the smallest of the tribes of 
Israel? And my family the least of all the 
families of the tribe of Benjamin? Why then 
do you speak to me according to this manner?

KJV  21. And Saul answered and said, Am not I a 
Benjamite, of the smallest of the tribes of 
Israel? and my family the least of all the 
families of the tribe of Benjamin? wherefore 
then speakest thou so to me? 

Luther1912 21. Saul antwortete: Bin ich nicht ein 
Benjamiter und von einem der geringsten 
Stämme Israels, und mein Geschlecht das 
kleinste unter allen Geschlechtern der 
Stämme Benjamin? Warum sagst du denn mir 
solches? 

RV'1862  21. Y Saul respondió y dijo: ¿No soy yo hijo 
de Jemini, de las más pequeñas tribus de 
Israel? ¿Y mi familia la más pequeña de 
todas las familias de la tribu de Benjamín? 
¿Pues, por qué me has dicho cosa 
semejante? 

RuSV1876  21 И отвечал Саул и сказал: не сын ли я 
Вениамина, одного из меньших колен 
Израилевых? И племя мое не малейшее ли 
между всеми племенами колена 
Вениаминова? К чему же ты говоришь мне 
это? 
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FI33/38  22. Mutta Samuel otti Saulin palvelijoinensa ja 

vei heidät ruokailuhuoneeseen ja antoi heille 
ylimmän sijan kutsuvierasten joukossa, joita 
oli noin kolmekymmentä miestä. 

Biblia1776  22. Mutta Samuel otti Saulin palvelioinensa 
ja vei heidät saliin, ja istutti heidät 
ylimmäiseksi kaikista niistä, jotka kutsutut 
olivat, joita oli liki kolmekymmentä miestä. 

CPR1642  22. Mutta Samuel otti Saulin palwelioinens ja 
wei heitä Salijn ja istutti heitä ylimmäisexi 
caikista nijstä cuin cudzutut olit joita oli liki 
colmekymmendä miestä. 

 

     
MLV19  22 And Samuel took Saul and his servant and 

brought them into the guest‐chamber and 
made them sit in the chief place among those 
who were bidden, who were about thirty 
men. 

KJV  22. And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them into the parlour, and 
made them sit in the chiefest place among 
them that were bidden, which were about 
thirty persons. 

Luther1912 22. Samuel aber nahm Saul und seinen Knecht 
und führte sie in den Speisesaal und setzte sie 
obenan unter die, so geladen waren; der 
waren bei dreißig Mann. 

RV'1862  22. Y trabando Samuel de Saul y de su 
criado, metiólos al cenadero, y dióles lugar 
en la cabecera de los convidados, que eran 
como treinta varones. 

RuSV1876  22 И взял Самуил Саула и слугу его, и ввел 
их в комнату, и дал им первое место между 
званными, которых было около тридцати 
человек. 

 

     
FI33/38  23. Ja Samuel sanoi keittäjälle: Tuo tänne se 

kappale, jonka minä sinulle annoin ja josta 
Biblia1776  23. Ja Samuel sanoi keittäjälle: tuo tänne se 

kappale, jonka minä sinulle annoin ja käskin 
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minä sinulle sanoin: 'Pane se syrjään'. tykönäs pitää.
CPR1642  23. Ja Samuel sanoi keittäjälle: tuo tänne se 

cappale jonga minä sinulle annoin ja käskin 
tykönäs pitä. 

 

     
MLV19  23 And Samuel said to the cook, Bring the 

portion which I gave you, of which I said to 
you, Set it by you. 

KJV  23. And Samuel said unto the cook, Bring the 
portion which I gave thee, of which I said 
unto thee, Set it by thee. 

Luther1912 23. Und Samuel sprach zu dem Koch: Gib her 
das Stück, das ich dir gab und befahl, du 
solltest es bei dir behalten. 

RV'1862  23. Y dijo Samuel al cocinero: Dá acá la 
porción que te dí, la cual te dije que 
guardases aparte. 

RuSV1876  23 И сказал Самуил повару: подай ту часть, 
которую я дал тебе и о которой я сказал 
тебе: „отложи ее у себя". 

 

     
FI33/38  24. Niin keittäjä otti reiden, ja mitä siihen 

kuului, ja pani sen Saulin eteen. Ja Samuel 
sanoi: Katso, tässä pannaan sinun eteesi se, 
mikä on varattu; syö siitä. Sillä juuri täksi 
hetkeksi se säästettiin sinua varten, kun minä 
sanoin: 'Minä olen kutsunut kansan.' Niin Saul 
aterioi Samuelin kanssa sinä päivänä. 

Biblia1776  24. Niin keittäjä kantoi lavan ja sen mikä 
siinä riippui kiinni, ja hän pani sen Saulin 
eteen. Ja Samuel sanoi: katso, tämä jäi, laske 
etees ja syö; sillä se on tähän hetkeen asti 
sinulle tallella pidetty, silloin kuin minä 
kutsuin kansan. Niin Saul söi Samuelin 
kanssa sinä päivänä. 

CPR1642  24. Nijn keittäjä candoi lapaluun ja sen cuin 
sijnä rippui kijnni ja hän pani sen Saulin eteen 
ja sanoi: cadzo tämä jäi laske etees ja syö: sillä 
se on tähän hetken asti sinulle tallella pidetty 
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silloin cuin minä cudzuin Canssan. Nijn Saul söi 
Samuelin cansa sinä päiwänä. 

     
MLV19  24 And the cook took up the thigh and what 

was upon it and set it before Saul. And 
(Samuel) said, Behold, what has been 
reserved! Set it before you and eat, because it 
has been kept for you to the appointed time, 
for I said, I have invited the people. So Saul 
ate with Samuel that day. 

KJV  24. And the cook took up the shoulder, and 
that which was upon it, and set it before 
Saul. And Samuel said, Behold that which is 
left! set it before thee, and eat: for unto this 
time hath it been kept for thee since I said, I 
have invited the people. So Saul did eat with 
Samuel that day. 

Luther1912 24. Da trug der Koch eine Schulter auf und 
was daranhing. Und er legte es Saul vor und 
sprach: Siehe, das ist übrig; lege vor dich und 
iß; denn es ist für dich aufbehalten eben auf 
diese Zeit, da ich das Volk lud. Also aß Saul mit 
Samuel des Tages. 

RV'1862  24. Y el cocinero alzó una espalda con lo que 
estaba sobre ella, y púsola delante de Saul. Y 
Samuel dijo: He aquí lo que ha quedado, pon 
delante de tí, y come: porque de industria se 
guardó para tí, cuando dije: Yo he convidado 
al pueblo. Y Saul comió aquel día con 
Samuel. 

RuSV1876  24 И взял повар плечо и что было при нем и 
положил пред Саулом. Исказал Самуил : 
вот это оставлено, положи пред собою и 
ешь, ибо к сему времени сбережено это 
для тебя, когда я созывал народ. И обедал 
Саул с Самуилом в тот день. 

 

     
FI33/38  25. Kun he sitten olivat tulleet uhrikukkulalta 

alas kaupunkiin, puhui hän Saulin kanssa 
Biblia1776  25. Ja kuin he menivät korkeudelta alas 

kaupunkiin, puhui hän Saulin kanssa katon 
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katolla. Ja he nousivat varhain. päällä.
CPR1642  25. Ja cosca he menit corkeudelda Caupungijn 

puhui hän Saulin cansa caton päällä. Ja nousit 
warhain amulla/ 

 

     
MLV19  25 And when they came down from the high 

place into the city, he spoke with Saul upon 
the housetop. 

KJV  25. And when they were come down from 
the high place into the city, Samuel 
communed with Saul upon the top of the 
house. 

Luther1912 25. Und da sie hinabgegangen waren von der 
Höhe zur Stadt, redete er mit Saul auf dem 
Dache. 

RV'1862  25. Y cuando hubieron descendido del alto a 
la ciudad, él habló con Saul sobre la 
techumbre. 

RuSV1876  25 И сошли они с высоты в город, и Самуил 
разговаривал с Саулом на кровле. 

 

     
FI33/38  26. Niin Samuel aamun sarastaessa kutsui 

Saulia katolta ja sanoi: Nouse, minä lähden 
saattamaan sinua. Saul nousi, ja hän ja Samuel 
menivät yhdessä ulos. 

Biblia1776  26. Ja he nousivat varhain aamulla. Niin 
Samuel kutsui Saulin aamuruskon noustessa 
katon päälle ja sanoi: nouse, ja minä päästän 
sinun; ja Saul nousi, ja he molemmat 
menivät ulos, hän ja Samuel. 

CPR1642  26. Nijn Samuel cudzui Saulin amuruscon 
nostes caton päälle ja sanoi: nouse ja minä 
päästän sinun. Ja Saul nousi ja he molemmat 
menit ulos hän ja Samuel. 

 

     
MLV19  26 And they arose early. And it happened  KJV  26. And they arose early: and it came to pass 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

about the dawning of the day, that Samuel 
called to Saul on the housetop, saying, Up, 
that I may send you away. And Saul arose and 
they went out both of them, he and Samuel, 
abroad. 

about the spring of the day, that Samuel 
called Saul to the top of the house, saying, 
Up, that I may send thee away. And Saul 
arose, and they went out both of them, he 
and Samuel, abroad. 

Luther1912 26. Und sie standen früh auf; und da die 
Morgenröte aufging, rief Samuel dem Saul auf 
dem Dach und sprach: Auf! daß ich dich gehen 
lasse. Und Saul machte sich auf, und die 
beiden gingen miteinander hinaus, er und 
Samuel. 

RV'1862  26. Y otra día madrugaron como al salir del 
alba, y Samuel llamó a Saul sobre la 
techumbre, y dijo: Levántate, para que te 
despache. Y Saul se levantó: y salieron fuera 
ámbos, él y Samuel. 

RuSV1876  26 Утром встали они так: когда взошла заря, 
Самуил воззвал к Саулу на кровлю и сказал: 
встань, я провожу тебя. И встал Саул, и 
вышли оба они из дома, он и Самуил. 

 

     
FI33/38  27. Kun he tulivat alas kaupungin laitaan, 

sanoi Samuel Saulille: Sano palvelijalle, että 
hän menee meidän edellämme — ja tämä 
meni edelle — mutta pysähdy sinä hetkeksi 
tähän, niin minä julistan sinulle Jumalan 
sanan. 

Biblia1776  27. Ja kuin he tulivat kaupungin ääreen, 
sanoi Samuel Saulille: sano palvelialle, että 
hän menis meidän edellämme (ja hän meni 
edellä); mutta seiso sinä nyt tässä, ja minä 
ilmoitan sinulle, mitä Jumala sanonut on. 

CPR1642  27. Ja cuin he tulit Caupungin äreen sanoi 
Samuel Saulille: sano palwelialle että hän 
menis meidän edelläm ( ja hän meni edellä ) 
mutta seiso sinä täsä ja minä ilmoitan sinulle 
mitä Jumala sanonut on. 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

     
MLV19  27 As they were going down at the end of the 

city, Samuel said to Saul, Bid the servant pass 
on before us (and he passed on), but stand 
still first, that I may cause you to hear the 
word of God. 

KJV  27. And as they were going down to the end 
of the city, Samuel said to Saul, Bid the 
servant pass on before us, (and he passed 
on,) but stand thou still a while, that I may 
shew thee the word of God. 

Luther1912 27. Und da sie kamen hinab an der Stadt 
Ende, sprach Samuel zu Saul: Sage dem 
Knecht, daß er uns vorangehe (und er ging 
voran); du aber stehe jetzt still, daß ich dir 
kundtue, was Gott gesagt hat. 

RV'1862  27. Y descendiendo ellos al cabo de la 
ciudad, dijo Samuel a Saul: Dí al mozo que 
vaya delante. Y el mozo pasó delante. Y tú 
espera un poco para que yo te declare 
palabra de Dios. 

RuSV1876  27 Когда подходили они к концу города, 
Самуил сказал Саулу: скажи слуге, чтобы он 
пошел впереди нас, – и он пошел вперед; – 
а ты остановись теперь, и я открою тебе, 
что сказал Бог. 

 

     
  10 luku   
     
  Saul voidellaan ja valitaan kuninkaaksi.  
     

FI33/38  1. Silloin Samuel otti öljyastian, vuodatti öljyä 
hänen päähänsä, suuteli häntä ja sanoi: Katso, 
Herra on voidellut sinut perintöosansa 
ruhtinaaksi. 

Biblia1776  1. Niin otti Samuel öljyastian ja kaasi hänen 
päänsä päälle, ja antoi suuta hänen ja sanoi: 
näetkös, että Herra on sinun voidellut 
päämieheksi perimisensä päälle? 
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CPR1642  1. NIin otti Samuel öljyastian ja caasi hänen 
pääns päälle ja andoi suuta hänen ja sanoi: 
näetkös että HERra on sinun woidellut 
päämiehexi hänen perimiseens. 

 

     
MLV19  1 Then Samuel took the vial of oil and poured 

it upon his head and kissed him and said, Is it 
not that Jehovah has anointed you to be 
prince over his inheritance? 

KJV  1. Then Samuel took a vial of oil, and poured 
it upon his head, and kissed him, and said, Is 
it not because the LORD hath anointed thee 
to be captain over his inheritance? 

Luther1912 1. Da nahm Samuel ein Ölglas und goß auf 
sein Haupt und küßte ihn und sprach: Siehst 
du, daß dich der HERR zum Fürsten über sein 
Erbteil gesalbt hat? 

RV'1862  1. Y TOMANDO Samuel una ampolla de 
aceite, derramóla sobre su cabeza, y besóle, 
y díjole: ¿No te ha ungido Jehová por capitán 
sobre su heredad? 

RuSV1876  1 И взял Самуил сосуд с елеем и вылил на 
голову его, и поцеловал его и сказал: вот, 
Господь помазывает тебя в правителя 
наследия Своего: 

 

     
FI33/38  2. Kun sinä tänä päivänä lähdet minun luotani, 

kohtaat sinä Raakelin haudan luona Selsahissa 
Benjaminin rajalla kaksi miestä; ne sanovat 
sinulle: 'Aasintammat, joita olet lähtenyt 
etsimään, ovat löytyneet; katso, isäsi on 
heittänyt mielestään aasintammat, kun on 
levoton teidän tähtenne ja sanoo: Mitä minä 
voisin tehdä poikani avuksi?' 

Biblia1776  2. Kuin sinä menet minun tyköäni tänäpänä 
pois, niin sinä löydät kaksi miestä Rakelin 
haudan tykönä Zelsassa, BenJaminin rajassa: 
ne sanovat sinulle: aasintammat, joitas olet 
lähtenyt etsimään, ovat löydetyt: ja katso, ei 
isäs pidä silleen lukua aaseista, vaan 
murehtii teitä ja sanoo: mitä minun pitää 
tekemän pojalleni? 
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CPR1642  2. Coscas menet minun tyköäni tänäpänä pois 
nijns löydät caxi miestä Rahelin haudan tykö 
Zelahs BenJaminin rajas ne sanowat sinulle 
Asintammat löytyxi joitas olet lähtenyt 
edzimän. Ja cadzo sinun Isäs ei pidä sillen 
lucua Aseist mutta murehti sinua ja sano: mitä 
minä teen minun pojastani? 

 

     
MLV19  2 When you have departed from me today, 

then you will find two men by Rachel's 
sepulcher in the border of Benjamin at Zelzah. 
And they will say to you, The donkeys which 
you went to seek are found, and behold, your 
father has left off caring for the donkeys and 
is anxious for you*, saying, What shall I do for 
my son? 

KJV  2. When thou art departed from me to day, 
then thou shalt find two men by Rachel's 
sepulchre in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee, The 
asses which thou wentest to seek are found: 
and, lo, thy father hath left the care of the 
asses, and sorroweth for you, saying, What 
shall I do for my son? 

Luther1912 2. Wenn du jetzt von mir gehst, so wirst du 
zwei Männer finden bei dem Grabe Rahels, in 
der Grenze Benjamins, zu Zelzah; die werden 
dir sagen: Die Eselinnen sind gefunden, die du 
zu suchen bist gegangen; und siehe, dein 
Vater hat die Esel aus der Acht gelassen und 
sorgt um euch und spricht: Was soll ich um 
meinen Sohn tun? 

RV'1862  2. Hoy luego que te hayas apartado de mí, 
hallarás dos varones junto al sepulcro de 
Raquel, en el término de Benjamín en Salesa, 
los cuales te dirán: Las asnas, que habías ido 
a buscar, son halladas: y tu padre, había ya 
dejado el negocio de las asnas, y 
congojábase por vosotros, diciendo: ¿Qué 
haré de mi hijo? 

RuSV1876  2 когда ты теперь пойдешь от меня, то 
встретишь двух человек близгроба Рахили, 
на пределах Вениаминовых, в Целцахе, и 
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они скажут тебе: „нашлись ослицы, которых 
ты ходил искать, и вот отец твой, забыв 
обослицах, беспокоится о вас, говоря: что с 
сыном моим?" 

     
FI33/38  3. Ja kun menet siitä edemmäksi ja tulet 

Taaborin tammelle, tulee siellä sinua vastaan 
kolme miestä menossa Jumalan eteen 
Beeteliin. Yksi kantaa kolmea vohlaa, toinen 
kantaa kolmea leipäkakkua, ja kolmas kantaa 
viinileiliä. 

Biblia1776  3. Ja kuin edemmäksi siitä menet, niin sinä 
tulet Taborin lakeudelle, siinä kohtaavat 
sinua kolme miestä, jotka Jumalan tykö ylös 
BetEliin menevät: ensimäinen kantaa kolme 
vohlaa, ja toinen kantaa kolme kappaletta 
leipää, ja kolmas kantaa viinaleiliä. 

CPR1642  3. Ja cosca sinä edemmä sijtä menet nijns 
tulet Thaborin lakeudelle sijnä cohtawat sinua 
colme miestä jotca Jumalan tygö BethElijn 
menewät ensimäinen canda colme wohla 
toinen colme cappalda leipä ja colmas 
wijnaleiliä. 

 

     
MLV19  3 Then you will go on forward from there and 

you will come to the oak of Tabor. And there 
will meet you there three men going up to 
God to Bethel, one carrying three kids and 
another carrying three loaves of bread and 
another carrying a jug of wine. 

KJV  3. Then shalt thou go on forward from 
thence, and thou shalt come to the plain of 
Tabor, and there shall meet thee three men 
going up to God to Bethel, one carrying 
three kids, and another carrying three loaves 
of bread, and another carrying a bottle of 
wine: 

Luther1912 3. Und wenn du dich von da weiter wendest,  RV'1862  3. Y como de allí te fueres más adelante, y 
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so wirst du kommen zu der Eiche Thabor; 
daselbst werden dich antreffen drei Männer, 
die hinaufgehen zu Gott gen Beth‐El. Einer 
trägt drei Böcklein, der andere drei Laibe Brot, 
der dritte einen Krug mit Wein. 

llegares a la campaña de Tabor, salirte han al 
encuentro tres varones, que suben a Dios en 
Betel: llevando el uno tres cabritos, y el otro 
tres tortas de pan, y el tercero, un cuero de 
vino. 

RuSV1876  3 И пойдешь оттуда далее и придешь к 
дубраве Фаворской, и встретят тебя там три 
человека, идущих к Богу в Вефиль: один 
несет трех козлят, другой несет три хлеба, а 
третий несет мех с вином; 

 

     
FI33/38  4. Ne tervehtivät sinua ja antavat sinulle kaksi 

leipää; ota ne heiltä. 
Biblia1776  4. Ja ne tervehtivät sinua ystävällisesti, 

antavat sinulle kaksi leipää: ota ne heidän 
kädestänsä. 

CPR1642  4. Ja ne terwehtäwät sinua ystäwälisest 
andawat sinulle caxi leipä ota ne heidän 
kädestäns. 

 

     
MLV19  4 And they will salute you and give you two 

loaves of bread, which you will receive from 
their hand. 

KJV  4. And they will salute thee, and give thee 
two loaves of bread; which thou shalt 
receive of their hands. 

Luther1912 4. Und sie werden dich freundlich grüßen und 
dir zwei Brote geben. Die sollst du von ihren 
Händen nehmen. 

RV'1862  4. Los cuales, luego que te hayan saludado, 
te darán dos panes, y tú los tomarás de 
mano de ellos. 

RuSV1876  4 и будут приветствовать они тебя и дадут 
тебе два хлеба, и ты возьмешь из рук их. 
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FI33/38  5. Senjälkeen sinä tulet Jumalan Gibeaan, 

jossa filistealaisten maaherrat ovat. Ja 
tullessasi sinne kaupunkiin sinä kohtaat 
joukon profeettoja, jotka tulevat alas 
uhrikukkulalta hurmoksissaan, harppu, 
vaskirumpu, huilu ja kannel edellänsä. 

Biblia1776  5. Sitte tulet sinä Jumalan korkeudelle, kussa 
Philistealaisten leirit ovat. Ja pitää 
tapahtuman, että tultuas kaupunkiin, 
kohtaat prophetain joukon, jotka ovat tulleet 
korkeudelta, ja heidän edellänsä kantele ja 
trumpu, huilut ja harput, ja he 
propheteeraavat. 

CPR1642  5. Sijtte tulet sinä Jumalan corkeudelle cusa 
Philisterein leirit owat. Ja tulduas Caupungijn 
cohta sinun Prophetain joucko jotca owat 
tullet corkeudelda ja heidän edelläns candele 
ja trumpu huilut ja harput ja taitawat 
propheterata. 

 

     
MLV19  5 After that you will come to the hill of God 

where is the garrison of the Philistines. And it 
will happen, when you have come there to the 
city, that you will meet a band of prophets 
coming down from the high place with a 
psaltery and a timbrel and a pipe and a harp, 
before them and they will be prophesying. 

KJV  5. After that thou shalt come to the hill of 
God, where is the garrison of the Philistines: 
and it shall come to pass, when thou art 
come thither to the city, that thou shalt 
meet a company of prophets coming down 
from the high place with a psaltery, and a 
tabret, and a pipe, and a harp, before them; 
and they shall prophesy: 

Luther1912 5. Darnach wirst du kommen zu dem Hügel 
Gottes, da der Philister Schildwacht ist; und 
wenn du daselbst in die Stadt kommst, wird 
dir begegnen ein Haufe Propheten, von der 

RV'1862  5. De allí vendrás al collado de Dios, donde 
está la guarnición de los Filisteos, y como 
entrares allá en la ciudad, encontrarás una 
compañía de profetas, que descienden del 
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Hütte herabkommend, und vor ihnen her 
Psalter und Pauke und Flöte und Harfe, und 
sie werden weissagen. 

alto, y delante de ellos salterio, y adufe, y 
flauta, y arpa, y ellos profetizando. 

RuSV1876  5 После того ты придешь на холм Божий, 
где охранный отряд Филистимский; и когда 
войдешь там в город, встретишь сонм 
пророков, сходящих с высоты, и пред ними 
псалтирь и тимпан, и свирель и гусли, и они 
пророчествуют; 

 

     
FI33/38  6. Ja Herran henki tulee sinuun, ja sinäkin 

joudut hurmoksiin niinkuin hekin; ja sinä 
muutut toiseksi mieheksi. 

Biblia1776  6. Ja Herran henki tulee sinussa 
voimalliseksi, ettäs propheteeraat heidän 
kanssansa ja tulet toiseksi mieheksi. 

CPR1642  6. Ja HERran Hengi tule sinus woimallisexi 
ettäs propheterat heidän cansans ja tulet 
toisexi miehexi. 

 

     
MLV19  6 And the Spirit of Jehovah will come mightily 

upon you and you will prophesy with them 
and will be turned into another man. 

KJV  6. And the Spirit of the LORD will come upon 
thee, and thou shalt prophesy with them, 
and shalt be turned into another man. 

Luther1912 6. Und der Geist des HERRN wird über dich 
geraten, daß du mit ihnen weissagst; da wirst 
du ein anderer Mann werden. 

RV'1862  6. Y el Espíritu de Jehová te arrebatará, y 
profetizarás con ellos; y serás mudado en 
otro varón. 

RuSV1876  6 и найдет на тебя Дух Господень, и ты 
будешь пророчествовать с ними и 
сделаешься иным человеком. 
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FI33/38  7. Ja kun nämä ennusmerkit käyvät toteen, 

niin tee, mikä tehtäväksesi tulee, sillä Jumala 
on sinun kanssasi. 

Biblia1776  7. Ja kuin nämät merkit tapahtuvat sinulle, 
niin tee kaikki, mitä etees tulee; sillä Jumala 
on sinun kanssas. 

CPR1642  7. Ja cosca nämät merkit tapahtuwat sinule 
nijn tee caicki mitä etees tule: sillä Jumala on 
sinun cansas. 

 

     
MLV19  7 And let it be, when these signs have come to 

you, that you do as occasion will serve you, 
for God is with you. 

KJV  7. And let it be, when these signs are come 
unto thee, that thou do as occasion serve 
thee; for God is with thee. 

Luther1912 7. Wenn dir nun diese Zeichen kommen, so 
tue, was dir unter die Hand kommt; denn Gott 
ist mit dir. 

RV'1862  7. Y cuando te hubieren venido estas señales 
házte lo que te viniere a la mano: porque 
Dios es contigo. 

RuSV1876  7 Когда эти знамения сбудутся с тобою, 
тогда делай, что может рука твоя,ибо с 
тобою Бог. 

 

     
FI33/38  8. Mene sitten minun edelläni Gilgaliin, niin 

minä tulen sinne sinun luoksesi uhraamaan 
polttouhreja ja yhteysuhreja; odota seitsemän 
päivää, kunnes minä tulen sinun luoksesi ja 
ilmoitan sinulle, mitä sinun on tehtävä. 

Biblia1776  8. Mutta sinun pitää menemän minun 
edelläni alas Gilgaliin, ja katso, minä tulen 
sinne sinun tykös uhraamaan polttouhria ja 
kiitosuhria: seitsemän päivää pitää sinun 
odottaman, siihenasti kuin minä tulen sinun 
tykös ja ilmoitan sinulle, mitä sinun pitää 
tekemän. 

CPR1642  8. Mutta sinun pitä menemän Gilgalijn minun   
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edelläni cadzo minä tulen sinne sinun tygös 
uhraman polttuhria ja kijtosuhria: seidzemen 
päiwä pitä sinun odottaman nijncauwan cuin 
minä tulen sinun tygös ja ilmoitan sinulle mitä 
sinun pitä tekemän. 

     
MLV19  8 And you will go down before me to Gilgal. 

And behold, I will come down to you, to offer 
burnt offerings and to sacrifice sacrifices of 
peace offerings. You will abide seven days till I 
come to you and show you what you will do. 

KJV  8. And thou shalt go down before me to 
Gilgal; and, behold, I will come down unto 
thee, to offer burnt offerings, and to 
sacrifice sacrifices of peace offerings: seven 
days shalt thou tarry, till I come to thee, and 
shew thee what thou shalt do. 

Luther1912 8. Du sollst aber vor mir hinabgehen gen 
Gilgal; siehe, da will ich zu dir hinabkommen, 
zu opfern Brandopfer und Dankopfer. Sieben 
Tage sollst du harren, bis ich zu dir komme 
und dir kundtue, was du tun sollst. 

RV'1862  8. Y descenderás delante de mí en Galgal; y 
luego yo descenderé a tí a sacrificar 
holocaustos, y a matar víctimas pacíficas. Tú 
me esperarás siete dias hasta que yo venga a 
tí, y te enseñe lo que has de hacer. 

RuSV1876  8 И ты пойди прежде меня в Галгал, куда и 
я приду к тебе для принесения 
всесожжений и мирных жертв; семь дней 
жди, доколе я не приду к тебе,и тогда 
укажу тебе, что тебе делать. 

 

     
FI33/38  9. Ja kun hän käänsi selkänsä lähteäksensä

Samuelin luota, muutti Jumala hänen 
sydämensä; ja kaikki nämä ennusmerkit 

Biblia1776  9. Ja tapahtui, että kuin hän oli kääntänyt 
selkänsä Samuelin puoleen ja meni hänen 
tyköänsä pois, antoi Jumala hänelle toisen 
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kävivät sinä päivänä toteen. sydämen; ja kaikki nämät merkit tapahtuivat 
sinä päivänä. 

CPR1642  9. Ja cosca hän oli käändänyt selkäns Samuelin 
puoleen ja meni hänen tyköns pois andoi 
Jumala hänelle toisen sydämen ja caicki nämät 
merkit tapahduit sinä päiwänä. 

 

     
MLV19  9 And it was so, that, when he had turned his 

back to go from Samuel, God gave him 
another heart. And all those signs happened 
that day. 

KJV  9. And it was so, that when he had turned 
his back to go from Samuel, God gave him 
another heart: and all those signs came to 
pass that day. 

Luther1912 9. Und da er seine Schultern wandte, daß er 
von Samuel ginge, gab Gott ihm ein anderes 
Herz, und alle diese Zeichen kamen auf 
denselben Tag. 

RV'1862  9. Y aconteció que como él tornó su hombro 
para partirse de Samuel, Dios le trocó su 
corazon: y todas estas señales vinieron en 
aquel día. 

RuSV1876  9 Как скоро Саул обратился, чтоб идти от 
Самуила, Бог дал ему иное сердце, и 
сбылись все те знамения в тот же день. 

 

     
FI33/38  10. Ja kun he tulivat sinne, Gibeaan, niin 

katso, joukko profeettoja tuli häntä vastaan. 
Silloin Jumalan henki tuli häneen, ja hänkin 
joutui hurmoksiin heidän keskellänsä. 

Biblia1776  10. Ja kuin he tulivat sinne korkeudelle, 
katso, prophetain joukko kohtasi häntä, ja 
Jumalan henki tuli voimalliseksi hänessä, 
että hän propheteerasi heidän keskellänsä. 

CPR1642  10. JA cosca he tulit corkeudelle cadzo cohtais 
hänen Prophetain joucko ja Jumalan Hengi tuli 
woimallisexi hänesä että hän propheterais 
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heidän cansans. 
     

MLV19  10 And when they came there to the hill, 
behold, a band of prophets met him. And the 
Spirit of God came mightily upon him and he 
prophesied among them. 

KJV  10. And when they came thither to the hill, 
behold, a company of prophets met him; 
and the Spirit of God came upon him, and he 
prophesied among them. 

Luther1912 10. Und da sie kamen an den Hügel, siehe, da 
kam ihm ein Prophetenhaufe entgegen; und 
der Geist Gottes geriet über ihn, daß er unter 
ihnen weissagte. 

RV'1862  10. Y como llegaron allá al collado, he aquí la 
compañía de los profetas que venía a 
encontrarse con él, y él Espíritu de Dios le 
arrebáto, y profetizó entre ellos. 

RuSV1876  10 Когда пришли они к холму, вот 
встречается им сонм пророков, и сошел на 
него Дух Божий, и он пророчествовал среди 
них. 

 

     
FI33/38  11. Kun kaikki, jotka ennestään tunsivat hänet, 

näkivät hänet hurmoksissa niinkuin 
profeetatkin, sanoivat he toisillensa: Mikä 
Kiisin pojalle on tullut? Onko Saulkin 
profeettain joukossa? 

Biblia1776  11. Kuin hänen kaikki näkivät jotka ennen 
hänen tunteneet olivat, ja katso, hän 
propheteerasi prophetain kanssa, sanoivat 
he toinen toisellensa: mitä Kisin pojalle 
tapahtunut on? onko Saul myös prophetain 
seassa? 

CPR1642  11. Cosca hänen caicki näit cuin ennen hänen 
tundenet olit että hän propheterais muiden 
Prophetain cansa sanoit he toinen toisellens: 
mitä Kisin pojan tapahtunut on? ongo Saul 
myös Prophetain seas? 
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MLV19  11 And it happened, when all who knew him 

formerly saw, that, behold, he prophesied 
with the prophets, then the people said one 
to another, What is this that has come to the 
son of Kish? Is Saul also among the prophets? 

KJV  11. And it came to pass, when all that knew 
him beforetime saw that, behold, he 
prophesied among the prophets, then the 
people said one to another, What is this that 
is come unto the son of Kish? Is Saul also 
among the prophets? 

Luther1912 11. Da ihn aber sahen alle, die ihn vormals 
gekannt hatten, daß er mit den Propheten 
weissagte, sprachen sie alle untereinander: 
Was ist dem Sohn des Kis geschehen? Ist Saul 
auch unter den Propheten? 

RV'1862  11. Y aconteció que todos los que le 
conocían de ayer y de anteayer, miraban 
como profetizaba con los profetas. Y el 
pueblo decía el uno al otro. ¿Qué ha 
acontecido al hijo de Cis? ¿Saul también 
entre los profetas? 

RuSV1876  11 Все знавшие его вчера и третьего дня, 
увидев, что он с пророками пророчествует, 
говорили в народе друг другу: что это 
сталосьс сыном Кисовым? неужели и Саул 
во пророках? 

 

     
FI33/38  12. Mutta eräs sikäläisistä miehistä vastasi ja 

sanoi: Kuka sitten heidän isänsä on? — Niin 
tuli sananlaskuksi: Onko Saulkin profeettain 
joukossa? 

Biblia1776  12. Ja yksi vastasi siellä ja sanoi: kuka on 
heidän isänsä? Siitä on sananlasku tullut 
onko Saul myös prophetain seassa? 

CPR1642  12. Ja yxi wastais siellä ja sanoi: cuca on 
heidän Isäns? sijtä on sananlascu tullut: ongo 
Saul myös Prophetain seas? 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

     
MLV19  12 And a man from the same place answered 

and said, And who is their father? Therefore it 
became a proverb, Is Saul also among the 
prophets? 

KJV  12. And one of the same place answered and 
said, But who is their father? Therefore it 
became a proverb, Is Saul also among the 
prophets? 

Luther1912 12. Und einer daselbst antwortete und sprach: 
Wer ist ihr Vater? Daher ist das Sprichwort 
gekommen: Ist Saul auch unter den 
Propheten? 

RV'1862  12. Y alguno de allí respondió, y dijo: ¿Y 
quién es el padre de ellos? Por esta causa se 
tornó en proverbio, ¿También Saul entre los 
profetas? 

RuSV1876  12 И отвечал один из бывших там и сказал: 
а у тех кто отец? Посему вошло в 
пословицу: „неужелии Саул во пророках?" 

 

     
FI33/38  13. Päästyään hurmoksista hän meni 

uhrikukkulalle. 
Biblia1776  13. Ja kuin hän lakkasi propheteeraamasta, 

tuli hän korkeudelle. 
CPR1642  13. Ja cosca hän lackais propheteramast tuli 

hän corkeudelle ylös. 
 

     
MLV19  13 And when he had made an end of 

prophesying, he came to the high place. 
KJV  13. And when he had made an end of 

prophesying, he came to the high place. 
Luther1912 13. Und da er ausgeweisagt hatte, kam er auf 

die Höhe. 
RV'1862  13. Y cesó de profetizar, y llegó al alto.

RuSV1876  13 И перестал он пророчествовать, и пошел 
на высоту. 

 

     
FI33/38  14. Ja Saulin setä kysyi häneltä ja hänen  Biblia1776  14. Mutta Saulin setä sanoi hänelle ja hänen 
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palvelijaltansa: Missä te olette käyneet? Hän 
vastasi: Aasintammoja etsimässä. Mutta kun 
emme niitä missään nähneet, menimme 
Samuelin tykö. 

palveliallensa: kussa te kävitte? Ja hän sanoi: 
me etsimme aasintammoja, ja kuin me 
näimme, ettemme löytäneet, tulimme me 
Samuelin tykö. 

CPR1642  14. MUtta Saulin setä sanoi hänelle ja hänen 
palweliallens: cusa te käwitte? he wastaisit: 
me edzeimme Asintammoja. Mutta cosca me 
näimme etten me löytänet heitä tulim me 
Samuelin tygö. 

 

     
MLV19  14 And Saul's uncle said to him and to his 

servant, Where did you* go? And he said, To 
seek the donkeys and when we saw that they 
were not found, we came to Samuel. 

KJV  14. And Saul's uncle said unto him and to his 
servant, Whither went ye? And he said, To 
seek the asses: and when we saw that they 
were no where, we came to Samuel. 

Luther1912 14. Es sprach aber Sauls Vetter zu ihm und zu 
seinem Knecht: Wo seid ihr hingegangen? Sie 
antworteten: Die Eselinnen zu suchen; und da 
wir sahen, daß sie nicht da waren kamen wir 
zu Samuel. 

RV'1862  14. Y un tio de Saul dijo a él y a su criado: 
¿Dónde fuisteis? Y él respondió: A buscar las 
asnas. Y como vimos que no parecían, 
fuimos a Samuel. 

RuSV1876  14 И сказал дядя Саулов ему и слуге его: 
куда вы ходили? Он сказал: искать ослиц, 
но, видя, что их нет, зашли кСамуилу. 

 

     
FI33/38  15. Silloin Saulin setä sanoi: Kerro minulle, 

mitä Samuel teille sanoi. 
Biblia1776  15. Niin sanoi Saulin setä: sano siis minulle, 

mitä Samuel sanoi teille? 
CPR1642  15. Nijn sanoi Saulin setä: sano sijs minulle   
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mitä Samuel sanoi teille?
     

MLV19  15 And Saul's uncle said, I beseech you, tell 
me what Samuel said to you*. 

KJV  15. And Saul's uncle said, Tell me, I pray 
thee, what Samuel said unto you. 

Luther1912 15. Da sprach der Vetter Sauls: Sage mir, was 
sagte euch Samuel? 

RV'1862  15. Y dijo el tio de Saul: Yo te ruego que me 
declares, ¿qué os dijo Samuel? 

RuSV1876  15 И сказал дядя Саулов: расскажи мне, что 
сказалвам Самуил. 

 

     
FI33/38  16. Saul vastasi sedällensä: Hän ilmoitti meille 

aasintammain löytyneen. Mutta mitä Samuel 
oli sanonut kuninkuudesta, sitä hän ei hänelle 
kertonut. 

Biblia1776  16. Saul vastasi sedällensä: hän sanoi 
yksivakaisesti aasintammat jo löydetyksi; 
mutta kuninkaan valtakunnasta ei hän 
mitään hänelle puhunut, mitä Samuel 
hänelle sanonut oli. 

CPR1642  16. Saul wastais sedällens: hän sanoi 
Asintammat jo löytyxi. Mutta Cuningan 
waldacunnast ei hän mitän hänelle puhunut 
cuin Samuel hänelle sanonut oli. 

 

     
MLV19  16 And Saul said to his uncle, He told us 

plainly that the donkeys were found. But 
concerning the matter of the kingdom, of 
which Samuel spoke, he did not tell him. 

KJV  16. And Saul said unto his uncle, He told us 
plainly that the asses were found. But of the 
matter of the kingdom, whereof Samuel 
spake, he told him not. 

Luther1912 16. Saul antwortete seinem Vetter: Er sagte 
uns, daß die Eselinnen gefunden wären. Aber 
von dem Königreich sagte er ihm nicht, was 

RV'1862  16. Y Saul respondió a su tio, declarando nos 
declaró que las asnas habían parecido. Mas 
del negocio del reino, de que Samuel le 
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Samuel gesagt hatte.  habló, no le descubrió nada.
RuSV1876  16 И сказал Саул дяде своему: он объявил 

нам, что ослицы нашлись. А того, что сказал 
ему Самуил о царстве, не открыл ему. 

 

     
FI33/38  17. Sitten Samuel kutsui kansan koolle Herran 

eteen Mispaan. 
Biblia1776  17. Mutta Samuel antoi kutsua kansan 

kokoon Herran tykö Mitspaan. 
CPR1642  17. MUtta Samuel andoi cudzua Canssan 

cocoon HERran tygö Mizpaan. 
 

     
MLV19  17 And Samuel called the people together to 

Jehovah to Mizpah. 
KJV  17. And Samuel called the people together 

unto the LORD to Mizpeh; 
Luther1912 17. Samuel aber berief das Volk zum HERRN 

gen Mizpa 
RV'1862  17. Y Samuel convocó el pueblo a Jehová en 

Maspa. 
RuSV1876  17 И созвал Самуил народ к Господу в 

Массифу 
 

     
FI33/38  18. Hän sanoi israelilaisille: Näin sanoo Herra, 

Israelin Jumala: Minä johdatin Israelin 
Egyptistä, ja minä vapautin teidät 
egyptiläisten käsistä sekä kaikkien niiden 
valtakuntien käsistä, jotka teitä sortivat. 

Biblia1776  18. Ja sanoi Israelin lapsille: näin sanoo 
Herra Israelin Jumala: minä johdatin Israelin 
Egyptistä, ja vapahdin teidät Egyptiläisten 
käsistä ja kaikkein valtakuntain käsistä, jotka 
teitä vaivasivat. 

CPR1642  18. Ja sanoi Israelin lapsille: näin sano HERra 
Israelin Jumala: minä johdatin teidän Egyptin 
maalda ja wapadin teidän Egyptiläisten käsist 
ja caickein waldacundain käsist jotca teitä 
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waiwaisit. 
     

MLV19  18 And he said to the sons of Israel, Jehovah 
says thus, the God of Israel, I brought up Israel 
out of Egypt and I delivered you* out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand of 
all the kingdoms that oppressed you*, 

KJV  18. And said unto the children of Israel, Thus 
saith the LORD God of Israel, I brought up 
Israel out of Egypt, and delivered you out of 
the hand of the Egyptians, and out of the 
hand of all kingdoms, and of them that 
oppressed you: 

Luther1912 18. und sprach zu den Kinder Israel: So sagt 
der HERR, der Gott Israels: Ich habe Israel aus 
Ägypten geführt und euch von der Ägypter 
Hand errettet und von der Hand aller 
Königreiche, die euch zwangen. 

RV'1862  18. Y dijo a los hijos de Israel: Así dijo Jehová 
el Dios de Israel: Yo saqué a Israel de Egipto, 
y os libré de mano de los Egipcios, y de 
mano de todos los reinos que os afligieron; 

RuSV1876  18 и сказал сынам Израилевым: так говорит 
Господь Бог Израилев: Я вывел Израиля из 
Египта и избавил вас от руки Египтян и от 
руки всех царств, угнетавших вас. 

 

     
FI33/38  19. Mutta nyt te olette pitäneet halpana 

Jumalanne, joka on auttanut teidät kaikista 
onnettomuuksistanne ja ahdingoistanne, ja 
olette sanoneet hänelle: 'Aseta meille 
kuningas.' Asettukaa siis Herran eteen 
sukukunnittain ja suvuittain. 

Biblia1776  19. Ja te hylkäsitte tänäpänä teidän 
Jumalanne, joka teidät kaikesta 
vastoinkäymisestänne ja murheestanne 
auttanut on, ja sanoitte: pane meille 
kuningas. Nyt siis käykäät Herran eteen 
sukuinne ja päämiestenne jälkeen. 

CPR1642  19. Ja te hyljäisitte tänäpänä teidän Jumalan 
joca teidän caikest wastoinkäymisestän ja 
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murhestan auttanut on ja sanotte: pane 
meille Cuningas. Nyt sijs käykät HERran eteen 
teidän sucun ja huonen jälken. 

     
MLV19  19 but you* have this day rejected your* God 

who himself saves you* out of all your* 
calamities and your* distresses and you* have 
said to him, No, but set a king over us. Now 
therefore present yourselves before Jehovah 
by your* tribes and by your* thousands. 

KJV  19. And ye have this day rejected your God, 
who himself saved you out of all your 
adversities and your tribulations; and ye 
have said unto him, Nay, but set a king over 
us. Now therefore present yourselves before 
the LORD by your tribes, and by your 
thousands. 

Luther1912 19. Und ihr habt euren Gott verworfen, der 
euch aus all eurem Unglück und Trübsal 
geholfen hat, und sprecht zu ihm: Setze einen 
König über uns. Wohlan! so tretet nun vor den 
HERRN nach euren Stämmen und 
Freundschaften. 

RV'1862  19. Mas vosotros habéis desechado hoy a 
vuestro Dios, que os guarda de todas 
vuestras aflicciones y angustias, diciendo: 
No, sino pon rey sobre nosotros. Ahora pues 
ponéos delante de Jehová por vuestras 
tribus, y por vuestros millares. 

RuSV1876  19 А вы теперь отвергли Бога вашего, 
Который спасает вас от всех бедствий 
ваших и скорбей ваших, и сказали Ему: 
„царя поставь над нами". Итак предстаньте 
теперь пред Господом по коленам вашим и 
по племенам вашим. 

 

     
FI33/38  20. Niin Samuel antoi kaikkien Israelin 

sukukuntien astua esiin; ja arpa osui 
Biblia1776  20. Kuin Samuel oli koonnut kaikki Israelin 

sukukunnat, lankesi arpa BenJaminin 
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Benjaminin sukukuntaan. sukuun.
CPR1642  20. Cosca Samuel oli coonnut caicki Israelin 

sucucunnat langeis arpa BenJaminin sucuun. 
 

     
MLV19  20 So Samuel brought all the tribes of Israel 

near and the tribe of Benjamin was taken. 
KJV  20. And when Samuel had caused all the 

tribes of Israel to come near, the tribe of 
Benjamin was taken. 

Luther1912 20. Da nun Samuel alle Stämme Israels 
herzubrachte, ward getroffen der Stamm 
Benjamin. 

RV'1862  20. Y haciendo allegar Samuel todas las 
tribus de Israel, fué tomada la tribu de 
Benjamín. 

RuSV1876  20 И велел Самуил подходить всем 
коленам Израилевым,и указано колено 
Вениаминово. 

 

     
FI33/38  21. Kun hän sitten antoi Benjaminin 

sukukunnan astua esiin suvuittain, osui arpa 
Matrin sukuun; sen jälkeen osui arpa Sauliin, 
Kiisin poikaan. Mutta kun häntä etsittiin, ei 
häntä löydetty. 

Biblia1776  21. Mutta kuin hän BenJaminin suvun kutsui 
lankoinensa edes, lankesi arpa Matrin suvun 
päälle, ja lankesi Kisin pojan Saulin päälle. Ja 
he etsivät häntä, mutta ei häntä löydetty. 

CPR1642  21. Mutta cosca hän BenJaminin sugun cudzui 
langoinens edes langeis arpa Matrin sugun 
päälle ja langeis Kisin pojan Saulin päälle. Ja 
he edzeit händä mutta ei händä löytty. 

 

     
MLV19  21 And he brought the tribe of Benjamin near 

by their families and the family of the Matrites 
KJV  21. When he had caused the tribe of 

Benjamin to come near by their families, the 
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{Martri} was taken and Saul the son of Kish 
was taken. But when they sought him, he 
could not be found. 

family of Matri was taken, and Saul the son 
of Kish was taken: and when they sought 
him, he could not be found. 

Luther1912 21. Und da er den Stamm Benjamin 
herzubrachte mit seinen Geschlechtern, ward 
getroffen das Geschlecht Matris, und ward 
getroffen Saul, der Sohn des Kis. Und sie 
suchten ihn; aber sie fanden ihn nicht. 

RV'1862  21. E hizo llegar la tribu de Benjamín por sus 
linajes, y fué tomada la familia de Metri, y de 
ella fué tomado Saul hijo de Cis: y como le 
buscaron, no fué hallado. 

RuSV1876  21 И велел подходить колену Вениаминову 
по племенамего, и указано племя 
Матриево; и приводят племя Матриево по 
мужам, и назван Саул, сынКисов; и искали 
его, и не находили. 

 

     
FI33/38  22. Silloin he kysyivät vielä kerran Herralta: 

Onko ketään muuta vielä tullut tänne? Herra 
vastasi: Katso, hän on piiloutunut 
kuormastoon. 

Biblia1776  22. Ja he kysyivät Herralta, oliko hän vielä 
sinne tuleva. Herra vastasi: katso, hän on 
lymyttänyt itsensä astiain alle. 

CPR1642  22. Ja kysyit taas HERralle jos hän oli wielä 
sinne tulewa. HERra wastais: cadzo hän on 
lymyttänyt idzens astiain ala. 

 

     
MLV19  22 Therefore they asked of Jehovah further, Is 

there yet a man to come here? And Jehovah 
answered, Behold, he has hid himself among 
the baggage. 

KJV  22. Therefore they enquired of the LORD 
further, if the man should yet come thither. 
And the LORD answered, Behold, he hath hid 
himself among the stuff. 
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Luther1912 22. Da fragten sie weiter den HERRN: Wird er 
auch noch kommen? Der HERR antwortete: 
Siehe, er hat sich bei dem Geräte versteckt. 

RV'1862  22. Y preguntaron otra vez a Jehová, si había 
aun de venir allí aquel varon: y Jehová 
respondió: He aquí que él está escondido 
entre el bagaje. 

RuSV1876  22 И вопросили еще Господа: придет ли 
еще он сюда? И сказал Господь: вот он 
скрывается в обозе. 

 

     
FI33/38  23. Niin he juoksivat ja toivat hänet sieltä, ja 

kun hän asettui kansan keskelle, niin hän oli 
päätänsä pitempi kaikkea kansaa. 

Biblia1776  23. Niin he juoksivat ja toivat hänen sieltä. Ja 
hän seisoi kansan keskellä, ja hän oli 
päätänsä pitempi kaikkea kansaa. 

CPR1642  23. Nijn he juoxit sinne ja toit hänen. Ja cosca 
häne meni Canssan secaan oli hän päätäns 
pidei muuta Canssa. 

 

     
MLV19  23 And they ran and fetched him from there. 

And when he stood among the people, he was 
higher than any of the people from his 
shoulders and upward. 

KJV  23. And they ran and fetched him thence: 
and when he stood among the people, he 
was higher than any of the people from his 
shoulders and upward. 

Luther1912 23. Da liefen sie hin und holten ihn von dort. 
Und da er unter das Volk trat, war er eines 
Hauptes länger denn alles Volk. 

RV'1862  23. Entónces corrieron allá, y tomáronle de 
allí; y puesto en medio del pueblo, desde el 
hombro arriba era más alto que todo el 
pueblo. 

RuSV1876  23 И побежали и взяли его оттуда, и он стал 
среди народа и был от плеч своих выше 
всего народа. 
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FI33/38  24. Ja Samuel sanoi kaikelle kansalle: 

Näettekö, kenen Herra on valinnut; sillä ei ole 
hänen vertaistansa koko kansan joukossa. Niin 
koko kansa riemuitsi huutaen: Eläköön 
kuningas! 

Biblia1776  24. Ja Samuel sanoi kaikelle kansalle: 
näettekö, kenenkä Herra on valinnut? sillä ei 
hänen vertaistansa ole yhtään kaikessa 
kansassa. Niin huusi kaikki kansa ja sanoi: 
olkoon kuninkaalle onneksi! 

CPR1642  24. Ja Samuel sanoi caikelle Canssalle: täsä te 
näette kenengä HERra on walinnut: sillä ei 
hänen wertaistans ole yhtän caikes Canssas. 
Nijn huusi caicki Canssa ja sanoit: olcon 
Cuningalle onnexi. 

 

     
MLV19  24 And Samuel said to all the people, See him 

whom Jehovah has chosen, that there is none 
like him among all the people? And all the 
people shouted and said, Live, O king! 

KJV  24. And Samuel said to all the people, See ye 
him whom the LORD hath chosen, that there 
is none like him among all the people? And 
all the people shouted, and said, God save 
the king. 

Luther1912 24. Und Samuel sprach zu allem Volk: Da seht 
ihr, welchen der HERR erwählt hat; denn ihm 
ist keiner gleich in allem Volk. Da jauchzte das 
Volk und sprach: Glück zu dem König! 

RV'1862  24. Y Samuel dijo a todo el pueblo: ¿Habéis 
visto al que ha elegido Jehová, que no hay 
semejante a él en todo el pueblo? Entónces 
el pueblo clamó con alegría, diciendo: Viva el 
rey. 

RuSV1876  24 И сказал Самуил всему народу: видите 
ли, кого избрал Господь? подобного ему 
нет во всем народе. Тогда весь народ 
воскликнул и сказал: да живет царь! 
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FI33/38  25. Ja Samuel julisti kansalle kuninkuuden 

oikeudet, kirjoitti ne kirjaan ja asetti sen 
Herran eteen. Sitten Samuel päästi kaiken 
kansan menemään, kunkin kotiinsa. 

Biblia1776  25. Ja Samuel sanoi kansalle kaikki 
valtakunnan oikeuden, ja kirjoitti kirjaan, ja 
pani sen Herran eteen. Ja Samuel päästi 
kaiken kansan, itsekunkin kotiansa. 

CPR1642  25. Ja SAmuel sanoi Canssalle caicki 
waldacunnan oikeudet ja kirjoitti kirjaan ja 
pani ne HERran eteen. Ja Samuel päästi caiken 
Canssan idzecungin huoneseens. 

 

     
MLV19  25 Then Samuel told the people the manner 

of the kingdom and wrote it in a book and laid 
it up before Jehovah. And Samuel sent all the 
people away, every man to his house. 

KJV  25. Then Samuel told the people the manner 
of the kingdom, and wrote it in a book, and 
laid it up before the LORD. And Samuel sent 
all the people away, every man to his house. 

Luther1912 25. Samuel aber sagte dem Volk alle Rechte 
des Königreiches und schrieb es in ein Buch 
und legte es vor den HERRN. Und Samuel ließ 
alles Volk gehen, einen jeglichen in sein Haus.

RV'1862  25. Entónces Samuel recitó al pueblo el 
derecho del reino, y escribiólo en un libro, el 
cual guardó delante de Jehová. 

RuSV1876  25 И изложил Самуил народу права 
царства, и написал в книгу, и положил пред 
Господом. И отпустил весь народ, каждого 
в дом свой. 

 

     
FI33/38  26. Ja myöskin Saul meni kotiinsa Gibeaan, ja 

hänen kanssaan meni sotaväki, ne, joiden 
sydämiä Jumala oli koskettanut. 

Biblia1776  26. Ja Saul meni myös kotia Gibeaan, ja yksi 
osa sotaväestä meni hänen kanssansa, 
joiden sydämen Jumala käänsi. 
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CPR1642  26. Ja Saul meni myös cotia Gibeaan ja yxi osa 
sotawäest meni hänen cansans joinen 
sydämen Jumala käänsi. 

 

     
MLV19  26 And Saul also went to his house to Gibeah 

and mighty men went with him, whose hearts 
God had touched. 

KJV  26. And Saul also went home to Gibeah; and 
there went with him a band of men, whose 
hearts God had touched. 

Luther1912 26. Und Saul ging auch heim gen Gibea, und 
ging mit ihm des Heeres ein Teil, welcher Herz 
Gott rührte. 

RV'1862  26. Y envió Samuel a todo el pueblo cada 
uno a su casa: y Saul también se fué a su 
casa en Gabaa, y fueron con él algunos del 
ejército, el corazón de los cuales Dios había 
tocado. 

RuSV1876  26 Также и Саул пошел в дом свой, в Гиву; и 
пошли с ним храбрые,которых сердца 
коснулся Бог. 

 

     
FI33/38  27. Mutta kelvottomat miehet sanoivat: Mitä 

apua meillä tästä on? Ja nämä halveksivat 
häntä eivätkä tuoneet hänelle mitään lahjoja; 
mutta hän ei virkkanut mitään. 

Biblia1776  27. Mutta monikahdat Belialin lapset 
sanoivat: mitä tämä auttaa meitä? ja 
katsoivat hänen ylön ja ei tuoneet hänelle 
mitään lahjaa. Mutta hän teeskenteli, 
niinkuin ei hän sitä kuullutkaan olisi. 

CPR1642  27. Mutta monicahdat Belialin lapset sanoit: 
mitä tämä autta meitä? ja cadzoit hänen ylön 
ja ei tuonet hänelle mitän lahja. Mutta hän 
teeskeli nijncuin ei hän sitä cuulluckan olis. 
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MLV19  27 But certain worthless fellows said, How will 
this man save us? And they despised him and 
brought him no present. But he held his 
peace. 

KJV  27. But the children of Belial said, How shall 
this man save us? And they despised him, 
and brought him no presents. But he held his 
peace. 

Luther1912 27. Aber etliche lose Leute sprachen: Was 
sollte uns dieser helfen? und verachteten ihn 
und brachten ihm kein Geschenk. Er aber tat, 
als hörte er's nicht. 

RV'1862  27. Mas los impíos dijeron: ¿Cómo nos ha 
este de salvar? Y tuviéronle en poco, y no le 
trajeron presente: mas él dismuló. 

RuSV1876  27 А негодные люди говорили: ему ли 
спасать нас? И презрели его и неподнесли 
ему даров; но он как бы не замечал того. 

 

     
  11 luku   
     
  Saul voittaa ammonialiset ja hänet tehdään Gilgalissa 

kuninkaaksi. 
 

     
FI33/38  1. Ammonilainen Naahas lähti piirittämään 

Gileadin Jaabesta. Niin kaikki Jaabeksen 
miehet sanoivat Naahaalle: Tee liitto meidän 
kanssamme, niin me palvelemme sinua. 

Biblia1776  1. Niin Nahas Ammonilainen meni ja piiritti 
Jabesta Gileadissa; niin kaikki Jabeksen 
miehet sanoivat Nahakselle: tee liitto 
meidän kanssamme, niin me palvelemme 
sinua. 

CPR1642  1. NIin Nahas Ammoniti meni ja pijritti 
Jabexen Gileadis. Nijn caicki Jabexen miehet 
sanoit Nahaxelle: tee lijtto meidän cansam 
nijn me palwelem sinua. 
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MLV19  1 Then Nahash the Ammonite came up and 

encamped against Jabesh‐gilead. And all the 
men of Jabesh said to Nahash, Make a 
covenant with us and we will serve you. 

KJV  1. Then Nahash the Ammonite came up, and 
encamped against Jabeshgilead: and all the 
men of Jabesh said unto Nahash, Make a 
covenant with us, and we will serve thee. 

Luther1912 1. Es zog aber herauf Nahas, der Ammoniter, 
und belagerte Jabes in Gilead. Und alle 
Männer zu Jabes sprachen zu Nahas: Mache 
einen Bund mit uns, so wollen wir dir dienen. 

RV'1862  1. Y SUBIÓ Naas Ammonita, y asentó campo 
contra Jabes de Galaad. Y todos los de Jabes 
dijeron a Naas: Haz alianza con nosotros, y 
servirte hemos. 

RuSV1876  1 И пришел Наас Аммонитянин и осадил 
Иавис Галаадский. И сказали все жители 
Иависа Наасу: заключи с нами союз, и мы 
будем служить тебе. 

 

     
FI33/38  2. Mutta ammonilainen Naahas vastasi heille: 

Sillä ehdolla minä teen liiton teidän 
kanssanne, että saan puhkaista jokaiselta 
teiltä oikean silmän; niin minä häpäisen koko 
Israelin. 

Biblia1776  2. Mutta Nahas Ammonilainen vastasi heitä: 
tällä tavalla teen minä liiton teidän 
kanssanne, että minä jokaisen teidän oikian 
silmännne puhkaisen, ja teen teidät 
häväistykseksi kaikessa Israelissa. 

CPR1642  2. Mutta Nahas Ammoniti wastais heitä: tällä 
tawalla teen minä lijton teidän cansan että 
minä jocaidzen teidän oikian silmän puhcaisen 
ja teen teidän häwäistyxexi Israelis. 

 

     
MLV19  2 And Nahash the Ammonite said to them, On 

this condition will I make it with you*, that all 
KJV  2. And Nahash the Ammonite answered 

them, On this condition will I make a 
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your* right eyes be put out and I will lay it for 
a reproach upon all Israel. 

covenant with you, that I may thrust out all 
your right eyes, and lay it for a reproach 
upon all Israel. 

Luther1912 2. Aber Nahas, der Ammoniter, antwortete 
ihnen: Darin will ich einen Bund mit euch 
machen, daß ich euch das rechte Auge 
aussteche und bringe damit Schmach über 
ganz Israel. 

RV'1862  2. Y Naas Ammonita les respondió: Con esta 
condición haré alianza con vosotros, que a 
cada uno de todos vosotros saque el ojo 
derecho, y ponga esta vergüenza sobre todo 
Israel. 

RuSV1876  2 И сказал им Наас Аммонитянин: я 
заключу с вами союз, но с тем, чтобы 
выколоть у каждого из вас правый глаз и 
тем положить бесчестие на всего Израиля. 

 

     
FI33/38  3. Jaabeksen vanhimmat sanoivat hänelle: 

Jätä meidät rauhaan seitsemäksi päiväksi, niin 
me lähetämme sanansaattajia kaikkialle 
Israelin alueelle; jollei kukaan meitä auta, niin 
me antaudumme sinulle. 

Biblia1776  3. Niin sanoivat hänelle Jabeksin vanhimmat: 
anna meille seitsemän päivää aikaa, että me 
lähettäisimme sanoman kaikille Israelin 
maan rajoille: ja jollei yhtäkään ole, joka 
meidät vapahtaa, niin me tulemme sinun 
tykös ulos. 

CPR1642  3. Nijn sanoit hänelle Jabexen wanhimmat 
anna meille seidzemen päiwä aica että me 
lähetäisim sanoman caikille Israelin maan 
rajoille ja jollei yhtäkän ole joca meidän 
wapahta nijn me tulem sinun tygös ulos. 

 

     
MLV19  3 And the elders of Jabesh said to him, Give us  KJV  3. And the elders of Jabesh said unto him, 
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seven days' respite that we may send 
messengers to all the borders of Israel and 
then, if there is none to save us, we will come 
out to you. 

Give us seven days' respite, that we may 
send messengers unto all the coasts of 
Israel: and then, if there be no man to save 
us, we will come out to thee. 

Luther1912 3. Da sprachen zu ihm die Ältesten zu Jabes: 
Gib uns sieben Tage, daß wir Boten senden in 
alles Gebiet Israels; ist dann niemand, der uns 
rette, so wollen wir zu dir hinausgehen. 

RV'1862  3. Y los ancianos de Jabes le dijeron: Dános 
siete dias, para que enviemos mensajeros en 
todos los términos de Israel: y si nadie 
hubiere que nos defienda, saldremos a tí. 

RuSV1876  3 И сказали ему старейшины Иависа: дай 
нам сроку семь дней, чтобыпослать нам 
послов во все пределы Израильские, и если 
никто не поможет нам, то мы выйдем к 
тебе. 

 

     
FI33/38  4. Niin sanansaattajat tulivat Saulin Gibeaan ja 

puhuivat asian kansalle. Silloin kaikki kansa 
korotti äänensä ja itki. 

Biblia1776  4. Niin tulivat sanansaattajat Saulin tykö 
Gibeaan ja puhuivat nämät kansan korvain 
kuullen; niin kaikki kansa korotti äänensä ja 
itki. 

CPR1642  4. NIin tulit sanansaattajat Saulin tygö 
Gibeaan ja puhuit nämät Canssan corwain 
cuulden. Nijn caicki Canssa corgotti änens ja 
itki. 

 

     
MLV19  4 Then the messengers came to Gibeah of 

Saul and spoke these words in the ears of the 
people. And all the people lifted up their voice 

KJV  4. Then came the messengers to Gibeah of 
Saul, and told the tidings in the ears of the 
people: and all the people lifted up their 
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and wept.  voices, and wept.
Luther1912 4. Da kamen die Boten gen Gibea Sauls und 

redeten solches vor den Ohren des Volks. Da 
hob alles Volk seine Stimme auf und weinte. 

RV'1862  4. Y llegando los mensajeros a Gabaa de 
Saul, dijeron estas palabras en oidos del 
pueblo: y todo el pueblo lloró a alta voz. 

RuSV1876  4 И пришли послы в Гиву Саулову и 
пересказали слова сии вслух народа; и весь 
народ поднял вопль и заплакал. 

 

     
FI33/38  5. Ja katso, Saul tuli käyden härkäin jäljessä 

pellolta. Ja Saul kysyi: Mikä kansalla on, kun 
he itkevät? Niin he kertoivat hänelle 
Jaabeksen miesten asian. 

Biblia1776  5. Ja katso, Saul tuli kedolta käyden 
härkäinsä jälessä ja sanoi: mikä kansan on, 
että he itkevät? Niin he juttelivat hänelle 
Jabeksen miesten asian. 

CPR1642  5. Ja cadzo Saul tuli kedolda käyden härkäins 
jälis ja sanoi: mikä Canssa waiwa että he 
itkewät? Nijn he juttelit hänelle Jabexen 
miesten asian. 

 

     
MLV19  5 And behold, Saul came following the oxen 

out of the field and Saul said, What troubles 
the people that they weep? And they told him 
the words of the men of Jabesh. 

KJV  5. And, behold, Saul came after the herd out 
of the field; and Saul said, What aileth the 
people that they weep? And they told him 
the tidings of the men of Jabesh. 

Luther1912 5. Und siehe, da kam Saul vom Felde hinter 
den Rindern her und sprach: Was ist dem 
Volk, daß es weint? Da erzählten sie ihm die 
Sache der Männer von Jabes. 

RV'1862  5. Y, he aquí, Saul que venía del campo tras 
los bueyes: y dijo Saul: ¿Qué tiene el pueblo, 
que lloran? y contáronle las palabras de los 
varones de Jabes. 

RuSV1876  5 И вот, пришел Саул позади волов с поля и   
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сказал: что сделалось с народом, что он 
плачет? И пересказали ему слова жителей 
Иависа. 

     
FI33/38  6. Kun Saul kuuli tämän asian, tuli Jumalan 

henki häneen, ja hän vihastui kovin. 
Biblia1776  6. Ja Jumalan henki tuli Saulissa 

voimalliseksi, kuin hän oli kuullut nämät 
sanat, ja hänen vihansa sangen suuresti 
julmistui. 

CPR1642  6. Ja Jumalan hengi tuli Saulis woimallisexi 
cosca hän oli cuullut sencaltaiset sanat. Ja 
hänen wihans sangen suurest julmistui. 

 

     
MLV19  6 And the Spirit of God came mightily upon 

Saul when he heard those words and his 
anger was greatly kindled. 

KJV  6. And the Spirit of God came upon Saul 
when he heard those tidings, and his anger 
was kindled greatly. 

Luther1912 6. Da geriet der Geist Gottes über ihn, als er 
solche Worte hörte, und sein Zorn ergrimmte 
sehr, 

RV'1862  6. Y el Espíritu de Dios arrebató a Saul en 
oyendo estas palabras, y encendióse en ira 
en gran manera. 

RuSV1876  6 И сошел Дух Божий на Саула, когда он 
услышал слова сии, и сильно 
воспламенился гнев его; 

 

     
FI33/38  7. Ja hän otti härkäparin, paloitteli härät ja 

lähetti kappaleet kaikkialle Israelin alueelle 
sanansaattajain mukana ja käski sanoa: Näin 
tehdään jokaisen härjille, joka ei seuraa Saulia 

Biblia1776  7. Niin otti hän parin härkiä ja leikkasi ne 
kappaleiksi, ja lähetti kaikkiin Israelin 
rajoihin sanansaattajain kautta ja käski 
sanoa: joka ei lähde Saulin ja Samuelin 
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ja Samuelia. Ja Herran kauhu valtasi kansan, 
niin että he lähtivät niinkuin yksi mies. 

jälkeen, hänen härjillensä pitää näin 
tehtämän. Niin Herran pelko lankesi kansan 
päälle, että he läksivät ulos niinkuin yksi 
mies. 

CPR1642  7. Nijn otti hän parin härkiä ja leickais 
cappaleixi ja lähetti caickijn Israelin rajoin 
sanansaattajain cautta ja käski sanoa: 
Jocainen cuin ei lähde Saulin ja Samuelin 
jälken hänen härkäins pitä nijn tehtämän. Nijn 
HERran pelco langeis Canssan päälle että he 
caicki läxit nijncuin yxi mies. 

 

     
MLV19  7 And he took a yoke of oxen and cut them in 

pieces and sent them throughout all the 
borders of Israel by the hand of messengers, 
saying, Whoever does not come out behind 
Saul and behind Samuel, so it will be done to 
his oxen. And the dread of Jehovah fell on the 
people and they came out as one man. 

KJV  7. And he took a yoke of oxen, and hewed 
them in pieces, and sent them throughout 
all the coasts of Israel by the hands of 
messengers, saying, Whosoever cometh not 
forth after Saul and after Samuel, so shall it 
be done unto his oxen. And the fear of the 
LORD fell on the people, and they came out 
with one consent. 

Luther1912 7. und er nahm ein paar Ochsen und 
zerstückte sie und sandte in alles Gebiet 
Israels durch die Boten und ließ sagen: Wer 
nicht auszieht, Saul und Samuel nach, des 
Rinder soll man also tun. Da fiel die Furcht des 
HERRN auf das Volk, daß sie auszogen wie ein 
Mann. 

RV'1862  7. Y tomando un par de bueyes, cortólos en 
piezas, y enviólos por todos los términos de 
Israel por mano de mensajeros, diciendo: 
Cualquiera que no saliere en pos de Saul, y 
en pos de Samuel, así será hecho a sus 
bueyes. Y cayó temor de Jehová sobre el 
pueblo; y salieron todos como un hombre. 
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RuSV1876  7 и взял он пару волов, и рассек их на части, 
и послал во все пределы Израильские чрез 
тех послов, объявляя, что так будет 
поступлено с волами того, кто не пойдет 
вслед Саула и Самуила. И напал страх 
Господень на народ, и выступили все , как 
один человек. 

 

     
FI33/38  8. Ja hän piti katselmuksen heistä Besekissä; ja 

israelilaisia oli kolmesataa tuhatta ja Juudan 
miehiä kolmekymmentä tuhatta. 

Biblia1776  8. Ja hän luki heitä Besekissä. Ja Israelin 
lapsia oli kolmesataa tuhatta miestä, mutta 
Juudan lapsia kolmekymmentä tuhatta. 

CPR1642  8. Ja hän luki heitä Besekis. Ja Israelin lapsia 
oli colmesata tuhatta miestä: mutta Judan 
lapsia colmekymmendä tuhatta. 

 

     
MLV19  8 And he numbered them in Bezek and the 

sons of Israel were three hundred thousand 
and the men of Judah thirty thousand. 

KJV  8. And when he numbered them in Bezek, 
the children of Israel were three hundred 
thousand, and the men of Judah thirty 
thousand. 

Luther1912 8. Und er musterte sie zu Besek; und der 
Kinder Israel waren dreihundert mal tausend 
Mann und der Kinder Juda dreißigtausend. 

RV'1862  8. Y contólos en Bezec, y fueron los hijos de 
Israel trescientos mil: y los varones de Judá, 
treinta mil. 

RuSV1876  8 Саул осмотрел их в Везеке, и нашлось 
сынов Израилевых триста тысяч и мужей 
Иудиных тридцать тысяч. 
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FI33/38  9. Ja he sanoivat sanansaattajille, jotka olivat 
tulleet: Sanokaa näin Gileadin Jaabeksen 
miehille: 'Huomenna, auringon ollessa 
polttavimmillaan, te saatte apua'. Niin 
sanansaattajat tulivat ja ilmoittivat sen 
Jaabeksen miehille; ja nämä ilostuivat. 

Biblia1776  9. Ja he sanoivat sanansaattajille, jotka 
tulleet olivat: sanokaat näin Jabeksen 
miehille Gileadissa: huomenna te saatte 
avun, kuin päivä on palavimmillansa. Niin 
sanansaattajat tulivat ja ilmoittivat sen 
Jabeksen miehille; ja he ihastuivat. 

CPR1642  9. Ja he sanoit sanansaattaille cuin tullet olit: 
sonocat näin Jabexen miehille: huomena te 
saatte awun cosca päiwä on palawimmallans. 
Nijn sanansaattajat tulit ja ilmoitit sen Jabexen 
miehille ja he ihastuit. 

 

     
MLV19  9 And they said to the messengers who came, 

Thus you* will say to the men of Jabesh‐
gilead, Tomorrow, by the time the sun is hot, 
you* will have deliverance. And the 
messengers came and told the men of Jabesh 
and they were glad. 

KJV  9. And they said unto the messengers that 
came, Thus shall ye say unto the men of 
Jabeshgilead, To morrow, by that time the 
sun be hot, ye shall have help. And the 
messengers came and shewed it to the men 
of Jabesh; and they were glad. 

Luther1912 9. Und sie sagten den Boten, die gekommen 
waren: Also sagt den Männern zu Jabes in 
Gilead: Morgen soll euch Hilfe geschehen, 
wenn die Sonne beginnt heiß zu scheinen. Da 
die Boten kamen und verkündigten das den 
Männern zu Jabes, wurden sie froh. 

RV'1862  9. Y respondieron a los mensajeros que 
habían venido: Así diréis a los de Jabes de 
Galaad: Mañana en calentando el sol, 
tendréis salud. Y vinieron los mensajeros, y 
declaráronlo a los de Jabes, los cuales se 
holgaron. 

RuSV1876  9 И сказали пришедшим послам: так 
скажите жителям Иависа Галаадского: 
завтра будет к вам помощь, когда обогреет 
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солнце. И пришли послы и объявили 
жителям Иависа, и они обрадовались. 

     
FI33/38  10. Niin Jaabeksen miehet sanoivat: 

Huomenna me antaudumme teille, ja te 
saatte tehdä meille, mitä tahdotte. 

Biblia1776  10. Ja Jabeksen miehet sanoivat: huomenna 
me käymme teidän tykönne ulos, 
tehdäksenne meidän kanssamme, niinkuin 
teille kelpaa. 

CPR1642  10. Ja sanoit: huomeneltain warhain me käym 
teidän tygön ulos tehdäxenne meidän cansam 
nijcuin teille kelpa. 

 

     
MLV19  10 Therefore the men of Jabesh said, 

Tomorrow we will come out to you* and you* 
will do with us all that seems good to you*. 

KJV  10. Therefore the men of Jabesh said, To 
morrow we will come out unto you, and ye 
shall do with us all that seemeth good unto 
you. 

Luther1912 10. Und die Männer von Jabes sprachen: 
Morgen wollen wir zu euch hinausgehen, daß 
ihr uns tut alles, was euch gefällt. 

RV'1862  10. Y los de Jabes dijeron: Mañana 
saldremos a vosotros, para que hagáis con 
nosotros todo lo que bien os pareciere. 

RuSV1876  10 И сказали жители Иависа Наасу : завтра 
выйдем к вам, и поступайте с нами, как вам 
угодно. 

 

     
FI33/38  11. Seuraavana päivänä Saul jakoi kansan 

kolmeen joukkoon; ja he tunkeutuivat leiriin 
aamuvartion aikana ja voittivat ammonilaiset, 
surmaten heitä, kunnes päivä tuli 

Biblia1776  11. Niin Saul jakoi toisena päivänä 
huomeneltain kansan kolmeen joukkoon, ja 
he tulivat huomenvartiossa sisälle keskelle 
leiriä ja löivät Ammonilaisia siihenasti kuin 
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palavimmilleen. Ja jäljelle jääneet 
hajaantuivat, niin ettei heistä kahta yhteen 
jäänyt. 

päivä tuli palavimmaksi; ja ne jotka jäivät, 
hajoitettiin, niin ettei kahta heistä yhteen 
jäänyt. 

CPR1642  11. Nijn Saul jacoi toisna päiwänä 
huomeneltain Canssan colmeen jouckoon ja 
tuli huomen wartias leirijn ja löi 
Ammonitereitä sijhenasti cuin päiwä tuli 
palawimmaxi. Ja ne cuin jäit hajotettin nijn 
ettei cahta heistä yhteen jäänyt. 

 

     
MLV19  11 And it was so on the morrow, that Saul put 

the people in three companies. And they 
came into the midst of the camp in the 
morning watch and killed* the Ammonites 
until the heat of the day. And it happened, 
that those who remained were scattered so 
that not two of them were left together. 

KJV  11. And it was so on the morrow, that Saul 
put the people in three companies; and they 
came into the midst of the host in the 
morning watch, and slew the Ammonites 
until the heat of the day: and it came to 
pass, that they which remained were 
scattered, so that two of them were not left 
together. 

Luther1912 11. Und des andern Morgens stellte Saul das 
Volk in drei Haufen, und sie kamen ins Lager 
um die Morgenwache und schlugen die 
Ammoniter, bis der Tag heiß ward; welche 
aber übrigblieben, wurden also zerstreut, daß 
ihrer nicht zwei beieinander blieben. 

RV'1862  11. Y el día siguiente Saul puso el pueblo en 
órden en tres escuadrones: y vinieron en 
medio del real a la vela de la mañana, e 
hirieron a los Ammonitas hasta que el día se 
calentaba; y los que quedaron, se 
derramaron, que no quedaron dos de ellos 
juntos. 

RuSV1876  11 В следующий день Саул разделил народ 
на три отряда, и они проникли в средину 
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стана во время утренней стражи и 
поразилиАммонитян до дневного зноя; 
оставшиеся рассеялись, так что не осталось 
из них двоих вместе. 

     
FI33/38  12. Silloin kansa sanoi Samuelille: Ketkä ne 

olivat, jotka sanoivat: 'Saulko tulisi meidän 
kuninkaaksemme?' Antakaa tänne ne miehet, 
surmataksemme heidät. 

Biblia1776  12. Niin kansa sanoi Samuelille: kutka ne 
ovat jotka sanoivat: pitääkö Saul meitä 
hallitseman? Antakaat niiden tulla edes 
tappaaksemme. 

CPR1642  12. Nijn Canssa sanoi Samuelille: cutca ne 
owat cuin sanoit? pitäkö Saul meitä 
hallidzeman? andacat ne tulla edes tappaxem.

 

     
MLV19  12 And the people said to Samuel, Who is he 

who said, Shall Saul reign over us? Bring the 
men that we may put them to death. 

KJV  12. And the people said unto Samuel, Who is 
he that said, Shall Saul reign over us? bring 
the men, that we may put them to death. 

Luther1912 12. Da sprach das Volk zu Samuel: Wer sind 
die, die da sagten: Sollte Saul über uns 
herrschen? Gebt sie her, die Männer, daß wir 
sie töten. 

RV'1862  12. El pueblo entónces dijo a Samuel: ¿Quién 
son los que decían? ¿Reinará Saul sobre 
nosotros? Dad aquellos hombres, y matarlos 
hemos, 

RuSV1876  12 Тогда сказал народ Самуилу: кто 
говорил: „Саулу ли царствовать над нами"? 
дайте этих людей, и мы умертвим их. 

 

     
FI33/38  13. Mutta Saul sanoi: Tänä päivänä ei ketään 

surmata, sillä tänä päivänä on Herra antanut 
Biblia1776  13. Niin sanoi Saul: ei tänäpänä pidä 

yhdenkään kuoleman, sillä tänäpänä on 
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voiton Israelille.  Herra tehnyt autuuden Israelissa.
CPR1642  13. Nijn sanoi Saul: ei tänäpänä pidä yhdengän 

cuoleman: sillä tänäpänä on HERra tehnyt 
autuuden Israelis. 

 

     
MLV19  13 And Saul said, There will not a man be put 

to death this day, for today Jehovah has 
worked deliverance in Israel. 

KJV  13. And Saul said, There shall not a man be 
put to death this day: for to day the LORD 
hath wrought salvation in Israel. 

Luther1912 13. Saul aber sprach: Es soll auf diesen Tag 
niemand sterben; denn der HERR hat heute 
sein Heil gegeben in Israel. 

RV'1862  13. Y Saul dijo: No morirá hoy alguno; 
porque hoy ha obrado Jehová salud en 
Israel. 

RuSV1876  13 Но Саул сказал: в сей день никого не 
должно умерщвлять, ибо сегодня Господь 
совершил спасение в Израиле. 

 

     
FI33/38  14. Ja Samuel sanoi kansalle: Tulkaa, 

menkäämme Gilgaliin ja uudistakaamme siellä 
kuninkuus. 

Biblia1776  14. Niin sanoi Samuel kansalle: tulkaat, 
käykäämme Gilgaliin ja uudistakaamme 
siellä kuninkaan valtakunta. 

CPR1642  14. Nijn sanoi Samuel Canssalle: tulcat käykäm 
Gilgalijn ja vdistacam siellä Cuningan 
waldacunda. 

 

     
MLV19  14 Then Samuel said to the people, Come and 

let us go to Gilgal and renew the kingdom 
there. 

KJV  14. Then said Samuel to the people, Come, 
and let us go to Gilgal, and renew the 
kingdom there. 

Luther1912 14. Samuel sprach zum Volk: Kommt, laßt uns  RV'1862  14. Mas Samuel dijo al pueblo: Veníd, vamos 
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gen Gilgal gehen und das Königreich daselbst 
erneuen. 

a Galgal para que renovemos allí el reino.

RuSV1876  14 И сказал Самуил народу: пойдем в 
Галгал, и обновим там царство. 

 

     
FI33/38  15. Niin kaikki kansa meni Gilgaliin ja teki 

Saulin kuninkaaksi siellä, Herran edessä 
Gilgalissa; ja he uhrasivat siellä yhteysuhreja 
Herran edessä. Ja Saul ja kaikki Israelin miehet 
iloitsivat siellä suuresti. 

Biblia1776  15. Niin kaikki kansa meni Gilgaliin, ja Saul 
tehtiin siellä kuninkaaksi Herran edessä 
Gilgalissa; ja he uhrasivat siellä kiitosuhria 
Herran edessä. Niin Saul ja kaikki Israelin 
miehet iloitsivat sangen suuresti. 

CPR1642  15. Nijn caicki Canssa meni Gilgalijn ja Saul 
tehtin siellä HERran edes Cuningaxi. Ja uhraisit 
kijtosuhria HERran edes. Nijn Saul ja caicki 
Israelin miehet iloidzit sangen suurest. 

 

     
MLV19  15 And all the people went to Gilgal. And 

there they made Saul king before Jehovah in 
Gilgal and there they offered sacrifices of 
peace offerings before Jehovah and there Saul 
and all the men of Israel rejoiced greatly. 

KJV  15. And all the people went to Gilgal; and 
there they made Saul king before the LORD 
in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices 
of peace offerings before the LORD; and 
there Saul and all the men of Israel rejoiced 
greatly. 

Luther1912 15. Da ging alles Volk gen Gilgal und machten 
daselbst Saul zum König vor dem HERRN zu 
Gilgal und opferten Dankopfer vor dem 
HERRN. Und Saul samt allen Männern Israels 
freuten sich daselbst gar sehr. 

RV'1862  15. Y fué todo el pueblo a Galgal, y 
envistieron allí a Saul por rey delante de 
Jehová en Galgal. Y sacrificaron allí víctimas 
pacíficas delante de Jehová: y alegráronse 
mucho allí Saul y todos los de Israel. 
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RuSV1876  15 И пошел весь народ в Галгал, и 
поставили там Саула царем пред Господом 
в Галгале, и принесли там мирные жертвы 
пред Господом. И весьма веселились там 
Саул и все Израильтяне. 

 

     
  12 luku   
     
  Samuelin jäähyväispuhe kansalle.  
     

FI33/38  1. Samuel sanoi kaikelle Israelille: Katso, minä 
olen kuullut teidän ääntänne kaikessa, mitä te 
olette minulta pyytäneet; minä olen asettanut 
kuninkaan teitä hallitsemaan. 

Biblia1776  1. Ja Samuel sanoi kaikelle Israelille: katsos, 
minä olen kuullut teidän äänenne kaikissa 
mitä te minulle puhuneet olette, ja olen 
asettanut teille kuninkaan. 

CPR1642  1. JA Samuel sanoi silloin caikelle Israelille: 
cadzos minä olen cuullut teidän änen caikis 
cuin te minulle puhunet olette ja olen 
asettanut teille Cuningan. 

 

     
MLV19  1 And Samuel said to all Israel, Behold, I have 

listened to your* voice in all that you* said to 
me and have made a king over you*. 

KJV  1. And Samuel said unto all Israel, Behold, I 
have hearkened unto your voice in all that 
ye said unto me, and have made a king over 
you. 

Luther1912 1. Da sprach Samuel zum ganzen Israel: Siehe, 
ich habe eurer Stimme gehorcht in allem, was 

RV'1862  1. Y DIJO Samuel a todo Israel: He aquí, yo 
he oido vuestra voz en todas las cosas que 
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ihr mir gesagt habt, und habe einen König 
über euch gemacht. 

me habéis dicho, y os he puesto rey.

RuSV1876  1 И сказал Самуил всему Израилю: вот, я 
послушался голоса вашего во всем, что вы 
говорили мне, и поставил над вами царя, 

 

     
FI33/38  2. Ja nyt on teidän kuninkaanne käyvä teidän 

edellänne, kun minä olen tullut vanhaksi ja 
harmaaksi — ovathan jo minun poikani teidän 
keskellänne. Mutta minä olen käynyt teidän 
edellänne nuoruudestani tähän päivään asti. 

Biblia1776  2. Ja katso, nyt kuningas käy teidän 
edellänne, ja minä olen vanhaksi ja 
harmaaksi tullut, ja minun poikani ovat 
teidän tykönänne; ja minä olen käynyt 
teidän edellänne minun nuoruudestani 
tähän päivään asti. 

CPR1642  2. Ja cadzo nyt Cuningas käy teidän edellän. 
Minä olen harmaxi ja wanhaxi tullut ja minun 
poican owat teidän tykönän ja minä olen 
käynyt teidän edellän nuorudest tähän päiwän 
asti. 

 

     
MLV19  2 And now, behold, the king walks before 

you*. And I am old and gray headed, and 
behold, my sons are with you*. And I have 
walked before you* from my youth to this 
day. 

KJV  2. And now, behold, the king walketh before 
you: and I am old and grayheaded; and, 
behold, my sons are with you: and I have 
walked before you from my childhood unto 
this day. 

Luther1912 2. Und nun siehe, da zieht euer König vor euch 
her. Ich aber bin alt und grau geworden, und 
meine Söhne sind bei euch, und ich bin vor 

RV'1862  2. Ahora, pues, he aquí vuestro rey va 
delante de vosotros. Porque yo ya soy viejo y 
cano; mas mis hijos están con vosotros, y yo 
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euch hergegangen von meiner Jugend auf bis 
auf diesen Tag. 

he andado delante de vosotros desde mi 
mocedad hasta este día. 

RuSV1876  2 и вот, царь ходит пред вами; а я 
состарился и поседел; и сыновья мои с 
вами; я же ходил пред вами от юности 
моей и до сего дня; 

 

     
FI33/38  3. Tässä minä olen; todistakaa minua vastaan 

Herran ja hänen voideltunsa edessä. Keneltä 
minä olen vienyt härän tai keneltä aasin? 
Kenelle minä olen tehnyt vääryyttä, kenelle 
väkivaltaa? Keneltä minä olen lahjuksia 
ottanut ummistaakseni silmäni hänen 
hyväksensä? Todistakaa, niin minä korvaan 
sen teille. 

Biblia1776  3. Katso, tässä minä olen; vastatkaat minua 
Herran ja hänen voideltunsa edessä: jos olen 
kenenkään härjän eli aasin ottanut, ja jos 
olen jollekulle ylöllistä tehnyt eli jotakuta 
sortanut, jos jonkun kädestä olen lahjoja 
ottanut ja antanut soaista silmäni: niin minä 
ne teille annan jälleen. 

CPR1642  3. Cadzo täsä minä olen wastatcat minua 
HERran ja hänen woidelduns edes jos minä 
olen kenengän härjän eli Asin ottanut jos minä 
olen jolleculle ylöllist tehnyt? eli jotacuta 
sortanut? jos minä jongun kädest olen lahjoja 
ottanut ja andanut soaista minun silmäni? nijn 
minä teille annan jällens. 

 

     
MLV19  3 Here I am. Witness against me before 

Jehovah and before his anointed: Whose ox 
have I taken? Or whose donkey have I taken? 

KJV  3. Behold, here I am: witness against me 
before the LORD, and before his anointed: 
whose ox have I taken? or whose ass have I 
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Or whom have I defrauded? Whom have I 
oppressed? Or of whose hand have I taken a 
bribe to blind my eyes with it? And I will 
restore it to you*. 

taken? or whom have I defrauded? whom 
have I oppressed? or of whose hand have I 
received any bribe to blind mine eyes 
therewith? and I will restore it you. 

Luther1912 3. Siehe, hier bin ich; antwortet wider mich 
vor dem HERRN und seinem Gesalbten, ob ich 
jemandes Ochsen oder Esel genommen habe? 
ob ich jemand habe Gewalt oder Unrecht 
getan? ob ich von jemandes Hand ein 
Geschenk genommen habe und mir die Augen 
blenden lassen? so will ich's euch 
wiedergeben. 

RV'1862  3. Aquí estoy, contestád contra mí delante 
de Jehová, y delante de su ungido, si he 
tomado el buey de alguno, o si he tomado el 
asno de alguno, o si he calumniado a alguno, 
o si he injuriado a alguno, o si he tomado 
cohecho de alguno por el cual haya cubierto 
mis ojos: y satisfaceros he. 

RuSV1876  3 вот я; свидетельствуйте на меня пред 
Господом и пред помазанником Его, у кого 
взял я вола, у кого взял осла, кого обидел и 
кого притеснил, у кого взял дар и закрыл в 
деле его глаза мои, – и я возвращу вам. 

 

     
FI33/38  4. He vastasivat: Et ole tehnyt meille vääryyttä 

etkä väkivaltaa, et myös ole keneltäkään 
mitään ottanut. 

Biblia1776  4. He vastasivat: et sinä mitään ylöllistä etkä 
vääryyttä ole meille tehnyt, etkä myös 
kenenkään kädestä ole mitään ottanut. 

CPR1642  4. He wastaisit: et sinä mitän ylöllist ja 
wääryttä ole meille tehnyt etkä myös 
kenengän kädest ole mitän ottanut. 

 

     
MLV19  4 And they said, You have not defrauded us,  KJV  4. And they said, Thou hast not defrauded 
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nor oppressed us, neither have you taken 
anything of any man's hand. 

us, nor oppressed us, neither hast thou 
taken ought of any man's hand. 

Luther1912 4. Sie sprachen: Du hast uns keine Gewalt 
noch Unrecht getan und von niemandes Hand 
etwas genommen. 

RV'1862  4. Entónces ellos dijeron: Nunca nos has 
calumniado, ni injuriado, ni has tomado algo 
de mano de ningún hombre. 

RuSV1876  4 И отвечали: ты не обижал нас и не 
притеснял нас и ничего ни у кого не взял. 

 

     
FI33/38  5. Silloin hän sanoi heille: Herra on todistaja 

teitä vastaan, ja hänen voideltunsa on 
todistaja tänä päivänä, että te ette ole 
löytäneet mitään minun kädestäni. He 
vastasivat: Hän on todistaja. 

Biblia1776  5. Hän sanoi heille: Herra on todistaja teitä 
vastaan, ja hänen voideltunsa on todistaja 
tänäpänä, ettette ole mitään minun 
kädestäni löytäneet. He sanoivat: olkoon 
todistaja. 

CPR1642  5. Hän sanoi heille: HERra ja hänen 
woidelduns olcon todistajat teille tänäpänä 
ettet te ole mitän minun kädestäni löytänet. 
He sanoit: olcon he todistajat. 

 

     
MLV19  5 And he said to them, Jehovah is witness 

against you* and his anointed is witness this 
day, that you* have not found anything in my 
hand. And they said, He is witness. 

KJV  5. And he said unto them, The LORD is 
witness against you, and his anointed is 
witness this day, that ye have not found 
ought in my hand. And they answered, He is 
witness. 

Luther1912 5. Er sprach zu ihnen: Der HERR sei Zeuge 
wider euch und sein Gesalbter heutigestages, 
daß ihr nichts in meiner Hand gefunden habt. 

RV'1862  5. Y él les dijo: Jehová es testigo contra 
vosotros, y su ungido también es testigo en 
este día, que no habéis hallado tras mí cosa 
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Sie sprachen: Ja, Zeugen sollen sie sein. ninguna. Y ellos respondieron: Así es.
RuSV1876  5 И сказал он им: свидетель на вас Господь, 

и свидетель помазанник Его в сей день, 
чтовы не нашли ничего за мною. И сказали: 
свидетель. 

 

     
FI33/38  6. Samuel sanoi kansalle: Todistaja on Herra, 

joka kutsui Mooseksen ja Aaronin ja johdatti 
teidän isänne Egyptin maasta. 

Biblia1776  6. Ja Samuel sanoi kansalle: Herra joka 
Moseksen ja Aaronin teki, ja johdatti teidän 
isänne Egyptin maalta, 

CPR1642  6. Ja Samuel sanoi Canssalle: HERra joca 
Mosexen ja Aaronin teki ja johdatti teidän Isän 
Egyptin maalda. 

 

     
MLV19  6 And Samuel said to the people, It is Jehovah 

who appointed Moses and Aaron and who 
brought your* fathers up out of the land of 
Egypt. 

KJV  6. And Samuel said unto the people, It is the 
LORD that advanced Moses and Aaron, and 
that brought your fathers up out of the land 
of Egypt. 

Luther1912 6. Und Samuel sprach zum Volk: Ja, der HERR, 
der Mose und Aaron gemacht hat und eure 
Väter aus Ägyptenland geführt hat. 

RV'1862  6. Entónces Samuel dijo al pueblo: Jehová, 
que hizo a Moisés y a Aarón, y que sacó a 
vuestros padres de la tierra de Egipto. 

RuSV1876  6 Тогда Самуил сказал народу: свидетель 
Господь, Который поставил Моисея и 
Аарона и Который вывел отцов ваших из 
земли Египетской. 

 

     
FI33/38  7. Astukaa nyt esiin, minä haastan teidät  Biblia1776  7. Niin astukaat nyt edes, oikeudelle 
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tuomiolle Herran edessä kaikista Herran 
vanhurskaista teoista, jotka hän on teille ja 
teidän isillenne tehnyt. 

käydäkseni teidän kanssanne Herran edessä 
kaikista Herran hyvistä töistä, jotka hän teille 
ja teidän isillenne tehnyt on. 

CPR1642  7. Astucat edes oikeudelle käydäxeni teidän 
cansan HERran edes caikista HERran hywistä 
töistä jotca hän teille ja teidän esijsillen tehnyt 
on. 

 

     
MLV19  7 Now therefore stand still that I may plead 

with you* before Jehovah concerning all the 
righteous acts of Jehovah, which he did to 
you* and to your* fathers. 

KJV  7. Now therefore stand still, that I may 
reason with you before the LORD of all the 
righteous acts of the LORD, which he did to 
you and to your fathers. 

Luther1912 7. So tretet nun her, daß ich mit euch rechte 
vor dem HERRN über alle Wohltat des HERRN, 
die er an euch und euren Vätern getan hat. 

RV'1862  7. Ahora pues estád, y yo os pondré 
demanda delante de Jehová, de todas las 
justicias de Jehová que ha hecho con 
vosotros, y con vuestros padres. 

RuSV1876  7 Теперь же предстаньте, и я буду судиться 
с вами пред Господом о всех 
благодеяниях,которые оказал Он вам и 
отцам вашим. 

 

     
FI33/38  8. Kun Jaakob oli tullut Egyptiin, huusivat 

teidän isänne Herraa, ja Herra lähetti 
Mooseksen ja Aaronin viemään teidän isänne 
pois Egyptistä ja sijoittamaan heidät tähän 
paikkaan. 

Biblia1776  8. Kuin Jakob oli tullut Egyptiin, huusivat 
teidän isänne Herran tykö, ja Herra lähetti 
Moseksen ja Aaronin, ja he johdattivat 
teidän isänne ulos Egyptistä ja asettivat 
heidän tähän paikkaan asumaan, 
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CPR1642  8. COsca Jacob oli tullut Egyptijn huusit teidän 
Isän HERran tygö ja hän lähetti Mosexen ja 
Aaronin johdattaman teidän Isiän Egyptist ja 
asetti heidän tähän asuman. 

 

     
MLV19  8 When Jacob had come into Egypt and your* 

fathers cried to Jehovah, then Jehovah sent 
Moses and Aaron who brought out your* 
fathers out of Egypt and made them to dwell 
in this place. 

KJV  8. When Jacob was come into Egypt, and 
your fathers cried unto the LORD, then the 
LORD sent Moses and Aaron, which brought 
forth your fathers out of Egypt, and made 
them dwell in this place. 

Luther1912 8. Als Jakob nach Ägypten gekommen war, 
schrieen eure Väter zu dem HERRN, und er 
sandte Mose und Aaron, daß sie eure Väter 
aus Ägypten führten und sie an diesem Ort 
wohnen ließen. 

RV'1862  8. Como Jacob hubo entrado en Egipto, y 
que vuestros padres clamaron a Jehová, 
Jehová envió a Moisés, y a Aarón, los cuales 
sacaron a vuestros padres de Egipto, y los 
hicieron habitar en este lugar. 

RuSV1876  8 Когда пришел Иаков в Египет, и отцы 
ваши возопили к Господу, то Господь 
послал Моисея и Аарона, и они вывели 
отцов ваших из Египта и поселили их на 
месте сем. 

 

     
FI33/38  9. Mutta he unhottivat Herran, Jumalansa. 

Silloin hän myi heidät Siiseran, Haasorin 
sotapäällikön, käsiin ja filistealaisten käsiin ja 
Mooabin kuninkaan käsiin, ja nämä sotivat 
heitä vastaan. 

Biblia1776  9. Mutta kuin he unohtivat Herran 
Jumalansa, myi hän heidät Siseran, Hasorin 
sodanpäämiehen vallan alle, ja 
Philistealaisten vallan alle ja Moabin 
kuninkaan vallan alle, ja he sotivat heitä 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

vastaan.
CPR1642  9. Mutta cuin he unhotit HERran heidän 

Jumalans myi hän heidän Sisseran Hasorin 
sodanpäämiehen wallan ala ja Philisterein 
wallan ala ja Moabiterein Cuningan wallan ala. 
He sodeit heitä wastan. 

 

     
MLV19  9 But they forgot Jehovah their God and he 

sold them into the hand of Sisera, captain of 
the army of Hazor and into the hand of the 
Philistines and into the hand of the king of 
Moab and they fought against them. 

KJV  9. And when they forgat the LORD their God, 
he sold them into the hand of Sisera, captain 
of the host of Hazor, and into the hand of 
the Philistines, and into the hand of the king 
of Moab, and they fought against them. 

Luther1912 9. Aber da sie des HERRN, ihres Gottes, 
vergaßen, verkaufte er sie unter die Gewalt 
Siseras, des Feldhauptmanns zu Hazor, und 
unter die Gewalt der Philister und unter die 
Gewalt des Königs der Moabiter, die stritten 
wider sie. 

RV'1862  9. Y olvidaron a Jehová su Dios, y él los 
vendió en la mano de Sísera capitán del 
ejército de Asor, y en la mano de los 
Filisteos, y en la mano del rey de Moab, los 
cuales les hicieron guerra. 

RuSV1876  9 Но они забыли Господа Бога своего, и Он 
предал их в руки Сисары,военачальника 
Асорского, и в руки Филистимлян и в руки 
царя Моавитского, которые воевали против 
них. 

 

     
FI33/38  10. Niin he huusivat Herraa ja sanoivat: 'Me 

olemme syntiä tehneet, kun hylkäsimme 
Biblia1776  10. Ja he huusivat Herran tykö ja sanoivat: 

me olemme syntiä tehneet, että me 
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Herran ja palvelimme baaleja ja astarteja; 
mutta vapauta nyt meidät vihollistemme 
käsistä, niin me palvelemme sinua.' 

hylkäsimme Herran ja palvelimme Baalia ja 
Astharotia; mutta vapahda nyt meitä meidän 
vihollistemme kädestä, niin me sinua 
palvelemme. 

CPR1642  10. Ja he huusit HERran tygö jällens ja sanoit: 
me olem syndiä tehnet että me hyljäisim 
HERran ja palwelim Baali ja Astharothi. Mutta 
wapada nyt meitä meidän wihollistem kädest 
nijn me sinua palwelem. 

 

     
MLV19  10 And they cried to Jehovah and said, We 

have sinned because we have forsaken 
Jehovah and have served the Baals {Baalim} 
and the Ashtaroth, but now deliver us out of 
the hand of our enemies and we will serve 
you. 

KJV  10. And they cried unto the LORD, and said, 
We have sinned, because we have forsaken 
the LORD, and have served Baalim and 
Ashtaroth: but now deliver us out of the 
hand of our enemies, and we will serve thee. 

Luther1912 10. Und sie schrieen zum HERRN und 
sprachen: Wir haben gesündigt, daß wir den 
HERRN verlassen und den Baalim und den 
Astharoth gedient haben; nun aber errette 
uns von der Hand unserer Feinde, so wollen 
wir dir dienen. 

RV'1862  10. Y ellos clamaron a Jehová, y dijeron: 
Pecamos, porque hemos dejado a Jehová, y 
habemos servido a los Baales, y a Astarot: 
líbranos pues ahora de la mano de nuestros 
enemigos, y nosotros te serviremos. 

RuSV1876  10 Но когда они возопили к Господу и 
сказали: „согрешили мы, ибо оставили 
Господа и стали служить Ваалам и 
Астартам, теперь избавь нас от руки врагов 
наших, и мы будем служить Тебе", 
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FI33/38  11. Ja Herra lähetti Jerubbaalin, Bedanin, 

Jeftan ja Samuelin ja vapautti teidät ympärillä 
asuvain vihollistenne käsistä, niin että saitte 
asua turvassa. 

Biblia1776  11. Ja Herra lähetti Jerubbaalin, Bedanin, 
Jephtan ja Samuelin, ja pelasti teitä teidän 
vihamiestenne käsistä ympäriltänne, ja antoi 
teidän asua rauhallisesti. 

CPR1642  11. Silloin lähetti HERra JerubBaalin Bedanin 
Jephtahn ja Samuelin ja pelasti teidän 
wihamiesten käsist ymbärildän ja andoi teidän
asua rauhallisest. 

 

     
MLV19  11 And Jehovah sent Jerubbaal and Bedan and 

Jephthah and Samuel and delivered you* out 
of the hand of your* enemies on every side 
and you* dwelt in safety. 

KJV  11. And the LORD sent Jerubbaal, and 
Bedan, and Jephthah, and Samuel, and 
delivered you out of the hand of your 
enemies on every side, and ye dwelled safe. 

Luther1912 11. Da sandte der HERR Jerubbaal, Bedan, 
Jephthah und Samuel und errettete euch von 
eurer Feinde Händen umher und ließ euch 
sicher wohnen. 

RV'1862  11. Entónces Jehová envió a Jeru‐baal, y a 
Badán, y a Jefté, y a Samuel, y os libró de 
mano de vuestros enemigos al derredor; y 
habitasteis seguros. 

RuSV1876  11 тогда Господь послал Иероваала, и 
Варака, и Иеффая, и Самуила, и избавил вас 
от руки врагов ваших, окружавших вас, и вы 
жили безопасно. 

 

     
FI33/38  12. Mutta kun te näitte Naahaan, 

ammonilaisten kuninkaan, hyökkäävän teitä 
vastaan, sanoitte te minulle: 'Ei, vaan kuningas 

Biblia1776  12. Kuin te näitte Nahaksen Ammonin lasten 
kuninkaan tulevan teitä vastaan, sanoitte te 
minulle: ei millään muotoa, vaan kuningas 
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hallitkoon meitä', vaikka Herra, teidän 
Jumalanne, on kuninkaanne. 

meitä vallitkoon; vaikka Herra teidän 
Jumalanne oli teidän kuninkaanne. 

CPR1642  12. Cosca te näitte Nahaxen Ammonin lasten 
Cuningan tulewan teitä wastan sanoitte te 
minulle: Ei Cuningas meitä wallitcon waicka 
HERra teidän Jumalan oli teidän Cuningan. 

 

     
MLV19  12 And when you* saw that Nahash the king 

of the sons of Ammon came against you*, 
you* said to me, No, but a king will reign over 
us, when Jehovah your* God was your* king. 

KJV  12. And when ye saw that Nahash the king of 
the children of Ammon came against you, ye 
said unto me, Nay; but a king shall reign over 
us: when the LORD your God was your king. 

Luther1912 12. Da ihr aber saht, das Nahas, der König der 
Kinder Ammon, wider euch kam, spracht ihr 
zu mir: Mitnichten, sondern ein König soll 
über uns herrschen; so doch der HERR, euer 
Gott, euer König war. 

RV'1862  12. Y como vísteis que Naas rey de los hijos 
de Ammón venía contra vosotros, me 
dijísteis: No, sino rey reinará sobre nosotros; 
siendo vuestro rey Jehová vuestro Dios. 

RuSV1876  12 Но увидев, что Наас, царь Аммонитский, 
идет против вас, вы сказали мне: „нет, царь 
пусть царствует над нами", тогда как 
Господь Бог ваш – Царь ваш. 

 

     
FI33/38  13. Tässä on nyt kuningas, jonka te valitsitte ja 

jota anoitte: katso, Herra on antanut teille 
kuninkaan. 

Biblia1776  13. Ja nyt katso, siinä on kuningas, jonka te 
olette valinneet ja anoneet; sillä katso, Herra 
on asettanut teille kuninkaan. 

CPR1642  13. Cadzo sijnä on Cuningas jonga te olet 
walinnet ja anonet: sillä cadzo HERra on 
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asettanut teille Cuningan.
     

MLV19  13 Now therefore behold the king whom you* 
have chosen and whom you* have asked for. 
And behold, Jehovah has set a king over you*.

KJV  13. Now therefore behold the king whom ye 
have chosen, and whom ye have desired! 
and, behold, the LORD hath set a king over 
you. 

Luther1912 13. Nun, da habt ihr euren König, den ihr 
erwählt und erbeten habt; denn siehe, der 
HERR hat einen König über euch gesetzt. 

RV'1862  13. Ahora, pues, veis aquí vuestro rey, que 
elegisteis, que pedisteis; veis aquí que 
Jehová ha puesto sobre vosotros rey. 

RuSV1876  13 Итак, вот царь, которого вы избрали, 
которого вы требовали: вот, Господь 
поставил над вами царя. 

 

     
FI33/38  14. Jos te pelkäätte Herraa ja palvelette häntä, 

kuulette hänen ääntänsä ettekä niskoittele 
hänen käskyjänsä vastaan, niin te seuraatte 
Herraa, Jumalaanne, sekä te että kuningas, 
joka teitä hallitsee. 

Biblia1776  14. Jos te pelkäätte Herraa ja palvelette 
häntä, kuulette hänen äänensä ja ette ole 
Herran suulle tottelemattomat, niin sekä te 
että teidän kuninkaanne, joka teitä hallitsee, 
seuraa Herraa teidän Jumalaanne. 

CPR1642  14. Jos te pelkät ja palwelet HERra cuulet 
hänen änens ja ette ole HERran suulle 
tottelemattomat nijn te sekä teidän Cuningan 
joca teitä hallidze seura HERra teidän 
Jumalatan. 

 

     
MLV19  14 If you* will fear Jehovah and serve him and 

listen to his voice and not rebel against the 
KJV  14. If ye will fear the LORD, and serve him, 

and obey his voice, and not rebel against the 
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commandment of Jehovah, then both you* 
and also the king who reigns over you* will be 
followers of Jehovah your* God. 

commandment of the LORD, then shall both 
ye and also the king that reigneth over you 
continue following the LORD your God: 

Luther1912 14. Werdet ihr nun den HERRN fürchten und 
ihm dienen und seiner Stimme gehorchen und 
dem Munde des HERRN nicht ungehorsam 
sein, so werdet ihr und euer König, der über 
euch herrscht, dem HERRN, eurem Gott, 
folgen. 

RV'1862  14. Pues si temiereis a Jehová, y le serviereis, 
y oyereis su voz, y no fuereis rebeldes a la 
palabra de Jehová, así vosotros como el rey 
que reina sobre vosotros, seréis tras Jehová 
vuestro Dios. 

RuSV1876  14 Если будете бояться Господа и служить 
Ему и слушать гласа Его, и не станете 
противиться повелениям Господа, и будете 
и вы и царь ваш, который царствует над 
вами, ходить вслед Господа, Бога вашего. 

 

     
FI33/38  15. Mutta jollette kuule Herran ääntä, vaan 

niskoittelette hänen käskyjänsä vastaan, niin 
Herran käsi on oleva teitä vastaan, niinkuin oli 
myös teidän isiänne vastaan. 

Biblia1776  15. Mutta jollette Herran ääntä kuule, vaan 
olette hänen suullensa tottelemattomat, niin 
Herran käsi on sekä teitä että teidän isiänne 
vastaan. 

CPR1642  15. Mutta jollet te HERran ändä cuule waan 
olette hänen suullens tottelemattomat nijn 
HERran käsi on sekä teitä että teidän Isiän 
wastan. 

 

     
MLV19  15 But if you* will not listen to the voice of 

Jehovah, but rebel against the commandment 
KJV  15. But if ye will not obey the voice of the 

LORD, but rebel against the commandment 
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of Jehovah, then the hand of Jehovah will be 
against you* as it was against your* fathers. 

of the LORD, then shall the hand of the LORD 
be against you, as it was against your 
fathers. 

Luther1912 15. Werdet ihr aber des HERRN Stimme nicht 
gehorchen, sondern seinem Munde 
ungehorsam sein, so wird die Hand des 
HERRN wider euch sein wie wider eure Väter. 

RV'1862  15. Mas si no oyereis la voz de Jehová, y si 
fuereis rebeldes a la palabra de Jehová, la 
mano de Jehová será contra vosotros como 
contra vuestros padres. 

RuSV1876  15 а если не будете слушать гласа Господа и 
станете противиться повелениям Господа, 
то рука Господа будет против вас, какбыла 
против отцов ваших. 

 

     
FI33/38  16. Astukaa nyt esiin ja katsokaa tätä suurta 

tekoa, jonka Herra tekee teidän silmienne 
edessä. 

Biblia1776  16. Niin käykäät siis tästä edes ja katsokaat 
tätä suurta asiaa, jota Herra on tekevä 
teidän silmäinne edessä. 

CPR1642  16. NIin käykät sijs tästä edes ja cadzocat sitä 
suurta asiat jota HERra on tekewä teidän 
silmäin edes. 

 

     
MLV19  16 Now therefore stand still and see this great 

thing, which Jehovah will do before your* 
eyes. 

KJV  16. Now therefore stand and see this great 
thing, which the LORD will do before your 
eyes. 

Luther1912 16. Tretet auch nun her und seht das große 
Ding, das der HERR vor euren Augen tun wird.

RV'1862  16. Y también ahora estád, y mirád esta gran 
cosa, que Jehová hará delante de vuestros 
ojos. 

RuSV1876  16 Теперь станьте и посмотрите на дело   
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великое, которое Господьсовершит пред 
глазами вашими: 

     
FI33/38  17. Nythän on nisunleikkuun aika; mutta minä 

huudan Herraa, että hän antaa ukkosenjylinän 
ja sateen, että ymmärtäisitte ja näkisitte, 
kuinka paha Herran silmissä on se, minkä 
olette tehneet anoessanne itsellenne 
kuningasta. 

Biblia1776  17. Eikö nyt ole nisun elonaika? Vaan minä 
huudan Herran tykö, että hän antaisi jylistä 
ja sataa, ymmärtääksenne ja nähdäksenne 
sen suuren pahuuden, jonka te olette 
tehneet Herran edessä, anoissanne teillenne 
kuningasta. 

CPR1642  17. Eikö nyt ole nisun elon aica? waan minä 
huudan HERran tygö että hän andais jylistä ja 
sata ymmärtäxen ja nähdäxen sen suuren 
pahuden jonga te olette tehnet HERran edes 
anoisan teillen Cuningast. 

 

     
MLV19  17 Is it not wheat harvest today? I will call to 

Jehovah that he may send thunder and rain 
and you* will know and see that your* 
wickedness is great, which you* have done in 
the sight of Jehovah in asking a king for you*. 

KJV  17. Is it not wheat harvest to day? I will call 
unto the LORD, and he shall send thunder 
and rain; that ye may perceive and see that 
your wickedness is great, which ye have 
done in the sight of the LORD, in asking you 
a king. 

Luther1912 17. Ist nicht jetzt die Weizenernte? Ich will 
aber den HERRN anrufen, daß er soll donnern 
und regnen lassen, daß ihr innewerdet und 
sehen sollt das große Übel, das ihr vor des 
HERRN Augen getan habt, daß ihr euch einen 

RV'1862  17. ¿No es ahora la siega de los trigos? Yo 
clamaré a Jehová, y él dará truenos y aguas, 
para que conozcáis y veais, que es grande 
vuestra maldad, que habéis hecho en los 
ojos de Jehová, pidiéndoos rey. 
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König erbeten habt. 
RuSV1876  17 не жатва ли пшеницы ныне? Но я 

воззову к Господу, и пошлет Он гром и 
дождь, и вы узнаете и увидите, как велик 
грех, который вы сделали пред очами 
Господа, прося себе царя. 

 

     
FI33/38  18. Ja Samuel huusi Herraa, ja Herra antoi 

ukkosenjylinän ja sateen sinä päivänä. Ja 
kaikki kansa pelkäsi suuresti Herraa ja 
Samuelia. 

Biblia1776  18. Ja kuin Samuel huusi Herran tykö, antoi 
Herra sinä päivänä jylistä ja sataa. Niin kaikki 
kansa suuresti pelkäsi Herraa ja Samuelia. 

CPR1642  18. Ja cuin Samuel huusi HERran tygö andoi 
HERra sinä päiwänä jylistä ja sata. Silloin caicki 
Canssa pelkäisit HERRA ja Samueli juuri cowin.

 

     
MLV19  18 So Samuel called to Jehovah and Jehovah 

sent thunder and rain that day. And all the 
people greatly feared Jehovah and Samuel. 

KJV  18. So Samuel called unto the LORD; and the 
LORD sent thunder and rain that day: and all 
the people greatly feared the LORD and 
Samuel. 

Luther1912 18. Und da Samuel den HERRN anrief, ließ der 
HERR donnern und regnen desselben Tages. 
Da fürchtete das ganze Volk sehr den HERRN 
und Samuel 

RV'1862  18. Y Samuel clamó a Jehová, y Jehová dió 
truenos y aguas en aquel día: y todo el 
pueblo temió en gran manera a Jehová y a 
Samuel. 

RuSV1876  18 И воззвал Самуил к Господу, и Господь 
послал гром и дождь в тот день; и пришел 
весь народ в большой страх от Господа и 
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Самуила. 
     

FI33/38  19. Ja kaikki kansa sanoi Samuelille: Rukoile 
palvelijaisi puolesta Herraa, Jumalaasi, 
ettemme kuolisi; sillä me olemme tehneet 
kaikkien muiden syntiemme lisäksi senkin 
pahan, että anoimme itsellemme kuningasta. 

Biblia1776  19. Ja sanoivat kaikki Samuelille: rukoile 
sinun palveliais edestä Herraa sinun 
Jumalaas, ettemme kuolisi; sillä me olemme 
lisänneet kaikkein meidän synteimme tykö 
sen pahuuden, että me anoimme meillemme 
kuningasta. 

CPR1642  19. Ja sanoit caicki Samuelille: rucoile sinun 
palweliais edest HERra sinun Jumalatas etten 
me cuolis: sillä me olem lisännet caiken sen 
pahuden meidän syndeim tygö että me anoim 
meillem Cuningast. 

 

     
MLV19  19 And all the people said to Samuel, Pray for 

your servants to Jehovah your God that we 
not die, for we have added to all our sins (this) 
evil, to ask a king for us. 

KJV  19. And all the people said unto Samuel, 
Pray for thy servants unto the LORD thy God, 
that we die not: for we have added unto all 
our sins this evil, to ask us a king. 

Luther1912 19. und sprachen alle zu Samuel: Bitte für 
deine Knechte den HERRN, deinen Gott, daß 
wir nicht sterben; denn über alle unsre 
Sünden haben wir auch das Übel getan, daß 
wir uns einen König erbeten haben. 

RV'1862  19. Y dijo todo el pueblo a Samuel: Ruega 
por tus siervos a Jehová tu Dios, que no 
muramos: porque a todos nuestros pecados 
hemos añadido este mal, de pedir rey para 
nosotros. 

RuSV1876  19 И сказал весь народ Самуилу: помолись 
о рабах твоих пред ГосподомБогом твоим, 
чтобы не умереть нам; ибо ко всем грехам 
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нашим мы прибавили еще грех, когда 
просили себе царя. 

     
FI33/38  20. Samuel sanoi kansalle: Älkää peljätkö. Te 

olette tosin tehneet kaiken tämän pahan, 
mutta älkää kuitenkaan poiketko pois 
seuraamasta Herraa, vaan palvelkaa Herraa 
kaikesta sydämestänne. 

Biblia1776  20. Ja Samuel sanoi kansalle: älkäät peljätkö: 
te tosin olette tehneet kaiken tämän 
pahuuden, mutta älkäät kuitenkaan luopuko 
Herrasta, vaan palvelkaat Herraa kaikesta 
teidän sydämestänne. 

CPR1642  20. Ja Samuel sanoi Canssalle: älkät peljätkö. 
Te tosin olet tehnet caiken tämän pahuden 
mutta älkät cuitengan luopuco HERrasta waan 
palwelcat HERra caikest teidän sydämestän. 

 

     
MLV19  20 And Samuel said to the people, Do not 

fear. You* have indeed done all this evil, yet 
do not turn aside from following Jehovah, but 
serve Jehovah with all your* heart. 

KJV  20. And Samuel said unto the people, Fear 
not: ye have done all this wickedness: yet 
turn not aside from following the LORD, but 
serve the LORD with all your heart; 

Luther1912 20. Samuel aber sprach zum Volk: Fürchtet 
euch nicht! Ihr habt zwar das Übel alles getan; 
doch weicht nicht hinter dem HERRN ab, 
sondern dient dem HERRN von ganzem 
Herzen{~} 

RV'1862  20. Y Samuel respondió al pueblo: No
temáis. Vosotros habéis cometido todo este 
mal; mas con todo eso no os apartéis de en 
pos de Jehová, sino servíd a Jehová con todo 
vuestro corazón. 

RuSV1876  20 И отвечал Самуил народу: не бойтесь, 
грех этот вами сделан, но вы не отступайте 
только от Господа и служите Господу всем 
сердцем вашим 
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FI33/38  21. Älkää poiketko seuraamaan turhia jumalia, 

joista ei ole hyötyä eikä apua, sillä turhia ne 
ovat. 

Biblia1776  21. Ja älkäät itsiänne kääntäkö turhan 
menon perään, ei se mitään teitä hyödytä 
eikä auta, sillä se on turhuus. 

CPR1642  21. Ja älkät idziän käändäkö turhan calun 
perän ei se mitän teitä hyödytä eikä auta: sillä 
se on nijn turha calu. 

 

     
MLV19  21 And do not turn not aside after vain things 

which cannot profit nor deliver, for they are 
vain. 

KJV  21. And turn ye not aside: for then should ye 
go after vain things, which cannot profit nor 
deliver; for they are vain. 

Luther1912 21. und folgt nicht dem Eitlen nach; denn es 
nützt nicht und kann nicht erretten, weil es 
ein eitel Ding ist. 

RV'1862  21. No os apartéis en pos de las vanidades, 
que no aprovechan, ni libran; porque son 
vanidades. 

RuSV1876  21 и не обращайтесь вслед ничтожных 
богов , которые не принесут пользы и не 
избавят; ибо они ‐ ничто; 

 

     
FI33/38  22. Suuren nimensä tähden Herra ei hylkää 

kansaansa, koska Herra on tahtonut tehdä 
teidät omaksi kansaksensa. 

Biblia1776  22. Mutta Herra ei hylkää kansaansa suuren 
nimensä tähden; sillä Herra on tahtonut 
teitä tehdä itsellensä kansaksi. 

CPR1642  22. Mutta HERra ei hyljä hänen Canssans 
hänen suuren nimens tähden: sillä HERra on 
ruwennut teitä tekemän idzellens Canssaxi. 

 

     
MLV19  22 For Jehovah will not forsake his people for  KJV  22. For the LORD will not forsake his people 
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his great name's sake, because it has pleased 
Jehovah to make you* a people to himself. 

for his great name's sake: because it hath 
pleased the LORD to make you his people. 

Luther1912 22. Aber der HERR verläßt sein Volk nicht um 
seines großen Namens willen; denn es hat 
dem HERRN gefallen, euch ihm selbst zum 
Volk zu machen. 

RV'1862  22. Que Jehová no desamparará a su pueblo 
por su grande nombre; porque Jehová ha 
querido haceros pueblo suyo. 

RuSV1876  22 Господь же не оставит народа Своего 
ради великого имени Своего, ибо Господу 
угодно было избрать вас народом Своим; 

 

     
FI33/38  23. Ja pois se minusta, että tekisin sen synnin 

Herraa vastaan, että lakkaisin rukoilemasta 
teidän puolestanne ja opettamasta teille 
hyvää ja oikeata tietä. 

Biblia1776  23. Olkoon myös kaukana minusta, että 
minä syntiä tekisin Herraa vastaan, lakaten 
rukoilemasta Herraa teidän edestänne, ja 
opettamasta teille hyvää ja oikiaa tietä. 

CPR1642  23. Olcon myös caucana minusta että minä 
syndiä tekisin HERRA wastan lacaten 
rucoilemast HERra teidän edestän ja 
opettamast teille hywä ja oikiata tietä. 

 

     
MLV19  23 Moreover as for me, far be it from me that 

I should sin against Jehovah in ceasing to pray 
for you*. But I will instruct you* in the good 
and the right way. 

KJV  23. Moreover as for me, God forbid that I 
should sin against the LORD in ceasing to 
pray for you: but I will teach you the good 
and the right way: 

Luther1912 23. Es sei aber auch ferne von mir, mich also 
an dem HERRN zu versündigen, daß ich sollte 
ablassen für euch zu beten und euch zu lehren 

RV'1862  23. Y léjos vaya también de mí, que peque 
contra Jehová, cesando de rogar por 
vosotros; ántes os enseñaré por buen 
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den guten und richtigen Weg. camino y derecho:
RuSV1876  23 и я также не допущу себе греха пред 

Господом, чтобы перестать молиться за вас, 
и буду наставлять вас на путь добрый и 
прямой; 

 

     
FI33/38  24. Peljätkää vain Herraa ja palvelkaa häntä 

uskollisesti kaikesta sydämestänne. Sillä 
katsokaa, kuinka suuria hän on teille tehnyt. 

Biblia1776  24. Ainoastansa peljätkäät Herraa ja 
palvelkaat häntä uskollisesti kaikesta 
sydämestänne; sillä katsokaat, kuinka suuria 
tekoja hän tekee teidän kanssanne. 

CPR1642  24. Ainoastans peljätkä HERra ja palwelca 
händä uscollisest caikest sydämestän: sillä te 
oletta nähnet cuinga suuria tecoja hän teke 
teidän cansan. 

 

     
MLV19  24 Only fear Jehovah and serve him in truth 

with all your* heart, for consider what great 
things he has done for you*. 

KJV  24. Only fear the LORD, and serve him in 
truth with all your heart: for consider how 
great things he hath done for you. 

Luther1912 24. Fürchtet nur den HERRN und dient ihm 
treulich von ganzem Herzen; denn ihr habt 
gesehen wie große Dinge er an euch tut. 

RV'1862  24. Solamente teméd a Jehová, y servídle de 
verdad con todo vuestro corazon: porque 
considerád cuán grandes cosas ha hecho con 
vosotros. 

RuSV1876  24 только бойтесь Господа и служите Ему 
истинно, от всего сердца вашего, ибо вы 
видели, какие великие дела Он сделал с 
вами; 
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FI33/38  25. Mutta jos teette pahaa, niin hukutte, sekä 

te itse että teidän kuninkaanne. 
Biblia1776  25. Mutta jos te teette pahaa, niin sekä te 

että teidän kuninkaanne hukkuu. 
CPR1642  25. Mutta jos te teette paha nijn sekä te että 

teidän Cuningan hucku. 
 

     
MLV19  25 But if you* will still do wickedly, you* will 

be consumed, both you* and your* king. 
KJV  25. But if ye shall still do wickedly, ye shall 

be consumed, both ye and your king. 
Luther1912 25. Werdet ihr aber übel handeln, so werdet 

ihr und euer König verloren sein. 
RV'1862  25. Mas si perseverareis en hacer mal, 

vosotros y vuestro rey pereceréis. 
RuSV1876  25 если же вы будете делать зло, то и вы и 

царь ваш погибнете. 
 

     
  13 luku   
     
  Sota syttyy filistealaisia vastaan.  
     

FI33/38  1. Saul oli ollut vuoden kuninkaana ja hallitsi 
Israelia toista vuotta, 

Biblia1776  1. Kuin Saul oli vuoden ollut kuninkaana, ja 
hallinnut Israelia kaksi ajastaikaa, 

CPR1642  1. COsca Saul oli wuoden ollut Cuningasna ja 
hallinnut Israeli caxi ajastaica. 

 

     
MLV19  1 Saul was … years old when he began to 

reign. And when he had reigned two years 
over Israel, 

KJV  1. Saul reigned one year; and when he had 
reigned two years over Israel, 
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Luther1912 1. Saul war ein Jahr König gewesen; und da er 
zwei Jahre über Israel regiert hatte, 

RV'1862  1. HIJO de un año era Saul cuando reinó: y 
dos años reinó sobre Israel. 

RuSV1876  1 Год был по воцарении Саула, и другой год 
царствовал он над Израилем, как выбрал 
Саул себе три тысячи из Израильтян: 

 

     
FI33/38  2. kun Saul valitsi itsellensä kolmetuhatta 

miestä Israelista, ja näistä oli kaksituhatta 
Saulin kanssa Mikmaassa ja Beetelin 
vuoristossa, ja tuhat Joonatanin kanssa 
Benjaminin Gibeassa. Mutta muun väen hän 
oli päästänyt menemään, kunkin majallensa. 

Biblia1776  2. Valitsi hän itsellensä kolmetuhatta miestä 
Israelista: kaksituhatta olivat Saulin kanssa 
Mikmassa ja BetElin vuorella, mutta 
tuhannen Jonatanin kanssa BenJaminin 
Gibeassa, mutta muun joukon päästi hän 
menemään itsekunkin majoillensa. 

CPR1642  2. Walidzi hän idzellens colme tuhatta miestä 
Israelist: ne caxi tuhatta olit Saulin cansa 
Michmas ja BethElin wuorella: mutta 
tuhannen Jonathanin cansa BenJaminin 
Gibeas: mutta muun joucon päästi hän 
menemän idzecungin majaans. 

 

     
MLV19  2 Saul chose for him three thousand men of 

Israel, of which two thousand were with Saul 
in Michmash and in the hill country of Bethel 
and a thousand were with Jonathan in Gibeah 
of Benjamin and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 

KJV  2. Saul chose him three thousand men of 
Israel; whereof two thousand were with Saul 
in Michmash and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 

Luther1912 2. erwählte er sich dreitausend Mann aus  RV'1862  2. Cuando Saul se escogió tres mil de Israel, 
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Israel. Zweitausend waren mit Saul zu 
Michmas und auf dem Gebirge zu Beth‐El und 
eintausend mit Jonathan zu Gibea‐Benjamin; 
das andere Volk aber ließ er gehen, einen 
jeglichen in seine Hütte. 

los dos mil estuvieron con Saul en Macmas, y 
en el monte de Betel, y los mil estuvieron 
con Jonatán en Gabaa de Benjamín: y envió 
a todo el otro pueblo cada uno a sus tiendas. 

RuSV1876  2 две тысячи были с Саулом в Михмасе и на 
горе Вефильской, тысяча же была с 
Ионафаном вГиве Вениаминовой; а прочий 
народ отпустил он по домам своим. 

 

     
FI33/38  3. Mutta Joonatan, Saulin poika, löi kuoliaaksi 

filistealaisten maaherran, joka asui Gebassa, ja 
filistealaiset saivat sen kuulla. Silloin Saul 
puhallutti pasunaan kaikkialla maassa ja käski 
sanoa: Hebrealaiset kuulkoot tämän. 

Biblia1776  3. Ja Jonatan löi Philistealaisia heidän 
leirissänsä, joka oli Gibeassa; ja 
Philistealaiset saivat sen tietää. Ja Saul antoi 
soittaa basunalla kaikessa maakunnassa ja 
sanoa: antakaat Hebrealaisten sen kuulla. 

CPR1642  3. Ja Jonathan löi Philisterejä heidän leirisäns 
joca oli Gibeas. Ja Philisterit sait sen tietä. Ja 
Saul andoi soitta Basunilla caikes maacunnas 
ja sanoa: anna Hebrerein se cuulla. 

 

     
MLV19  3 And Jonathan killed* the garrison of the 

Philistines that was in Geba and the Philistines 
heard of it. And Saul blew the trumpet 
throughout all the land, saying, Let the 
Hebrews hear. 

KJV  3. And Jonathan smote the garrison of the 
Philistines that was in Geba, and the 
Philistines heard of it. And Saul blew the 
trumpet throughout all the land, saying, Let 
the Hebrews hear. 

Luther1912 3. Jonathan aber schlug die Schildwacht der  RV'1862  3. Y Jonatán hirió la guarnición de los 
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Philister, die zu Gibea war. Das kam vor die 
Philister. Und Saul ließ die Posaune blasen im 
ganzen Land und sagen: Das laßt die Hebräer 
hören! 

Filisteos, que estaba en el collado, y 
oyéronlo los Filisteos, y Saul hizo tocar 
trompeta por toda la tierra, diciendo: 
Oíganlo los Hebreos. 

RuSV1876  3 И разбил Ионафан охранный отряд 
Филистимский, который был в Гиве; и 
услышали об этом Филистимляне, а Саул 
протрубил трубою по всей стране, 
возглашая: дауслышат Евреи! 

 

     
FI33/38  4. Ja koko Israel kuuli sen sanoman, että Saul 

oli lyönyt kuoliaaksi filistealaisten maaherran 
ja että Israel oli joutunut filistealaisten 
vihoihin. Niin kansa kutsuttiin koolle Gilgaliin, 
seuraamaan Saulia. 

Biblia1776  4. Ja kaikki Israel kuuli sanottavan: Saul on 
lyönyt Philistealaisten leirin; ja Israel myös 
haisi Philistealaisten edessä, ja kansa 
kutsuttiin Saulin tykö kokoon Gilgaliin. 

CPR1642  4. Ja caicki Israel cuuli sanottawan: Saul on 
lyönyt Philisterein leirin: sillä Israel haisi 
Philisterein edes ja caicki Canssa cudzuttin 
Saulin tygö cocoon Gilgalijn. 

 

     
MLV19  4 And all Israel heard say that Saul had struck 

the garrison of the Philistines and also that 
Israel was had in abomination with the 
Philistines. And the people were gathered 
together after Saul to Gilgal. 

KJV  4. And all Israel heard say that Saul had 
smitten a garrison of the Philistines, and that 
Israel also was had in abomination with the 
Philistines. And the people were called 
together after Saul to Gilgal. 

Luther1912 4. Und ganz Israel hörte sagen: Saul hat der  RV'1862  4. Y todo Israel oyeron que se decía: Saul ha 
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Philister Schildwacht geschlagen, und Israel ist 
stinkend geworden vor den Philistern. Und 
alles Volk wurde zuhauf gerufen Saul nach gen 
Gilgal. 

herido la guarnición de los Filisteos; y 
también que Israel olía mal a los Filisteos: y 
el pueblo se juntó en pos de Saul en Galgal. 

RuSV1876  4 Когда весь Израиль услышал, что разбил 
Саул охранный отряд Филистимский и что 
Израиль сделался ненавистным для 
Филистимлян, то народ собрался к Саулу в 
Галгал. 

 

     
FI33/38  5. Sillä filistealaiset olivat kokoontuneet 

sotimaan Israelia vastaan: kolmetkymmenet 
tuhannet sotavaunut, kuusituhatta 
ratsumiestä ja muuta väkeä niin paljon kuin 
hiekkaa meren rannalla; ja he tulivat ylös ja 
leiriytyivät Mikmaaseen, vastapäätä Beet‐
Aavenia. 

Biblia1776  5. Niin kokoontuivat Philistealaiset sotimaan 
Israelia vastaan, kolmekymmentä tuhatta 
vaunua, kuusituhatta ratsasmiestä ja paljo 
muuta kansaa, niinkuin santaa meren 
rannalla; ja he matkustivat ylöspäin ja 
asettivat leirinsä Mikmaan, itään päin 
BetAvenista. 

CPR1642  5. SIlloin cocoisit Philisterit myös sotiman 
Israeli wastan colmekymmendä tuhatta 
waunua cuusi tuhatta radzasmiestä ja muuta 
Canssa nijncuin sanda meren reunalla ja he 
matcustit ylöspäin ja asetit leirins Michmaan 
itän päin BethAwenist. 

 

     
MLV19  5 And the Philistines assembled themselves 

together to fight with Israel: thirty thousand 
KJV  5. And the Philistines gathered themselves 

together to fight with Israel, thirty thousand 
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chariots and six thousand horsemen and 
people as the sand which is on the sea‐shore 
in multitude. And they came up and 
encamped in Michmash, eastward of Beth‐
aven. 

chariots, and six thousand horsemen, and 
people as the sand which is on the sea shore 
in multitude: and they came up, and pitched 
in Michmash, eastward from Bethaven. 

Luther1912 5. Da versammelten sich die Philister, zu 
streiten mit Israel, dreißigtausend Wagen, 
sechstausend Reiter und sonst Volk, so viel 
wie Sand am Rand des Meers, und zogen 
herauf und lagerten sich zu Michmas, gegen 
Morgen vor Beth‐Aven. 

RV'1862  5. Entónces los Filisteos se juntaron para 
pelear con Israel, treinta mil carros, y seis mil 
caballos, y pueblo como la arena que está a 
la orilla de la mar en multitud: y subieron, y 
asentaron campo en Macmas al oriente de 
Bet‐avén. 

RuSV1876  5 И собрались Филистимляне на войну 
против Израиля: тридцать тысячколесниц и 
шесть тысяч конницы, и народа множество, 
как песок на берегу моря; и пришли и 
расположились станом в Михмасе, с 
восточной стороны Беф‐Авена. 

 

     
FI33/38  6. Kun Israelin miehet näkivät joutuneensa 

hätään ja kansaa ahdistettavan, piiloutuivat 
he luoliin, onkaloihin, kallionrotkoihin, 
hautoihin ja kaivoihin. 

Biblia1776  6. Kuin Israelin miehet näkivät heitänsä 
ahdistetuksi, sillä kansa oli sangen 
hämmästyksissä, lymyttivät he heitänsä 
luoliin, maan kuoppiin, mäen rotkoihin, 
linnoihin ja kaivoihin; 

CPR1642  6. Cosca Israelin miehet näit heidäns 
ahdistetuxi ( sillä Canssa oli sangen 
hämmästyxis ) lymytit he heitäns luolijn maan 
cuoppijn mäen rotcoin kiwiraunioin ja 
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caiwoin: 
     

MLV19  6 When the men of Israel saw that they were 
in a strait (for the people were distressed), 
then the people hid themselves in caves and 
in thickets and in rocks and in coverts and in 
pits. 

KJV  6. When the men of Israel saw that they 
were in a strait, (for the people were 
distressed,) then the people did hide 
themselves in caves, and in thickets, and in 
rocks, and in high places, and in pits. 

Luther1912 6. Da das sahen die Männer Israels, daß sie in 
Nöten waren (denn dem Volk war bange), 
verkrochen sie sich in die Höhlen und Klüfte 
und Felsen und Löcher und Gruben. 

RV'1862  6. Mas los hombres de Israel viéndose 
puestos en estrecho, (porque el pueblo 
estaba en estrecho,) el pueblo se escondió 
en cuevas, en fosas, en peñascos, en rocas, y 
en cisternas. 

RuSV1876  6 Израильтяне, видя, что они в опасности, 
потому что народ был стеснен, укрывались 
в пещерах и в ущельях, и между скалами, 
ив башнях, и во рвах; 

 

     
FI33/38  7. Hebrealaisia meni myös Jordanin yli Gaadiin 

ja Gileadin maahan. Mutta Saul oli vielä 
Gilgalissa, ja kaikki sotaväki seurasi häntä 
peloissaan. 

Biblia1776  7. Ja Hebrealaiset vaelsivat Jordanin ylitse 
Gadin ja Gileadin maakuntaan; vaan Saul oli 
vielä Gilgalissa, ja kaikki kansa, jotka olivat 
hänen perässänsä, pelkäsivät. 

CPR1642  7. Ja Hebrerit waelsit Jordanin ylidze Gadin ja 
Gileadin maacundaan waan Saul oli wielä 
Gilgalis ja caicki Canssa jotca olit hänen 
piräsäns epäilit. 
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MLV19  7 Now some of the Hebrews had gone over 
the Jordan to the land of Gad and Gilead, but 
as for Saul, he was yet in Gilgal and all the 
people followed him trembling. 

KJV  7. And some of the Hebrews went over 
Jordan to the land of Gad and Gilead. As for 
Saul, he was yet in Gilgal, and all the people 
followed him trembling. 

Luther1912 7. Es gingen aber auch Hebräer über den 
Jordan ins Land Gad und Gilead. Saul aber war 
noch zu Gilgal, und alles Volk ward hinter ihm 
verzagt. 

RV'1862  7. Y algunos de los Hebreos pasaron el 
Jordán en la tierra de Gad y de Galaad: y 
Saul se estaba aun en Galgal, y todo el 
pueblo iba tras de él temblando. 

RuSV1876  7 а некоторые из Евреев переправились за 
Иордан в страну Гадову и Галаадскую;Саул 
же находился еще в Галгале, и весь народ, 
бывший с ним, находился встрахе. 

 

     
FI33/38  8. Kun hän oli odottanut seitsemän päivää, 

sen ajan, jonka Samuel oli määrännyt, eikä 
Samuel tullutkaan Gilgaliin, alkoi kansa 
hajaantua pois hänen luotaan. 

Biblia1776  8. Niin odotti hän seitsemän päivää, siihen 
aikaan asti, kun Samuel määrännyt oli. Vaan 
koska ei Samuel tullutkaan Gilgaliin, rupesi 
kansa hajoomaan häneltä. 

CPR1642  8. Nijn odotti hän seidzemen päiwä sijhen 
aican asti cuin Samueli määrännyt oli. Waan 
cosca ei Samuel tullutcan Gilgalijn rupeis 
Canssa hajoman häneldä. 

 

     
MLV19  8 And he stayed seven days, according to the 

set time that Samuel (had appointed), but 
Samuel did not come to Gilgal and the people 
were scattered from him. 

KJV  8. And he tarried seven days, according to 
the set time that Samuel had appointed: but 
Samuel came not to Gilgal; and the people 
were scattered from him. 
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Luther1912 8. Da harrte er sieben Tage auf die Zeit, von 
Samuel bestimmt. Und da Samuel nicht kam 
gen Gilgal, zerstreute sich das Volk von ihm. 

RV'1862  8. Y él esperó siete dias, conforme al plazo 
que Samuel había dicho, y Samuel no venía a 
Galgal, y el pueblo se le iba. 

RuSV1876  8 И ждал он семь дней, до срока, 
назначенного Самуилом, а Самуил не 
приходил в Галгал; и стал народ 
разбегаться от него. 

 

     
FI33/38  9. Silloin Saul sanoi: Tuokaa minulle polttouhri 

ja yhteysuhri. Ja hän uhrasi polttouhrin. 
Biblia1776  9. Silloin sanoi Saul: tuokaat minulle 

polttouhria ja kiitosuhria; ja uhrasi 
polttouhria. 

CPR1642  9. SIlloin sanoi Saul: tuocat minulle polttouhria 
ja kijtosuhria. Ja hän uhrais polttouhria. 

 

     
MLV19  9 And Saul said, Bring here the burnt offering 

to me and the peace offerings. And he offered 
the burnt offering. 

KJV  9. And Saul said, Bring hither a burnt offering 
to me, and peace offerings. And he offered 
the burnt offering. 

Luther1912 9. Da sprach Saul: Bringt mir her Brandopfer 
und Dankopfer. Und er opferte Brandopfer. 

RV'1862  9. Entónces dijo Saul: Traédme holocausto, y 
sacrificios pacíficos. Y sacrificó el holocausto. 

RuSV1876  9 И сказал Саул: приведите ко мне, что 
назначено для жертвы всесожжения и для 
жертв мирных. И вознес всесожжение. 

 

     
FI33/38  10. Mutta juuri kun hän oli saanut polttouhrin 

uhratuksi, niin katso, Samuel tuli. Ja Saul meni 
häntä vastaan tervehtimään häntä. 

Biblia1776  10. Kuin hän oli päättänyt polttouhrin, katso, 
Samuel tuli; niin Saul meni häntä vastaan 
siunaamaan häntä. 
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CPR1642  10. Cosca hän oli päättänyt polttouhrin cadzo 
Samuel tuli. Nijn Saul meni händä wastan 
siunaman händä. 

 

     
MLV19  10 And it happened that, as soon as he had 

made an end of offering the burnt offering, 
behold, Samuel came and Saul went out to 
meet him, that he might salute him. 

KJV  10. And it came to pass, that as soon as he 
had made an end of offering the burnt 
offering, behold, Samuel came; and Saul 
went out to meet him, that he might salute 
him. 

Luther1912 10. Als aber das Brandopfer vollendet war, 
siehe, da kam Samuel. Da ging Saul hinaus ihm 
entgegen, ihn zu grüßen. 

RV'1862  10. Y como él acababa de hacer el 
holocausto, he aquí Samuel que venía: y Saul 
le salió a recibir para saludarle. 

RuSV1876  10 Но едва кончил он возношение 
всесожжения, вот, приходит Самуил; 
ивышел Саул к нему навстречу, чтобы 
приветствовать его. 

 

     
FI33/38  11. Mutta Samuel sanoi: Mitä olet tehnyt? 

Saul vastasi: Kun näin, että kansa hajaantui 
pois minun luotani etkä sinä tullut määrättynä 
aikana, vaikka filistealaiset olivat 
kokoontuneet Mikmaaseen, 

Biblia1776  11. Niin sanoi Samuel: mitäs olet tehnyt? 
Saul vastasi: minä näin kansan minultani 
hajoovan, et myös sinä tullut määrättyyn 
aikaan, ja Philistealaiset olivat Mikmassa 
koossa, 

CPR1642  11. Nijn sanoi Samuel: mitäs tehnyt olet? Saul 
wastais: minä näin Canssan minuldani 
hajowan et myös sinä tullut määrättyn aicaan 
ja Philisterit olit Michmas coosa. 
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MLV19  11 And Samuel said, What have you done? 

And Saul said, Because I saw that the people 
were scattered from me and that you did not 
come within the days appointed and that the 
Philistines assembled themselves together at 
Michmash, 

KJV  11. And Samuel said, What hast thou done? 
And Saul said, Because I saw that the people 
were scattered from me, and that thou 
camest not within the days appointed, and 
that the Philistines gathered themselves 
together at Michmash; 

Luther1912 11. Samuel aber sprach: Was hast du getan? 
Saul antwortete: Ich sah, daß das Volk sich 
von mir zerstreute, und du kamst nicht zu 
bestimmter Zeit, und die Philister waren 
versammelt zu Michmas. 

RV'1862  11. Entónces Samuel dijo: ¿Qué has hecho? 
Y Saul respondió: Porque ví que el pueblo se 
me iba, y que tú no venías al plazo de los 
dias, y que los Filisteos estaban juntos en 
Macmas; 

RuSV1876  11 Но Самуил сказал: что ты сделал? Саул 
отвечал: я видел, что народ разбегается от 
меня, а ты не приходил к назначенному 
времени; Филистимляне же собрались в 
Михмасе; 

 

     
FI33/38  12. niin minä ajattelin: nyt filistealaiset 

hyökkäävät minua vastaan alas Gilgaliin, enkä 
minä ole etsinyt Herran mielisuosiota; ja minä 
rohkaisin itseni ja uhrasin polttouhrin. 

Biblia1776  12. Niin minä sanoin: nyt tulevat 
Philistealaiset tänne minun tyköni Gilgaliin, 
ja en minä rukoillut Herran kasvoin edessä; 
niin minä rohkaisin itseni ja uhrasin 
polttouhrin. 

CPR1642  12. Nijn minä sanoin: Philisterit tulewat tänne 
minun tygöni Gilgalijn ja en minä rucoillut 
HERran caswon edes nijn minä rohwaisin 
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idzeni ja uhraisin polttouhria.
     

MLV19  12 therefore I said, Now the Philistines will 
come down upon me to Gilgal and I have not 
entreated the favor of Jehovah. I forced 
myself therefore and offered the burnt 
offering. 

KJV  12. Therefore said I, The Philistines will come 
down now upon me to Gilgal, and I have not 
made supplication unto the LORD: I forced 
myself therefore, and offered a burnt 
offering. 

Luther1912 12. Da sprach ich: Nun werden die Philister zu 
mir herabkommen gen Gilgal, und ich habe 
das Angesicht des HERRN nicht erbeten; da 
wagte ich's und opferte Brandopfer. 

RV'1862  12. Dije en mí: Los Filisteos descenderán 
ahorá a mí en Galgal, y yo no he rogado a la 
faz de Jehová. Y esforcéme, y ofrecí 
holocausto. 

RuSV1876  12 тогда подумал я: „теперь придут на меня 
Филистимляне в Галгал, а я еще не 
вопросил Господа", и потому решился 
принести всесожжение. 

 

     
FI33/38  13. Samuel sanoi Saulille: Sinä olet tehnyt 

tyhmästi. Et ole noudattanut Herran, Jumalasi, 
käskyä, jonka hän antoi sinulle; muutoin olisi 
Herra vahvistanut sinun kuninkuutesi 
Israelissa ikuisiksi ajoiksi. 

Biblia1776  13. Samuel sanoi Saulille: sinä olet tyhmästi 
tehnyt, ja et pitänyt Herran sinun Jumalas 
käskyä, jonka hän käski sinulle; sillä hän oli 
vahvistanut sinun valtakuntas Israeliin 
ijankaikkisesti. 

CPR1642  13. Samuel sanoi Saulille: sinä olet tyhmästi 
tehnyt ja et pitänyt HERran sinun Jumalas 
käskyä jonga hän käski sinulle: sillä hän oli 
wahwistanut sinun waldacundas Israelijn 
ijancaickisest. 
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MLV19  13 And Samuel said to Saul, You have done 

foolishly. You have not kept the 
commandment of Jehovah your God, which 
he commanded you. For now Jehovah would 
have established your kingdom upon Israel 
until everlasting, 

KJV  13. And Samuel said to Saul, Thou hast done 
foolishly: thou hast not kept the 
commandment of the LORD thy God, which 
he commanded thee: for now would the 
LORD have established thy kingdom upon 
Israel for ever. 

Luther1912 13. Samuel aber sprach zu Saul: Du hast 
töricht getan und nicht gehalten des HERRN, 
deines Gottes, Gebot, das er dir geboten hat; 
denn er hätte dein Reich bestätigt über Israel 
für und für. 

RV'1862  13. Entonces Samuel dijo a Saul: Locamente 
has hecho, que no guardaste el 
mandamiento de Jehová tu Dios, que él te 
había mandado. Porque ahora Jehová 
hubiera confirmado tu reino sobre Israel 
para siempre. 

RuSV1876  13 И сказал Самуил Саулу: худо поступил 
ты, что не исполнил повеления Господа 
Бога твоего, которое дано было тебе, ибо 
ныне упрочил бы Господь царствование 
твое над Израилем навсегда; 

 

     
FI33/38  14. Mutta nyt sinun kuninkuutesi ei ole 

pysyvä. Herra on etsinyt itselleen mielensä 
mukaisen miehen, ja hänet on Herra 
määrännyt kansansa ruhtinaaksi, koska sinä et 
noudattanut käskyä, minkä Herra sinulle 
antoi. 

Biblia1776  14. Vaan sinun valtakuntas ei pidä enää 
oleman seisovainen: Herra on yhden miehen 
oman sydämensä jälkeen etsinyt, sen on 
Herra käskenyt olla kansansa päämiehen; 
sillä et sinä pitänyt sitä, mitä Herra sinulle 
käski. 

CPR1642  14. Waan sinun waldacundas ei pidä enämbi   
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oleman seisowainen: sillä HERra on yhden 
miehen oman sydämens jälken edzinyt sen on 
HERra käskenyt olla hänen Canssans 
päämiehen: sillä et sinä pitänyt HERran 
käskyä. 

     
MLV19  14 but now your kingdom will not continue. 

Jehovah has sought for him a man after his 
own heart and Jehovah has appointed him to 
be prince over his people, because you have 
not kept what Jehovah commanded you. 

KJV  14. But now thy kingdom shall not continue: 
the LORD hath sought him a man after his 
own heart, and the LORD hath commanded 
him to be captain over his people, because 
thou hast not kept that which the LORD 
commanded thee. 

Luther1912 14. Aber nun wird dein Reich nicht bestehen. 
Der HERR hat sich einen Mann ersucht nach 
seinem Herzen; dem hat der HERR geboten, 
Fürst zu sein über sein Volk; denn du hast des 
HERRN Gebot nicht gehalten. 

RV'1862  14. Mas ahora tu reino no será durable. 
Jehová se ha buscado varón según su 
corazón, al cual Jehová ha mandado, que sea 
capitán sobre su pueblo, por cuanto tú no 
has guardado lo que Jehová te mandó. 

RuSV1876  14 но теперь не устоять царствованию 
твоему; Господь найдет Себе мужа по 
сердцу Своему, и повелит ему Господь быть 
вождем народа Своего, так как ты не 
исполнил того, что былоповелено тебе 
Господом. 

 

     
FI33/38  15. Sitten Samuel nousi ja meni Gilgalista 

Benjaminin Gibeaan. Ja Saul piti mukanansa 
Biblia1776  15. Niin Samuel nousi ja meni Gilgalista pois 

BenJaminin Gibeaan; niin Saul luki väen, joka 
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olevan väen katselmuksen: noin kuusisataa 
miestä. 

hänen tykönänsä oli, liki kuusisataa miestä. 

CPR1642  15. Nijn Samuel hangidzi idzens ja meni 
Gilgalist pois BenJaminin Gibean päin: nijn 
Saul luki sen wäen cuin hänen tykönäns oli liki 
cuusi sata miestä. 

 

     
MLV19  15 And Samuel arose and got up from Gilgal to 

Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the 
people who were present with him, about six 
hundred men. 

KJV  15. And Samuel arose, and gat him up from 
Gilgal unto Gibeah of Benjamin. And Saul 
numbered the people that were present 
with him, about six hundred men. 

Luther1912 15. Und Samuel machte sich auf und ging von 
Gilgal gen Gibea‐Benjamin. Aber Saul zählte 
das Volk, das bei ihm war, bei sechshundert 
Mann. 

RV'1862  15. Y levantándose Samuel subió de Galgal 
en Gabaa de Benjamín: y Saul contó el 
pueblo, que se hallaba con él, como 
seiscientos hombres. 

RuSV1876  15 И встал Самуил и пошел из Галгала в 
Гиву Вениаминову; а Саул пересчитал 
людей, бывших с ним, до шестисот человек.

 

     
FI33/38  16. Ja Saul ja hänen poikansa Joonatan ynnä 

väki, joka oli heidän kanssansa, jäivät 
Benjaminin Gebaan, mutta filistealaiset olivat 
leiriytyneet Mikmaaseen. 

Biblia1776  16. Ja Saul ja Jonatan hänen poikansa, ja se 
väki joka heidän tykönänsä oli, jäivät 
BenJaminin kukkulalle; vaan Philistealaiset 
asettivat leirinsä Mikmaan. 

CPR1642  16. Ja Saul ja Jonathan hänen poicans ja se 
wäki cuin hänen tykönäns oli jäit BenJaminin 
cuckulalle: waan Philisterit asetit leirins 
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Michmaan. 
     

MLV19  16 And Saul and Jonathan his son and the 
people that were present with them, abode in 
Geba of Benjamin, but the Philistines 
encamped in Michmash. 

KJV  16. And Saul, and Jonathan his son, and the 
people that were present with them, abode 
in Gibeah of Benjamin: but the Philistines 
encamped in Michmash. 

Luther1912 16. Saul aber und sein Sohn Jonathan und das 
Volk, das bei ihm war, blieben zu Gibea‐
Benjamin. Die Philister aber hatten sich 
gelagert zu Michmas. 

RV'1862  16. Y Saul y Jonatán su hijo, y el pueblo que 
se hallaba con ellos, se quedaron en Gabaa 
de Benjamín: y los Filisteos habían puesto su 
campo en Macmas. 

RuSV1876  16 Саул с сыном своим Ионафаном и 
людьми, находившимися при них, засели в 
Гиве Вениаминовой; Филистимляне же 
стояли станом в Михмасе. 

 

     
FI33/38  17. Ja filistealaisten leiristä lähti ryöstöosasto 

kolmena joukkona: yksi joukko kääntyi Ofran 
tielle Suualin maahan päin, 

Biblia1776  17. Philistealaisten leiristä läksi kolme 
joukkoa maata hävittämään: yksi käänsi 
itsensä Ophran tielle Sualin maalle, 

CPR1642  17. Ja Philisterein leirist läxi colme joucko 
maata häwittämän yxi käänsi idzens Ophran 
tielle Sualin maalle. 

 

     
MLV19  17 And the spoilers came out of the camp of 

the Philistines in three companies. One 
company turned to the way that leads to 
Ophrah, to the land of Shual, 

KJV  17. And the spoilers came out of the camp of 
the Philistines in three companies: one 
company turned unto the way that leadeth 
to Ophrah, unto the land of Shual: 
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Luther1912 17. Und aus dem Lager der Philister zogen drei 
Haufen, das Land zu verheeren. Einer wandte 
sich auf die Straße gen Ophra ins Land Sual; 

RV'1862  17. Y salieron del campo de los Filisteos tres 
escuadrones a correr la tierra. El un 
escuadrón marchaba por el camino de Efra a 
la tierra de Saul. 

RuSV1876  17 И вышли из стана Филистимского три 
отряда дляопустошения земли: один 
направился по дороге к Офре, в округ 
Суаль, 

 

     
FI33/38  18. toinen joukko kääntyi Beet‐Hooronin 

tielle, ja kolmas joukko kääntyi sille tielle, joka 
vie Seboimin laakson yli kohoavalle alueelle, 
erämaahan päin. 

Biblia1776  18. Toinen käänsi itsensä BetHoronin tielle ja 
kolmas käänsi itsensä sille rajatielle, joka 
menee Seboimin laakson korpeen. 

CPR1642  18. Toinen käänsi idzens BethHoronin tielle ja 
colmas käänsi idzens sille tielle joca mene 
Sebomin laxon corpeen. 

 

     
MLV19  18 and another company turned the way to 

Beth‐horon and another company turned the 
way of the border that looks down upon the 
valley of Zeboim toward the wilderness. 

KJV  18. And another company turned the way to 
Bethhoron: and another company turned to 
the way of the border that looketh to the 
valley of Zeboim toward the wilderness. 

Luther1912 18. der andere wandte sich auf die Straße 
Beth‐Horons; der dritte wandte sich auf die 
Straße, die da reicht bis an das Tal Zeboim an 
der Wüste. 

RV'1862  18. El otro escuadrón marchaba hacia Bet‐
orón, y el tercer escuadrón marchaba hacia 
la región que mira al valle de Seboim hacia el 
desierto. 

RuSV1876  18 другой отряд направился по дороге   
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Вефоронской, а третий направился по 
дороге к границе долины Цевоим, к 
пустыне. 

     
FI33/38  19. Mutta ei yhtään seppää ollut löydettävissä 

koko Israelin maasta, sillä filistealaiset 
ajattelivat, että hebrealaiset muutoin 
teettäisivät miekkoja tai keihäitä. 

Biblia1776  19. Niin ei löydetty yhtään seppää kaikesta 
Israelin maakunnasta; sillä Philistealaiset 
ajattelivat, ettei Hebrealaiset tekisi miekkoja 
ja keihäitä. 

CPR1642  19. Nijn ei löytty yhtän seppä caikest Israelin 
maacunnast: sillä Philisterit ajattelit Hebrerit 
tekewät mieckoja ja keihäitä. 

 

     
MLV19  19 Now there was no blacksmith found 

throughout all the land of Israel, for the 
Philistines said, Lest the Hebrews make for 
them swords or spears, 

KJV  19. Now there was no smith found 
throughout all the land of Israel: for the 
Philistines said, Lest the Hebrews make them 
swords or spears: 

Luther1912 19. Es ward aber kein Schmied im ganzen 
Lande Israel gefunden, denn die Philister 
gedachten, die Hebräer möchten sich Schwert 
und Spieß machen; 

RV'1862  19. Y en toda la tierra de Israel no se hallaba 
oficial; que los Filisteos habían dícho entre 
sí: Para que los Hebreos no hagan espada, o 
lanza. 

RuSV1876  19 Кузнецов не было во всей земле 
Израильской; ибо Филистимляне 
опасались, чтобы Евреи не сделали меча 
или копья. 

 

     
FI33/38  20. Ja koko Israelin, joka miehen, oli mentävä  Biblia1776  20. Ja kaiken Israelin täytyi mennä 
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filistealaisten luo teroituttamaan vannastansa, 
kuokkaansa, kirvestänsä tai muuta 
teräkaluansa, 

Philistealaisten tykö teroittamaan 
vannastansa, rautalapioitansa, kirvestänsä ja 
vikahdintansa. 

CPR1642  20. Ja caiken Israelin täydyi mennä Philisterein 
tygö teroittaman jos jollakin oli jocu wannas 
rautalapio kirwes taicka wicatin. 

 

     
MLV19  20 but all the Israelites went down to the 

Philistines to sharpen every man his share and 
his coulter and his axe and his mattock. 

KJV  20. But all the Israelites went down to the 
Philistines, to sharpen every man his share, 
and his coulter, and his axe, and his mattock. 

Luther1912 20. und ganz Israel mußte hinabziehen zu den 
Philistern, wenn jemand hatte eine Pflugschar, 
Haue, Beil oder Sense zu schärfen. 

RV'1862  20. Y así todos los de Israel descendían a los 
Filisteos cada uno a aguzar su reja, su 
azadón, su hacha, o su sacho, 

RuSV1876  20 И должны были ходить все Израильтяне 
к Филистимлянам оттачивать свои сошники, 
и своизаступы, и свои топоры, и свои кирки,

 

     
FI33/38  21. kun vannasten, kuokkien, tadikkojen tai 

kirvesten terät olivat tylsyneet, tahi kun 
häränpistimen tutkain oli oikaistava. 

Biblia1776  21. Mutta heillä oli teroitusrauta 
vikahtimille, lapioille, hangoille ja kirveille, 
niin myös ojettaa pistintä. 

CPR1642  21. Ja wicattimet lapiot hangot ja kirwet olit 
tullet tylsäxi. 

 

     
MLV19  21 Yet they had a file for the mattocks and for 

the coulters and for the pitchforks and for the 
axes and to set the cattle‐prods. 

KJV  21. Yet they had a file for the mattocks, and 
for the coulters, and for the forks, and for 
the axes, and to sharpen the goads. 
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Luther1912 21. Und die Schneiden an den Sensen und 
Hauen und Gabeln und Beilen waren 
abgearbeitet und die Stachel stumpf 
geworden. 

RV'1862  21. Y cuando se hacían bocas en las rejas, o 
en los azadones, o en las horquillas, o en las 
hachas, hasta un aguijón que se había de 
adobar. 

RuSV1876  21 когда сделается щербина на острие у 
сошников, и у заступов, и у вил, и у 
топоров,или нужно рожон поправить. 

 

     
FI33/38  22. Niinpä ei taistelupäivänä ollut yhtään 

miekkaa eikä keihästä kenelläkään siitä 
väestä, joka oli Saulin ja Joonatanin kanssa; 
ainoastaan Saulilla ja hänen pojallansa 
Joonatanilla oli. 

Biblia1776  22. Kuin tappelupäivä joutui, niin ei löytynyt 
miekkaa eikä keihästä kaiken kansan 
kädessä, jotka Saulin ja Jonatanin kanssa 
olivat, vaan Saulilla ja hänen pojallansa oli. 

CPR1642  22. Cosca tappelus päiwä joudui nijn ei löytty 
sieldä miecka eikä keihästä caiken Canssan 
kädest jotca Saulin ja Jonathanin cansa olit: 
waan Saulilla ja hänen pojallans olit sotaaset. 

 

     
MLV19  22 So it happened in the day of battle, that 

there was neither sword nor spear found in 
the hand of any of the people who were with 
Saul and Jonathan. But with Saul and with 
Jonathan his son there was found. 

KJV  22. So it came to pass in the day of battle, 
that there was neither sword nor spear 
found in the hand of any of the people that 
were with Saul and Jonathan: but with Saul 
and with Jonathan his son was there found. 

Luther1912 22. Da nun der Streittag kam, ward kein 
Schwert noch Spieß gefunden in des ganzen 
Volkes Hand, das mit Saul und Jonathan war; 

RV'1862  22. Así aconteció que el día de la batalla no 
se halló espada, ni lanzá en la mano de 
ninguno de todo el pueblo, que estaba con 
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nur Saul und sein Sohn Jonathan hatten 
Waffen. 

Saul y con Jonatán, sino fueron Saul y 
Jonatán su hijo que las tenían. 

RuSV1876  22 Поэтому во время войны не было ни 
меча, ни копья у всего народа, бывшего с 
Саулом и Ионафаном, а только нашлись 
они у Саула и Ионафана, сына его. 

 

     
FI33/38  23. Mutta filistealaisten vartiosto lähti 

Mikmaan solatielle. 
Biblia1776  23. Ja Philistealaisten leiri läksi Mikman 

taipaleelle. 
CPR1642  23. Ja Philisterein leiri läxi Michman päin.  

     
MLV19  23 And the garrison of the Philistines went out 

to the pass of Michmash. 
KJV  23. And the garrison of the Philistines went 

out to the passage of Michmash. 
Luther1912 23. Und eine Wache der Philister zog heraus 

an den engen Weg von Michmas. 
RV'1862  23. Y la guarnición de los Filisteos salió al 

paso de Macmas. 
RuSV1876  23 И вышел передовой отряд 

Филистимский к переправе Михмасской. 
 

     
  14 luku   
     
  Joonatanin sankariteko. Filistealaiset voitetaan. 

Saulin vala. Saulin sodat ja perhe. 
 

     
FI33/38  1. Ja tapahtui eräänä päivänä, että Joonatan, 

Saulin poika, sanoi palvelijalle, joka kantoi 
Biblia1776  1. Se tapahtui yhtenä päivänä, että Jonatan 

Saulin poika sanoi palveliallensa, joka kantoi 
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hänen aseitansa: Tule, menkäämme lähelle 
filistealaisten vartiostoa, joka on tuolla toisella 
puolella. Mutta hän ei ilmoittanut sitä 
isällensä. 

hänen asettansa: tule, käykäämme 
Philistealaisten leiriin, jotka toisella puolella 
ovat; ja ei hän sitä sanonut isällensä. 

CPR1642  1. SE tapahtui yhtenä päiwänä että Jonathan 
Saulin poica sanoi palweliallens joca cannoi 
hänen asettans tule käykäm Philisterein leirijn 
jotca siellä ylhällä owat: ja ei hän sitä sanonut 
mitän Isällens. 

 

     
MLV19  1 Now it fell upon a day that Jonathan the son 

of Saul said to the young man who bore his 
armor, Come and let us go over to the 
Philistines' garrison that is on yonder side. But 
he did not tell his father. 

KJV  1. Now it came to pass upon a day, that 
Jonathan the son of Saul said unto the young 
man that bare his armour, Come, and let us 
go over to the Philistines' garrison, that is on 
the other side. But he told not his father. 

Luther1912 1. Es begab sich eines Tages, daß Jonathan, 
der Sohn Sauls, sprach zu seinem Knaben, der 
sein Waffenträger war: Komm, laß und 
hinübergehen zu der Philister Wache, die da 
drüben ist! und sagte es seinem Vater nicht 
an. 

RV'1862  1. Y UN día aconteció que Jona‐ tán, hijo de 
Saul, dijo a su criado que le traía las armas: 
Vén, y pasemos a la guarnición de los 
Filisteos, que está a aquel lado. Y no lo hizo 
saber a su padre. 

RuSV1876  1 В один день сказал Ионафан, сын Саулов, 
слуге оруженосцу своему: ступай, 
перейдем к отряду Филистимскому, что на 
той стороне. А отцу своему не сказал об 
этом . 
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FI33/38  2. Saul istui silloin granaattiomenapuun 

juurella Migronissa Gibean rajalla, ja väkeä oli 
hänellä kanssansa noin kuusisataa miestä. 

Biblia1776  2. Vaan Saul viipyi Gibean ääressä granatin 
puun alla, joka oli esikaupungissa, ja se 
kansa, joka hänen tykönänsä oli, oli liki 
kuusisataa miestä. 

CPR1642  2. Waan Saul wijwyi Gibean äres granatin 
puun alla joca oli esicaupungis ja se Canssa 
joca hänen tykönäns oli oli liki cuusi sata 
miestä. 

 

     
MLV19  2 And Saul abode in the outermost part of 

Gibeah under the pomegranate tree which is 
in Migron. And the people who were with him 
were about six hundred men, 

KJV  2. And Saul tarried in the uttermost part of 
Gibeah under a pomegranate tree which is 
in Migron: and the people that were with 
him were about six hundred men; 

Luther1912 2. Saul aber blieb zu Gibea am Ende unter 
einem Granatbaum, der in der Vorstadt war; 
und des Volks, das bei ihm war, waren bei 
sechshundert Mann. 

RV'1862  2. Y Saul estaba en el término de Gabaa 
debajo de un granado que estaba en 
Magrón, y el pueblo que estaba con él, era 
como seiscientos hombres. 

RuSV1876  2 Саул же находился в окраине Гивы, под 
гранатовым деревом, что в Мигроне. С ним 
было около шестисот человек народа 

 

     
FI33/38  3. Ja kasukankantajana oli Ahia, Ahitubin, 

Iikabodin veljen, poika, joka oli Piinehaan 
poika, joka Eelin poika, sen, joka oli ollut 
Herran pappina Siilossa. Mutta kansa ei 

Biblia1776  3. Ja Ahia Ahitobin poika, Ikabodin veljen, 
Pinehaan pojan, Elin pojan, oli Herran pappi 
Silossa, kantain päällisvaatetta; mutta kansa 
ei tietänyt Jonatanin menneeksi pois. 
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tiennyt, että Joonatan oli lähtenyt.
CPR1642  3. Ja Ahia Ahitobin poica Icabodin weljen 

Pinehaxen poica Elin pojan oli HERran Pappi 
Silos ja puki pääliswaatten päällens mutta 
Canssa ei tietänyt Jonathani mennexi pois. 

 

     
MLV19  3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's 

brother, the son of Phinehas, the son of Eli, 
the priest of Jehovah in Shiloh, wearing an 
ephod. And the people did not know that 
Jonathan had gone. 

KJV  3. And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod's 
brother, the son of Phinehas, the son of Eli, 
the LORD'S priest in Shiloh, wearing an 
ephod. And the people knew not that 
Jonathan was gone. 

Luther1912 3. Und Ahia, der Sohn Ahitobs, des Bruders 
Ikabods, des Sohnes Pinehas, des Sohnes Elis, 
des Priesters des HERRN zu Silo, trug den 
Leibrock. Das Volk wußte auch nicht, daß 
Jonathan war hingegangen. 

RV'1862  3. Y Aquias, hijo de Aquitob, hermano de 
Icabod, hijo de Finees, hijo de Elí sacerdote 
de Jehová en Silo, traía el efod: y el pueblo 
no sabía que Jonatán se hubiese ido. 

RuSV1876  3 и Ахия, сын Ахитува, брата Иохаведа, 
сына Финееса, сына Илия, священник 
Господа в Силоме, носивший ефод. Народ 
же не знал, что Ионафан пошел. 

 

     
FI33/38  4. Mutta kummallakin puolen solatietä, jota 

Joonatan koetti mennä lähelle filistealaisten 
vartiostoa, oli jyrkkä kallionkieleke; toisen 
nimi on Booses, toisen Sene. 

Biblia1776  4. Ja tiellä, kussa Jonatan pyysi ylitse mennä 
Philistealaisten leiriin, oli kaksi jyrkkää 
kalliota, yksi tällä puolella ja toinen toisella 
puolella: yksi kutsuttiin Botsets, toinen Sene. 

CPR1642  4. Ja tiellä cusa Jonathan hangidzi menemän   
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Philisterein leirijn oli caxi jyrckä calliota yxi
tällä puolella ja toinen toisella puolella yxi 
cudzuttin Bozez toinen Senne. 

     
MLV19  4 And between the passes by which Jonathan 

sought to go over to the Philistines' garrison, 
there was a rocky crag on the one side and a 
rocky crag on the other side. And the name of 
the one was Bozez and the name of the other 
Seneh. 

KJV  4. And between the passages, by which 
Jonathan sought to go over unto the 
Philistines' garrison, there was a sharp rock 
on the one side, and a sharp rock on the 
other side: and the name of the one was 
Bozez, and the name of the other Seneh. 

Luther1912 4. Es waren aber an dem Wege, da Jonathan 
versuchte hinüberzugehen zu der Philister 
Wache, zwei spitze Felsen, einer diesseits, der 
andere jenseits; der eine hieß Bozez, der 
andere Sene. 

RV'1862  4. Y entre los pasos por donde Jonatán 
procuraba pasar a la guarnición de los 
Filisteos había un peñasco agudo de la una 
parte, y otro de la otra parte, el uno se 
llamaba Boses, y el otro Sene. 

RuSV1876  4 Между переходами, по которым Ионафан 
искал пробраться к отряду Филистимскому, 
была острая скала с одной стороны и 
острая скала с другой: имя одной Боцец, а 
имя другой Сене; 

 

     
FI33/38  5. Toinen kallionkieleke on kuin pylväs, 

pohjoisen puolella, Mikmaaseen päin, toinen 
on etelän puolella, Gebaan päin. 

Biblia1776  5. Yksi oli Mikmaan päin pohjasta ja toinen 
etelästä Gabaan päin. 

CPR1642  5. Ja yxi oli Michman päin pohjast ja toinen 
eteläst Gaban päin. 
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MLV19  5 The one crag rose up on the north in front of 

Michmash and the other on the south in front 
of Geba. 

KJV  5. The forefront of the one was situate 
northward over against Michmash, and the 
other southward over against Gibeah. 

Luther1912 5. Und einer sah von Mitternacht gegen 
Michmas und der andere von Mittag gegen 
Geba. 

RV'1862  5. El un peñasco al norte hacia Macmas, y el 
otro al mediodía hacia Gabaa. 

RuSV1876  5 одна скала выдавалась с севера к 
Михмасу, другая с юга к Гиве. 

 

     
FI33/38  6. Ja Joonatan sanoi palvelijalle, joka kantoi 

hänen aseitansa: Tule, menkäämme lähelle 
noiden ympärileikkaamattomain vartiostoa; 
ehkä Herra on tekevä jotakin meidän 
puolestamme, sillä ei mikään estä Herraa 
antamasta voittoa harvojen kautta yhtä hyvin 
kuin monien. 

Biblia1776  6. Ja Jonatan sanoi palvelialle, joka oli hänen 
aseensa kantaja: tule, käykäämme näiden 
ympärileikkaamattomain leiriin: taitaa 
tapahtua, Herra on jotakin toimittava 
meidän kauttamme, sillä ei ole Herralle 
työläs auttaa monen kautta elikkä harvain. 

CPR1642  6. Ja Jonathan sanoi palweliallens joca oli 
hänen asenscandaja tule käykäm näiden 
ymbärinsleickamattomain leirijn taita 
tapahtua HERra on jotakin toimittawa meidän 
cauttam: sillä ei se ole HERralle rascas autta 
monen cautta elickä harwain. 

 

     
MLV19  6 And Jonathan said to the young man who 

bore his armor, Come and let us go over to 
KJV  6. And Jonathan said to the young man that 

bare his armour, Come, and let us go over 
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the garrison of these uncircumcised. It may be 
that Jehovah will work for us, for there is no 
limitation to Jehovah to save by many or by 
few. 

unto the garrison of these uncircumcised: it 
may be that the LORD will work for us: for 
there is no restraint to the LORD to save by 
many or by few. 

Luther1912 6. Und Jonathan sprach zu seinem 
Waffenträger: Komm, laß uns hinübergehen 
zu der Wache der Unbeschnittenen! Vielleicht 
wird der HERR etwas durch uns ausrichten; 
denn es ist dem HERRN nicht schwer, durch 
viel oder wenig zu helfen. 

RV'1862  6. Dijo pues Jonatán a su criado que le traía 
las armas: Ven, pasemos a la guarnición de 
estos incircuncisos, quizá hará Jehová por 
nosotros; que no es dificil a Jehová salvar 
con multitud, o con poco número. 

RuSV1876  6 И сказал Ионафан слуге оруженосцу 
своему: ступай, перейдем к отряду этих 
необрезанных; может быть, Господь 
поможет нам, ибо для Господанетрудно 
спасти чрез многих, или немногих. 

 

     
FI33/38  7. Hänen aseenkantajansa vastasi hänelle: 

Tee, mitä mielessäsi on. Lähde, minä seuraan 
sinua mielesi mukaan. 

Biblia1776  7. Niin hänen aseensa kantaja vastasi häntä: 
tee kaikki, mitä sinun sydämessäs on: mene 
matkaan, katso, minä olen sinun kanssas, 
niinkuin sinun sydämes tahtoo. 

CPR1642  7. Nijn hänen asenscandaja wastais händä: tee 
caicki mitä sinun sydämesäs on mene matcaan 
cadzo minä olen sinun cansas nijncuin sinun 
sydämes tahto. 

 

     
MLV19  7 And his armor bearer said to him, Do all that  KJV  7. And his armourbearer said unto him, Do 
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is in your heart. Turn (and) behold, I am with 
you according to your heart. 

all that is in thine heart: turn thee; behold, I 
am with thee according to thy heart. 

Luther1912 7. Da antwortete ihm sein Waffenträger: Tue 
alles, was in deinem Herzen ist; fahre hin. 
Siehe, ich bin mit dir, wie dein Herz will. 

RV'1862  7. Y su paje de armas le respondió: Haz todo 
lo que tienes en tu corazon; vé, que aquí 
estoy contigo a tu voluntad. 

RuSV1876  7 И отвечал оруженосец: делай все, что на 
сердце у тебя; иди, вот я с тобою, куда тебе 
угодно. 

 

     
FI33/38  8. Niin Joonatan sanoi: Katso, me menemme 

tuonne, lähelle noita miehiä, ja 
näyttäydymme heille. 

Biblia1776  8. Jonatan sanoi: katso, me menemme 
niiden miesten tykö ja ilmoitamme itsemme 
heille. 

CPR1642  8. Jonathan sanoi: cadzo cosca me menem 
nijden miesten tygö että he saawat nähdä 
meidän. 

 

     
MLV19  8 Then Jonathan said, Behold, we will pass 

over to the men and we will disclose ourselves 
to them. 

KJV  8. Then said Jonathan, Behold, we will pass 
over unto these men, and we will discover 
ourselves unto them. 

Luther1912 8. Jonathan sprach: Wohlan! Wenn wir 
hinüberkommen zu den Leuten und ihnen ins 
Gesicht kommen, 

RV'1862  8. Y Jonatán dijo: He aquí, nosotros 
pasarémos a estos hombres, y mostrárnosles 
hemos. 

RuSV1876  8 И сказал Ионафан: вот, мы перейдем к 
этим людям и станем на виду у них; 

 

     
FI33/38  9. Jos he sanovat meille näin: 'Olkaa hiljaa,  Biblia1776  9. Jos he näin meille sanovat: siesokaat 
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kunnes me tulemme teidän luoksenne', niin 
me seisomme alallamme emmekä lähde 
nousemaan heidän luoksensa. 

alallanne siihen asti että me tulemme teidän 
tykönne, niin seisokaamme siassamme ja 
älkäämme menkö heidän tykönsä. 

CPR1642  9. Jos he näin silloin sanowat: seisocat alallans 
sijhenasti että me tulem teidän tygön nijn 
seisocam siasam ja älkäm mengö heidän 
tygöns. 

 

     
MLV19  9 If they say thus to us, Abide until we come 

to you*, then we will stand still in our place 
and will not go up to them. 

KJV  9. If they say thus unto us, Tarry until we 
come to you; then we will stand still in our 
place, and will not go up unto them. 

Luther1912 9. werden sie dann sagen: Steht still, bis wir zu 
euch gelangen! so wollen wir an unserm Ort 
stehenbleiben und nicht zu ihnen 
hinaufgehen. 

RV'1862  9. Si nos dijeren así: Esperád hasta que 
lleguemos a vosotros; entónces nos 
estaremos en nuestro lugar, y no subiremos 
a ellos. 

RuSV1876  9 если они так скажут нам: „остановитесь, 
пока мы подойдем к вам", то мы 
остановимся на своих местах и не взойдем 
к ним; 

 

     
FI33/38  10. Mutta jos he sanovat näin: 'Nouskaa tänne 

meidän luoksemme', niin me nousemme, sillä 
silloin Herra on antanut heidät meidän 
käsiimme; tämä olkoon meillä merkkinä. 

Biblia1776  10. Vaan jos he näin sanovat: tulkaat tänne 
meidän tykömme, niin astukaamme heidän 
tykönsä; sillä Herra on antanut heidät 
meidän käsiimme: se olkoon meille merkiksi. 

CPR1642  10. Waan jos he sanowat: tulcat tänne meidän 
tygöm nijn astucam heidän tygöns nijn on 
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HERra andanut heidän meidän käsijm se olcon 
meille merkixi. 

     
MLV19  10 But if they say thus, Come up to us, then 

we will go up, for Jehovah has delivered them 
into our hand and this will be the sign to us. 

KJV  10. But if they say thus, Come up unto us; 
then we will go up: for the LORD hath 
delivered them into our hand: and this shall 
be a sign unto us. 

Luther1912 10. Werden sie aber sagen: Kommt zu uns 
herauf! so wollen wir zu ihnen hinaufsteigen, 
so hat sie uns der HERR in unsre Hand 
gegeben. Und das soll uns zum Zeichen sein. 

RV'1862  10. Mas si nos dijeren así: Subíd a nosotros; 
entónces subiremos, porque Jehová los ha 
entregado en nuestras manos, y esto nos 
será por señal. 

RuSV1876  10 а если так скажут: „поднимитесь к нам", 
то мы взойдем, ибо Господь предал их в 
руки наши; и это будет знаком для нас. 

 

     
FI33/38  11. Kun he sitten molemmat tulivat 

filistealaisten vartioston näkyviin, sanoivat 
filistealaiset: Katso, hebrealaiset tulevat esiin 
koloistansa, joihin ovat piiloutuneet. 

Biblia1776  11. Kuin Philistealaisten leiri näki heidät 
molemmat, sanoivat Philistealaiset: katso, 
Hebrealaiset ovat lähteneet luolistansa, 
joihin he heitänsä lymyttäneet olivat. 

CPR1642  11. COsca Philisterin leiri näki heidän 
molemmat sanoit Philisterit: cadzo Hebrerit 
owat lähtenet heidän luolistans joihin he 
heidäns lymyttänet olit. 

 

     
MLV19  11 And both of them disclosed themselves to 

the garrison of the Philistines. And the 
KJV  11. And both of them discovered themselves 

unto the garrison of the Philistines: and the 
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Philistines said, Behold, the Hebrews come 
forth out of the holes where they had hid 
themselves. 

Philistines said, Behold, the Hebrews come 
forth out of the holes where they had hid 
themselves. 

Luther1912 11. Da sie nun der Philister Wache beide ins 
Gesicht kamen, sprachen die Philister: Siehe, 
die Hebräer sind aus ihren Löchern gegangen, 
darin sie sich verkrochen hatten. 

RV'1862  11. Y mostráronse ámbos a la guarnición de 
los Filisteos, y los Filisteos dijeron: He aquí 
los Hebreos, que salen de las cavernas en 
que se habían escondido. 

RuSV1876  11 Когда оба они стали на виду у отряда 
Филистимского, то Филистимляне сказали: 
вот, Евреи выходят из ущелий,в которых 
попрятались они. 

 

     
FI33/38  12. Ja vartioston miehet huusivat Joonatanille 

ja hänen aseenkantajalleen ja sanoivat: 
Nouskaa tänne meidän luoksemme, niin me 
ilmoitamme teille jotakin. Silloin sanoi 
Joonatan aseenkantajallensa: Nouse minun 
perässäni, sillä Herra on antanut heidät 
Israelin käsiin. 

Biblia1776  12. Ja miehet leiristä vastasivat Jonatania ja 
hänen aseensa kantajaa ja sanoivat: tulkaat 
tänne ylös meidän tykömme, me kyllä 
opetamme teitä. Niin sanoi Jonatan aseensa 
kantajalle: astu ylös minun jälkeeni, Herra on 
antanut heidät Israelin käsiin. 

CPR1642  12. Ja miehet leirist wastaisit Jonathani ja 
hänen asenscandajata ja sanoit: tulcat tänne 
meidän tygöm me kyllä opetam teitä. Silloin 
sanoi Jonathan asenscandajalle: astu minun 
jälken HERra on andanut heidän Israelin 
käsijn. 
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MLV19  12 And the men of the garrison answered 
Jonathan and his armor bearer and said, Come 
up to us and we will show you* a thing. And 
Jonathan said to his armor bearer, Come up 
after me, for Jehovah has delivered them into 
the hand of Israel. 

KJV  12. And the men of the garrison answered 
Jonathan and his armourbearer, and said, 
Come up to us, and we will shew you a thing. 
And Jonathan said unto his armourbearer, 
Come up after me: for the LORD hath 
delivered them into the hand of Israel. 

Luther1912 12. Und die Männer der Wache antworteten 
Jonathan und seinem Waffenträger und 
sprachen: Kommt herauf zu uns, so wollen 
wir's euch wohl lehren! Da sprach Jonathan zu 
seinem Waffenträger: Steig mir nach! der 
HERR hat sie gegeben in die Hände Israels. 

RV'1862  12. Y los varones de la guarnición 
respondieron a Jonatán y a su paje de armas, 
y dijeron: Subíd a nosotros, y mostraros 
hemos el caso. Entónces Jonatán dijo a su 
paje de armas: Sube tras mí, que Jehová los 
ha entregado en la mano de Israel. 

RuSV1876  12 И закричали люди, составлявшие отряд, 
к Ионафану и оруженосцу его,говоря: 
взойдите к нам, и мы вам скажем нечто. 
Тогда Ионафан сказал оруженосцу своему: 
следуй за мною, ибо Господь предал ихв 
руки Израиля. 

 

     
FI33/38  13. Ja Joonatan kiipesi käsin ja jaloin ylöspäin, 

ja aseenkantaja hänen perässään. Ja he 
kaatuivat Joonatanin edessä, ja aseenkantaja 
löi heidät kuoliaaksi hänen jäljessänsä. 

Biblia1776  13. Ja Jonatan kiipesi käsillänsä ja jaloillansa 
ylöspäin ja hänen aseensa kantaja hänen 
jälissänsä; ja he lankesivat maahan Jonatanin 
eteen ja hänen aseensa kantajan, joka löi 
heitä kuoliaaksi hänen jäljissänsä; 

CPR1642  13. Ja Jonathan kijpeis käsilläns ja jalgoillans 
ylöspäin ja asencandaja hänen jälisäns. Silloin 
langeisit ne maahan Jonathanin eteen ja 
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hänen asenscandaja löi heitä tuimast cuoliaxi 
jälistä. 

     
MLV19  13 And Jonathan climbed up upon his hands 

and upon his feet and his armor bearer after 
him. And they fell before Jonathan and his 
armor bearer killed them after him. 

KJV  13. And Jonathan climbed up upon his hands 
and upon his feet, and his armourbearer 
after him: and they fell before Jonathan; and 
his armourbearer slew after him. 

Luther1912 13. Und Jonathan kletterte mit Händen und 
mit Füßen hinauf und sein Waffenträger ihm 
nach. Da fielen sie vor Jonathan darnieder, 
und sein Waffenträger würgte ihm immer 
nach, 

RV'1862  13. Y subió Jonatán con sus manos y con sus 
piés, y tras él su paje de armas: y los que 
caían delante de Jonatán, su paje de armas, 
qué iba tras de él, los mataba. 

RuSV1876  13 И начал всходить Ионафан, цепляясь 
руками и ногами, и оруженосец его за ним. 
И падали Филистимляне пред Ионафаном, 
аоруженосец добивал их за ним. 

 

     
FI33/38  14. Tässä ensimmäisessä kahakassa 

surmasivat Joonatan ja hänen 
aseenkantajansa noin kaksikymmentä miestä, 
noin puolen auranalan suuruisella maa‐alalla. 

Biblia1776  14. Että ensimäinen tappelus oli, jona 
Jonatan ja hänen aseensa kantaja löi liki 
kaksikymmentä miestä, liki puolella 
vakomitalla peltoa, kuin juhtapari kyntäis. 

CPR1642  14. Että ensimäinen tappelus jonga Jonathan 
ja hänen asenscandaja teki oli liki 
caxikymmendä miestä liki puolella 
wacomitalla peldo cuin juhta kyndäis. 
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MLV19  14 And that first slaughter, which Jonathan 
and his armor bearer made, was about twenty 
men, within as it were half a furrow's length in 
an acre of land. 

KJV  14. And that first slaughter, which Jonathan 
and his armourbearer made, was about 
twenty men, within as it were an half acre of 
land, which a yoke of oxen might plow. 

Luther1912 14. also daß derer, die Jonathan und sein 
Waffenträger zuerst erschlug, waren bei 
zwanzig Mann, beinahe auf einer halben Hufe 
Acker, die ein Joch pflügt. 

RV'1862  14. Esta fué la primera matanza, en la cual 
Jonatán con su paje de armas mató como 
veinte varones, como en la mitad de una 
huebra que un par de bueyes suelen arar en 
un campo. 

RuSV1876  14 И пало от этого первого поражения, 
нанесенного Ионафаном и оруженосцем 
его, около двадцати человек, на половине 
поля, обрабатываемого парою волов в 
день. 

 

     
FI33/38  15. Silloin syntyi kauhu leirissä ja sen 

ulkopuolella, koko sotaväessä; myös vartiosto 
ja ryöstöosasto joutuivat kauhun valtaan. 
Maakin järisi, ja niin syntyi Jumalan kauhu. 

Biblia1776  15. Ja pelko tuli leiriin, kedolle ja koko 
kansan sekaan leirissä, ja hävittäjät myös 
peljätettiin, että maa vapisi siitä; sillä se 
hämmästys oli Jumalalta. 

CPR1642  15. Ja pelco tuli leirijn ja kedolle ja coco 
Canssan secaan leirisä ja häwittäjät myös 
peljätettin että maa wapisi sijtä: sillä se 
hämmästys oli Jumalalda. 

 

     
MLV19  15 And there was a trembling in the camp, in 

the field and among all the people. The 
KJV  15. And there was trembling in the host, in 

the field, and among all the people: the 
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garrison and the spoilers, they also trembled. 
And the earth quaked, so there was an 
exceedingly great trembling. 

garrison, and the spoilers, they also 
trembled, and the earth quaked: so it was a 
very great trembling. 

Luther1912 15. Und es kam ein Schrecken ins Lager auf 
dem Felde und ins ganze Volk; die Wache und 
die streifenden Rotten erschraken auch, also 
daß das Land erbebte; denn es war ein 
Schrecken von Gott. 

RV'1862  15. Y hubo temblor en el real, y por la tierra, 
y por todo el pueblo de la guarnición: y los 
que habían ido a correr la tierra, también 
ellos temblaron: y la tierra fué alborotada, y 
hubo gran temblor. 

RuSV1876  15 И произошел ужас в стане на поле и во 
всем народе; передовые отряды и 
опустошавшиеземлю пришли в трепет; 
дрогнула вся земля, и был ужас великий от 
Господа. 

 

     
FI33/38  16. Ja Saulin tähystäjät Benjaminin Gibeassa 

huomasivat lauman hajoavan ja menevän 
sinne tänne. 

Biblia1776  16. Ja Saulin vartiat BenJaminin Gibeassa 
saivat nähdä kansan joukot hajoovan ja 
pakenevan, ja toinen toistansa sysivän, 

CPR1642  16. Ja Saulin wartiat BenJaminin Gibeas sait 
nähdä Canssan joucot carkelewan ja hajowan 
ja surmawan toinen toistans. 

 

     
MLV19  16 And the watchmen of Saul in Gibeah of 

Benjamin looked, and behold, the multitude 
melted away and they went (here) and there. 

KJV  16. And the watchmen of Saul in Gibeah of 
Benjamin looked; and, behold, the multitude 
melted away, and they went on beating 
down one another. 

Luther1912 16. Und die Wächter Sauls zu Gibea‐Benjamin  RV'1862  16. Y las centinelas de Saul vieron desde 
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sahen, daß der Haufe zerrann und verlief sich 
und ward zerschmissen. 

Gabaa de Benjamín como la multitud estaba 
turbada, e iba de una parte a otra, y era 
deshecha. 

RuSV1876  16 И увидели стражи Саула в Гиве 
Вениаминовой, что толпа рассеивается и 
бежит туда и сюда. 

 

     
FI33/38  17. Niin Saul sanoi väelle, joka oli hänen 

kanssansa: Pitäkää katselmus ja katsokaa, 
kuka on mennyt pois meidän luotamme. Ja 
kun katselmus pidettiin, huomattiin, etteivät 
Joonatan ja hänen aseenkantajansa olleet 
läsnä. 

Biblia1776  17. Niin sanoi Saul kansalle, joka hänen 
kanssansa oli: lukekaat nyt ja katsokaat, kuka 
meistä on mennyt pois; ja kuin he lukivat, 
katso, niin ei ollut Jonatan ja hänen aseensa 
kantaja siellä. 

CPR1642  17. Sanoi Saul Canssalle cuin hänen cansans 
oli: lukecat ja cadzocat cuca meistä on mennyt 
pois: ja cosca he luit cadzo nijn ei ollut 
Jonathan ja hänen asenscandaja siellä. 

 

     
MLV19  17 Then Saul said to the people who were 

with him, Number now and see who has gone 
from us. And when they had numbered, 
behold, Jonathan and his armor bearer were 
not there. 

KJV  17. Then said Saul unto the people that were 
with him, Number now, and see who is gone 
from us. And when they had numbered, 
behold, Jonathan and his armourbearer 
were not there. 

Luther1912 17. Saul sprach zu dem Volk, das bei ihm war: 
Zählt und seht, wer von uns sei weggegangen!
Und da sei zählten, siehe, das war Jonathan 

RV'1862  17. Entónces Saul dijo al pueblo que tenía 
consigo: Reconocéd luego y mirád, quién 
haya ido de los nuestros. Y como 
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und sein Waffenträger nicht da. reconocieron, hallaron que faltaba Jonatán y 
su paje de armas. 

RuSV1876  17 И сказал Саул к народу, бывшему с ним; 
пересмотрите и узнайте, ктоиз наших 
вышел. И пересмотрели, и вот нет 
Ионафана и оруженосца его. 

 

     
FI33/38  18. Ja Saul sanoi Ahialle: Tuo tänne Jumalan 

arkki. Sillä Jumalan arkki oli siihen aikaan 
israelilaisten hallussa. 

Biblia1776  18. Ja Saul sanoi Ahialle: tuo tänne Jumalan 
arkki; (sillä Jumalan arkki oli siihen aikaan 
Israelin lasten tykönä.) 

CPR1642  18. Silloin sanoi Saul Ahialle: tuo tänne 
Jumalan Arcki ( sillä se oli sijhen aican Israelin 
lasten tykönä ) 

 

     
MLV19  18 And Saul said to Ahijah, Bring here the ark 

of God. For the ark of God was (there) at that 
time with the sons of Israel. 

KJV  18. And Saul said unto Ahiah, Bring hither 
the ark of God. For the ark of God was at 
that time with the children of Israel. 

Luther1912 18. Da sprach Saul zu Ahia: Bringe die Lade 
Gottes! (Denn die Lade Gottes war zu der Zeit 
bei den Kindern Israel.) 

RV'1862  18. Y Saul dijo a Aquias: Trae el arca de Dios. 
Porque el arca de Dios estaba aquel día con 
los hijos de Israel. 

RuSV1876  18 И сказал Саул Ахии: „принеси кивот 
Божий", ибо кивот Божий в то время был с 
сынами Израильскими. 

 

     
FI33/38  19. Mutta Saulin vielä puhutellessa pappia 

kävi meteli filistealaisten leirissä yhä 
Biblia1776  19. Ja kuin Saul vielä puhui papin kanssa, 

eneni kapina ja juoksu Philistealaisten 
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suuremmaksi. Niin Saul sanoi papille: Jätä 
sikseen. 

leirissä. Ja Saul sanoi papille: ota kätes pois. 

CPR1642  19. Ja cosca Saul wielä puhui Papin cansa 
enäni capina ja juoxu Philisterein leiris. Ja Saul 
sanoi Papille: ota sinun kätes pois. 

 

     
MLV19  19 And it happened, while Saul talked to the 

priest, that the tumult that was in the camp of 
the Philistines went on and increased. And 
Saul said to the priest, Withdraw your hand. 

KJV  19. And it came to pass, while Saul talked 
unto the priest, that the noise that was in 
the host of the Philistines went on and 
increased: and Saul said unto the priest, 
Withdraw thine hand. 

Luther1912 19. Und da Saul noch redete mit dem Priester, 
da ward das Getümmel und das Laufen in der 
Philister Lager größer. Und Saul sprach zum 
Priester: Zieh deine Hand ab! 

RV'1862  19. Y aconteció que estando aun hablando 
Saul con el sacerdote, el alboroto que estaba 
en el campo de los Filisteos, se aumentaba, e 
iba creciendo en gran manera. Entónces dijo 
Saul al sacerdote: Detén tu mano. 

RuSV1876  19 Саул еще говорил к священнику, как 
смятение в стане Филистимском более и 
более распространялось и увеличивалось. 
Тогда сказал Саул священнику: сложи руки 
твои. 

 

     
FI33/38  20. Silloin Saul kutsutti koolle kaiken väen, 

joka oli hänen kanssaan, ja he tulivat 
taistelupaikalle, ja katso, toisen miekka oli 
toista vastaan, ja oli mitä suurin hämminki. 

Biblia1776  20. Ja Saul kokoontui ja kaikki kansa joka 
hänen kanssansa oli, ja tulivat sotaan. Ja 
katso, silloin kävi itsekunkin miekka 
lähimmäistänsä vastaan, ja oli sangen suuri 
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kapina.
CPR1642  20. Ja Saul huusi ja caicki Canssa cuin hänen 

cansans olit ja tulit sotaan. Ja cadzo silloin 
käwi idzecungin miecka toinen toistans 
wastan ja oli sangen suuri capina. 

 

     
MLV19  20 And Saul and all the people who were with 

him were gathered together and came to the 
battle. And behold, every man's sword was 
against his fellow, (and there was) a very great 
confusion. 

KJV  20. And Saul and all the people that were 
with him assembled themselves, and they 
came to the battle: and, behold, every man's 
sword was against his fellow, and there was 
a very great discomfiture. 

Luther1912 20. Und Saul rief und alles Volk, das mit ihm 
war, und sie kamen zum Streit; und siehe, da 
ging eines jeglichen Schwert wider den andern 
und war ein sehr großes Getümmel. 

RV'1862  20. Y juntando Saul todo el pueblo que con 
él estaba, vinieron hasta el lugar de la 
batalla: y, he aquí que la espada de cada uno 
era vuelta contra su compañero, y la 
mortandad era grande. 

RuSV1876  20 И воскликнул Саул и весь народ, бывший 
с ним, и пришли к месту сражения, и вот, 
таммеч каждого обращен был против 
ближнего своего; смятение было очень 
великое. 

 

     
FI33/38  21. Myös ne hebrealaiset, jotka ennestään 

olivat filistealaisten vallassa ja jotka olivat 
tulleet heidän kanssaan ja olivat leirissä, 
menivät niiden israelilaisten puolelle, jotka 

Biblia1776  21. Ja ne Hebrealaiset, jotka ennen olivat 
olleet Philistealaisten tykönä ja olivat 
käyneet heidän kanssansa leirin ympäri, 
antoivat heitänsä Israelin sekaan, jotka olivat 
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olivat Saulin ja Joonatanin kanssa. Saulin ja Jonatanin kanssa.
CPR1642  21. JA Hebrerit jotca ennen olit ollet 

Philisterein tykönä ja olit käynet heidän 
cansans leirit ymbärins annoit heidäns Israelin 
secaan jotca olit Saulin ja Jonathanin cansa. 

 

     
MLV19  21 Now the Hebrews who were with the 

Philistines as formerly and who went up with 
them into the camp, (from the country) all 
around, even they also (turned) to be with the 
Israelites who were with Saul and Jonathan. 

KJV  21. Moreover the Hebrews that were with 
the Philistines before that time, which went 
up with them into the camp from the 
country round about, even they also turned 
to be with the Israelites that were with Saul 
and Jonathan. 

Luther1912 21. Auch die Hebräer, die bisher bei den 
Philistern gewesen waren und mit ihnen im 
Lager hinaufgezogen waren umher, taten sich 
zu denen von Israel, die mit Saul und Jonathan 
waren. 

RV'1862  21. Y los Hebreos que habían estado con los 
Filisteos los dias ántes, y habían venido con 
ellos de los al derredores al campo, también 
estos se volvieron para incorporarse con los 
Israelitas que estaban con Saul y con 
Jonatán. 

RuSV1876  21 Тогда и Евреи, которые вчера и третьего 
дня были у Филистимлян и которые 
повсюду ходили с ними в стане, пристали к 
Израильтянам, находившимся с Саулом и 
Ионафаном; 

 

     
FI33/38  22. Ja kun ne Israelin miehet, jotka olivat 

piiloutuneet Efraimin vuoristoon, kuulivat 
Biblia1776  22. Ja kaikki Israelin miehet, jotka heitänsä 

kätkeneet olivat Ephraimin vuorelle, kuin he 
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filistealaisten pakenevan, yhtyivät hekin kaikki 
ajamaan heitä takaa taistelussa. 

kuulivat Philistealaisten paenneen, ajoivat 
he myös heitä takaa sodassa. 

CPR1642  22. Ja caicki Israelin miehet jotca heidäns 
kätkenet olit Ephraimin wuorelle cosca he 
cuulit Philisterit paennen ajoit he myös heitä 
taca sodas. 

 

     
MLV19  22 Likewise all the men of Israel who had hid 

themselves in the hill‐country of Ephraim, 
when they heard that the Philistines fled, 
even they also followed close after them in 
the battle. 

KJV  22. Likewise all the men of Israel which had 
hid themselves in mount Ephraim, when 
they heard that the Philistines fled, even 
they also followed hard after them in the 
battle. 

Luther1912 22. Und alle Männer von Israel, die sich auf 
dem Gebirge Ephraim verkrochen hatten, da 
sie hörten, daß die Philister flohen, strichen 
hinter ihnen her im Streit. 

RV'1862  22. Asimismo todos los Israelitas que se 
habían escondido en el monte de Efraim, 
oyendo que los Filisteos huían, ellos también 
los siguieron en aquella batalla. 

RuSV1876  22 и все Израильтяне, скрывавшиеся в горе 
Ефремовой, услышав, чтоФилистимляне 
побежали, также пристали к своим в 
сражении. 

 

     
FI33/38  23. Niin Herra antoi Israelille voiton sinä 

päivänä, ja taistelu levisi Beet‐Aavenin toiselle 
puolelle. 

Biblia1776  23. Ja niin Herra autti silloin Israelia; ja sota 
seisoi BetAveniin asti. 

CPR1642  23. Ja nijn HERra autti silloin Israeli ja sota 
seisoi BethAwenin asti. 
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MLV19  23 So Jehovah saved Israel that day and the 

battle passed over by Beth‐aven. 
KJV  23. So the LORD saved Israel that day: and 

the battle passed over unto Bethaven. 
Luther1912 23. Also half der HERR zu der Zeit Israel. Und 

der Streit währte bis gen Beth‐Aven. 
RV'1862  23. Y Jehová salvó a Israel aquel día, y la 

batalla llego hasta Betavén. 
RuSV1876  23 И спас Господь в тот день Израиля; битва 

же простерлась даже доБеф‐Авена. 
 

     
FI33/38  24. Israelin miehet olivat sinä päivänä ylen 

rasitetut, mutta Saul vannotti kansan ja sanoi: 
Kirottu olkoon se mies, joka syö mitään ennen 
iltaa ja ennen kuin minä olen kostanut 
vihollisilleni. Ja koko kansa oli ruokaa 
maistamatta. 

Biblia1776  24. Ja kuin Israelin miehet olivat väsyneet 
sinä päivänä, vannotti Saul kaiken kansan, ja 
sanoi: kirottu olkoon jokainen, joka syö 
jotakin ehtooseen asti, että minä kostaisin 
vihollisilleni. Ja koko kansa ei syönyt 
mitäkään. 

CPR1642  24. JA cosca Israelin miehet olit wäsynet sinä 
päiwänä wannotti Saul caiken Canssan ja 
sanoi: kirottu olcon jocainen joca syö jotakin 
ehtosen asti että minä costaisin minun 
wiholisilleni. Ja coco Canssa ei syönyt mitäkän.

 

     
MLV19  24 And the men of Israel were distressed that 

day, for Saul had put the people under an 
oath, saying, Cursed be the man who eats any 
food until it is evening and I am avenged on 
my enemies. So none of the people tasted 
food. 

KJV  24. And the men of Israel were distressed 
that day: for Saul had adjured the people, 
saying, Cursed be the man that eateth any 
food until evening, that I may be avenged on 
mine enemies. So none of the people tasted 
any food. 
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Luther1912 24. Und da die Männer Israels matt waren 
desselben Tages, beschwor Saul das Volk und 
sprach: Verflucht sei jedermann, wer etwas 
ißt zum Abend, daß ich mich an meinen 
Feinden räche! Da aß das ganze Volk nichts. 

RV'1862  24. Y los varones de Israel fueron puestos en 
estrecho aquel día; porque Saul había 
conjurado al pueblo, diciendo: Cualquiera 
que comiere pan hasta la tarde, hasta que 
haya tomado venganza de mis enemigos, sea 
maldito. Y todo el pueblo no había gustado 
pan. 

RuSV1876  24 Люди Израильские были истомлены в 
тот день; а Саул заклял народ, сказав: 
проклят, кто вкусит хлеба до вечера, 
доколе я не отомщу врагам моим. И никто 
из народа не вкусил пищи. 

 

     
FI33/38  25. Ja kun he kaikki tulivat metsään, oli 

maassa hunajata. 
Biblia1776  25. Ja kaikki kansa tuli metsään, ja siellä oli 

hunajaa kedolla. 
CPR1642  25. Ja caicki se Canssa tuli medzään ja siellä oli 

hunajata kedolla. 
 

     
MLV19  25 And all the people came into the forest and 

there was honey upon the ground. 
KJV  25. And all they of the land came to a wood; 

and there was honey upon the ground. 
Luther1912 25. Und das ganze Land kam in den Wald. Es 

war aber Honig auf dem Erdboden. 
RV'1862  25. Y toda la gente del país llegó a un 

bosque, donde había míel en la haz del 
campo. 

RuSV1876  25 И пошел весь народ в лес, и был там на 
поляне мед. 
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FI33/38  26. Kun kansa tuli kennokakkujen ääreen, niin 
katso, niistä vuoti hunajata, mutta ei kukaan 
vienyt kättään suuhun, sillä kansa pelkäsi 
valaa. 

Biblia1776  26. Kuin kansa tuli metsään, katso, silloin 
vuosi siellä hunajaa, mutta ei yksikään 
ottanut sitä kädellänsä suuhunsa; sillä kansa 
pelkäsi valaa. 

CPR1642  26. Cosca Canssa tuli medzään cadzo silloin 
wuoti siellä hunajata mutta ei yxikän ottanut 
sitä kädelläns suuhuns: sillä Canssa pelkäisi 
wala. 

 

     
MLV19  26 And when the people came to the forest, 

behold, the honey dropped, but no man put 
his hand to his mouth, for the people feared 
the oath. 

KJV  26. And when the people were come into 
the wood, behold, the honey dropped; but 
no man put his hand to his mouth: for the 
people feared the oath. 

Luther1912 26. Und da das Volk hineinkam in den Wald, 
siehe, da floß der Honig. Aber niemand tat 
davon mit der Hand zu seinem Munde; denn 
das Volk fürchtete sich vor dem Eid. 

RV'1862  26. Y entró el pueblo en el bosque, y, he aquí 
que la miel corría, y ninguno hubo que 
llegase la mano a su boca: porque el pueblo 
tenía en reverencia el juramento. 

RuSV1876  26 И вошел народ в лес, говоря: вот, течет 
мед. Но никто не протянулруки своей ко 
рту своему, ибо народ боялся заклятия. 

 

     
FI33/38  27. Mutta Joonatan ei ollut kuulemassa, kun 

hänen isänsä vannotti kansan; niin hän ojensi 
sauvan, joka oli hänen kädessään, pisti sen 
kärjen kennokakkuun ja vei sitten kätensä 
suuhunsa, ja silloin hänen silmänsä 

Biblia1776  27. Mutta Jonatan ei kuullut isänsä 
vannottaneeksi kansaa, hän ojensi sauvansa 
joka hänen kädessänsä oli, ja satutti pään 
hunajaläjään, ja pisti kätensä suuhunsa, niin 
hänen silmänsä valpauntuivat. 
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kirkastuivat. 
CPR1642  27. Mutta Jonathan ei cuullut Isäns 

wannottanexi Canssa ojensi hän sauwans cuin 
hänen kädesäns oli ja satutti pään 
hunajaläjään ja pisti kätens suuhuns nijn 
hänen silmäns wilpenit. 

 

     
MLV19  27 But Jonathan heard not when his father 

charged the people with the oath, therefore 
he put forth the end of the rod that was in his 
hand and dipped it in the honeycomb and put 
his hand to his mouth and his eyes were 
enlightened. 

KJV  27. But Jonathan heard not when his father 
charged the people with the oath: 
wherefore he put forth the end of the rod 
that was in his hand, and dipped it in an 
honeycomb, and put his hand to his mouth; 
and his eyes were enlightened. 

Luther1912 27. Jonathan aber hatte nicht gehört, daß sein 
Vater das Volk beschworen hatte, und reckte 
seinen Stab aus, den er in seiner Hand hatte, 
und tauchte mit der Spitze in den Honigseim 
und wandte seine Hand zu seinem Munde; da 
wurden sein Augen wacker. 

RV'1862  27. Mas Jonatán no había oido, cuando su 
padre conjuró al pueblo: y extendió la punta 
de una vara, que traía en su mano, y mojóla 
en un panal de miel y llegó su mano a su 
boca, y sus ojos fueron aclarados. 

RuSV1876  27 Ионафан же не слышал, когда отец его 
заклинал народ, и, протянув конец палки, 
которая была в руке его, обмокнул ее в сот 
медовый и обратил рукою к устам своим, и 
просветлели глаза его. 

 

     
FI33/38  28. Mutta eräs mies väestä puhkesi  Biblia1776  28. Silloin vastasi yksi kansasta ja sanoi: isäs 
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puhumaan ja sanoi: Sinun isäsi vannotti väen 
ja sanoi: 'Kirottu olkoon se mies, joka tänä 
päivänä syö mitään'. Ja väki oli näännyksissä. 

vannotti kovasti kansaa, ja sanoi: kirottu 
olkoon jokainen, joka jotakin syö tänäpänä. 
Ja kansa oli väsyksissä. 

CPR1642  28. Silloin sanoi yxi Canssasta: sinun Isäs 
wannotti Canssan ja sanoi: kirottu olcon 
jocainen joca jotakin syö tänäpänä. Ja Canssa 
oli wäsyxis. 

 

     
MLV19  28 Then one of the people answered and said, 

Your father strictly charged the people with 
an oath, saying, Cursed be the man who eats 
food this day and the people were faint. 

KJV  28. Then answered one of the people, and 
said, Thy father straitly charged the people 
with an oath, saying, Cursed be the man that 
eateth any food this day. And the people 
were faint. 

Luther1912 28. Da antwortete einer des Volks und sprach: 
Dein Vater hat das Volk beschworen und 
gesagt: Verflucht sei jedermann, der heute 
etwas ißt! Und das Volk war matt geworden. 

RV'1862  28. Entónces habló uno del pueblo, diciendo: 
Conjurando ha conjurado tu padre al pueblo, 
diciendo: Maldito sea el varón que comiere 
hoy nada: y el pueblo desfallecía de hambre. 

RuSV1876  28 И сказал ему один из народа, говоря: 
отец твой заклял народ, сказав: „проклят, 
кто сегодня вкусит пищи"; отэтого народ 
истомился. 

 

     
FI33/38  29. Joonatan vastasi: Isäni on syössyt maan 

onnettomuuteen. Katsokaa, kuinka minun 
silmäni kirkastuivat, kun vähän maistoin tätä 
hunajata. 

Biblia1776  29. Ja Jonatan sanoi: minun isäni on 
turmellut maan: katsos, kuinka minun 
silmäni vilpauntuivat, että minä tästä jotakin 
maistoin. 
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CPR1642  29. Ja Jonathan sanoi: minun Isän on turmellut 
maan cadzos cuinga minun silmän wilpenit 
että minä tästä jotakin maistin. 

 

     
MLV19  29 Then Jonathan said, My father has troubled 

the land. See, I beseech you*, how my eyes 
have been enlightened because I tasted a little 
of this honey. 

KJV  29. Then said Jonathan, My father hath 
troubled the land: see, I pray you, how mine 
eyes have been enlightened, because I 
tasted a little of this honey. 

Luther1912 29. Da sprach Jonathan: Mein Vater hat das 
Land ins Unglück gebracht; seht, wie wacker 
sind meine Augen geworden, daß ich ein 
wenig dieses Honigs gekostet habe. 

RV'1862  29. Y respondió Jonatán: Mi padre ha 
turbado el país. Ved ahora como han sido 
aclarados mis ojos por haber gustado un 
poco de esta miel: 

RuSV1876  29 И сказал Ионафан: смутил отец мой 
землю; смотрите,у меня просветлели глаза, 
когда я вкусил немного этого меду; 

 

     
FI33/38  30. Jos myös väki olisi tänä päivänä saanut 

syödä vihollisiltaan ottamaansa saalista, niin 
eiköhän filistealaisten tappio olisi ollut vieläkin 
suurempi? 

Biblia1776  30. Jos kansa tänäpänä olis syönyt 
vihollistensa saalista, kuin he löytäneet ovat, 
niin olis tappelus ollut suurempi 
Philistealaisia vastaan. 

CPR1642  30. Jos Canssa tänäpänä olis syönyt hänen 
wiholisens saalist cuin he löytänet owat nijn 
olis tappelus ollut suurembi Philisterejä 
wastan. 

 

     
MLV19  30 How much more, if perhaps the people had  KJV  30. How much more, if haply the people had 
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eaten freely today of the spoil of their 
enemies which they found? For now there has 
been no great slaughter among the Philistines.

eaten freely to day of the spoil of their 
enemies which they found? for had there 
not been now a much greater slaughter 
among the Philistines? 

Luther1912 30. Weil aber das Volk heute nicht hat dürfen 
essen von der Beute seiner Feinde, die es 
gefunden hat, so hat auch nun die Schlacht 
nicht größer werden können wider die 
Philister. 

RV'1862  30. ¿Cuánto más si el pueblo hubiera hoy 
comido del despojo de sus enemigos que 
halló? ¿No se hubiera hecho ahora mayor 
estrago en los Filisteos? 

RuSV1876  30 если бы поел сегодня народ из добычи, 
какую нашел у врагов своих, то не большее 
ли было бы поражение Филистимлян? 

 

     
FI33/38  31. Ja he voittivat sinä päivänä filistealaiset ja 

ajoivat heitä takaa Mikmaasta Aijaloniin asti; 
ja väki oli kovin näännyksissä. 

Biblia1776  31. Ja he löivät sinä päivänä Philistealaisia 
Mikmasta Ajaloniin asti; ja kansa väsyi 
sangen kovin. 

CPR1642  31. Ja he löit sinä päiwänä Philisterejä 
Michmast Ajalonin asti ja Canssa wäsyi sangen 
cowin. 

 

     
MLV19  31 And they killed* of the Philistines that day 

from Michmash to Aijalon. And the people 
were very faint, 

KJV  31. And they smote the Philistines that day 
from Michmash to Aijalon: and the people 
were very faint. 

Luther1912 31. Sie schlugen aber die Philister des Tages 
von Michmas bis gen Ajalon. Und das Volk 
ward sehr matt. 

RV'1862  31. E hirieron aquel día a los Filisteos desde 
Macmas hasta Ajalon; mas el pueblo se 
cansó mucho. 
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RuSV1876  31 И поражали Филистимлян в тот день от 
Михмаса до Аиалона, и народ очень 
истомился. 

 

     
FI33/38  32. Sentähden väki syöksyi saaliin kimppuun ja 

otti lampaita, raavaita ja vasikoita ja teurasti 
niitä paljaan maan päällä; ja väki söi lihan 
verinensä. 

Biblia1776  32. Ja kansa jakoi saaliin, ja ottivat lampaita, 
ja karjaa, ja vasikoita, ja teurastivat maan 
päällä, ja söivät ne verinensä. 

CPR1642  32. Ja Canssa jacoi saalin ja otit lambaita carja 
ja wasicoita teurastit ja söit werinens. 

 

     
MLV19  32 and the people flew upon the spoil and 

took sheep and oxen and calves and killed 
them on the ground. And the people ate them 
with the blood. 

KJV  32. And the people flew upon the spoil, and 
took sheep, and oxen, and calves, and slew 
them on the ground: and the people did eat 
them with the blood. 

Luther1912 32. Und das Volk fiel über die Beute her und 
nahm Schafe und Rinder und Kälber und 
schlachteten auf der Erde und aßen so blutig. 

RV'1862  32. Y el pueblo se tornó al despojo, y 
tomaron ovejas y vacas, y becerros, y 
matáronlos en tierra, y el pueblo comió con 
sangre. 

RuSV1876  32 И кинулся народ на добычу, и брали 
овец, волов и телят, и заколали на земле, и 
ел народ скровью. 

 

     
FI33/38  33. Niin Saulille ilmoitettiin tämä: Katso, väki 

tekee syntiä Herraa vastaan, kun syö lihaa 
verinensä. Hän sanoi: Te olette menetelleet 

Biblia1776  33. Niin Saulille ilmoitettiin sanoen: katso, 
kansa on syntiä tehnyt Herraa vastaan ja 
syönyt verinensä. Hän sanoi: te olette 
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uskottomasti; vierittäkää nyt tänne minun 
eteeni suuri kivi. 

pahasti tehneet: vierittäkäät nyt minulle 
tänne suuri kivi. 

CPR1642  33. Nijn Saulille ilmoitettin cadzo Canssa owat 
syndiä tehnet HERra wastan ja owat syönet 
werta. Hän sanoi: te olet pahast tehnet 
wierittäkät minulle tänne yxi kiwi. 

 

     
MLV19  33 Then they told Saul, saying, Behold, the 

people sin against Jehovah, in that they eat 
with the blood. And he said, you* have dealt 
treacherously. Roll a great stone to me this 
day. 

KJV  33. Then they told Saul, saying, Behold, the 
people sin against the LORD, in that they eat 
with the blood. And he said, Ye have 
transgressed: roll a great stone unto me this 
day. 

Luther1912 33. Da verkündete man Saul: Siehe, das Volk 
versündigt sich am HERRN, daß es Blut ißt. Er 
sprach: Ihr habt übel getan; wälzt her zu mir 
jetzt einen großen Stein. 

RV'1862  33. Y dándole de ello aviso a Saul, dijéronle: 
El pueblo peca contra Jehová comiendo con 
sangre. Y él dijo: Vosotros habéis 
prevaricado. Revolvédme ahora acá una 
grande piedra. 

RuSV1876  33 И возвестили Саулу, говоря: вот, народ 
грешит пред Господом, ест с кровью. И 
сказал Саул: вы согрешили; привалите ко 
мнетеперь большой камень. 

 

     
FI33/38  34. Ja Saul sanoi: Menkää väen sekaan ja 

sanokaa heille: 'Tuokaa jokainen härkänne ja 
lampaanne minun luokseni ja teurastakaa ne 
täällä. Sitten syökää; älkääkä tehkö syntiä 

Biblia1776  34. Ja Saul sanoi: menkäät ulos kansan 
sekaan ja sanokaat heille: tuokaan itsekukin 
härkänsä ja lampaansa minun tyköni ja 
teurastakaan tässä, että te söisitte ja ette 
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Herraa vastaan syömällä lihaa verinensä.' Niin 
väestä jokainen silloin yöllä toi omin käsin 
härkänsä ja teurasti sen siellä. 

syntiä tekisi Herraa vastaan veren 
syömisellä; niin kaikki kansa toivat kukin 
härkänsä kädessänsä yöllä ja teurastivat ne 
siellä. 

CPR1642  34. Ja Saul sanoi: hajotcat Canssan secaan ja 
sanocat heille: tuocan idzecukin härkäns ja 
lambans minulle ja teurastacan täsä että te 
söisitte ja et syndiä tekis HERra wastan weren 
syömisellä. Nijn caicki Canssa toit cukin 
härkäns kädesäns yöllä ja teurastit ne siellä. 

 

     
MLV19  34 And Saul said, Disperse yourselves among 

the people and say to them, Bring me here 
every man his ox and every man his sheep and 
kill them here and eat. And do not sin against 
Jehovah in eating with the blood. And all the 
people brought every man his ox with him 
that night and killed them there. 

KJV  34. And Saul said, Disperse yourselves 
among the people, and say unto them, Bring 
me hither every man his ox, and every man 
his sheep, and slay them here, and eat; and 
sin not against the LORD in eating with the 
blood. And all the people brought every man 
his ox with him that night, and slew them 
there. 

Luther1912 34. Und Saul sprach weiter: Zerstreut euch 
unter das Volk und sagt ihnen, daß ein 
jeglicher seinen Ochsen und sein Schaf zu mir 
bringe, und schlachtet allhier, daß ihr esset 
und euch nicht versündigt an dem HERRN mit 
dem Blutessen. Da brachte alles Volk ein 
jeglicher seinen Ochsen mit seiner Hand herzu 
des Nachts und schlachtete daselbst. 

RV'1862  34. Y Saul tornó a decir: Esparcíos por el 
pueblo, y decídles: Traígame cada uno su 
vaca, y cada uno su oveja, y degollád aquí, y 
coméd, y no pecaréis contra Jehová 
comiendo con sangre. Y trajeron todo el 
pueblo cada uno su vaca con su mano 
aquella noche, y degollaron allí. 
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RuSV1876  34 Потом сказал Саул: пройдите между 
народом и скажите ему: пусть каждый 
приводит ко мне своего вола и каждый 
свою овцу, и заколайте здесь и ешьте, и не 
грешите пред Господом, не ешьте с кровью. 
И приводили все из народа, каждый своею 
рукою, вола своего ночью, и заколали там. 

 

     
FI33/38  35. Ja Saul rakensi alttarin Herralle; tämä oli 

ensimmäinen alttari, jonka hän Herralle 
rakensi. 

Biblia1776  35. Ja Saul rakensi Herralle alttarin: se on 
ensimäinen alttari, jonka hän rakensi 
Herralle. 

CPR1642  35. Ja Saul rakensi HERralle Altarin se on 
ensimäinen Altari ionga hän rakensi HERralle. 

 

     
MLV19  35 And Saul built an altar to Jehovah; the 

same was the first altar that he built to 
Jehovah. 

KJV  35. And Saul built an altar unto the LORD: 
the same was the first altar that he built 
unto the LORD. 

Luther1912 35. Und Saul baute dem HERRN einen Altar. 
(Das ist der erste Altar, den er dem HERRN 
baute.) 

RV'1862  35. Y edificó Saul altar a Jehová, el cual altar 
fué el primero que edificó a Jehová. 

RuSV1876  35 И устроил Саул жертвенник Господу: то 
был первый жертвенник, поставленный им 
Господу. 

 

     
FI33/38  36. Ja Saul sanoi: Lähtekäämme tänä yönä 

filistealaisten jälkeen ja ryöstäkäämme heitä, 
Biblia1776  36. Ja Saul sanoi: käykäämme alas 

Philistealaisten jälkeen yöllä ja 
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kunnes aamu valkenee, ja älkäämme jättäkö 
heistä jäljelle ainoatakaan. He vastasivat: Tee 
kaikki, mitä hyväksi näet. Mutta pappi sanoi: 
Astukaamme tänne Jumalan eteen. 

ryöstäkäämme heitä, siihenasti kuin päivä 
valkenee, ettemme yhtäkään heistä jättäisi. 
He vastasivat: tee kaikki mitä sinulle kelpaa. 
Ja pappi sanoi: käykäämme tänne Jumalan 
tykö. 

CPR1642  36. JA Saul sanoi: käykäm Philisterein jälken 
yöllä ja ryöstäkäm heitä sijhenasti cuin päiwä 
walkene etten me yhtäkän heistä jätäis. He 
wastaisit: tee caicki cuin sinulle kelpa. Silloin 
Pappi sanoi: käykäm tänne HERran tygö. 

 

     
MLV19  36 And Saul said, Let us go down after the 

Philistines by night and take spoil among them 
until the morning light and let us not leave a 
man of them. And they said, Do whatever 
seems good to you. Then the priest said, Let 
us draw near here to God. 

KJV  36. And Saul said, Let us go down after the 
Philistines by night, and spoil them until the 
morning light, and let us not leave a man of 
them. And they said, Do whatsoever 
seemeth good unto thee. Then said the 
priest, Let us draw near hither unto God. 

Luther1912 36. Und Saul sprach: Laßt uns hinabziehen den 
Philistern nach bei der Nacht und sie 
berauben, bis daß es lichter Morgen wird, daß 
wir niemand von ihnen übriglassen. Sie 
antworteten: Tue alles, was dir gefällt. Aber 
der Priester sprach: Laßt uns hierher zu Gott 
nahen. 

RV'1862  36. Y dijo Saul: Descendamos de noche 
contra los Filisteos, y saquearlos hemos 
hasta la mañana, y no dejaremos de ellos a 
ninguno. Y ellos dijeron: Haz lo que bien te 
pareciere. Y el sacerdote dijo: Lleguémosnos 
aquí a Dios. 

RuSV1876  36 И сказал Саул: пойдем в погоню за 
Филистимлянами ночью иоберем их до 
рассвета и не оставим у них ни одного 
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человека. И сказали:делай все, что хорошо 
в глазах твоих. Священник же сказал: 
приступимздесь к Богу. 

     
FI33/38  37. Silloin Saul kysyi Jumalalta: Lähdenkö minä 

filistealaisten jälkeen? Annatko sinä heidät 
Israelin käsiin? Mutta hän ei vastannut hänelle 
sinä päivänä. 

Biblia1776  37. Ja Saul kysyi Jumalalta ja sanoi: astunko 
minä Philistealaisten perään alas, ja 
annatkos heitä Israelin käsiin? Mutta ei hän 
häntä silloin vastannut. 

CPR1642  37. Ja Saul kysyi Jumalalle ja sanoi: astungo 
minä Philisterein perän alas ja annackos heitä 
Israelin käsijn? mutta ei hän händä silloin 
wastannut. 

 

     
MLV19  37 And Saul asked counsel of God, Shall I go 

down after the Philistines? Will you deliver 
them into the hand of Israel? But he did not 
answer him that day. 

KJV  37. And Saul asked counsel of God, Shall I go 
down after the Philistines? wilt thou deliver 
them into the hand of Israel? But he 
answered him not that day. 

Luther1912 37. Und Saul fragte Gott: Soll ich hinabziehen 
den Philistern nach? Und willst du sie geben in 
Israels Hände? Aber er antwortete ihm zu der 
Zeit nicht. 

RV'1862  37. Y Saul consultó a Dios: ¿Descenderé tras 
los Filisteos? ¿Entregarlos has en mano de 
Israel? Mas Jehová no le dió respuesta aquel 
día. 

RuSV1876  37 И вопросил Саул Бога: идти ли мне в 
погоню за Филистимлянами? предашь ли 
их в руки Израиля? Но Он не отвечал ему в 
тот день. 
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FI33/38  38. Niin Saul sanoi: Tulkaa tänne, kaikki 
kansan päämiehet, saadaksenne tietää ja 
nähdä, mikä synti nyt on tähän syynä. 

Biblia1776  38. Niin sanoi Saul: tulkaan väki tänne joka 
kulmalta, tiedustelkaat ja katselkaat, 
kenessä tänäpänä synti lienee. 

CPR1642  38. Nijn sanoi Saul: tulcan wäki tänne joca 
culmalda tiedustelcat ja cadzelcat kenes 
tänäpän se syndi liene: 

 

     
MLV19  38 And Saul said, Draw near here, all you* 

chiefs of the people and know and see how 
this sin has been this day. 

KJV  38. And Saul said, Draw ye near hither, all 
the chief of the people: and know and see 
wherein this sin hath been this day. 

Luther1912 38. Da sprach Saul: Laßt herzutreten alle 
Obersten des Volks, und erfahret und sehet, 
an welchem die Sünde sei zu dieser Zeit; 

RV'1862  38. Entónces dijo Saul: Llegáos acá todos los 
cantones del pueblo: sabéd, y mirád por 
quien ha sido hoy este pecado. 

RuSV1876  38 Тогда сказал Саул: пусть подойдут сюда 
все начальники народа иразведают и 
узнают, на ком грех ныне? 

 

     
FI33/38  39. Sillä niin totta kuin Herra elää, hän, joka 

on antanut Israelille voiton: vaikka syy olisi 
minun poikani Joonatanin, niin hänen on 
kuoltava. Mutta ei kukaan koko kansasta 
vastannut hänelle. 

Biblia1776  39. Sillä, niin totta kuin Herra Israelin auttaja 
elää, vaikka se olis minun pojassani 
Jonatanissa, niin hänen pitää totisesti 
kuoleman. Ja ei yksikään vastannut häntä 
kaikesta kansasta. 

CPR1642  39. Sillä nijn totta cuin HERra Israelin auttaja 
elä ja waicka se olis minun poican Jonathan 
nijn hänen pitä cuoleman. Ja ei yxikän 
wastannut händä caikesta Canssasta. 
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MLV19  39 For, as Jehovah lives, who saves Israel, 

though it is in Jonathan my son, he will surely 
die. But there was not a man among all the 
people who answered him. 

KJV  39. For, as the LORD liveth, which saveth 
Israel, though it be in Jonathan my son, he 
shall surely die. But there was not a man 
among all the people that answered him. 

Luther1912 39. denn so wahr der HERR lebt, der Heiland 
Israels, und ob sie gleich an meinem Sohn 
Jonathan wäre, so soll er sterben! Und 
niemand antwortete ihm aus dem ganzen 
Volk. 

RV'1862  39. Porque vive Jehová, que salva a Israel, 
que si fuere en mi hijo Jonatán, él morirá de 
muerte. Y no hubo en todo el pueblo quien 
le respondiese. 

RuSV1876  39 ибо, – жив Господь, спасший Израиля, –
если окажется и на Ионафане, сыне моем, 
то и он умрет непременно. Но никто не 
отвечал ему из всего народа. 

 

     
FI33/38  40. Silloin hän sanoi koko Israelille: Olkaa te 

toisella puolella, niin minä ja minun poikani 
Joonatan olemme toisella puolella. Kansa 
vastasi Saulille: Tee, niinkuin hyväksi näet. 

Biblia1776  40. Ja hän sanoi koko Israelille: olkaat te sillä 
puolelle, minä ja Jonatan minun poikani 
olemme tällä puolella. Kansa sanoi Saulille: 
tee kuin sinulle kelpaa. 

CPR1642  40. Ja hän sanoi coco Israelille: olcat te sillä 
puolella minä ja minun poican olem tällä 
puolella. Canssa sanoit Saulille: tee cuin 
sinulle kelpa. 

 

     
MLV19  40 Then he said to all Israel, Be you* on one 

side and I and Jonathan my son will be on the 
KJV  40. Then said he unto all Israel, Be ye on one 

side, and I and Jonathan my son will be on 
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other side. And the people said to Saul, Do 
what seems good to you. 

the other side. And the people said unto 
Saul, Do what seemeth good unto thee. 

Luther1912 40. Und er sprach zu dem ganzen Israel: Seid 
ihr auf jener Seite; ich und mein Sohn 
Jonathan wollen sein auf dieser Seite. Das 
Volk sprach: Tue, was dir gefällt. 

RV'1862  40. Y dijo a todo Israel: Vosotros estaréis a 
un lado, y yo y Jonatán mi hijo estaremos a 
otro lado. Y el pueblo respondió a Saul: Haz 
lo que bien te pareciere. 

RuSV1876  40 И сказал Саул всем Израильтянам: 
станьте вы по одну сторону, а я и сын мой 
Ионафан станем по другую сторону. И 
отвечал народ Саулу: делай, что хорошо 
вглазах твоих. 

 

     
FI33/38  41. Ja Saul sanoi Herralle, Israelin Jumalalle: 

Anna oikea arpa. Niin arpa osui Joonataniin ja 
Sauliin, ja kansa pääsi vapaaksi. 

Biblia1776  41. Ja Saul sanoi Herralle Israelin Jumalalle: 
tee oikeus; niin se osasi Jonatanin ja Saulin, 
ja kansa meni vapaana ulos. 

CPR1642  41. Ja Saul sanoi HERralle Israelin Jumalalle: 
tee oikeus: nijn se osais Saulin ja Jonathanin ja 
Canssa menit wapana ulos. 

 

     
MLV19  41 Therefore Saul said to Jehovah, the God of 

Israel, Show the right. And Jonathan and Saul 
were taken (by lot), but the people escaped. 

KJV  41. Therefore Saul said unto the LORD God 
of Israel, Give a perfect lot. And Saul and 
Jonathan were taken: but the people 
escaped. 

Luther1912 41. Und Saul sprach zu dem HERRN, dem Gott 
Israels: Schaffe Recht! Da ward Jonathan und 
Saul getroffen; aber das Volk ging frei aus. 

RV'1862  41. Entónces dijo Saul a Jehová Dios de 
Israel: Da perfección. Y fueron tomados 
Jonatán y Saul, y el pueblo salió por libre. 
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RuSV1876  41 И сказал Саул: Господи, Боже Израилев! 
дай знамение. И уличены были Ионафан и 
Саул, а народ вышел правым . 

 

     
FI33/38  42. Saul sanoi: Heittäkää arpaa minun ja 

minun poikani Joonatanin välillä. Niin arpa 
osui Joonataniin. 

Biblia1776  42. Saul sanoi: heittäkäät minusta ja minun 
pojastani Jonatanista; niin se lankesi 
Jonataniin. 

CPR1642  42. Saul sanoi: heittäkät minust ja minun 
pojastan Jonathanist nijn se langeis 
Jonathanijn 

 

     
MLV19  42 And Saul said, Cast (lots) between me and 

Jonathan my son. And Jonathan was taken. 
KJV  42. And Saul said, Cast lots between me and 

Jonathan my son. And Jonathan was taken. 
Luther1912 42. Saul sprach: Werft über mich und meinen 

Sohn Jonathan! Da ward Jonathan getroffen. 
RV'1862  42. Y Saul dijo: Echád entre mí, y Jonatán mi 

hijo. Y fué tomado Jonatán. 
RuSV1876  42 Тогда сказал Саул: бросьте жребий 

между мною и между Ионафаном, сыном 
моим. и пал жребий на Ионафана. 

 

     
FI33/38  43. Ja Saul sanoi Joonatanille: Ilmaise minulle, 

mitä olet tehnyt. Joonatan ilmaisi sen hänelle 
ja sanoi: Minä maistoin vähän hunajata 
sauvan kärjellä, joka oli kädessäni; katso, minä 
olen valmis kuolemaan. 

Biblia1776  43. Ja Saul sanoi Jonatanille: ilmoita minulle, 
mitäs olet tehnyt? Jonatan ilmoitti hänelle ja 
sanoi: tosin minä maistoin vähän hunajaa 
sauvani nenällä joka minun kädessäni oli, ja 
katso minun pitää sentähden kuoleman? 

CPR1642  43. Ja Saul sanoi Jonathanille: sanos minulle 
mitäs olet tehnyt? 
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MLV19  43 Then Saul said to Jonathan, Tell me what 

you have done. And Jonathan told him and 
said, I did certainly taste a little honey with 
the end of the rod that was in my hand. And 
behold, I must die. 

KJV  43. Then Saul said to Jonathan, Tell me what 
thou hast done. And Jonathan told him, and 
said, I did but taste a little honey with the 
end of the rod that was in mine hand, and, 
lo, I must die. 

Luther1912 43. Und Saul sprach zu Jonathan: Sage mir, 
was hast du getan? Jonathan sagte es ihm und 
sprach: Ich habe ein wenig Honig gekostet mit 
dem Stabe, den ich in meiner Hand hatte; und 
siehe, ich muß darum sterben. 

RV'1862  43. Entónces Saul dijo a Jonatán: Declárame 
que has hecho. Y Jonatán se lo declaró, y 
dijo: Gustando gusté con la punta de la vara 
que traía en mi mano, un poco de miel: ¿y 
moriré por eso? 

RuSV1876  43 И сказал Саул Ионафану: расскажи мне, 
что сделал ты? И рассказал ему Ионафан и 
сказал: я отведал концом палки, которая в 
руке моей, немного меду; и вот, я должен 
умереть. 

 

     
FI33/38  44. Ja Saul sanoi: Jumala rangaiskoon minua 

nyt ja vasta: sinun on kuolemalla kuoltava, 
Joonatan. 

Biblia1776  44. Ja Saul sanoi: Jumala tehköön minulle 
niin ja niin! Jonatan, sinun pitää totisesti 
kuoleman! 

CPR1642  44. Jonathan ilmoitti hänelle ja sanoi: minä 
maistin wähän hunajata sauwallani cuin 
minun kädesäni oli ja cadzo minun pitä 
sentähden cuoleman? 

 

     
MLV19  44 And Saul said, God do so and more also, for  KJV  44. And Saul answered, God do so and more 
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you will surely die, Jonathan. also: for thou shalt surely die, Jonathan.
Luther1912 44. Da sprach Saul: Gott tue mir dies und das, 

Jonathan, du mußt des Todes sterben. 
RV'1862  44. Y Saul respondió: Así me haga Dios, y así 

me añada, que sin duda morirás Jonatán. 
RuSV1876  44 И сказал Саул: пусть то и то сделает мне 

Бог, и еще больше сделает; ты, Ионафан, 
должен сегодня умереть! 

 

     
FI33/38  45. Mutta kansa sanoi Saulille: Onko 

Joonatanin kuoltava, hänen, joka on 
hankkinut tämän suuren voiton Israelille? Pois 
se! Niin totta kuin Herra elää: ei saa 
hiuskarvakaan pudota maahan hänen 
päästänsä; sillä Jumalan avulla hän on sen 
tänä päivänä tehnyt. Näin kansa vapahti 
Joonatanin kuolemasta. 

Biblia1776  45. Vaan kansa sanoi Saulille: pitääkö 
Jonatanin kuoleman, joka tämän suuren 
autuuden teki Israelissa? Pois se: niin totta 
kuin Herra elää, ei hiuskarvakaan pidä hänen 
päästänsä putooman: sillä Jumala on sen 
tehnyt tänäpänä hänen kauttansa. Ja näin 
kansa vapahti Jonatanin kuolemasta. 

CPR1642  45. Waan Canssa sanoi Saulille: pitäkö 
Jonathanin cuoleman sen joca suuren 
autuuden teki Israelis? pois se nijn totta cuin 
HERra elä ei hiuscarwacan pidä hänen 
päästäns putoman: sillä Jumala on sen tehnyt 
tänäpänä hänen cauttans. Ja näin Canssa 
wapahti Jonathanin cuolemast. 

 

     
MLV19  45 And the people said to Saul, Shall Jonathan 

die, who has worked this great salvation in 
Israel? Far from it. As Jehovah lives, there will 

KJV  45. And the people said unto Saul, Shall 
Jonathan die, who hath wrought this great 
salvation in Israel? God forbid: as the LORD 
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not one hair of his head fall to the ground, for 
he has worked with God this day. So the 
people rescued Jonathan, that he did not die. 

liveth, there shall not one hair of his head 
fall to the ground; for he hath wrought with 
God this day. So the people rescued 
Jonathan, that he died not. 

Luther1912 45. Aber das Volk sprach zu Saul: Sollte 
Jonathan sterben, der ein solch großes Heil in 
Israel getan hat! Das sei ferne! So wahr der 
HERR lebt, es soll kein Haar von seinem Haupt 
auf die Erde fallen; denn Gott hat's heute 
durch ihn getan. Also erlöste das Volk 
Jonathan, daß er nicht sterben mußte. 

RV'1862  45. Entónces el pueblo dijo a Saul: ¿Pues ha 
de morir Jonatán, el que ha hecho esta salud 
grande en Israel? No será así. Vive Jehová 
que no ha de caer un cabello de su cabeza 
en tierra, pues que ha hecho hoy con Dios. Y 
el pueblo libró a Jonatán, que no muriese. 

RuSV1876  45 Но народ сказал Саулу: Ионафану ли 
умереть, который доставил столь великое 
спасение Израилю? Да не будет этого! Жив 
Господь, и волос не упадет с головы его на 
землю, ибо с Богом он действовал ныне. И 
освободил народ Ионафана, и не умер он. 

 

     
FI33/38  46. Sitten Saul meni eikä ajanut filistealaisia 

takaa; ja filistealaiset menivät kotiinsa. 
Biblia1776  46. Niin Saul meni Philistealaisten tyköä pois; 

ja Philistealaiset menivät sioillensa. 
CPR1642  46. Nijn Saul meni Philisterein tykö pois ja 

Philisterit menit sioillens. 
 

     
MLV19  46 Then Saul went up from following the 

Philistines and the Philistines went to their 
own place. 

KJV  46. Then Saul went up from following the 
Philistines: and the Philistines went to their 
own place. 
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Luther1912 46. Da zog Saul herauf von den Philistern, und 
die Philister zogen an ihren Ort. 

RV'1862  46. Y Saul dejó de seguir los Filisteos: y los 
Filisteos se fueron a su lugar. 

RuSV1876  46 И возвратился Саул от преследования 
Филистимлян; Филистимляне же пошли в 
свое место. 

 

     
FI33/38  47. Kun nyt Saul oli saanut kuninkuuden 

Israelissa, soti hän kaikkia vihollisiansa vastaan 
joka taholla: mooabilaisia, ammonilaisia, 
edomilaisia, Sooban kuninkaita ja filistealaisia 
vastaan; ja minne tahansa hän kääntyi, siellä 
hän rankaisi. 

Biblia1776  47. Mutta kuin Saul oli saanut Israelin 
valtakunnan, soti hän joka taholta kaikkia 
vihollisiansa vastaan, Moabilaisia, 
Ammonilaisia, Edomilaisia, Zoban kuninkaita 
ja Philistealaisia vastaan; ja kuhunka hän 
ikänä hänensä käänsi, siellä hän rankaisi. 

CPR1642  47. MUtta cosca Saul oli saanut Israelin 
waldacunnan sodei hän joca tahwolda caickia 
wiholisians wastan: Moabitereitä 
Ammonitereitä Edomerejä Zoban Cuningoita 
ja Philisterejä wastan ja cunga hän hänens 
käänsi siellä hän rangais. 

 

     
MLV19  47 Now when Saul had taken the kingdom 

over Israel, he fought against all his enemies 
on every side, against Moab and against the 
sons of Ammon and against Edom and against 
the kings of Zobah and against the Philistines. 
And wherever he turned himself, he put 
(them) to the worse. 

KJV  47. So Saul took the kingdom over Israel, and 
fought against all his enemies on every side, 
against Moab, and against the children of 
Ammon, and against Edom, and against the 
kings of Zobah, and against the Philistines: 
and whithersoever he turned himself, he 
vexed them. 
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Luther1912 47. Aber da Saul das Reich über Israel 
eingenommen hatte, stritt er wider alle seine 
Feinde umher: wider die Moabiter, wider die 
Kinder Ammon, wider die Edomiter, wider die 
Könige Zobas, wider die Philister; und wo er 
sich hin wandte, da übte er Strafe. 

RV'1862  47. Y tomando Saul el reino sobre Israel, hizo 
guerra a todos sus enemigos al derredor: 
contra Moab, contra los hijos de Ammón, 
contra Edom, contra los reyes de Soba, y 
contra los Filisteos, y a donde quiera que se 
tornaba era vencedor. 

RuSV1876  47 И утвердил Саул свое царствование над 
Израилем, и воевал со всеми окрестными 
врагами своими, с Моавом и с 
Аммонитянами, и с Едомом и с царями 
Совы и сФилистимлянами, и везде, против 
кого ни обращался, имел успех. 

 

     
FI33/38  48. Ja hän teki väkeviä tekoja ja voitti 

amalekilaiset ja vapautti Israelin sen ryöstäjäin 
käsistä. 

Biblia1776  48. Ja hän teki urhoollisia töitä ja löi 
Amalekilaiset ja vapahti Israelin niiden 
käsistä, jotka häntä raatelivat. 

CPR1642  48. Ja hän cocois sotajoucon ja löi 
Amalechiterit ja wapahti Israelin nijden käsist 
jotca nijtä painoit alas. 

 

     
MLV19  48 And he did valiantly and killed* the 

Amalekites and delivered Israel out of the 
hands of those who despoiled them. 

KJV  48. And he gathered an host, and smote the 
Amalekites, and delivered Israel out of the 
hands of them that spoiled them. 

Luther1912 48. Und er hatte Sieg und schlug die 
Amalekiter und errettete Israel von der Hand 
aller, die sie zwackten. 

RV'1862  48. Y juntó ejército, e hirió a Amalec, y libro 
a Israel de mano de los que le saqueaban. 
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RuSV1876  48 И устроил войско, и поразил Амалика, и 
освободил Израиля от руки грабителей его.

 

     
FI33/38  49. Saulin pojat olivat Joonatan, Jisvi ja 

Malkisua; ja hänen kahden tyttärensä nimet 
olivat: vanhemman nimi Meerab ja 
nuoremman nimi Miikal. 

Biblia1776  49. Ja Saulilla oli poikia: Jonatan, Isvi, 
Malkisua, ja hänen kahden tyttärensä nimet, 
esikoisen nimi Merab ja nuoremman nimi 
Mikal, 

CPR1642  49. JA Saulilla oli poikia: Jonathan Iswi 
Malchiswa ja hänen caxi tytärtäns esicoinen 
Merob ja nuorin Michal. 

 

     
MLV19  49 Now the sons of Saul were Jonathan and 

Ishvi and Malchi‐shua. And the names of his 
two daughters were these: the name of the 
firstborn Merab and the name of the younger 
Michal. 

KJV  49. Now the sons of Saul were Jonathan, and 
Ishui, and Melchishua: and the names of his 
two daughters were these; the name of the 
firstborn Merab, and the name of the 
younger Michal: 

Luther1912 49. Saul aber hatte Söhne: Jonathan, Iswi, 
Malchisua. Und seine Töchter hießen also: die 
erstgeborene Merab und die jüngere Michal. 

RV'1862  49. Y los hijos de Saul eran, Jonatán, Jesuí, y 
Melqui‐sua. Y los nombres de sus dos hijas 
eran, el nombre de la mayor, Merob, y el de 
la menor, Micol. 

RuSV1876  49 Сыновья у Саула были: Ионафан, Иессуи 
и Мелхисуа; а имена двух дочерей его: имя 
старшей – Мерова, а имя младшей – 
Мелхола. 

 

     
FI33/38  50. Ja Saulin vaimon nimi oli Ahinoam,  Biblia1776  50. Ja Saulin emännän nimi oli Ahinoam, 
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Ahimaan tytär. Ja hänen sotapäällikkönsä nimi 
oli Abner, Neerin, Saulin sedän, poika. 

Ahimatsin tytär, ja hänen sotajoukkonsa 
päämiehen nimi Abner, Nerin poika, Saulin 
sedän; 

CPR1642  50. Ja Saulin emändä cudzuttin Ahinoam 
Ahimazin tytär ja hänen sotajouckons päämies 
cudzuttin Abner Nerin poica Saulin sedän. 

 

     
MLV19  50 And the name of Saul's wife was Ahinoam 

the daughter of Ahimaaz. And the name of the 
captain of his army was Abner the son of Ner, 
Saul's uncle. 

KJV  50. And the name of Saul's wife was 
Ahinoam, the daughter of Ahimaaz: and the 
name of the captain of his host was Abner, 
the son of Ner, Saul's uncle. 

Luther1912 50. Und das Weib Sauls hieß Ahinoam, eine 
Tochter des Ahimaaz. Und sein 
Feldhauptmann hieß Abner, ein Sohn Ners, 
Sauls Vetters. 

RV'1862  50. Y el nombre de la mujer de Saul era 
Aquinoam, hija de Aquimaas. Y el nombre 
del general de su ejército era Abner, hijo de 
Ner, tio de Saul. 

RuSV1876  50 Имя же жены Сауловой – Ахиноамь, 
дочь Ахимааца; а имя начальникавойска 
его – Авенир, сын Нира, дяди Саулова. 

 

     
FI33/38  51. Sillä Kiis, Saulin isä, ja Neer, Abnerin isä, 

olivat Abielin poikia. 
Biblia1776  51. Ja Kis Saulin isä, ja Ner Abnerin isä, oli 

Abielin poika. 
CPR1642  51. Waan Kis Saulin isä ja Ner Abnerin Isä oli 

Abielin poica. 
 

     
MLV19  51 And Kish was the father of Saul and Ner the 

father of Abner was the son of Abiel. 
KJV  51. And Kish was the father of Saul; and Ner 

the father of Abner was the son of Abiel. 
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Luther1912 51. Kis war aber Sauls Vater; Ner aber, Abners 
Vater, war ein Sohn Abiels. 

RV'1862  51. Porque Cis padre de Saul, y Ner padre de 
Abner, fueron hijos de Abiel. 

RuSV1876  51 Кис, отец Саулов, и Нир, отец Авенира, 
были сыновьями Авиила. 

 

     
FI33/38  52. Mutta filistealaisia vastaan käytiin kiivaasti 

sotaa, niin kauan kuin Saul eli. Ja kenen vain 
Saul tapasi urhoollisen ja sotakuntoisen 
miehen, sen hän otti luoksensa. 

Biblia1776  52. Ja suuri sota oli Philistealaisia vastaan 
niinkauvan kuin Saul eli. Ja kussa ikinä Saul 
näki jalon ja väkevän sotamiehen, otti hän 
sen tykönsä. 

CPR1642  52. Ja sangen suuri sota oli Philisterejä wastan 
nijncauwan cuin Saul eli. Ja cusa Saul näki 
jalon ja wäkewän sotamiehen sen otti hän 
tygöns. 

 

     
MLV19  52 And there was great war against the 

Philistines all the days of Saul. And when Saul 
saw any mighty man, or any valiant man, he 
took him to him. 

KJV  52. And there was sore war against the 
Philistines all the days of Saul: and when 
Saul saw any strong man, or any valiant man, 
he took him unto him. 

Luther1912 52. Es war aber ein harter Streit wider die 
Philister, solange Saul lebte. Und wo Saul sah 
einen starken und rüstigen Mann, den nahm 
er zu sich. 

RV'1862  52. Y la guerra fué fuerte contra los Filisteos, 
todo el tiempo de Saul: y a cualquiera que 
Saul veía que era valiente hombre, y hombre 
de esfuerzo, le juntaba consigo. 

RuSV1876  52 И была упорная война против 
Филистимлян во все время Саулово. И 
когда Саул видел какого‐либо человека 
сильного и воинственного, брал его к себе. 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

     
  15 luku   
     
  Saul voittaa amalekilaiset. Saulin tottelemattomuus 

ja hänen hylkäämisensä. Samuel ja Agag. 
 

     
FI33/38  1. Mutta Samuel sanoi Saulille: Minut Herra 

lähetti voitelemaan sinut kansansa Israelin 
kuninkaaksi. Kuule siis Herran ääntä. 

Biblia1776  1. Mutta Samuel sanoi Saulille: Herra lähetti 
minun voitelemaan sinua kansansa Israelin 
kuninkaaksi: niin kuule siis nyt Herran sanain 
ääntä. 

CPR1642  1. MUtta Samuel sanoi Saulille: HERra lähetti 
minun woiteleman sinua hänen Canssans 
Israelin Cuningaxi nijn cuule sijs nyt HERran 
sanain ändä. 

 

     
MLV19  1 And Samuel said to Saul, Jehovah sent me to 

anoint you to be king over his people, over 
Israel. Now therefore listen you to the voice of 
the words of Jehovah. 

KJV  1. Samuel also said unto Saul, The LORD sent 
me to anoint thee to be king over his people, 
over Israel: now therefore hearken thou 
unto the voice of the words of the LORD. 

Luther1912 1. Samuel aber sprach zu Saul: Der HERR hat 
mich gesandt, daß ich dich zum König salbte 
über sein Volk Israel; so höre nun die Stimme 
der Worte des HERRN. 

RV'1862  1. Y SAMUEL dijo a Saul: Jehová me envió a 
que te ungiese por rey sobre su pueblo 
Israel: oye pues la voz de las palabras de 
Jehová. 

RuSV1876  1 И сказал Самуил Саулу: Господь послал 
меня помазать тебя царем над народом 
Его, над Израилем; теперь послушай гласа 
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Господа. 
     

FI33/38  2. Näin sanoo Herra Sebaot: Minä kostan 
Amalekille sen, mitä hän teki Israelille 
asettumalla hänen tielleen, kun hän tuli 
Egyptistä. 

Biblia1776  2. Näin sanoo Herra Zebaot: Minä olen 
ajatellut etsiskellä mitä Amalek teki Israelille, 
kuin hän pani hänensä tiellä häntä vastaan, 
Egyptistä tullessa. 

CPR1642  2. Näin sano HERRA Zebaoth: Minä olen 
ajatellut mitä Amalech teki Israelille ja cuinga 
hän pani hänens tiellä händä wastan Egyptist 
tulles. 

 

     
MLV19  2 Jehovah of hosts says thus, I have 

remembered what Amalek did to Israel, how 
he set himself against him in the way when he 
came up out of Egypt. 

KJV  2. Thus saith the LORD of hosts, I remember 
that which Amalek did to Israel, how he laid 
wait for him in the way, when he came up 
from Egypt. 

Luther1912 2. So spricht der HERR Zebaoth: Ich habe 
bedacht, was Amalek Israel tat und wie er ihm 
den Weg verlegte, da er aus Ägypten zog. 

RV'1862  2. Así dijo Jehová de los ejércitos: 
Acuérdome de lo que hizo Amalec a Israel: 
que se le opuso en el camino, cuando subía 
de Egipto. Vé, pues, e hiere a Amalec, 

RuSV1876  2 Так говорит Господь Саваоф: вспомнил Я 
о том, что сделал Амалик Израилю, как он 
противостал ему на пути, когда он шел из 
Египта; 

 

     
FI33/38  3. Mene siis ja voita amalekilaiset, ja vihkikää 

tuhon omaksi kaikki, mitä heillä on; äläkä 
Biblia1776  3. Mene siis nyt ja lyö Amalek, ja hukuta 

kaikki, mitä hänellä on, ja älä säästä häntä, 
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säästä heitä, vaan surmaa miehet ja naiset, 
lapset ja imeväiset, raavaat ja lampaat, 
kamelit ja aasit. 

mutta tapa sekä vaimo että mies, lapset ja 
imeväiset, karja ja lampaat, kamelit ja aasit. 

CPR1642  3. Mene sijs nyt ja lyö Amalechiterit ja häwitä 
caicki mitä heillä on älä säästä heitä mutta 
tapa sekä waimo että mies lapset ja imewäiset 
carja ja lambat Camelit ja Asit. 

 

     
MLV19  3 Now go and kill* Amalek and utterly destroy 

all that they have and spare them not, but kill 
both man and woman, infant and nursing‐
baby, ox and sheep, camel and donkey. 

KJV  3. Now go and smite Amalek, and utterly 
destroy all that they have, and spare them 
not; but slay both man and woman, infant 
and suckling, ox and sheep, camel and ass. 

Luther1912 3. So zieh nun hin und schlage die Amalekiter 
und verbanne sie mit allem, was sie haben; 
schone ihrer nicht sondern töte Mann und 
Weib, Kinder und Säuglinge, Ochsen und 
Schafe, Kamele und Esel! 

RV'1862  3. Y destruiréis en él todo lo que tuviere; y 
no hayas piedad de él. Mata hombres y 
mujeres, niños y mamantes, vacas y ovejas, 
camellos y asnos. 

RuSV1876  3 теперь иди и порази Амалика, и истреби 
все, что у него; и не давай пощады ему, но 
предай смерти от мужа до жены, от отрока 
до грудного младенца, от вола до овцы, от 
верблюда до осла. 

 

     
FI33/38  4. Saul kuulutti kansan kokoon ja piti heistä 

katselmuksen Telaimissa: kaksisataa tuhatta 
jalkamiestä ynnä kymmenentuhatta Juudan 

Biblia1776  4. Saul ilmoitti tämän kansalle, ja luki heitä 
Telaimissa; kaksisataa tuhatta jalkaväkeä, ja 
kymmenentuhatta miestä Juudasta. 
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miestä. 
CPR1642  4. Saul ilmoitti tämän Canssalle ja luki heitä 

Thelaimis: caxisata tuhatta jalcawäke ja 
kymmenen tuhatta miestä Judast. 

 

     
MLV19  4 And Saul summoned the people and 

numbered them in Telaim, two hundred 
thousand footmen and ten thousand men of 
Judah. 

KJV  4. And Saul gathered the people together, 
and numbered them in Telaim, two hundred 
thousand footmen, and ten thousand men 
of Judah. 

Luther1912 4. Saul ließ solches vor das Volk kommen; und 
er zählte sie zu Telaim: zweihunderttausend 
Mann Fußvolk und zehntausend Mann aus 
Juda. 

RV'1862  4. Y Saul juntó el pueblo, y reconociólos en 
Telaim, doscientos mil hombres de a pié, y 
diez mil varones de Judá. 

RuSV1876  4 И собрал Саул народ и насчитал их в 
Телаиме двести тысяч Израильтян пеших и 
десять тысяч из колена Иудина. 

 

     
FI33/38  5. Kun Saul tuli lähelle amalekilaisten 

kaupunkia, asettui hän laaksoon väijyksiin. 
Biblia1776  5. Ja kuin Saul tuli liki Amalekilaisten 

kaupunkia, pani hän väijytyksen ojan tykö, 
CPR1642  5. Ja cosca Saul tuli liki Amalechiterein 

Caupungita pani hän wäjytyxen ojan tygö. 
 

     
MLV19  5 And Saul came to the city of Amalek and laid 

wait in the valley. 
KJV  5. And Saul came to a city of Amalek, and 

laid wait in the valley. 
Luther1912 5. Und da Saul kam zu der Amalekiter Stadt, 

machte er einen Hinterhalt am Bach 
RV'1862  5. Y viniendo Saul a la ciudad de Amalec 

puso emboscada en el valle. 
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RuSV1876  5 И дошел Саул до города Амаликова, и 
сделал засаду в долине. 

 

     
FI33/38  6. Ja Saul sanoi keeniläisille: Tulkaa, erotkaa ja 

siirtykää pois amalekilaisten joukosta, etten 
minä hukuttaisi teitä heidän kanssansa; sillä te 
teitte laupeuden kaikille israelilaisille, kun he 
tulivat Egyptistä. Niin keeniläiset erosivat 
amalekilaisista. 

Biblia1776  6. Ja antoi sanoa Keniläisille: menkäät, 
paetkaat ja eroittakaat itsenne 
Amalekilaisista, etten minä peräti hävittäisi 
teitä heidän kanssansa; sillä te teitte 
laupeuden kaikille Israelin lapsille, kuin he 
vaelsivat Egyptistä; ja niin luopuivat 
keniläiset Amalekilaisista. 

CPR1642  6. Ja andoi sanoa Kenitereille: paetcat ja 
eroittacat idzen Amalechitereist etten minä 
peräti häwitäis teitä heidän cansans: sillä te 
teitte laupiuden caikille Israelin lapsille cosca 
he waelsit Egyptist. Ja nijn luowuit Keniterit 
Amalechitereistä. 

 

     
MLV19  6 And Saul said to the Kenites, Go, depart, 

you* get down from among the Amalekites, 
lest I destroy you* with them, for you* 
showed kindness to all the sons of Israel when 
they came up out of Egypt. So the Kenites 
departed from among the Amalekites. 

KJV  6. And Saul said unto the Kenites, Go, 
depart, get you down from among the 
Amalekites, lest I destroy you with them: for 
ye shewed kindness to all the children of 
Israel, when they came up out of Egypt. So 
the Kenites departed from among the 
Amalekites. 

Luther1912 6. und ließ den Kenitern sagen: Geht hin, 
weicht und zieht herab von den Amalekiter, 

RV'1862  6. Y Saul dijo al Cineo: Idos, apartáos, y salíd 
de entre los de Amalec: porque no te 
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daß ich euch nicht mit ihnen aufräume; denn 
ihr tatet Barmherzigkeit an allen Kindern 
Israel, da sie aus Ägypten zogen. Also machten 
sich die Keniter von den Amalekitern. 

destruya juntamente con él; porque tú 
hiciste misericordia con todos los hijos de 
Israel, cuando subían de Egipto. Y el Cineo se 
apartó de entre los de Amalec. 

RuSV1876  6 И сказал Саул Кинеянам: пойдите, 
отделитесь, выйдите из среды Амалика, 
чтобы мне не погубить вас с ним, ибо вы 
оказали благосклонность 
всемИзраильтянам, когда они шли из 
Египта. И отделились Кинеяне из 
средыАмалика. 

 

     
FI33/38  7. Ja Saul voitti amalekilaiset ja ajoi heitä 

takaa Havilasta Suuriin päin, joka on Egyptistä 
itään päin. 

Biblia1776  7. Niin löi Saul Amalekilaiset hamasta 
Hevilasta siihen asti kuin Suriin tullaan, joka 
on Egyptin kohdalla, 

CPR1642  7. NIin löi Saul Amalechiterit Hewilast Surrin 
asti joca on Egyptin cohdalla. 

 

     
MLV19  7 And Saul killed* the Amalekites, from 

Havilah as you go to Shur, that is before Egypt.
KJV  7. And Saul smote the Amalekites from 

Havilah until thou comest to Shur, that is 
over against Egypt. 

Luther1912 7. Da schlug Saul die Amalekiter von Hevila an 
bis gen Sur, das vor Ägypten liegt, 

RV'1862  7. Y Saul hirió a Amalec desde Hevila hasta 
llegar a Sur que está a la frontera de Egipto. 

RuSV1876  7 И поразил Саул Амалика от Хавилы до 
окрестностей Сура, что пред Египтом; 
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FI33/38  8. Ja hän otti Agagin, Amalekin kuninkaan, 
elävänä vangiksi, mutta kaiken kansan hän 
vihki tuhon omaksi miekan terällä. 

Biblia1776  8. Ja otti Agagin Amalekilaisten kuninkaan 
elävänä kiinni, ja kaiken kansan surmasi hän 
miekan terällä. 

CPR1642  8. Ja otti Agagin Amalechiterein Cuningan 
eläwänä kijnni ja caiken Canssan surmais hän 
miecan terällä. 

 

     
MLV19  8 And he took Agag the king of the Amalekites 

alive and utterly destroyed all the people with 
the edge of the sword. 

KJV  8. And he took Agag the king of the 
Amalekites alive, and utterly destroyed all 
the people with the edge of the sword. 

Luther1912 8. und griff Agag, der Amalekiter König, 
lebendig, und alles Volk verbannte er mit des 
Schwertes Schärfe. 

RV'1862  8. Y tomó vivo a Agag rey de Amalec, mas a 
todo el pueblo mató a filo de espada. 

RuSV1876  8 и Агага, царя Амаликова, захватил 
живого, а народ весь истребил мечом. 

 

     
FI33/38  9. Mutta Saul ja väki säästivät Agagin sekä 

parhaimmat lampaat, lihavimmat raavaat ja 
karitsat, kaiken, mikä oli arvokasta; sitä he 
eivät tahtoneet vihkiä tuhon omaksi. Mutta 
kaiken karjan, mikä oli halpaa ja arvotonta, he 
vihkivät tuhon omaksi. 

Biblia1776  9. Niin Saul ja kansa säästi Agagin, ja mitä 
parasta lampaista ja karjasta oli, lihavia 
karitsoita ja syöttiläitä, ja kaikki mitä hyvä 
oli, ei he tahtoneet hukuttaa niitä; mutta 
sen, mikä häijy oli ja ei kelvannut, he 
hukuttivat. 

CPR1642  9. Mutta Saul ja hänen wäkens säästi Agagin ja 
mitä parast lambaist ja carjast oli lihawita 
caridzoita ja syöttiläitä ja caicki mitä hywä oli 
ei he häwittänet mutta se cuin häjy oli ja ei 
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kelwannut sen he häwitit.
     

MLV19  9 But Saul and the people spared Agag and 
the best of the sheep and of the oxen and of 
the seconds and the lambs and all that was 
good and would not utterly destroy them. But 
everything that was vile and refuse, that they 
destroyed utterly. 

KJV  9. But Saul and the people spared Agag, and 
the best of the sheep, and of the oxen, and 
of the fatlings, and the lambs, and all that 
was good, and would not utterly destroy 
them: but every thing that was vile and 
refuse, that they destroyed utterly. 

Luther1912 9. Aber Saul und das Volk verschonten den 
Agag, und was gute Schafe und Rinder und 
gemästet war, und die Lämmer und alles, was 
gut war, und wollten's nicht verbannen; was 
aber schnöde und untüchtig war, das 
verbannten sie. 

RV'1862  9. Y Saul y el pueblo perdonaron a Agag, a lo 
mejor de las ovejas, y al ganado mayor, a los 
gruesos, y a los carneros, y finalmente a 
todo lo bueno, que no lo quisieron destruir: 
mas todo lo que era vil y flaco destruyeron. 

RuSV1876  9 Но Саул и народ пощадили Агага и лучших 
из овец и волов и откормленных ягнят, и 
все хорошее, и не хотели истребить, а все 
вещи маловажные ихудые истребили. 

 

     
FI33/38  10. Silloin Samuelille tuli tämä Herran sana: Biblia1776  10. Niin tapahtui Herran sana Samuelille, 

sanoen: 
CPR1642  10. Nijn tapahtui HERran sana Samuelin tygö 

sanoden: 
 

     
MLV19  10 Then the word of Jehovah came to Samuel, 

saying, 
KJV  10. Then came the word of the LORD unto 

Samuel, saying, 
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Luther1912 10. Da geschah des HERRN Wort zu Samuel 
und sprach: 

RV'1862  10. Y fué palabra de Jehová a Samuel, 
diciendo: 

RuSV1876  10 И было слово Господа к Самуилу такое:  
     

FI33/38  11. Minä kadun, että tein Saulin kuninkaaksi, 
sillä hän on kääntynyt pois minusta eikä ole 
täyttänyt minun käskyjäni. Samuel pahastui, ja 
hän huusi Herraa kaiken sen yön. 

Biblia1776  11. Minä kadun, että minä olen tehnyt Saulin 
kuninkaaksi, sillä hän on luopunut minusta ja 
ei täyttänyt minun sanojani; ja Samuel 
vihastui ja huusi Herran tykö kaiken sen yön. 

CPR1642  11. Minä cadun että minä olen tehnyt Saulin 
Cuningaxi: sillä hän on luopunut minusta ja ei 
täyttänyt minun sanojani. Sijtä wihastui 
Samuel ja huusi HERran tygö caiken sen yön. 

 

     
MLV19  11 I regret that I have set up Saul to be king, 

for he has turned back from following me and 
has not performed my commandments. And 
Samuel was angry and he cried out to Jehovah 
all night. 

KJV  11. It repenteth me that I have set up Saul to 
be king: for he is turned back from following 
me, and hath not performed my 
commandments. And it grieved Samuel; and 
he cried unto the LORD all night. 

Luther1912 11. Es reut mich, daß ich Saul zum König 
gemacht habe; denn er hat sich hinter mir 
abgewandt und meine Worte nicht erfüllt. 
Darob ward Samuel zornig und schrie zu dem 
HERRN die ganze Nacht. 

RV'1862  11. Pésame de haber puesto por rey a Saul; 
porque se ha vuelto de en pos de mí, y no ha 
cumplido mis palabras. Y pesó a Samuel: y 
clamó a Jehová toda aquella noche. 

RuSV1876  11 жалею, что поставил Я Саула царем, ибо 
он отвратился от Меня ислова Моего не 
исполнил. И опечалился Самуил и взывал к 
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Господу целуюночь. 
     

FI33/38  12. Varhain seuraavana aamuna Samuel lähti 
tapaamaan Saulia. Mutta Samuelille 
ilmoitettiin: Saul on mennyt Karmeliin ja 
pystyttänyt sinne itsellensä muistomerkin; 
sitten hän on palannut sieltä ja mennyt alas 
Gilgaliin. 

Biblia1776  12. Ja Samuel nousi varhain huomeneltain 
kohtaamaan Saulia, ja Samuelille oli sanottu 
Saulin tulleeksi Karmeliin, ja panneeksi 
voiton merkin, ja vaeltaneeksi ympäri, ja 
tulleeksi Gilgaliin. 

CPR1642  12. Ja Samuel nousi warhain huomeneldain 
cohtaman Sauli ja hänelle oli sanottu Saul 
tullexi Carmelijn ja pannexi woiton merkin ja 
waeldanexi ymbärins ja tullexi Gilgalijn. 

 

     
MLV19  12 And Samuel rose early to meet Saul in the 

morning and it was told Samuel, saying, Saul 
came to Carmel, and behold, he set up for him 
a monument and turned and passed on and 
went down to Gilgal. 

KJV  12. And when Samuel rose early to meet 
Saul in the morning, it was told Samuel, 
saying, Saul came to Carmel, and, behold, he 
set him up a place, and is gone about, and 
passed on, and gone down to Gilgal. 

Luther1912 12. Und Samuel machte sich früh auf, daß er 
Saul am Morgen begegnete. Und ihm ward 
angesagt, daß Saul gen Karmel gekommen 
wäre und hätte sich ein Siegeszeichen 
aufgerichtet und wäre umhergezogen und gen 
Gilgal hinabgekommen. 

RV'1862  12. Y Samuel madrugó por venir a recibir a 
Saul por la mañana: y fué dado aviso a 
Samuel, diciendo: Saul es venido al Carmelo: 
y, he aquí, él se ha levantado un trofeo: y 
que volviendo había pasado, y descendido a 
Galgala. 

RuSV1876  12 И встал Самуил рано утром и пошел 
навстречу Саулу. И известили Самуила, что 
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Саул ходил на Кармил и там поставил себе 
памятник, и сошел в Галгал. 

     
FI33/38  13. Kun Samuel tuli Saulin luo, sanoi Saul 

hänelle: Herra siunatkoon sinua! Minä olen 
täyttänyt Herran käskyn. 

Biblia1776  13. Kuin Samuel tuli Saulin tykö, sanoi Saul 
hänelle: siunattu ole sinä Herralta; minä olen 
täyttänyt Herran sanan. 

CPR1642  13. Cosca Samuel tuli Saulin tygö sanoi Saul 
hänelle: siunattu ole sinä HERralda minä olen 
täyttänyt HERran sanan. 

 

     
MLV19  13 And Samuel came to Saul. And Saul said to 

him, You are blessed of Jehovah. I have 
performed the commandment of Jehovah. 

KJV  13. And Samuel came to Saul: and Saul said 
unto him, Blessed be thou of the LORD: I 
have performed the commandment of the 
LORD. 

Luther1912 13. Als nun Samuel zu Saul kam, sprach Saul 
zu ihm: Gesegnet seist du dem HERRN! Ich 
habe des HERRN Wort erfüllt. 

RV'1862  13. Vino pues Samuel a Saul, y Saul le dijo: 
Bendito seas tú de Jehová, yo he cumplido la 
palabra de Jehová. 

RuSV1876  13 Когда пришел Самуил к Саулу, то Саул 
сказал ему: благословен ты у Господа; я 
исполнил слово Господа. 

 

     
FI33/38  14. Mutta Samuel sanoi: Mitä tämä 

lammasten määkiminen sitten on, joka kuuluu 
minun korviini, ja tämä raavaiden 
ammuminen, jonka kuulen? 

Biblia1776  14. Samuel vastasi: mikä siis on tämä 
lammasten määkynä minun korvissani ja 
karjan ammuminen, jonka minä kuulen? 

CPR1642  14. Samuel wastais: mikä sijs on tämä   
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lammasten määkynä minun corwisan ja carjan 
ammuminen jonga minä cuulen? 

     
MLV19  14 And Samuel said, What then means this 

voice of the sheep in my ears and the voice of 
the oxen which I hear? 

KJV  14. And Samuel said, What meaneth then 
this bleating of the sheep in mine ears, and 
the lowing of the oxen which I hear? 

Luther1912 14. Samuel antwortete: Was ist denn das für 
ein Blöken der Schafe in meinen Ohren und 
ein Brüllen der Rinder, die ich höre? 

RV'1862  14. Samuel entónces dijo: ¿Pues qué balido 
de ganados y bramido de bueyes es este que 
yo oigo con mis oidos? 

RuSV1876  14 И сказал Самуил: а что это за блеяние 
овец в ушах моих и мычание волов, 
которое я слышу? 

 

     
FI33/38  15. Saul vastasi: Amalekilaisilta ne on tuotu; 

sillä kansa säästi parhaat lampaat ja raavaat 
uhrataksensa ne Herralle, sinun Jumalallesi; 
mutta muut me olemme vihkineet tuhon 
omiksi. 

Biblia1776  15. Saul sanoi: Amalekilaisilta ovat he ne 
tuoneet; sillä kansa säästi parhaita lampaista 
ja karjasta, Herran sinun Jumalas uhrin 
tähden; ne muut olemme me hävittäneet. 

CPR1642  15. Saul sanoi: Amalechitereildä owat he ne 
tuonet: sillä Canssa säästi nijtä parhaita 
lambaista ja carjasta sinun HERras Jumalas 
uhrin tähden ne muut olem me häwittänet. 

 

     
MLV19  15 And Saul said, They have brought them 

from the Amalekites, for the people spared 
the best of the sheep and of the oxen to 

KJV  15. And Saul said, They have brought them 
from the Amalekites: for the people spared 
the best of the sheep and of the oxen, to 
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sacrifice to Jehovah your God and the rest we 
have utterly destroyed. 

sacrifice unto the LORD thy God; and the 
rest we have utterly destroyed. 

Luther1912 15. Saul sprach: Von den Amalekitern haben 
sie sie gebracht; denn das Volk verschonte die 
besten Schafe und Rinder um des Opfers 
willen des HERRN, deines Gottes; das andere 
haben wir verbannt. 

RV'1862  15. Y Saul respondió: De Amalec los han 
traido: porque el pueblo perdonó a lo mejor 
de las ovejas, y de las vacas, para 
sacrificarlas a Jehová tu Dios: y los demás 
destruímos. 

RuSV1876  15 И сказал Саул: привели их от Амалика, 
так как народ пощадил лучших из овец и 
волов для жертвоприношения Господу Богу 
твоему; прочее же мы истребили. 

 

     
FI33/38  16. Silloin Samuel sanoi Saulille: Lopeta; minä 

ilmoitan sinulle, mitä Herra on minulle tänä 
yönä puhunut. Hän sanoi hänelle: Puhu. 

Biblia1776  16. Mutta Samuel sanoi Saulille: salli, että 
minä sanon sinulle, mitä Herra on puhunut 
minun kanssani tänä yönä. Hän sanoi 
hänelle: puhu! 

CPR1642  16. MUtta Samuel wastais Saulille: salli että 
minä sanon sinulle mitä HERra on puhunut 
minun cansani tänä yönä. Hän sanoi hähelle: 
puhu. 

 

     
MLV19  16 Then Samuel said to Saul, Stop and I will 

tell you what Jehovah has said to me this 
night. And he said to him, Say on. 

KJV  16. Then Samuel said unto Saul, Stay, and I 
will tell thee what the LORD hath said to me 
this night. And he said unto him, Say on. 

Luther1912 16. Samuel aber antwortete Saul: Laß dir 
sagen, was der HERR mit mir geredet hat 

RV'1862  16. Entónces Samuel dijo a Saul: Déjame 
declararte lo que Jehová me ha dicho esta 
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diese Nacht. Er sprach: Sage an! noche. Y él le respondió: Dí.
RuSV1876  16 И сказал Самуил Саулу: подожди, я 

скажу тебе, что сказал мне Господь ночью. 
И сказал ему Саул: говори. 

 

     
FI33/38  17. Samuel sanoi: Sinä olet Israelin 

sukukuntien päämies, vaikka oletkin vähäinen 
omissa silmissäsi: Herra on voidellut sinut 
Israelin kuninkaaksi. 

Biblia1776  17. Samuel sanoi: eikö se näin ole? Kuin sinä 
olit vähäinen sinun silmäis edessä, tulit sinä 
Israelin sukukuntain pääksi, ja Herra voiteli 
sinun Israelin kuninkaaksi. 

CPR1642  17. Samuel sanoi: eikö se näin ole? coscas olit 
wähäinen sinun silmäis edes tulit sinä pääxi 
Israelin sucucunnis ja HERra woiteli sinun 
Israelin Cuningaxi. 

 

     
MLV19  17 And Samuel said, Though you were little in 

your own sight, were you not made the head 
of the tribes of Israel? And Jehovah anointed 
you king over Israel. 

KJV  17. And Samuel said, When thou wast little 
in thine own sight, wast thou not made the 
head of the tribes of Israel, and the LORD 
anointed thee king over Israel? 

Luther1912 17. Samuel sprach: Ist's nicht also? Da du klein 
warst vor deinen Augen, wurdest du das 
Haupt unter den Stämmen Israels, und der 
HERR salbte dich zum König über Israel? 

RV'1862  17. Y dijo Samuel: ¿Siendo tú pequeño en 
tus ojos, no has sido hecho cabeza a las 
tribus de Israel, y Jehová te ha ungido por 
rey sobre Israel? 

RuSV1876  17 И сказал Самуил: не малым ли ты был в 
глазах твоих, когда сделался главою 
коленИзраилевых, и Господь помазал тебя 
царем над Израилем? 
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FI33/38  18. Ja Herra lähetti sinut matkaan ja sanoi: 

'Mene ja vihi tuhon omiksi nämä syntiset, 
amalekilaiset, ja sodi heitä vastaan, kunnes 
olet tehnyt heistä lopun.' 

Biblia1776  18. Ja Herra lähetti sinun matkaan ja sanoi: 
mene ja tapa ne syntiset Amalekilaiset ja 
sodi heitä vastaan, niinkauvan että hukutat 
heidät. 

CPR1642  18. Ja HERra lähetti sinun matcaan ja sanoi: 
mene ja tapa ne syndiset Amalechiterit ja sodi 
heitä wastan nijncauwan ettäs häwität 
heidän. 

 

     
MLV19  18 And Jehovah sent you on a journey and 

said, Go and utterly destroy the sinners, the 
Amalekites and fight against them until they 
are consumed. 

KJV  18. And the LORD sent thee on a journey, 
and said, Go and utterly destroy the sinners 
the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed. 

Luther1912 18. Und der HERR sandte dich auf den Weg 
und sprach: Zieh hin und verbanne die Sünder, 
die Amalekiter, und streite wider sie, bis du 
sie vertilgst! 

RV'1862  18. Y envióte Jehová en jornada, y dijo: Vé, y 
destruye los pecadores de Amalec, y házles 
guerra hasta que los acabes. 

RuSV1876  18 И послал тебя Господь в путь, сказав: 
„иди и предай заклятию нечестивых 
Амаликитян и воюй против них, доколе не 
уничтожишь их". 

 

     
FI33/38  19. Miksi et kuullut Herran ääntä, vaan 

syöksyit saaliin kimppuun ja teit sitä, mikä on 
pahaa Herran silmissä? 

Biblia1776  19. Miksi et kuullut Herran ääntä? mutta 
annoit itses saaliin puoleen ja teit pahoin 
Herran silmäin edessä? 
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CPR1642  19. Mixes cuullut HERran ändä? mutta annoit 
idzes saalin puoleen ja teit pahoin HERran 
silmäin edes. 

 

     
MLV19  19 Why then did you not obey the voice of 

Jehovah, but did fly upon the spoil and did 
what was evil in the sight of Jehovah? 

KJV  19. Wherefore then didst thou not obey the 
voice of the LORD, but didst fly upon the 
spoil, and didst evil in the sight of the LORD? 

Luther1912 19. Warum hast du nicht gehorcht der Stimme 
des HERRN, sondern hast dich zum Raub 
gewandt und übel gehandelt vor den Augen 
des HERRN? 

RV'1862  19. ¿Por qué pues no has oido la voz de 
Jehová, ántes vuelto al despojo, has hecho lo 
malo en los ojos de Jehová? 

RuSV1876  19 Зачем же ты не послушал гласа Господа 
и бросился на добычу, и сделал зло пред 
очами Господа? 

 

     
FI33/38  20. Saul vastasi Samuelille: Minähän olen 

kuullut Herran ääntä ja tehnyt sen matkan, 
jolle Herra minut lähetti. Minä olen tuonut 
tänne Agagin, Amalekin kuninkaan, ja vihkinyt 
tuhon omiksi amalekilaiset. 

Biblia1776  20. Niin sanoi Saul Samuelille: minä olen 
kuitenkin kuullut Herran äänen ja olen 
vaeltanut sitä tietä, kuin Herra minun lähetti: 
minä olen tuonut tänne Agagin 
Amalekilaisten kuninkaan ja surmannut 
Amalekilaiset. 

CPR1642  20. Nijn sanoi Saul Samuelille: minä olen 
cuitengin cuullut HERran änen ja olen 
waeldanut sitä tietä cuin HERra minun lähetti 
minä olen tuonut tänne Agagin 
Amalechiterein Cuningan ja surmannut 
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Amalechiterit. 
     

MLV19  20 And Saul said to Samuel, Yes, I have 
obeyed the voice of Jehovah and have gone 
the way which Jehovah sent me and have 
brought Agag the king of Amalek and have 
utterly destroyed the Amalekites. 

KJV  20. And Saul said unto Samuel, Yea, I have 
obeyed the voice of the LORD, and have 
gone the way which the LORD sent me, and 
have brought Agag the king of Amalek, and 
have utterly destroyed the Amalekites. 

Luther1912 20. Saul antwortete Samuel: Habe ich doch 
der Stimme des HERRN gehorcht und bin 
hingezogen des Wegs, den mich der HERR 
sandte, und habe Agag, der Amalekiter König, 
gebracht und die Amalekiter verbannt; 

RV'1862  20. Y Saul respondió a Samuel: Antes he oido 
la voz de Jehová, y fuí a la jornada donde 
Jehová me envió, y he traido a Agag rey de 
Amalec, y he destruido los Amalecitas. 

RuSV1876  20 И сказал Саул Самуилу: я послушал гласа 
Господа и пошел в путь, куда послал меня 
Господь, и привел Агага, 
царяАмаликитского, а Амалика истребил; 

 

     
FI33/38  21. Mutta väki on ottanut saaliista lampaita ja 

raavaita, parhaan osan siitä, mikä oli vihitty 
tuhon omaksi, uhrataksensa ne Herralle, sinun 
Jumalallesi, Gilgalissa. 

Biblia1776  21. Mutta väki on ottanut saaliista, lampaita 
ja karjaa: ne parhaat kirotuista, 
uhrataksensa Gilgalissa Herralle sinun 
Jumalalles. 

CPR1642  21. Mutta wäki on ottanut saalista lambaita ja 
carja ne parhat kirotuista uhrataxens Gilgalis 
HERralle sinun Jumalalles. 

 

     
MLV19  21 But the people took of the spoil, sheep and  KJV  21. But the people took of the spoil, sheep 
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oxen, the chief of the devoted things, to 
sacrifice to Jehovah your God in Gilgal. 

and oxen, the chief of the things which 
should have been utterly destroyed, to 
sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal. 

Luther1912 21. Aber das Volk hat vom Raub genommen, 
Schafe und Rinder, das Beste unter dem 
Verbannten, dem HERRN deinem Gott, zu 
opfern in Gilgal. 

RV'1862  21. Mas el pueblo tomó del despojo ovejas y 
vacas, las primicias del anatema, para 
sacrificarlas a Jehová tu Dios en Galgal. 

RuSV1876  21 народ же из добычи, из овец и волов, 
взял лучшее из заклятого,для 
жертвоприношения Господу Богу твоему, в 
Галгале. 

 

     
FI33/38  22. Silloin Samuel sanoi: Haluaako Herra 

polttouhreja ja teurasuhreja yhtä hyvin kuin 
kuuliaisuutta Herran äänelle? Katso, 
kuuliaisuus on parempi kuin uhri ja 
tottelevaisuus parempi kuin oinasten rasva. 

Biblia1776  22. Mutta Samuel sanoi: kelpaako Herralle 
paremmin polttouhri ja uhri, kuin että sinä 
kuulisit Herran äänen? Katso, kuuliaisuus on 
parempi kuin uhri, ja totella parempi kuin 
oinasten lihavuus. 

CPR1642  22. Mutta Samuel sanoi: kelpaco HERralle 
paremmin polttouhri ja uhri cuins cuulisit 
HERran änen? Cadzo cuuliaisus on parembi 
cuin uhri ja totella parembi cuin oinasten 
lihawus. 

 

     
MLV19  22 And Samuel said, Has Jehovah as great 

delight in burnt offerings and sacrifices, as in 
obeying the voice of Jehovah? Behold, to obey 

KJV  22. And Samuel said, Hath the LORD as great 
delight in burnt offerings and sacrifices, as in 
obeying the voice of the LORD? Behold, to 
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is better than sacrifice and to listen than the 
fat of rams. 

obey is better than sacrifice, and to hearken 
than the fat of rams. 

Luther1912 22. Samuel aber sprach: Meinst du, daß der 
HERR Lust habe am Opfer und Brandopfer 
gleich wie am Gehorsam gegen die Stimme 
des Herrn? Siehe, Gehorsam ist besser denn 
Opfer, und Aufmerken besser denn das Fett 
von Widdern; 

RV'1862  22. Y Samuel dijo: ¿Tiene Jehová tanto 
contentamiento con los holocaustos y 
víctimas, como con obedecer a la palabra de 
Jehová? Ciertamente el obedecer es mejor 
que los sacrificios: y el escuchar, que el sebo 
de los carneros. 

RuSV1876  22 И отвечал Самуил: неужели 
всесожжения и жертвы столько же приятны 
Господу, как послушание гласу Господа? 
Послушание лучше жертвы и повиновение 
лучше тука овнов; 

 

     
FI33/38  23. Sillä tottelemattomuus on taikuuden 

syntiä, ja niskoittelu on valhetta ja kuin 
kotijumalain palvelusta. Koska sinä olet 
hyljännyt Herran sanan, on myös hän 
hyljännyt sinut, etkä sinä enää saa olla 
kuninkaana. 

Biblia1776  23. Sillä tottelemattomuus on noituuden 
synti, ja vastahakoisuus on taikaus ja 
epäjumalan palvelus: ettäs siis olet hyljännyt 
Herran sanan, on hän sinun myös hyljännyt, 
ettei sinun silleen pidä kuningasna oleman. 

CPR1642  23. Sillä cuulemattomus on noituden syndi ja 
wastahacoisus on taikaus ja epäjumalan 
palwelus. Ettäs sijs olet hyljännyt HERran 
sanan on hän sinun myös hyljännyt ettei sinun 
sillen pidä Cuningasna oleman. 
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MLV19  23 For rebellion is as the sin of witchcraft and 
stubbornness is as idolatry and household‐
idol. Because you have rejected the word of 
Jehovah, he has also rejected you from being 
king. 

KJV  23. For rebellion is as the sin of witchcraft, 
and stubbornness is as iniquity and idolatry. 
Because thou hast rejected the word of the 
LORD, he hath also rejected thee from being 
king. 

Luther1912 23. denn Ungehorsam ist eine Zaubereisünde, 
und Widerstreben ist Abgötterei und 
Götzendienst. Weil du nun des HERRN Wort 
verworfen hast, hat er dich auch verworfen, 
daß du nicht König seist. 

RV'1862  23. Porque pecado es de adivinación la 
rebelión, e ídolo e idolatría, el quebrantar. Y 
por cuanto tú desechaste la palabra de 
Jehová, él también te ha desechado que no 
seas rey. 

RuSV1876  23 ибо непокорность есть такой же грех, что 
волшебство, и противление то же, что 
идолопоклонство; за то, что ты отверг слово 
Господа, и Он отверг тебя, чтобы ты не был 
царем. 

 

     
FI33/38  24. Saul sanoi Samuelille: Minä olen tehnyt 

syntiä, kun olen rikkonut Herran käskyn ja 
sinun sanasi; sillä minä pelkäsin kansaa ja 
kuulin heidän ääntänsä. 

Biblia1776  24. Niin sanoi Saul Samuelille: minä olen 
syntiä tehnyt rikkoissani Herran käskyn ja 
sinun sanas; sillä minä pelkäsin kansaa ja 
kuulin heidän äänensä. 

CPR1642  24. NIin sanoi Saul Samuelille: minä olen 
syndiä tehnyt rickoisani HERran käskyn ja 
sinun sanas: sillä minä pelkäisin Canssa ja 
cuulin heidän änens. 

 

     
MLV19  24 And Saul said to Samuel, I have sinned, for I  KJV  24. And Saul said unto Samuel, I have 
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have transgressed the commandment of 
Jehovah and your words, because I feared the 
people and obeyed their voice. 

sinned: for I have transgressed the 
commandment of the LORD, and thy words: 
because I feared the people, and obeyed 
their voice. 

Luther1912 24. Da sprach Saul zu Samuel: Ich habe 
gesündigt, daß ich des HERRN Befehl und 
deine Worte übertreten habe; denn ich 
fürchtete das Volk und gehorchte ihrer 
Stimme. 

RV'1862  24. Entónces Saul dijo a Samuel: Yo he 
pecado, que he quebrantado el dicho de 
Jehová, y tus palabras: porque temí al 
pueblo, y consentí a la voz de ellos: perdona 
pues ahora mi pecado, 

RuSV1876  24 И сказал Саул Самуилу: согрешил я, ибо 
преступил повеление Господа и слово твое; 
но я боялся народа и послушал голоса их; 

 

     
FI33/38  25. Anna nyt minulle syntini anteeksi ja palaja 

minun kanssani, niin minä kumartaen rukoilen 
Herraa. 

Biblia1776  25. Anna siis nyt minulle tämä synti anteeksi, 
ja palaja minun kanssani, että minä 
kumartaisin ja rukoilisin Herraa. 

CPR1642  25. Anna sijs minulle tämä syndi andexi ja 
palaja minun cansani että minä rucoilisin 
HERra. 

 

     
MLV19  25 Now therefore, I beseech you, pardon my 

sin and turn again with me that I may worship 
Jehovah. 

KJV  25. Now therefore, I pray thee, pardon my 
sin, and turn again with me, that I may 
worship the LORD. 

Luther1912 25. Und nun vergib mir die Sünden und kehre 
mit mir um, daß ich den HERRN anbete. 

RV'1862  25. Y vuelve conmigo para que adore a 
Jehová. 

RuSV1876  25 теперь же сними с меня грех мой и   
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воротись со мною, чтобы я поклонился 
Господу. 

     
FI33/38  26. Samuel sanoi Saulille: Minä en palaja sinun 

kanssasi; sillä sinä olet hyljännyt Herran 
sanan, ja Herra on myös hyljännyt sinut, niin 
että et enää saa olla Israelin kuninkaana. 

Biblia1776  26. Samuel sanoi Saulille: en minä palaja 
sinun kanssas; sillä sinä olet hyljännyt Herran 
sanan, ja Herra on myös sinun hyljännyt, niin 
ettei sinun pidä oleman Israelin kuninkaana. 

CPR1642  26. Samuel sanoi Saulille: en minä palaja sinun 
cansas: sillä sinä olet hyljännyt HERran sanan 
ja HERra on myös sinun hyljännyt nijn ettei 
sinun pidä oleman Israelin Cuningan. 

 

     
MLV19  26 And Samuel said to Saul, I will not return 

with you, for you have rejected the word of 
Jehovah and Jehovah has rejected you from 
being king over Israel. 

KJV  26. And Samuel said unto Saul, I will not 
return with thee: for thou hast rejected the 
word of the LORD, and the LORD hath 
rejected thee from being king over Israel. 

Luther1912 26. Samuel sprach zu Saul: Ich will nicht mit 
dir umkehren; denn du hast des HERRN Wort 
verworfen, und der HERR hat dich auch 
verworfen, daß du nicht König seist über 
Israel. 

RV'1862  26. Y Samuel respondió a Saul: No volveré 
contigo; porque desechaste la palabra de 
Jehová, y Jehová te ha desechado que no 
seas rey sobre Israel. 

RuSV1876  26 И отвечал Самуил Саулу: не ворочусь я с 
тобою, ибо ты отверг слово Господа, и 
Господь отверг тебя, чтобы ты не был 
царем над Израилем. 
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FI33/38  27. Kun sitten Samuel kääntyi menemään 
pois, tarttui Saul hänen viittansa liepeeseen, 
niin että se repesi. 

Biblia1776  27. Kuin Samuel käänsi itsensä menemään 
pois, otti hän hänen hameensa liepeestä 
kiinni, ja se repesi. 

CPR1642  27. Ja cosca Samuel käänsi idzens menemän 
pois otti hän hänen hamens liepestä kijnni ja 
se repeis. 

 

     
MLV19  27 And as Samuel turned about to go away, 

(Saul) laid hold upon the skirt of his robe and 
it tore. 

KJV  27. And as Samuel turned about to go away, 
he laid hold upon the skirt of his mantle, and 
it rent. 

Luther1912 27. Und als Samuel sich umwandte, daß er 
wegginge, ergriff er ihn bei einem Zipfel seines 
Rocks, und er zerriß. 

RV'1862  27. Y volviéndose Samuel para irse, él echó 
mano del canto de su capa, y rompióse. 

RuSV1876  27 И обратился Самуил, чтобы уйти. Но 
Саул ухватился за крайодежды его и 
разодрал ее. 

 

     
FI33/38  28. Ja Samuel sanoi hänelle: Herra on tänä 

päivänä reväissyt Israelin kuninkuuden sinulta 
ja antanut sen toiselle, joka on sinua parempi.

Biblia1776  28. Niin sanoi Samuel hänelle: Herra on 
tänäpänä repinyt Israelin valtakunnan 
sinulta ja antanut sen lähimmäiselles, joka 
parempi on sinua. 

CPR1642  28. Nijn sanoi Samuel hänelle: HERra on 
tänäpänä repinyt Israelin waldacunnan sinulda 
ja andanut sinun lähimmäiselles joca parambi 
on sinua. 
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MLV19  28 And Samuel said to him, Jehovah has torn 
the kingdom of Israel from you this day and 
has given it to a neighbor of your, who is 
better than you. 

KJV  28. And Samuel said unto him, The LORD 
hath rent the kingdom of Israel from thee 
this day, and hath given it to a neighbour of 
thine, that is better than thou. 

Luther1912 28. Da sprach Samuel zu ihm: Der HERR hat 
das Königreich Israel heute von dir gerissen 
und deinem Nächsten gegeben, der besser ist 
denn du. 

RV'1862  28. Entónces Samuel le dijo: Jehová ha 
rompido hoy de tí el reino de Israel, y lo ha 
dado a tu prójimo, mejor que tú. 

RuSV1876  28 Тогда сказал Самуил: ныне отторг 
Господь царство Израильское оттебя и 
отдал его ближнему твоему, лучшему тебя;

 

     
FI33/38  29. Ja hän, joka on Israelin kunnia, ei 

valhettele eikä kadu; sillä hän ei ole ihminen, 
että hän katuisi. 

Biblia1776  29. Ja Israelin sankari ei valehtele eikä kadu; 
sillä ei hän ole ihminen, että hän katuis. 

CPR1642  29. Ja Israelin Sangar ei walehtele eikä sitä 
cadu: sillä ei hän ole ihminen joca catua taita. 

 

     
MLV19  29 And also the Strength of Israel will not lie 

nor repent, for he is not a man that he should 
repent. 

KJV  29. And also the Strength of Israel will not lie 
nor repent: for he is not a man, that he 
should repent. 

Luther1912 29. Auch lügt der Held in Israel nicht, und es 
gereut ihn nicht; denn er ist nicht ein Mensch, 
daß ihn etwas gereuen sollte. 

RV'1862  29. Y aun el Vencedor de Israel no mentirá, 
ni se arrepentirá: porque no es hombre para 
que se arrepienta. 

RuSV1876  29 и не скажет неправды и не раскается 
Верный Израилев; ибо не человек Он, 
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чтобы раскаяться Ему.
     

FI33/38  30. Hän vastasi: Minä olen syntiä tehnyt; 
mutta osoita minulle kuitenkin se kunnia 
kansani vanhimpien edessä ja Israelin edessä, 
että palajat minun kanssani, niin minä 
kumartaen rukoilisin Herraa, sinun Jumalaasi. 

Biblia1776  30. Mutta hän sanoi: minä olen syntiä 
tehnyt. Tee siis minulle nyt kunnia minun 
kansani vanhimpain edessä ja Israelin edessä 
ja palaja minun kanssani, että minä 
kumartaen rukoilisin Herraa sinun Jumalaas. 

CPR1642  30. Mutta hän sanoi: minä olen syndiä tehnyt. 
Tee sijs minulle nyt se cunnia nijden 
wanhemmitten edesä minun Canssastani ja 
Israelin ja palaja minun cansani että minä 
rucoilisin HERra sinun Jumalatas. 

 

     
MLV19  30 Then he said, I have sinned. I beseech you, 

yet honor me now before the elders of my 
people and before Israel and turn again with 
me, that I may worship Jehovah your God. 

KJV  30. Then he said, I have sinned: yet honour 
me now, I pray thee, before the elders of my 
people, and before Israel, and turn again 
with me, that I may worship the LORD thy 
God. 

Luther1912 30. Er aber sprach: Ich habe gesündigt; aber 
ehre mich doch jetzt vor den Ältesten meines 
Volks und vor Israel und kehre mit mir um, 
daß ich den HERRN, deinen Gott, anbete. 

RV'1862  30. Y él dijo: Yo he pecado: mas ruégote que 
me honres delante de los ancianos de mi 
pueblo, y delante de Israel, y vuelve 
conmigo, para que adore a Jehová tu Dios. 

RuSV1876  30 И сказал Саул : я согрешил, но почти 
меня ныне пред старейшинами народа 
моего и пред Израилем и воротись со 
мною, и я поклонюсь Господу Богу твоему. 
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FI33/38  31. Niin Samuel palasi Saulin jäljessä; ja Saul 

kumartaen rukoili Herraa. 
Biblia1776  31. Ja Samuel käänsi itsensä ja seurasi Saulia; 

ja Saul rukoili Herraa. 
CPR1642  31. Ja Samuel käänsi idzens ja palais hänen 

cansans ja Saul rucoili HERra. 
 

     
MLV19  31 So Samuel turned again after Saul and Saul 

worshiped Jehovah. 
KJV  31. So Samuel turned again after Saul; and 

Saul worshipped the LORD. 
Luther1912 31. Also kehrte Samuel um und folgte Saul 

nach, daß Saul den HERRN anbetete. 
RV'1862  31. Y volvió Samuel tras Saul, y adoró Saul a 

Jehová. 
RuSV1876  31 И возвратился Самуил за Саулом, и 

поклонился Саул Господу. 
 

     
FI33/38  32. Ja Samuel sanoi: Tuokaa minun eteeni 

Agag, Amalekin kuningas. Ja Agag tuli iloisesti 
hänen eteensä; ja Agag sanoi: Totisesti on 
katkera kuolema väistynyt pois. 

Biblia1776  32. Ja Samuel sanoi: antakaat Agagin tulla 
minun tyköni, Amalekilaisten kuninkaan. Ja 
Agag tuli rohkiasti hänen eteensä ja sanoi: 
totisesti kuoleman katkeruus on paennut. 

CPR1642  32. JA Samuel sanoi: anna tulla minun tygöni 
Agag Amalechiterein Cuningas. Ja Agag tuli 
rohkiast hänen eteens ja sanoi: totisest 
cuoleman catkerus on paennut. 

 

     
MLV19  32 Then Samuel said, Bring here to me Agag 

the king of the Amalekites. And Agag came to 
him cheerfully. And Agag said, Surely the 
bitterness of death is past. 

KJV  32. Then said Samuel, Bring ye hither to me 
Agag the king of the Amalekites. And Agag 
came unto him delicately. And Agag said, 
Surely the bitterness of death is past. 
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Luther1912 32. Samuel aber sprach: Laßt her zu mir 
bringen Agag, der Amalekiter König. Und Agag 
ging zu ihm getrost und sprach: Also muß man 
des Todes Bitterkeit vertreiben. 

RV'1862  32. Y dijo Samuel: Traédme a Agag rey de 
Amalec. Y Agag vino a él delicadamente. Y 
dijo Agag: ciertamente se acercó la 
amargura de la muerte. 

RuSV1876  32 Потом сказал Самуил: приведите ко мне 
Агага, царя Амаликитского. Иподошел к 
нему Агаг дрожащий, и сказал Агаг: 
конечно горечь смерти миновалась? 

 

     
FI33/38  33. Mutta Samuel sanoi: Niinkuin sinun 

miekkasi on tehnyt vaimoja lapsettomiksi, niin 
on myös sinun äitisi tuleva lapsettomaksi 
ennen muita vaimoja. Ja Samuel hakkasi 
Agagin kappaleiksi Herran edessä Gilgalissa. 

Biblia1776  33. Samuel sanoi: niinkuin sinun miekkas on 
tehnyt vaimot lapsettomaksi, niin pitää myös 
sinun äitis vaimoin seassa lapsetoin oleman; 
niin Samuel hakkasi Agagin kappeleiksi 
Herran edessä Gilgalissa. 

CPR1642  33. Samuel sanoi: nijncuin sinun mieckas on 
tehnyt waimot lapsittomaxi nijn pitä myös 
äitis waimoin seas lapsitoin oleman. Nijn 
Samuel hackais Agagin cappaleixi HERran edes 
Gilgalis. 

 

     
MLV19  33 And Samuel said, As your sword has made 

women childless, so will your mother be 
childless among women. And Samuel hewed 
Agag in pieces before Jehovah in Gilgal. 

KJV  33. And Samuel said, As thy sword hath 
made women childless, so shall thy mother 
be childless among women. And Samuel 
hewed Agag in pieces before the LORD in 
Gilgal. 

Luther1912 33. Samuel sprach: Wie dein Schwert Weiber  RV'1862  33. Y Samuel dijo: Como tu espada hizo las 
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ihrer Kinder beraubt hat, also soll auch deine 
Mutter der Kinder beraubt sein unter den 
Weibern. Also hieb Samuel den Agag zu 
Stücken vor dem HERRN in Gilgal. 

mujeres sin hijos; así tu madre será sin hijo 
entre las mujeres. Entónces Samuel cortó en 
piezas a Agag delante de Jehová en Galgal. 

RuSV1876  33 Но Самуил сказал: как меч твой жен 
лишал детей, так мать твоя между женами 
пусть лишена будет сына .И разрубил 
Самуил Агага пред Господом в Галгале. 

 

     
FI33/38  34. Sitten Samuel lähti Raamaan, mutta Saul 

meni kotiinsa Saulin Gibeaan. 
Biblia1776  34. Ja Samuel meni Ramaan, mutta Saul 

meni huoneeseensa Saulin Gibeaan. 
CPR1642  34. Ja Samuel meni Ramathaan mutta Saul 

meni huoneseens Saulin Gibeaan. 
 

     
MLV19  34 Then Samuel went to Ramah and Saul went 

up to his house to Gibeah of Saul. 
KJV  34. Then Samuel went to Ramah; and Saul 

went up to his house to Gibeah of Saul. 
Luther1912 34. Und Samuel ging hin gen Rama; Saul aber 

zog hinauf zu seinem Hause zu Gibea Sauls. 
RV'1862  34. Y Samuel se fué a Rama, y Saul subió a su 

casa en Gabaa de Saul. 
RuSV1876  34 И отошел Самуил в Раму, а Саул пошел в 

дом свой, в Гиву Саулову. 
 

     
FI33/38  35. Eikä Samuel enää nähnyt Saulia 

kuolinpäiväänsä asti, ja Samuel suri Saulia. 
Mutta Herra katui, että oli tehnyt Saulin 
Israelin kuninkaaksi. 

Biblia1776  35. Ja ei nähnyt Samuel enää Saulia 
kuolemapäivään asti; sillä Samuel murehti 
Saulia, että Herra oli katunut asettaneensa 
hänen Israelin kuninkaaksi. 

CPR1642  35. Ja ei nähnyt Samuel enämbi Sauli   
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sijhenasti cuin hän cuoli cuitengin murehti 
Samuel Sauli että HERra oli catunut 
asettanens hänen Israelin Cuningaxi. 

     
MLV19  35 And Samuel came no more to see Saul until 

the day of his death, for Samuel mourned for 
Saul and Jehovah regretted that he had made 
Saul king over Israel. 

KJV  35. And Samuel came no more to see Saul 
until the day of his death: nevertheless 
Samuel mourned for Saul: and the LORD 
repented that he had made Saul king over 
Israel. 

Luther1912 35. Und Samuel sah Saul fürder nicht mehr bis 
an den Tag seines Todes. Aber doch trug 
Samuel Leid um Saul, daß es den HERRN 
gereut hatte, daß er Saul zum König über 
Israel gemacht hatte. 

RV'1862  35. Y nunca después vió Samuel a Saul en 
toda su vida: y Samuel lloraba a Saul, porque 
Jehová se había arrepentido de haber 
puesto a Saul por rey sobre Israel. 

RuSV1876  35 И более не видался Самуил с Саулом до 
дня смерти своей; но печалился Самуил о 
Сауле, потому что Господь раскаялся, что 
воцарил Саула над Израилем. 

 

     
  16 luku   
     
  Samuel voitelee Daavidin kuninkaaksi. Daavid tulee 

Saulin luo. 
 

     
FI33/38  1. Ja Herra sanoi Samuelille: Kuinka kauan sinä 

suret Saulia? Minähän olen hyljännyt hänet, 
Biblia1776  1. Ja Herra sanoi Samuelille: kuinka kauvan 

sinä murehdit Saulia, jonka minä hyljännyt 
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niin ettei hän enää saa olla Israelin 
kuninkaana. Täytä sarvesi öljyllä ja mene; 
minä lähetän sinut beetlehemiläisen Iisain luo, 
sillä hänen pojistansa minä olen katsonut 
itselleni kuninkaan. 

olen hallitsemasta Israelia? Täytä sinun 
sarves öljyllä ja mene: minä lähetän sinun 
Isain Betlehemiläisen tykö, sillä hänen 
pojistansa olen minä katsonut minulleni 
kuninkaan. 

CPR1642  1. JA HERra sanoi Samuelille: cuinga cauwan 
sinä murhetit Sauli jonga minä hyljännyt olen 
nijn ettei hänen pidä oleman Israelin 
Cuningasna? täytä sinun sarwes öljyllä ja 
mene minä lähetän sinun Isain sen 
Bethlehemiterin tygö: sillä hänen pojistans 
olen minä walinnut minulleni Cuningan. 

 

     
MLV19  1 And Jehovah said to Samuel, How long will 

you mourn for Saul, since I have rejected him 
from being king over Israel? Fill your horn with 
oil and go. I will send you to Jesse the 
Bethlehemite, for I have provided for me a 
king among his sons. 

KJV  1. And the LORD said unto Samuel, How long 
wilt thou mourn for Saul, seeing I have 
rejected him from reigning over Israel? fill 
thine horn with oil, and go, I will send thee 
to Jesse the Bethlehemite: for I have 
provided me a king among his sons. 

Luther1912 1. Und der HERR sprach zu Samuel: Wie lange 
trägst du Leid um Saul, den ich verworfen 
habe, daß er nicht König sei über Israel? Fülle 
dein Horn mit Öl und gehe hin: ich will dich 
senden zu dem Bethlehemiter Isai; denn unter 
seinen Söhnen habe ich mir einen König 
ersehen. 

RV'1862  1. Y DIJO Jehová a Samuel: ¿Hasta cuando 
has tú de llorar a Saul habiéndole yo 
desechado, que no reine sobre Israel? 
Hinche tu cuerno de aceite, y ven, enviarte 
he a Isaí de Belén: porque de sus hijos me he 
proveido de rey. 
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RuSV1876  1 И сказал Господь Самуилу: доколе 
будешь ты печалиться о Сауле, которого Я 
отверг, чтоб он не был царем над 
Израилем? Наполни рог твой елеем и 
пойди; Я пошлю тебя к Иессею 
Вифлеемлянину, ибо между сыновьями его 
Я усмотрел Себе царя. 

 

     
FI33/38  2. Mutta Samuel sanoi: Kuinka minä voisin 

mennä sinne? Jos Saul saa sen kuulla, tappaa 
hän minut. Herra vastasi: Ota mukaasi vasikka 
ja sano: 'Minä tulin uhraamaan Herralle.' 

Biblia1776  2. Niin Samuel sanoi: kuinka minä sinne 
menen? Saul saa sen tietää ja lyö minun 
kuoliaaksi. Ja Herra sanoi: ota sinulles 
vasikka karjasta ja sano: minä tulin 
uhraamaan Herralle. 

CPR1642  2. Nijn Samuel sanoi: cuinga minä sinne 
menen? Saul saa sen tietä ja lyö minun 
cuoliaxi. Ja HERra sanoi: ota wasicka carjast ja 
sano: minä tulin uhraman HERralle. 

 

     
MLV19  2 And Samuel said, How do I go? If Saul hears 

it, he will kill me. And Jehovah said, Take a 
heifer with you and say, I have come to 
sacrifice to Jehovah. 

KJV  2. And Samuel said, How can I go? if Saul 
hear it, he will kill me. And the LORD said, 
Take an heifer with thee, and say, I am come 
to sacrifice to the LORD. 

Luther1912 2. Samuel aber sprach: Wie soll ich hingehen? 
Saul wird's erfahren und mich erwürgen. Der 
HERR sprach: Nimm ein Kalb von den Rindern 
zu dir und sprich: Ich bin gekommen, dem 

RV'1862  2. Y dijo Samuel: ¿Cómo iré? Si Saul lo 
entendiere, me matará. Jehová respondió: 
Toma una becerra de las vacas en tus 
manos, y dí: A sacrificar a Jehová he venido. 
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HERRN zu opfern. 
RuSV1876  2 И сказал Самуил: как я пойду? Саул 

услышит и убьет меня. Господь сказал: 
возьми в руку твою телицу из стада и 
скажи: „я пришел для жертвоприношения 
Господу"; 

 

     
FI33/38  3. Kutsu sitten Iisai uhrille, niin minä ilmoitan 

sinulle, mitä sinun on tehtävä; ja voitele 
minulle se, jonka minä sinulle osoitan. 

Biblia1776  3. Ja sinun pitää kutsuman Isain uhrille, niin 
minä osoitan sinulle, mitä sinun pitää 
tekemän, ettäs sen voitelisit minulle, jonka 
minä sinulle sanon. 

CPR1642  3. Ja sinun pitä cudzuman Isain uhrille nijn 
minä osotan sinulle mitä sinun pitä tekemän 
ettäs sen woitelisit jonga minä sinulle sanon. 

 

     
MLV19  3 And call Jesse to the sacrifice and I will show 

you what you will do. And you will anoint for 
me he whom I name to you. 

KJV  3. And call Jesse to the sacrifice, and I will 
shew thee what thou shalt do: and thou 
shalt anoint unto me him whom I name unto 
thee. 

Luther1912 3. Und sollst Isai zum Opfer laden; da will ich 
dir weisen, was du tun sollst, daß du mir 
salbest, welchen ich dir sagen werde. 

RV'1862  3. Y llama a Isaí al sacrificio, y yo te enseñaré 
lo que has de hacer, y ungirme has al que yo 
te dijere. 

RuSV1876  3 и пригласи Иессея к жертве; Я укажу тебе, 
что делать тебе, и тыпомажешь Мне того, о 
котором Я скажу тебе. 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

FI33/38  4. Samuel teki, niinkuin Herra oli puhunut. 
Mutta kun hän tuli Beetlehemiin, tulivat 
kaupungin vanhimmat vavisten häntä vastaan 
ja kysyivät: Tietääkö tulosi rauhaa? 

Biblia1776  4. Samuel teki niinkuin Herra sanonut oli ja 
tuli Betlehemiin; niin hämmästyivät 
kaupungin vanhimmat, ja menivät häntä 
vastaan, ja sanoivat: onko rauha, että sinä 
tulet? 

CPR1642  4. Samuel teki nijncuin HERra sanonut oli ja 
tuli Bethlehemijn. Nijn hämmästyit Caupungin 
wanhimmat ja menit händä wastan ja sanoit: 
ongo rauha että sinä tulet? Hän sanoi: on. 

 

     
MLV19  4 And Samuel did what Jehovah spoke and 

came to Bethlehem. And the elders of the city 
came to meet him trembling and said, Do you 
come peaceably? 

KJV  4. And Samuel did that which the LORD 
spake, and came to Bethlehem. And the 
elders of the town trembled at his coming, 
and said, Comest thou peaceably? 

Luther1912 4. Samuel tat, wie ihm der HERR gesagt hatte, 
und kam gen Bethlehem. Da entsetzten sich 
die Ältesten der Stadt und gingen ihm 
entgegen und sprachen: Ist's Friede, daß du 
kommst? 

RV'1862  4. Y Samuel hizo como le dijo Jehová: y como 
él llegó a Belén, los ancianos de la ciudad le 
salieron a recibir con miedo: y dijeron: ¿Es 
pacífica tu venida? 

RuSV1876  4 И сделал Самуил так, как сказал ему 
Господь. Когда пришел он в Вифлеем, то 
старейшины города с трепетом вышли 
навстречу ему и сказали: мирен ли приход 
твой? 

 

     
FI33/38  5. Hän vastasi: Rauhaa. Minä olen tullut  Biblia1776  5. Hän sanoi: rauha. Minä tulin uhraamaan 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

uhraamaan Herralle. Pyhittäytykää ja tulkaa 
minun kanssani uhrille. Ja hän pyhitti Iisain ja 
hänen poikansa ja kutsui heidät uhrille. 

Herralle: pyhittäkäät teitänne ja tulkaat 
minun kanssani uhrille. Ja hän pyhitti Isain ja 
hänen poikansa ja kutsui heidät uhrille. 

CPR1642  5. Minä tulin uhraman HERralle pyhittäkät 
teitän ja tulcat minun cansani uhrille. Ja hän 
pyhitti Isain ja hänen poicans ja cudzui heidän 
uhrille. 

 

     
MLV19  5 And he said, Peaceably; I have come to 

sacrifice to Jehovah. Sanctify yourselves and 
come with me to the sacrifice. And he made 
Jesse and his sons holy and called them to the 
sacrifice. 

KJV  5. And he said, Peaceably: I am come to 
sacrifice unto the LORD: sanctify yourselves, 
and come with me to the sacrifice. And he 
sanctified Jesse and his sons, and called 
them to the sacrifice. 

Luther1912 5. Er sprach: Ja, ich bin gekommen, dem 
HERRN zu opfern; heiligt euch und kommt zu 
mir zum Opfer. Und er heiligte Isai und seine 
Söhne und lud sie zum Opfer. 

RV'1862  5. Y él respondió: Si. Vengo a sacrificar a 
Jehová; santificáos, y veníd conmigo al 
sacrificio: y santificando él a Isaí y a sus hijos 
llamólos al sacrificio. 

RuSV1876  5 И отвечал он: мирен, для 
жертвоприношения Господу пришел я; 
освятитесь и идите со мною к 
жертвоприношению. И освятил Иессея и 
сыновей его ипригласил их к жертве. 

 

     
FI33/38  6. Kun he sitten tulivat ja hän näki Eliabin, 

ajatteli hän: Varmaan on nyt tässä Herran 
edessä hänen voideltunsa. 

Biblia1776  6. Ja kuin he tulivat sisälle, katsoi hän Eliabia 
ja ajatteli: tosin tämä on Herran edessä 
hänen voideltunsa. 
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CPR1642  6. Ja cosca he tulit sisälle cadzoi hän Eliabin 
päälle ja ajatteli: tämäkö HERran woideldu 
liene täsä HERran edes. 

 

     
MLV19  6 And it happened, when they came, that he 

looked on Eliab and said, Surely Jehovah's 
anointed is before him. 

KJV  6. And it came to pass, when they were 
come, that he looked on Eliab, and said, 
Surely the LORD'S anointed is before him. 

Luther1912 6. Da sie nun hereinkamen, sah er den Eliab 
an und gedachte, der sei vor dem HERRN sein 
Gesalbter. 

RV'1862  6. Y aconteció, que como ellos vinieron, él 
vió a Eliab, y dijo: De cierto delante de 
Jehová esta su ungido. 

RuSV1876  6 И когда они пришли, он, увидев Елиава, 
сказал: верно, сей пред Господом 
помазанник Его! 

 

     
FI33/38  7. Mutta Herra sanoi Samuelille: Älä katso 

hänen näköänsä äläkä kookasta vartaloansa, 
sillä minä olen hänet hyljännyt. Sillä ei ole, 
niinkuin ihminen näkee: ihminen näkee 
ulkomuodon, mutta Herra näkee sydämen. 

Biblia1776  7. Mutta Herra sanoi Samuelille: älä katso 
hänen muotoansa elikkä suurta kokoansa, 
sillä minä olen hyljännyt hänen: sillä ei se ole 
niinkuin ihminen näkee; sillä ihminen näkee 
sen mikä silmäin edessä on, mutta Herra 
katsoo sydämeen. 

CPR1642  7. Mutta HERra sanoi Samuelille: älä cadzo 
hänen muotons elickä suurta cocons minä 
olen hyljännyt hänen: sillä ei se taphdu 
ihmisen näyn jälken Ihminen näke sen cuin 
silmäin edes on mutta HERra cadzo sydämen. 
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MLV19  7 But Jehovah said to Samuel, Do not look on 
his countenance, or on the height of his 
stature, because I have rejected him. For 
(Jehovah sees) not as man sees, for man looks 
on the outward appearance, but Jehovah 
looks on the heart. 

KJV  7. But the LORD said unto Samuel, Look not 
on his countenance, or on the height of his 
stature; because I have refused him: for the 
LORD seeth not as man seeth; for man 
looketh on the outward appearance, but the 
LORD looketh on the heart. 

Luther1912 7. Aber der HERR sprach zu Samuel: Sieh nicht 
an seine Gestalt noch seine große Person; ich 
habe ihn verworfen. Denn es geht nicht, wie 
ein Mensch sieht: ein Mensch sieht, was vor 
Augen ist; der HERR aber sieht das Herz an. 

RV'1862  7. Y Jehová respondió a Samuel: No mires a 
su parecer, ni a la altura de su estatura; 
porque yo le desecho; porque no es lo que el 
hombre ve, porque el hombre ve lo que está 
delante de sus ojos, mas Jehová ve el 
corazón. 

RuSV1876  7 Но Господь сказал Самуилу: не смотри на 
вид его и на высоту роста его; Я отринул 
его; Я смотрю не так , как смотрит человек; 
ибо человек смотрит на лице, а Господь 
смотрит на сердце. 

 

     
FI33/38  8. Niin Iisai kutsui Abinadabin ja toi hänet 

Samuelin eteen. Mutta hän sanoi: Ei ole Herra 
tätäkään valinnut. 

Biblia1776  8. Niin kutsui Isai Abinadabin ja antoi hänen 
tulla Samuelin eteen; ja hän sanoi: ei 
tätäkään ole Herra valinnut. 

CPR1642  8. Nijn cudzui Isai AbiNadabin ja andoi hänen 
tulla Samuelin eteen ja hän sanoi: ei tätäkän 
ole HERra walinnut. 

 

     
MLV19  8 Then Jesse called Abinadab and made him  KJV  8. Then Jesse called Abinadab, and made 
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pass before Samuel. And he said, Neither has 
Jehovah chosen this man. 

him pass before Samuel. And he said, 
Neither hath the LORD chosen this. 

Luther1912 8. Da rief Isai den Abinadab und ließ ihn an 
Samuel vorübergehen. Und er sprach: Diesen 
hat der HERR auch nicht erwählt. 

RV'1862  8. E Isaí llamó a Abinadab, e hízole pasar 
delante de Samuel, el cual dijo: Ni a este ha 
elegido Jehová. 

RuSV1876  8 И позвал Иессей Аминадава и подвел его 
к Самуилу, и сказал Самуил: и этого не 
избрал Господь. 

 

     
FI33/38  9. Silloin Iisai toi Samman esille. Mutta hän 

sanoi: Ei ole Herra tätäkään valinnut. 
Biblia1776  9. Niin antoi Isai Samman tulla edes; mutta 

hän sanoi: ei tätäkään ole Herra valinnut. 
CPR1642  9. Nijn andoi Isai tulla Sammahn edes mutta 

hän sanoi: ei tätäkän ole HERra walinnut. 
 

     
MLV19  9 Then Jesse made Shammah to pass by. And 

he said, Neither has Jehovah chosen this man.
KJV  9. Then Jesse made Shammah to pass by. 

And he said, Neither hath the LORD chosen 
this. 

Luther1912 9. Da ließ Isai vorübergehen Samma. Er aber 
sprach: Diesen hat der HERR auch nicht 
erwählt. 

RV'1862  9. E hizo pasar Isaí a Samma; y él dijo: 
tampoco a este ha elegido Jehová. 

RuSV1876  9 И подвел Иессей Самму, и сказал Самуил : 
и этого не избралГосподь. 

 

     
FI33/38  10. Niin toi Iisai seitsemän poikaansa Samuelin 

eteen. Mutta Samuel sanoi Iisaille: Herra ei 
ole valinnut ketään näistä. 

Biblia1776  10. Niin antoi Isai seitsemän poikaansa tulla 
Samuelin eteen; mutta Samuel sanoi Isaille: 
ei ole Herra näitä valinnut. 
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CPR1642  10. Nijn andoi Isai hänen seidzemen poicans 
tulla Samuelin eteen mutta Samuel sanoi 
Isaille: ei yhtäkän ole HERra näistä walinnut. 

 

     
MLV19  10 And Jesse made seven of his sons to pass 

before Samuel. And Samuel said to Jesse, 
Jehovah has not chosen these men. 

KJV  10. Again, Jesse made seven of his sons to 
pass before Samuel. And Samuel said unto 
Jesse, The LORD hath not chosen these. 

Luther1912 10. Da ließ Isai seine sieben Söhne an Samuel 
vorübergehen. Aber Samuel sprach zu Isai: 
Der HERR hat der keinen erwählt. 

RV'1862  10. E hizo pasar Isaí sus siete hijos delante 
de Samuel, y Samuel dijo a Isaí: Jehová no ha 
elegido a estos. 

RuSV1876  10 Так подводил Иессей к Самуилу семерых 
сыновей своих, но Самуилсказал Иессею: 
никого из этих не избрал Господь. 

 

     
FI33/38  11. Ja Samuel kysyi Iisailta: Siinäkö olivat 

kaikki nuorukaiset? Hän vastasi: Vielä on 
nuorin jäljellä, mutta hän on kaitsemassa 
lampaita. Niin Samuel sanoi Iisaille: Lähetä 
noutamaan hänet, sillä me emme istu ruualle, 
ennenkuin hän tulee tänne. 

Biblia1776  11. Ja Samuel sanoi Isaille: joko nyt täällä 
kaikki pojat ovat? Hän sanoi: vielä nuorin 
jäljellä on, ja katso, hän kaitsee lampaita. 
Niin sanoi Samuel Isaille: lähetä hänen 
peräänsä ja anna noutaa tänne; sillä ei 
meidän pidä istuman ennen kuin hän tulee. 

CPR1642  11. Ja Samuel sanoi Isaille. joco nyt täällä 
caicki pojat owat? Hän sanoi: wielä nuorin 
jäljel on ja cadzo hän caidze lambaita. Nijn 
sanoi Samuel Isaille: lähetä hänen peräns ja 
annan nouta tänne: sillä ei meidän pidä 
istuman ennen cuin hän tule. 
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MLV19  11 And Samuel said to Jesse, Are all your sons 

here? And he said, There remains yet the 
youngest, and behold, he is keeping the 
sheep. And Samuel said to Jesse, Send and 
fetch him, for we will not sit down till he 
comes here. 

KJV  11. And Samuel said unto Jesse, Are here all 
thy children? And he said, There remaineth 
yet the youngest, and, behold, he keepeth 
the sheep. And Samuel said unto Jesse, Send 
and fetch him: for we will not sit down till he 
come hither. 

Luther1912 11. Und Samuel sprach zu Isai: Sind das die 
Knaben alle? Er aber sprach: Es ist noch übrig 
der jüngste; und siehe, er hütet die Schafe. Da 
sprach Samuel zu Isai; Sende hin und laß ihn 
holen; denn wir werden uns nicht setzen, bis 
er hierherkomme. 

RV'1862  11. Y dijo Samuel a Isaí: ¿Hánse acabado los 
mozos? Y él respondió: Aun queda el menor 
que apacienta las ovejas. Y dijo Samuel a 
Isaí: Envía por él; porque no nos 
asentarémos a la mesa hasta que él venga 
aquí. 

RuSV1876  11 И сказал Самуил Иессею: все ли дети 
здесь? И отвечал Иессей: есть еще 
меньший; он пасет овец. И сказал Самуил 
Иессею: пошли и возьми его, ибо мы не 
сядем обедать, доколе не придет он сюда. 

 

     
FI33/38  12. Silloin tämä noudatti hänet; ja hän oli 

verevä, kaunissilmäinen ja sorea nähdä. Ja 
Herra sanoi: Nouse ja voitele tämä, sillä hän se 
on. 

Biblia1776  12. Niin hän lähetti ja noudatti hänen; ja hän 
oli verevä ja kaunis kasvoilta ja ihanan 
muotoinen. Ja Herra sanoi: nouse ja voitele 
tämä, sillä tämä se on. 

CPR1642  12. Nijn hän lähetti ja andoi nouta hänen ja 
hän oli werewä ja caunis caswoilda ja ihanan 
muotoinen. Ja HERra sanoi: nouse ja woitele 
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tämä: sillä tämä se on. 
     

MLV19  12 And he sent and brought him in. Now he 
was ruddy and of a beautiful countenance and 
fine to look upon. And Jehovah said, Arise, 
anoint him, for this is he. 

KJV  12. And he sent, and brought him in. Now he 
was ruddy, and withal of a beautiful 
countenance, and goodly to look to. And the 
LORD said, Arise, anoint him: for this is he. 

Luther1912 12. Da sandte er hin und ließ ihn holen. Und er 
war bräunlich, mit schönen Augen und guter 
Gestalt. Und der HERR sprach: Auf! und salbe 
ihn; denn der ist's. 

RV'1862  12. Y él envió por él, y metióle delante: el 
cual era rojo, de hermoso parecer, y de bello 
aspecto. Entónces Jehová dijo: Levántate y 
úngele, que este es. 

RuSV1876  12 И послал Иессей и привели его. Он был 
белокур, с красивыми глазами и приятным 
лицем. И сказал Господь: встань, помажь 
его,ибо это он. 

 

     
FI33/38  13. Niin Samuel otti öljysarven ja voiteli hänet 

hänen veljiensä keskellä. Ja Herran henki tuli 
Daavidiin, siitä päivästä ja yhä edelleen. Sitten 
Samuel nousi ja meni Raamaan. 

Biblia1776  13. Niin otti Samuel öljysarvensa ja voiteli 
hänen veljeinsä keskellä: ja Herran henki tuli 
Davidiin siitä päivästä ja sen perään; niin 
Samuel nousi ja meni Ramaan. 

CPR1642  13. Nijn otti Samuel öljysarwens ja woiteli 
hänen weljeins keskellä. Ja HERran hengi tuli 
Dawidijn sijtä päiwäst ja sen perän. Nijn 
Samuel nousi ja meni Ramathaan. 

 

     
MLV19  13 Then Samuel took the horn of oil and 

anointed him in the midst of his brothers. And 
KJV  13. Then Samuel took the horn of oil, and 

anointed him in the midst of his brethren: 
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the Spirit of Jehovah came mightily upon 
David from that day forward. So Samuel rose 
up and went to Ramah. 

and the Spirit of the LORD came upon David 
from that day forward. So Samuel rose up, 
and went to Ramah. 

Luther1912 13. Da nahm Samuel sein Ölhorn und salbte 
ihn mitten unter seinen Brüdern. Und der 
Geist des HERRN geriet über David von dem 
Tage an und fürder. Samuel aber machte sich 
auf und ging gen Rama. 

RV'1862  13. Y Samuel tomó el cuerno del aceite, y 
ungióle de entre sus hermanos: y desde 
aquel día en adelante el Espíritu de Jehová 
tomó a David. Y levantándose Samuel, 
volvióse a Rama. 

RuSV1876  13 И взял Самуил рог с елеем и помазал его 
среди братьев его, и почивал Дух 
Господень на Давиде с того дня и после; 
Самуил же встал и отошел в Раму. 

 

     
FI33/38  14. Mutta Herran henki poistui Saulista, ja 

Herran lähettämä paha henki vaivasi häntä. 
Biblia1776  14. Ja Herran henki läksi Saulista, ja paha 

henki vaivasi häntä Herralta. 
CPR1642  14. JA HERran hengi läxi Saulista ja paha hengi 

waiwais händä HERralda. 
 

     
MLV19  14 Now the Spirit of Jehovah departed from 

Saul and an evil spirit from Jehovah troubled 
him. 

KJV  14. But the Spirit of the LORD departed from 
Saul, and an evil spirit from the LORD 
troubled him. 

Luther1912 14. Und der Geist des HERRN wich von Saul, 
und ein böser Geist vom HERRN machte ihn 
unruhig. 

RV'1862  14. Y el Espíritu de Jehová se apartó de Saul, 
y atormentábale el espíritu malo de parte de 
Jehová. 

RuSV1876  14 А от Саула отступил Дух Господень, и 
возмущал его злой дух от Господа. 
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FI33/38  15. Niin Saulin palvelijat sanoivat hänelle: 

Katso, Jumalan lähettämä paha henki vaivaa 
sinua. 

Biblia1776  15. Niin sanoivat Saulin palveliat hänelle: 
katsos, paha henki vaivaa sinua Jumalalta. 

CPR1642  15. Nijn sanoit Saulin palweliat hänelle: cadzos 
paha hengi waiwa sinua Jumalalda. 

 

     
MLV19  15 And Saul's servants said to him, Behold 

now, an evil spirit from God troubles you. 
KJV  15. And Saul's servants said unto him, 

Behold now, an evil spirit from God 
troubleth thee. 

Luther1912 15. Da sprachen die Knechte Sauls zu ihm: 
Siehe, ein böser Geist von Gott macht dich 
sehr unruhig; 

RV'1862  15. Y los criados de Saul le dijeron: He aquí 
ahora que el espíritu malo de Dios te 
atormenta. 

RuSV1876  15 И сказали слуги Сауловы ему: вот, злой 
дух от Бога возмущает тебя; 

 

     
FI33/38  16. Käskeköön vain herramme, niin palvelijasi, 

jotka ovat edessäsi, etsivät miehen, joka taitaa 
soittaa kannelta, että hän, kun Jumalan 
lähettämä paha henki tulee sinuun, soittaisi 
sitä, ja sinun olisi parempi olla. 

Biblia1776  16. Meidän Herramme sanokaan nyt 
palvelioillensa, jotka hänen edessänsä 
seisovat, että he etsivät miestä, joka taitais 
soittaa harppua: kuin paha henki tulee 
Jumalalta sinuun, että hän soittais 
kädellänsä, niin sinä paranet. 

CPR1642  16. Meidän Herram sanocan palwelioillens 
jotca hänen edesäns seisowat että he edzisit 
miestä joca taidais soitta harppua cosca paha 
hengi tule Jumalalda sinuun että hän soittais 
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kädelläns nijns paranet.
     

MLV19  16 Let our lord now command your servants, 
who are before you, to seek out a man who is 
a skillful player on the harp. And it will 
happen, when the evil spirit from God is upon 
you, that he will play with his hand and you 
will be well. 

KJV  16. Let our lord now command thy servants, 
which are before thee, to seek out a man, 
who is a cunning player on an harp: and it 
shall come to pass, when the evil spirit from 
God is upon thee, that he shall play with his 
hand, and thou shalt be well. 

Luther1912 16. unser Herr sage seinen Knechten, die vor 
ihm stehen, daß sie einen Mann suchen, der 
auf der Harfe wohl spielen könne, auf daß, 
wenn der böse Geist Gottes über dich kommt, 
er mit seiner Hand spiele, daß es besser mit 
dir werde. 

RV'1862  16. Diga pues nuestro señor a tus siervos 
que están delante de tí, que busquen alguno 
que sepa tañer arpa: para que cuando fuere 
sobre tí el espíritu malo de Dios, él taña con 
su mano, y estés mejor. 

RuSV1876  16 пусть господин наш прикажет слугам 
своим, которые пред тобою, поискать 
человека, искусного в игре на гуслях, и 
когда придет на тебя злой дух от Бога,то он, 
играя рукою своею, будет успокоивать тебя.

 

     
FI33/38  17. Silloin Saul sanoi palvelijoillensa: Katsokaa 

minulle mies, joka on taitava soittaja, ja 
tuokaa hänet minun luokseni. 

Biblia1776  17. Niin Saul sanoi palvelioillensa: katsokaat 
nyt minulle joku mies, joka taitais hyvin 
soittaa, ja noutakaat häntä minun tyköni. 

CPR1642  17. Nijn Saul sanoi palwelioillens: cadzocat 
minulle jocu mies cuin taidais hywin soitta ja 
noutacat händä minun tygöni. 
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MLV19  17 And Saul said to his servants, Provide for 

me now a man who can play well and bring 
him to me. 

KJV  17. And Saul said unto his servants, Provide 
me now a man that can play well, and bring 
him to me. 

Luther1912 17. Da sprach Saul zu seinen Knechten: Seht 
nach einem Mann, der des Saitenspiels kundig 
ist, und bringt ihn zu mir. 

RV'1862  17. Y Saul respondió a sus criados: Mirádme 
pues ahora por alguno que taña bien, y 
traédmele. 

RuSV1876  17 И отвечал Саул слугам своим: найдите 
мне человека, хорошо играющего, и 
представьте его ко мне. 

 

     
FI33/38  18. Niin eräs nuorista miehistä vastasi ja sanoi: 

Katso, minä olen nähnyt beetlehemiläisellä 
Iisailla pojan, joka taitaa soittaa ja joka on 
kelpo mies ja sotilas sekä ymmärtäväinen 
puheiltaan ja komea mies, ja Herra on hänen 
kanssaan. 

Biblia1776  18. Niin vastasi yksi hänen palvelioistansa ja 
sanoi: katso, minä näin Isain Betlehemiläisen 
pojan, hän taitaa soittaa, ja on urhollinen 
sotamies, ja toimellinen asioissa, ja ihana 
mies, ja Herra on hänen kanssansa. 

CPR1642  18. Nijn wastais yxi hänen palwelioistans ja 
sanoi: cadzos minä näin Isain Bethlehemiterin 
pojan hän taita soitta ja on urhollinen 
sotamies ja toimellinen asiois ja ihana. Ja 
HERra on hänen cansans. 

 

     
MLV19  18 Then one of the young men answered and 

said, Behold, I have seen a son of Jesse the 
Bethlehemite who is skillful in playing and a 

KJV  18. Then answered one of the servants, and 
said, Behold, I have seen a son of Jesse the 
Bethlehemite, that is cunning in playing, and 
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mighty man of valor and a man of war and 
prudent in speech and a handsome man and 
Jehovah is with him. 

a mighty valiant man, and a man of war, and 
prudent in matters, and a comely person, 
and the LORD is with him. 

Luther1912 18. Da antwortete der Jünglinge einer und 
sprach: Siehe, ich habe gesehen einen Sohn 
Isais, des Bethlehemiten, der ist des 
Saitenspiels kundig; ein rüstiger Mann und 
streitbar und verständig in seinen Reden und 
schön, und der HERR ist mit ihm. 

RV'1862  18. Entónces uno de los criados respondió, 
diciendo: He aquí, yo he visto a un hijo de 
Isaí de Belén que sabe tañer: y es valiente de 
fuerza, y hombre de guerra: prudente en sus 
palabras, hermoso, y Jehová es con él. 

RuSV1876  18 Тогда один из слуг его сказал: вот, я 
видел у Иессея Вифлеемлянинасына, 
умеющего играть, человека храброго и 
воинственного, и разумного в речах и 
видного собою, и Господь с ним. 

 

     
FI33/38  19. Niin Saul lähetti sanansaattajat Iisain luo ja 

käski sanoa: Lähetä minun luokseni poikasi 
Daavid, joka kaitsee lampaita. 

Biblia1776  19. Niin Saul lähetti sanansaattajat Isaille, 
sanoen: lähetä minun tyköni sinun poikas 
David, joka on lampuri. 

CPR1642  19. Nijn Saul lähetti sanan Isaille sanoden: 
lähetä minun tygöni sinun poicas Dawid joca 
on lamburi. 

 

     
MLV19  19 Therefore Saul sent messengers to Jesse 

and said, Send to me David your son, who is 
with the sheep. 

KJV  19. Wherefore Saul sent messengers unto 
Jesse, and said, Send me David thy son, 
which is with the sheep. 

Luther1912 19. Da sandte Saul Boten zu Isai und ließ ihm  RV'1862  19. Y Saul envió mensajeros a Isaí, diciendo: 
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sagen: Sende deinen Sohn David zu mir, der 
bei den Schafen ist. 

Envíame a David tu hijo, el que está con las 
ovejas. 

RuSV1876  19 И послал Саул вестников к Иессею и 
сказал: пошли ко мне Давида, сына твоего, 
который при стаде. 

 

     
FI33/38  20. Ja Iisai otti aasin sekä leipää, viinileilin ja 

vohlan ja lähetti ne poikansa Daavidin mukana 
Saulille. 

Biblia1776  20. Niin otti Isai aasin leipäin kanssa, ja leilin 
viinaa, ja yhden vohlan vuohista, ja lähetti 
Saulille poikansa Davidin myötä. 

CPR1642  20. Nijn otti Isai Asin leipäin cansa ja leilin 
wijna ja wohlan wuohista ja lähetti Saulille 
poicans Dawidin myötä. 

 

     
MLV19  20 And Jesse took a donkey with bread and a 

skin‐container of wine and a kid and sent 
them by David his son to Saul. 

KJV  20. And Jesse took an ass laden with bread, 
and a bottle of wine, and a kid, and sent 
them by David his son unto Saul. 

Luther1912 20. Da nahm Isai einen Esel mit Brot und einen 
Schlauch Wein und ein Ziegenböcklein und 
sandte es Saul durch seinen Sohn David. 

RV'1862  20. E Isaí tomó un asno cargado de pan, y un 
cuero de vino, y un cabrito de las cabras, y 
enviólo a Saul por mano de David su hijo. 

RuSV1876  20 И взял Иессей осла с хлебом и мех с 
вином и одного козленка, и послал с 
Давидом, сыном своим, к Саулу. 

 

     
FI33/38  21. Ja Daavid tuli Saulin luo ja rupesi 

palvelemaan häntä; ja hän tuli hänelle hyvin 
rakkaaksi ja pääsi hänen aseenkantajakseen. 

Biblia1776  21. Niin David tuli Saulin tykö ja seisoi hänen 
edessänsä; ja hän tuli hänelle juuri rakkaaksi, 
ja tuli hänen aseensa kantajaksi. 
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CPR1642  21. Nijn Dawid tuli Saulin tygö ja seisoi hänen 
edesäns ja hän tuli hänelle juuri rackaxi ja tuli 
hänen asenscandajaxi. 

 

     
MLV19  21 And David came to Saul and stood before 

him. And he loved him greatly and he became 
his armor bearer. 

KJV  21. And David came to Saul, and stood 
before him: and he loved him greatly; and he 
became his armourbearer. 

Luther1912 21. Also kam David zu Saul und diente vor 
ihm, und er gewann ihn sehr lieb, und er ward 
sein Waffenträger. 

RV'1862  21. Y viniendo David a Saul estuvo delante 
de él, y él le amó mucho, y fué hecho su 
escudero. 

RuSV1876  21 И пришел Давид к Саулу и служил пред 
ним, и очень понравился ему и сделался 
его оруженосцем. 

 

     
FI33/38  22. Ja Saul lähetti sanan Iisaille ja käski sanoa: 

Anna Daavidin jäädä minua palvelemaan, sillä 
hän on saanut armon minun silmieni edessä. 

Biblia1776  22. Ja Saul lähetti Isain tykö, sanoen: anna 
Davidin olla minun tykönäni, sillä hän on 
löytänyt armon minun edessäni. 

CPR1642  22. Ja Saul lähetti Isain tygö sanoden: anna 
Dawidin olla minun tykönäni: sillä hän on 
löytänyt armon minun edesäni. 

 

     
MLV19  22 And Saul sent to Jesse, saying, I beseech 

you, let David stand before me, for he has 
found favor in my sight. 

KJV  22. And Saul sent to Jesse, saying, Let David, 
I pray thee, stand before me; for he hath 
found favour in my sight. 

Luther1912 22. Und Saul sandte zu Isai und ließ ihm 
sagen: Laß David vor mir bleiben; denn er hat 

RV'1862  22. Y Saul envió a decir a Isaí: Yo te ruego 
que esté David conmigo, porque ha hallado 
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Gnade gefunden vor meinen Augen. gracia en mis ojos.
RuSV1876  22 И послал Саул сказать Иессею: пусть 

Давид служит при мне, ибо он снискал 
благоволение в глазах моих. 

 

     
FI33/38  23. Niin usein kuin Jumalan lähettämä henki 

tuli Sauliin, otti Daavid kanteleen ja soitti sitä; 
silloin Saulin oli helpompi ja parempi olla, ja 
paha henki väistyi hänestä. 

Biblia1776  23. Kuin Jumalan henki tuli Saulin päälle, otti 
David kanteleen ja soitti kädellänsä; niin Saul 
virvoitettiin ja tuli paremmaksi, ja paha 
henki läksi hänestä. 

CPR1642  23. Cosca Jumalan Hengi tuli Saulijn otti Dawid 
candelen ja soitti kädelläns nijn Saul 
wirgotettin ja tuli paremmaxi ja paha hengi 
läxi hänest. 

 

     
MLV19  23 And it happened, when the spirit from God 

was upon Saul, that David took the harp and 
played with his hand. So Saul was refreshed 
and was well and the evil spirit departed from 
him. 

KJV  23. And it came to pass, when the evil spirit 
from God was upon Saul, that David took an 
harp, and played with his hand: so Saul was 
refreshed, and was well, and the evil spirit 
departed from him. 

Luther1912 23. Wenn nun der Geist Gottes über Saul kam, 
so nahm David die Harfe und spielte mit 
seiner Hand; so erquickte sich Saul, und es 
ward besser mit ihm, und der böse Geist wich 
von ihm. 

RV'1862  23. Y cuando el espíritu malo de Dios era 
sobre Saul, David tomaba la arpa y tañía con 
su mano, y Saul tenía refrigerio, y estaba 
mejor, y el espíritu malo se apartaba de él. 

RuSV1876  23 И когда дух от Бога бывал на Сауле, то 
Давид, взяв гусли, играл, – и отраднее и 
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лучше становилось Саулу, и дух злой 
отступал от него. 

     
  17 luku   
     
  Daavid voittaa Goljatin.   
     

FI33/38  1. Mutta filistealaiset kokosivat joukkonsa 
sotaan, ja he kokoontuivat lähelle Sookoa, 
joka on Juudassa. Ja he leiriytyivät Sookon ja 
Asekan välille, Efes‐Dammimiin. 

Biblia1776  1. Niin Philistealaiset kokosivat sotaväkensä 
sotaan, ja tulivat kokoon Sokoon, joka on 
Juudassa, ja asettivat leirinsä Sokon ja 
Asekan välille Dammimin rajalle. 

CPR1642  1. PHilisterit cocoisit sotawäkens sotaan ja 
tulit cocoon Sochoon joca on Judeas asetit 
leirins Sochon ja Asecan wälille Dammimin 
rajalle. 

 

     
MLV19  1 Now the Philistines gathered their armies 

together to battle. And they were gathered 
together at Socoh, which belongs to Judah 
and encamped between Socoh and Azekah, in 
Ephes‐dammim. 

KJV  1. Now the Philistines gathered together 
their armies to battle, and were gathered 
together at Shochoh, which belongeth to 
Judah, and pitched between Shochoh and 
Azekah, in Ephesdammim. 

Luther1912 1. Die Philister sammelten ihre Heere zum 
Streit und kamen zusammen zu Socho in Juda 
und lagerten sich zwischen Socho und Aseka 
bei Ephes‐Dammim. 

RV'1862  1. Y LOS Filisteos juntaron sus ejércitos para 
la guerra, y congregáronse en Soco, que es 
en Judá, y asentaron campo entre Soco y 
Azeca en el término de Donmim. 
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RuSV1876  1 Филистимляне собрали войска свои для 
войны и собрались в Сокхофе,что в Иудее, и 
расположились станом между Сокхофом и 
Азеком в Ефес‐Даммиме. 

 

     
FI33/38  2. Saul ja Israelin miehet olivat myös 

kokoontuneet ja leiriytyneet Tammilaaksoon; 
ja he asettuivat sotarintaan filistealaisia 
vastaan. 

Biblia1776  2. Mutta Saul ja Israelin miehet menivät 
kokoon, ja asettivat leirinsä Tammilaaksoon, 
ja valmistivat itsensä sotimaan Philistealaisia 
vastaan. 

CPR1642  2. Mutta Saul ja Israelin miehet menit cocoon 
ja asetit leirins tammilaxoon ja walmistit 
idzens sotiman Philisterejä wastan. 

 

     
MLV19  2 And Saul and the men of Israel were 

gathered together and encamped in the vale 
of Elah and arranged for battle against the 
Philistines. 

KJV  2. And Saul and the men of Israel were 
gathered together, and pitched by the valley 
of Elah, and set the battle in array against 
the Philistines. 

Luther1912 2. Aber Saul und die Männer Israels kamen 
zusammen und lagerten sich im Eichgrunde 
und rüsteten sich zum Streit gegen die 
Philister. 

RV'1862  2. Y también Saul y los varones de Israel se 
juntaron, y asentaron el campo en el valle 
del Alcornoque: y ordenaron la batalla 
contra los Filisteos. 

RuSV1876  2 А Саул и Израильтяне собрались и 
расположились станом в долине дуба и 
приготовились к войне против 
Филистимлян. 
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FI33/38  3. Filistealaiset olivat vuorella, joka oli toisella 
puolella, ja israelilaiset olivat vuorella, joka oli 
toisella puolella, ja laakso oli heidän välillänsä.

Biblia1776  3. Ja Philistealaiset seisoivat vuorella siellä, 
ja Israelilaiset seisoivat vuorella täällä, että 
laakso oli heidän välillänsä. 

CPR1642  3. Ja Philisterit seisoit wuorella siellä ja 
Israeliterit seisoit wuorella täällä että laxo oli 
heidän wälilläns. 

 

     
MLV19  3 And the Philistines stood on the mountain 

on the one side and Israel stood on the 
mountain on the other side and there was a 
valley between them. 

KJV  3. And the Philistines stood on a mountain 
on the one side, and Israel stood on a 
mountain on the other side: and there was a 
valley between them. 

Luther1912 3. Und die Philister standen auf einem Berge 
jenseits und die Israeliten auf einem Berge 
diesseits, daß ein Tal zwischen ihnen war. 

RV'1862  3. Y los Filisteos estaban sobre el un monte 
de la una parte, e Israel estaba sobre el otro 
monte de la otra parte; y el valle estaba 
entre ellos. 

RuSV1876  3 И стали Филистимляне на горе с одной 
стороны, и Израильтяне на горе с другой 
стороны, а между ними быладолина. 

 

     
FI33/38  4. Niin filistealaisten joukoista tuli 

kaksintaistelija nimeltä Goljat, kotoisin 
Gatista. Hän oli kuuden kyynärän ja vaaksan 
pituinen. 

Biblia1776  4. Niin tuli Philistealaisten leiristä yksi mies 
heidän keskellensä, Goljat nimeltä, Gatista, 
kuusi kyynärää ja kämmenen leveyden pitkä. 

CPR1642  4. NIin tuli Philisterein leirist Sangari Goliath 
nimeldä Gathist cuutta kynärätä ja kämmenen 
leweyttä pitkä. 
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MLV19  4 And there went out a champion out of the 

camp of the Philistines, named Goliath, of 
Gath, whose height was six cubits and a span.

KJV  4. And there went out a champion out of the 
camp of the Philistines, named Goliath, of 
Gath, whose height was six cubits and a 
span. 

Luther1912 4. Da trat aus den Lagern der Philister ein 
Riese mit Namen Goliath von Gath, sechs Ellen 
und eine Handbreit hoch; 

RV'1862  4. Y salió un varón del campo de los Filisteos 
entre los dos campos, el cual se llamaba 
Goliat de Get, y tenía de altura seis codos y 
un palmo. 

RuSV1876  4 И выступил из стана Филистимского 
единоборец, по имени Голиаф, изГефа; 
ростом он – шести локтей и пяди. 

 

     
FI33/38  5. Hänellä oli vaskikypäri päässänsä ja 

suomuspanssari yllänsä, ja rintahaarniska, 
joka painoi viisituhatta sekeliä, oli vaskea. 

Biblia1776  5. Ja hänellä oli vaskilakki päässänsä ja 
suomuksen kaltainen pantsari yllänsä, ja 
hänen pantsarinsa painoi viisituhatta sikliä 
vaskea, 

CPR1642  5. Ja hänellä oli waskilacki pääsäns ja 
suomuxen caltainen panzari ylläns ja hänen 
panzarins painoi wijsi tuhatta Sicli waske. 

 

     
MLV19  5 And he had a helmet of brass upon his head 

and he was clad with a coat of mail. And the 
weight of the coat was five thousand shekels 
of brass. 

KJV  5. And he had an helmet of brass upon his 
head, and he was armed with a coat of mail; 
and the weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 

Luther1912 5. und er hatte einen ehernen Helm auf  RV'1862  5. Y traía un almete de acero en su cabeza, 
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seinem Haupt und einen schuppendichten 
Panzer an, und das Gewicht seines Panzers 
war fünftausend Lot Erz, 

vestido de unas corazas de planchas: y el 
peso de las corazas tenía cinco mil siclos de 
metal. 

RuSV1876  5 Медный шлем на голове его; и одет он 
был в чешуйчатую броню, и вес брони его – 
пять тысяч сиклей меди; 

 

     
FI33/38  6. Ja hänellä oli säärissään vaskivarukset ja 

selässään vaskikeihäs. 
Biblia1776  6. Ja vaskiset saappaat jaloissansa ja 

vaskikilpi hartioillansa, 
CPR1642  6. Ja waskiset saappat hänen jalwoisans ja 

waski kilpi hänen hartioillans. 
 

     
MLV19  6 And he had greaves of brass upon his legs 

and a javelin of brass between his shoulders. 
KJV  6. And he had greaves of brass upon his legs, 

and a target of brass between his shoulders. 
Luther1912 6. und hatte eherne Beinharnische an seinen 

Schenkeln und einen ehernen Schild auf 
seinen Schultern. 

RV'1862  6. Y sobre sus piés traía grebas de hierro, y 
un escudo de acero en sus hombros. 

RuSV1876  6 медные наколенники на ногах его, и 
медный щит за плечами его; 

 

     
FI33/38  7. Hänen peitsensä varsi oli niinkuin 

kangastukki, ja hänen peitsensä kärki, joka 
painoi kuusisataa sekeliä, oli rautaa. Ja 
kilvenkantaja kävi hänen edellänsä. 

Biblia1776  7. Ja hänen keihäänsä varsi oli niinkuin 
kankaan orsi, ja hänen keihäänsä rauta 
painoi kuusisataa sikliä rautaa. Ja hänen 
kilpensä kantaja kävi hänen edellänsä. 

CPR1642  7. Ja hänen keihäns warsi oli nijncuin cangan 
orsi ja hänen keihäns rauta painoi cuusi sata 
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Sicli rauta. Ja hänen kilpenscandaja käwi 
hänen edelläns. 

     
MLV19  7 And the staff of his spear was like a weaver's 

beam and his spear's head (weighed) six 
hundred shekels of iron. And his shield‐bearer 
went before him. 

KJV  7. And the staff of his spear was like a 
weaver's beam; and his spear's head 
weighed six hundred shekels of iron: and 
one bearing a shield went before him. 

Luther1912 7. Und der Schaft seines Spießes war wie ein 
Weberbaum, und das Eisen seines Spießes 
hatte sechshundert Lot Eisen; und sein 
Schildträger ging vor ihm her. 

RV'1862  7. El hasta de su lanza era como un enjullo 
de un telar, y el hierro de su lanza tenía 
seiscientos siclos de hierro, y su escudero iba 
delante de él. 

RuSV1876  7 и древко копья его, как навой у ткачей; а 
самое копье его в шестьсот сиклей железа, 
и пред ним шел оруженосец. 

 

     
FI33/38  8. Hän astui esiin ja huusi Israelin 

taisteluriveille sanoen: Miksi te lähditte 
sotaan ja asetuitte sotarintaan? Minä olen 
filistealainen, ja te olette Saulin palvelijoita; 
valitkaa joukostanne mies, joka tulee tänne 
minun luokseni. 

Biblia1776  8. Ja hän seisoi ja huusi Israelin joukolle, ja 
sanoi heille: miksi te läksitte valmistamaan 
teitänne sotaan; enkö minä ole 
Philistealainen, ja te olette Saulin palveliat? 
valitkaat yksi teistänne, joka tulee tänne alas 
minun tyköni. 

CPR1642  8. Ja hän seisatti ja huusi Israelin joucolle ja 
sanoi heille: mixi te läxitte walmistaman teitän 
sotaan: engö minä ole Philisteri ja te oletta 
Saulin palweliat? walitca yxi teistän joca tule 
tänne minun cansani. 
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MLV19  8 And he stood and cried out to the armies of 

Israel and said to them, Why have you* come 
out to set your* battle in array? Am I not a 
Philistine and you* servants to Saul? Choose 
you* a man for you* and let him come down 
to me. 

KJV  8. And he stood and cried unto the armies of 
Israel, and said unto them, Why are ye come 
out to set your battle in array? am not I a 
Philistine, and ye servants to Saul? choose 
you a man for you, and let him come down 
to me. 

Luther1912 8. Und er stand und rief zu dem Heer Israels 
und sprach zu ihnen: Was seid ihr ausgezogen, 
euch zu rüsten in einen Streit? Bin ich nicht 
ein Philister und ihr Sauls Knechte? Erwählt 
einen unter euch, der zu mir herabkomme. 

RV'1862  8. Y paróse, y dió voces a los escuadrones de 
Israel, diciéndoles: ¿Para qué salís a dar 
batalla? ¿ No soy yo el Filisteo, y vosotros los 
siervos de Saul? Escogéd un varón de 
vosotros que venga contra mí. 

RuSV1876  8 И стал он и кричал к полкам Израильским, 
говоря им: зачемвышли вы воевать? Не 
Филистимлянин ли я, а вы рабы Сауловы? 
Выберите у себя человека, и пусть сойдет 
ко мне; 

 

     
FI33/38  9. Jos hän kykenee taistelemaan minua 

vastaan ja surmaa minut, niin me olemme 
teidän palvelijanne; mutta jos minä voitan ja 
surmaan hänet, niin te olette meidän 
palvelijamme ja palvelette meitä. 

Biblia1776  9. Jos hän voi sotia minua vastaan ja lyö 
minun, niin me olemme teidän palvelianne, 
mutta jos minä hänen voitan ja lyön hänen, 
niin teidän pitää oleman meidän 
palveliamme ja teidän pitää meitä 
palveleman. 

CPR1642  9. Jos hän woi sotia minua wastan ja lyö 
minua nijm me olem teidän palwelian mutta 
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jos minä hänen woitan ja lyön händä nijn 
teidän pitä oleman meidän palweliam ja 
teidän pitä meitä palweleman. 

     
MLV19  9 If he is able to fight with me and kill me, 

then we will be your* servants, but if I prevail 
against him and kill him, then you* will be our 
servants and serve us. 

KJV  9. If he be able to fight with me, and to kill 
me, then will we be your servants: but if I 
prevail against him, and kill him, then shall 
ye be our servants, and serve us. 

Luther1912 9. Vermag er wider mich zu streiten und 
schlägt mich, so wollen wir eure Knechte sein; 
vermag ich aber wider ihn und schlage ihn, so 
sollt ihr unsre Knechte sein, daß ihr uns dient.

RV'1862  9. Si él pudiere pelear conmigo, y me 
venciere, nosotros seremos vuestros siervos. 
Y si yo pudiere más que él, y le venciere, 
vosotros seréis nuestros siervos, y nos 
serviréis. 

RuSV1876  9 если он может сразиться со мною и убьет 
меня, то мы будем вашими рабами; если 
же я одолею его и убью его, то вы будете 
нашими рабами и будете служить нам. 

 

     
FI33/38  10. Ja filistealainen sanoi vielä: Minä olen tänä 

päivänä häväissyt Israelin taistelurivit. 
Antakaa tänne mies, niin me taistelemme 
keskenämme. 

Biblia1776  10. Ja Philistealainen sanoi: minä häpäisin 
tänäpänä Israelin sotajoukon; antakaat 
minulle mies, me sodimme keskenämme. 

CPR1642  10. Ja Philisteri sanoi: minä häwäisin tänäpänä 
Israelin sotajoucon andacat minulle mies me 
sodim keskenäm. 
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MLV19  10 And the Philistine said, I defy the armies of 
Israel this day. Give me a man, that we may 
fight together. 

KJV  10. And the Philistine said, I defy the armies 
of Israel this day; give me a man, that we 
may fight together. 

Luther1912 10. Und der Philister sprach: Ich habe 
heutigestages dem Heer Israels Hohn 
gesprochen: Gebt mir einen und laßt uns 
miteinander streiten. 

RV'1862  10. Y añadió el Filisteo: Yo he deshonrado 
hoy el campo de Israel: dádme varón que 
pelee conmigo. 

RuSV1876  10 И сказал Филистимлянин: сегодня я 
посрамлю полки Израильские; дайте мне 
человека, и мы сразимся вдвоем. 

 

     
FI33/38  11. Kun Saul ja koko Israel kuuli nämä 

filistealaisen puheet, valtasi heidät kauhu, ja 
he pelkäsivät suuresti. 

Biblia1776  11. Kuin Saul ja koko Israel kuuli nämät 
Philistealaisten puheet, hämmästyivät he, ja 
pelkäsivät suuresti. 

CPR1642  11. Cosca Saul ja coco Israel cuuli nämät 
Philisterin puhet hämmästyit he ja pelkäisit 
suurest. 

 

     
MLV19  11 And when Saul and all Israel heard those 

words of the Philistine, they were dismayed 
and greatly afraid. 

KJV  11. When Saul and all Israel heard those 
words of the Philistine, they were dismayed, 
and greatly afraid. 

Luther1912 11. Da Saul und ganz Israel diese Rede des 
Philisters hörten, entsetzten sie sich und 
fürchteten sich sehr. 

RV'1862  11. Y oyendo Saul y todo Israel estas 
palabras del Filisteo, fueron espantados, y 
hubieron gran miedo. 

RuSV1876  11 И услышали Саул и все Израильтяне эти 
слова Филистимлянина, и очень испугались 
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и ужаснулись. 
     

FI33/38  12. Mutta Daavid oli sen efratilaisen miehen 
poika Juudan Beetlehemistä, jonka nimi oli 
Iisai, ja tällä oli kahdeksan poikaa; hän oli 
Saulin aikana jo vanha, iäkäs mies. 

Biblia1776  12. Mutta David oli Ephratin miehen poika 
Juudan Betlehemistä, joka kutsuttiin Isai, 
hänellä oli kahdeksan poikaa, ja oli vanha 
mies Saulin aikaan ja ijällinen miesten 
seassa. 

CPR1642  12. Mutta Dawid oli yhden Ephrathin miehen 
poica Judean Bethlehemist joca cudzuttin Isai 
hänellä oli cahdexan poica ja oli wanha mies 
Saulin aicaan ja ijällinen miesten seas. 

 

     
MLV19  12 Now David was the son of that Ephrathite 

of Bethlehem in Judah, whose name was 
Jesse. And he had eight sons and the man was 
an old man in the days of Saul, stricken (in 
years) among men. 

KJV  12. Now David was the son of that 
Ephrathite of Bethlehemjudah, whose name 
was Jesse; and he had eight sons: and the 
man went among men for an old man in the 
days of Saul. 

Luther1912 12. David aber war jenes ephrathischen 
Mannes Sohn von Bethlehem‐Juda, der hieß 
Isai; der hatte acht Söhne und war ein alter 
Mann zu Sauls Zeiten und war betagt unter 
den Männern. 

RV'1862  12. Y David era hijo de un varón Eufrateo de 
Belén de Judá, cuyo nombre era Isaí, el cual 
tenía ocho hijos: y era este hombre en el 
tiempo de Saul viejo, y de grande edad entre 
los hombres. 

RuSV1876  12 Давид же был сын Ефрафянина из 
Вифлеема Иудина, по имени Иессея, у 
которого было восемь сыновей. Этот 
человек во дни Саула достиг старости и был 
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старший между мужами.
     

FI33/38  13. Ja Iisain kolme vanhinta poikaa oli 
seurannut Saulia sotaan; ja näiden hänen 
kolmen sotaan lähteneen poikansa nimet 
olivat: esikoisen Eliab, toisen Abinadab ja 
kolmannen Samma. 

Biblia1776  13. Ja kolme Isain vanhimpaa poikaa olivat 
lähteneet Saulin kanssa sotaan; hänen 
kolmen poikansa nimet, jotka olivat 
menneet sotaan olivat Eliab esikoinen, ja 
toinen Abinadab ja kolmas, Samma. 

CPR1642  13. Ja colme Isain wanhimbata poica olit 
lähtenet Saulin cansa sotaan wanhin cudzuttin 
Eliab toinen AbiNadab ja colmas Sammah. 

 

     
MLV19  13 And the three eldest sons of Jesse had 

gone after Saul to the battle. And the names 
of his three sons who went to the battle were 
Eliab the firstborn and next to him Abinadab 
and the third Shammah. 

KJV  13. And the three eldest sons of Jesse went 
and followed Saul to the battle: and the 
names of his three sons that went to the 
battle were Eliab the firstborn, and next 
unto him Abinadab, and the third Shammah. 

Luther1912 13. Und die drei ältesten Söhne Isais waren 
mit Saul in den Streit gezogen und hießen mit 
Namen: Eliab, der erstgeborene, Abinadab, 
der andere, und Samma, der dritte. 

RV'1862  13. Y los tres hijos mayores de Isaí habían 
ido a seguir a Saul en la guerra. Y los 
nombres de sus tres hijos, que habían ido a 
la guerra eran, Eliab el primogénito: el 
segundo Abinadab: y el tercero Samma. 

RuSV1876  13 Три старших сына Иессеевы пошли с 
Саулом на войну; имена трех сыновей его, 
пошедших на войну: старший – Елиав, 
второйза ним – Аминадав, и третий – 
Самма; 
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FI33/38  14. Daavid oli nuorin. Ja nuo kolme vanhinta 

olivat seuranneet Saulia. 
Biblia1776  14. Ja David oli nuorin; vaan ne kolme 

vanhinta menivät Saulin kanssa. 
CPR1642  14. Mutta Dawid oli heistä nuorin. Nämät 

colme Isain wanhimbata poica olit lähtenet 
Saulin cansa sotaan. 

 

     
MLV19  14 And David was the youngest and the three 

eldest followed Saul. 
KJV  14. And David was the youngest: and the 

three eldest followed Saul. 
Luther1912 14. David aber war der jüngste. Da aber die 

drei ältesten mit Saul in den Krieg zogen, 
RV'1862  14. Y David era el menor. Y habiendo ido los 

tres mayores tras Saul, 
RuSV1876  14 Давид же был меньший. Трое старших 

пошли с Саулом, 
 

     
FI33/38  15. Mutta Daavid lähti tuontuostakin Saulin 

luota Beetlehemiin kaitsemaan isänsä 
lampaita. 

Biblia1776  15. Mutta David meni kotiansa jälleen Saulin 
tyköä, kaitsemaan isänsä lampaita 
Betlehemiin. 

CPR1642  15. Nijn Dawid meni cotians jällens Saulin tykö 
caidzeman Isäns lambaita Bethlehemijn. 

 

     
MLV19  15 Now David went to and fro from Saul to 

feed his father's sheep at Bethlehem. 
KJV  15. But David went and returned from Saul 

to feed his father's sheep at Bethlehem. 
Luther1912 15. ging David ab und zu von Saul, daß er die 

Schafe seines Vaters hütete zu Bethlehem. 
RV'1862  15. David había ido y vuelto de con Saul, 

para apacentar las ovejas de su padre en 
Belén. 

RuSV1876  15 а Давид возвратился от Саула, чтобы   
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пасти овец отца своего в Вифлееме.
     

FI33/38  16. Ja filistealainen astui esiin haastaen 
taisteluun joka aamu ja ilta, 
neljänäkymmenenä päivänä. 

Biblia1776  16. Ja Philistealainen tuli varhain aamulla ja 
ehtoona, ja sitä tekoa hän teki 
neljäkymmentä päivää. 

CPR1642  16. Mutta Philisteri tuli warhain amulla ja 
ehtona ja sitä teco hän teki neljäkymmendä 
päiwä. 

 

     
MLV19  16 And the Philistine drew near morning and 

evening and presented himself forty days. 
KJV  16. And the Philistine drew near morning 

and evening, and presented himself forty 
days. 

Luther1912 16. Aber der Philister trat herzu frühmorgens 
und abends und stellt sich dar vierzig Tage. 

RV'1862  16. Venía pues aquel Filisteo por la mañana y 
a la tarde, y presentábase por cuarenta dias. 

RuSV1876  16 И выступал Филистимлянин тот утром и 
вечером и выставлял себя сорок дней. 

 

     
FI33/38  17. Ja Iisai sanoi pojallensa Daavidille: Ota 

veljillesi eefa‐mitta näitä paahdettuja jyviä ja 
nämä kymmenen leipää, ja vie ne kiiruusti 
leiriin veljillesi. 

Biblia1776  17. Ja Isai sanoi pojallensa Davidille: ota 
veljilles tämä epha kuivatuita tähkäpäitä ja 
nämät kymmenen leipää, ja vie ne leiriin 
veljeis tykö, 

CPR1642  17. Ja Isai sanoi Dawidille pojallens: ota sinun 
weljelles tämä Epha cuiwatuita tähkäpäitä ja 
nämät kymmenen leipä ja juoxe leirijn weljeis 
tygö. 
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MLV19  17 And Jesse said to David his son, Take now 
for your brothers an ephah of this parched 
grain and these ten loaves and carry (them) 
quickly to the camp to your brothers. 

KJV  17. And Jesse said unto David his son, Take 
now for thy brethren an ephah of this 
parched corn, and these ten loaves, and run 
to the camp to thy brethren; 

Luther1912 17. Isai aber sprach zu seinem Sohn David: 
Nimm für deine Brüder dieses Epha geröstete 
Körner und diese zehn Brote und lauf ins Heer 
zu deinen Brüdern, 

RV'1862  17. E Isaí dijo a David su hijo: Toma ahora 
para tus hermanos un efa de esta cebada 
tostada, y estos diez panes, y llévalo presto 
al campo a tus hermanos. 

RuSV1876  17 И сказал Иессей Давиду, сыну своему: 
возьми для братьев своих ефу сушеных 
зерен и десять этих хлебов и отнеси 
поскорее в стан к твоим братьям; 

 

     
FI33/38  18. Ja vie nämä kymmenen juustoa 

tuhannenpäämiehelle. Tiedustele veljiesi 
vointia ja hanki varmuus, että lähetys on heille 
saapunut. 

Biblia1776  18. Ja kanna nämät kymmenen tuoretta 
juustoa päämiehelle; ja etsi veljiäs, jos he 
rauhassa ovat, ja pane mielees, mitä he 
sinulle käskevät. 

CPR1642  18. Ja nämät kymmenen tuoretta juusto ja 
canna ne päämiehille ja edzi weljejäs jos he 
rauhas owat ja pane mielees mitä he sinulle 
käskewät. 

 

     
MLV19  18 And bring these ten cheeses to the captain 

of their thousand. And look how your brothers 
fare and take their pledge. 

KJV  18. And carry these ten cheeses unto the 
captain of their thousand, and look how thy 
brethren fare, and take their pledge. 

Luther1912 18. und diese zehn frischen Käse und bringe  RV'1862  18. Y estos diez quesos de leche llevarás al 
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sie dem Hauptmann und besuche deine 
Brüder, ob's ihnen wohl gehe, und nimm, was 
sie dir befehlen. 

capitán, y vé a ver a tus hermanos, si están 
buenos, y tomarás prendas de ellos. 

RuSV1876  18 а эти десять сыров отнеси 
тысяченачальнику и наведайся о здоровье 
братьев и узнай о нуждах их. 

 

     
FI33/38  19. Saul ja he ynnä kaikki Israelin miehet ovat 

Tammilaaksossa sotimassa filistealaisia 
vastaan. 

Biblia1776  19. Mutta Saul ja he kaikki Israelin miehet 
olivat Tammilaaksossa ja sotivat 
Philistealaisia vastaan. 

CPR1642  19. Mutta Saul ja he ja caicki Israelin miehet 
olit tammilaxos ja sodeit Philisterejä wastan. 

 

     
MLV19  19 Now Saul and they and all the men of 

Israel, were in the valley of Elah, fighting with 
the Philistines. 

KJV  19. Now Saul, and they, and all the men of 
Israel, were in the valley of Elah, fighting 
with the Philistines. 

Luther1912 19. Saul aber und sie und alle Männer Israels 
waren im Eichgrunde und stritten wider die 
Philister. 

RV'1862  19. Y Saul, y ellos, y todos los de Israel 
estaban al valle del Alcornoque peleando 
con los Filisteos. 

RuSV1876  19 Саул и они и все Израильтяне 
находились в долине дуба и готовились к 
сражениюс Филистимлянами. 

 

     
FI33/38  20. Varhain seuraavana aamuna Daavid jätti 

lampaat vartijan haltuun, otti kantamuksensa 
ja lähti matkalle, niinkuin Iisai oli häntä 

Biblia1776  20. Niin David nousi varhain aamulla ja jätti 
lampaat paimenen haltuun, kantoi ja meni 
matkaansa, niinkuin Isai häntä käskenyt oli, 
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käskenyt. Kun hän tuli leiriin, lähti sotaväki 
taistelurintaan ja nosti sotahuudon. 

ja tuli leiriin, ja sotaväki oli lähtenyt ulos 
sotaan, ja huusivat suurella äänellä 
sotimaan. 

CPR1642  20. Nijn Dawid nousi warhain amulla ja jätti 
paimenen haldun lambat candoi ja meni 
matcaans nijncuin Isai händä käskenyt oli ja 
tuli waunuin paicalle. Silloin olit sotawäki 
lähtenet ja walmistanet idzens sotaan ja 
huusit suurest sotiman. 

 

     
MLV19  20 And David rose up early in the morning and 

left the sheep with a keeper and took and 
went as Jesse had commanded him. And he 
came to the place of the wagons as the army 
which was going forth to the fight shouted for 
the battle. 

KJV  20. And David rose up early in the morning, 
and left the sheep with a keeper, and took, 
and went, as Jesse had commanded him; 
and he came to the trench, as the host was 
going forth to the fight, and shouted for the 
battle. 

Luther1912 20. Da machte sich David des Morgens früh 
auf und ließ die Schafe dem Hüter und trug 
und ging hin, wie ihm Isai geboten hatte und 
kam zur Wagenburg. Und das Heer war 
ausgezogen und hatte sich gerüstet, und sie 
schrieen im Streit. 

RV'1862  20. Y David se levantó de mañana, y dejando 
las ovejas a la guarda, cargóse y fuése, como 
Isaí le mandó: y vino a la trinchera al 
ejército, el cual había salido a la ordenanza, 
y ya tocaban alarma en batalla. 

RuSV1876  20 И встал Давид рано утром, и поручил 
овец сторожу, и, взяв ношу, пошел, как 
приказал ему Иессей, и пришел к обозу, 
когда войско выведено было в строй и с 
криком готовилось к сражению. 
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FI33/38  21. Ja Israel ja filistealaiset asettuivat 

sotarintaan toisiansa vastaan. 
Biblia1776  21. Sillä Israel ja Philistealaiset olivat 

valmistaneet itsensä sotimaan toinen 
toistansa vastaan. 

CPR1642  21. Sillä Israel ja Philisterit olit walmistanet 
idzens sotiman toinen toistans wastan. 

 

     
MLV19  21 And Israel and the Philistines put the battle 

in array, army against army. 
KJV  21. For Israel and the Philistines had put the 

battle in array, army against army. 
Luther1912 21. Denn Israel hatte sich gerüstet; so waren 

die Philister wider ihr Heer auch gerüstet. 
RV'1862  21. Porque así los Israelitas como los 

Filisteos estaban en ordenanza, escuadrón 
contra escuadrón. 

RuSV1876  21 И расположили Израильтяне и 
Филистимляне строй против строя. 

 

     
FI33/38  22. Niin Daavid heitti tavarat selästänsä 

kuormaston vartijalle ja riensi sotarintaan; ja 
sinne tultuaan hän tervehti veljiänsä. 

Biblia1776  22. Niin David jätti kalut, jotka hän kantoi, 
kalunvartijalle, ja juoksi sodan rintaan, ja tuli 
ja tervehti veljiänsä. 

CPR1642  22. NIin Dawid jätti calut cuin hän candoi 
calun wartialle ja juoxi sodan rindaan ja 
terwetti weljejäns. 

 

     
MLV19  22 And David left his baggage in the hand of 

the keeper of the baggage and ran to the 
army and came and saluted his brothers. 

KJV  22. And David left his carriage in the hand of 
the keeper of the carriage, and ran into the 
army, and came and saluted his brethren. 

Luther1912 22. Da ließ David das Gefäß, das er trug, unter  RV'1862  22. Y David dejó la carga de sobre sí en mano 
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dem Hüter des Gerätes und lief zum Heer und 
ging hinein und grüßte seine Brüder. 

del que guardaba el bagaje, y corrió al 
escuadrón, y como llegó, preguntaba por sus 
hermanos, si estaban buenos. 

RuSV1876  22 Давид оставил свою ношу обозному 
сторожу и побежал в ряды и, придя, 
спросил братьев своих о здоровье. 

 

     
FI33/38  23. Kun hän puhutteli heitä, niin katso, 

kaksintaistelija, Goljat niminen filistealainen, 
kotoisin Gatista, tuli filistealaisten 
taisteluriveistä ja puhui niinkuin ennenkin; ja 
Daavid kuuli sen. 

Biblia1776  23. Kuin hän parhaallansa heitä puhutteli, 
katso, se välimies, hänen nimensä oli Goljat, 
Philistealainen Gatista, nousi Philistealaisten 
sotajoukosta, ja puhui niikuin ennenkin; ja 
David kuuli sen. 

CPR1642  23. Cosca hän parhallans heitä puhutteli cadzo 
Sangar Goliath Philisteri Gathist tuli 
Philisterein sotajoucosta ja puhui nijncuin 
ennengin ja Dawid cuuli sen. 

 

     
MLV19  23 And as he talked with them, behold, there 

came up the champion, the Philistine of Gath, 
Goliath by name, out of the ranks of the 
Philistines and spoke according to the same 
words and David heard them. 

KJV  23. And as he talked with them, behold, 
there came up the champion, the Philistine 
of Gath, Goliath by name, out of the armies 
of the Philistines, and spake according to the 
same words: and David heard them. 

Luther1912 23. Und da er noch mit ihnen redete, siehe, da 
trat herauf der Riese mit Namen Goliath, der 
Philister von Gath, aus der Philister Heer und 
redete wie vorhin, und David hörte es. 

RV'1862  23. Y estaudo él hablando con ellos, he aquí 
aquel varón que se ponía en medio de los 
dos campos, que se llamaba Goliat, Filisteo 
de Get, que subía de los escuadrones de los 
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Filisteos, hablando las mismas palabras, las 
cuales David oyó. 

RuSV1876  23 И вот, когда он разговаривал с ними, 
единоборец, по имени Голиаф, 
Филистимлянин из Гефа, выступает из 
рядов Филистимских и говорит те слова, и 
Давид услышал их . 

 

     
FI33/38  24. Ja kun israelilaiset näkivät tuon miehen, 

pakenivat he häntä kaikki ja pelkäsivät 
suuresti. 

Biblia1776  24. Ja kutka ikänä Israelin miehistä näkivät 
hänen, pakenivat he hänen edestänsä ja 
pelkäsivät suuresti. 

CPR1642  24. Ja cutca ikänäns Israelin miehist näit 
hänen pakenit he ja pelkäisit suurest. 

 

     
MLV19  24 And all the men of Israel, when they saw 

the man, fled from him and were greatly 
afraid. 

KJV  24. And all the men of Israel, when they saw 
the man, fled from him, and were sore 
afraid. 

Luther1912 24. Aber jedermann in Israel, wenn er den 
Mann sah, floh er vor ihm und fürchtete sich 
sehr. 

RV'1862  24. Y todos los varones de Israel que veían 
aquel varón, huían delante de él, y tenían 
gran temor. 

RuSV1876  24 И все Израильтяне, увидев этого 
человека, убегали от него и весьмабоялись.

 

     
FI33/38  25. Ja Israelin miehet sanoivat: Katsokaa 

miestä, joka tuolla tulee! Hän tulee 
häpäisemään Israelia. Mutta sen miehen, joka 

Biblia1776  25. Ja kaikki Israelin miehet sanoivat: ettekö 
te nähneet sitä miestä, joka on tullut? Hän 
on tullut pilkkaamaan Israelia. Ja pitää 
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surmaa hänet, kuningas tekee hyvin rikkaaksi 
ja antaa hänelle tyttärensä ja tekee hänen 
isänsä perheen veroista vapaaksi Israelissa. 

tapahtuman, että joka sen miehen lyö, sen 
kuningas tekee aivan rikkaaksi, ja antaa 
myös tyttärensä hänelle, ja tekee hänen 
isänsä huoneen vapaaksi Israelissa. 

CPR1642  25. Ja caicki Israelin miehet sanoit keskenäns: 
ettengö te nähnet sitä miestä joca on tullut? 
hän on tullut pilckaman Israeli. Ja joca hänen 
lyö sen anda Cuningas suuren lahjan ja 
tyttärens anda hän myös hänelle ja teke 
hänen Isäns huonen wapaxi Israelis. 

 

     
MLV19  25 And the men of Israel said, Have you* seen 

this man who has come up? Surely to defy 
Israel he has come up. And it will be, that the 
man who kills him, the king will enrich him 
with great riches and will give him his 
daughter and make his father's house free in 
Israel. 

KJV  25. And the men of Israel said, Have ye seen 
this man that is come up? surely to defy 
Israel is he come up: and it shall be, that the 
man who killeth him, the king will enrich him 
with great riches, and will give him his 
daughter, and make his father's house free 
in Israel. 

Luther1912 25. Und jedermann in Israel sprach: Habt ihr 
den Mann gesehen herauftreten? Denn er ist 
heraufgetreten Israel Hohn zu sprechen. Und 
wer ihn schlägt, den will der König sehr reich 
machen und ihm seine Tochter geben und will 
seines Vaters Haus freimachen in Israel. 

RV'1862  25. Y cada uno de los de Israel decía: ¿No 
habéis visto a aquel varón que sube? él sube 
para deshonrar a Israel. Al que le venciere, el 
rey le enriquecerá de grandes riquezas, y le 
dará su hija, y hará franca la casa de su 
padre en Israel. 

RuSV1876  25 И говорили Израильтяне: видите этого 
выступающего человека? Он выступает, 
чтобы поносить Израиля. Если бы кто убил 
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его, одарил бы того царь великим 
богатством, и дочь свою выдал бы за него, 
и дом отца его сделал бы свободным в 
Израиле. 

     
FI33/38  26. Niin Daavid sanoi miehille, jotka seisoivat 

siinä hänen kanssaan: Mitä saa se mies, joka 
surmaa tuon filistealaisen ja poistaa 
häväistyksen Israelista? Sillä mikä tuo 
ympärileikkaamaton filistealainen on 
häpäisemään elävän Jumalan taistelurivejä? 

Biblia1776  26. Niin David sanoi miehille, jotka hänen 
tykönänsä seisoivat: mitä annetaan sille 
miehelle, joka tämän Philistealaisen lyö ja 
ottaa häväistyksen pois Israelista? sillä mikä 
tämä ympärileikkaamatoin Philistealainen 
on, joka häpäisee elävän Jumalan 
sotajoukkoa? 

CPR1642  26. Nijn Dawid sanoi miehille cuin hänen 
tykönäns seisoit: mitä sille miehelle annetan 
joca tämän Philisterin lyö ja otta häwäistyxen 
Israelist pois? mikä sijs tämä 
ymbärinsleickamatoin Philisteri on cuin 
häwäise eläwän Jumalan sotajoucko? 

 

     
MLV19  26 And David spoke to the men who stood by 

him, saying, What will be done to the man 
who kills this Philistine and takes away the 
reproach from Israel? For who is this 
uncircumcised Philistine that he should defy 
the armies of the living God? 

KJV  26. And David spake to the men that stood 
by him, saying, What shall be done to the 
man that killeth this Philistine, and taketh 
away the reproach from Israel? for who is 
this uncircumcised Philistine, that he should 
defy the armies of the living God? 

Luther1912 26. Da sprach David zu den Männern, die bei  RV'1862  26. Entónces habló David a los que estaban a 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

ihm standen: Was wird man dem tun, der 
diesen Philister schlägt und die Schande von 
Israel wendet? Denn wer ist der Philister, 
dieser Unbeschnittene, der das Heer des 
lebendigen Gottes höhnt? 

par de él, diciendo: ¿Qué harán a aquel 
varón que venciere a este Filisteo, y quitare 
la deshonra de Israel? Porque ¿quién es este 
Filisteo incircunciso, para que deshonre los 
escuadrones del Dios viviente? 

RuSV1876  26 И сказал Давид людям, стоящим с ним: 
что сделают тому, кто убьет этого 
Филистимлянина и снимет поношение с 
Израиля? ибо кто этот необрезанный 
Филистимлянин, что так поносит воинство 
Бога живаго? 

 

     
FI33/38  27. Väki sanoi hänelle saman, minkä 

ennenkin: sen ja sen saa se mies, joka surmaa 
hänet. 

Biblia1776  27. Niin kansa sanoi hänelle niinkuin 
ennenkin: niin sille miehelle tehdään, joka 
hänen lyö. 

CPR1642  27. Nijn sanoi Canssa hänelle nijncuin 
ennengin: Se hänelle tehdän joca hänen lyö. 

 

     
MLV19  27 And the people answered him after this 

manner, saying, So it will be done to the man 
that kills him. 

KJV  27. And the people answered him after this 
manner, saying, So shall it be done to the 
man that killeth him. 

Luther1912 27. Da sagte ihm das Volk wie vorhin: So wird 
man tun dem, der ihn schlägt. 

RV'1862  27. Y el pueblo le respondió las mismas 
palabras, diciendo: Así se hará al tal varón 
que le venciere. 

RuSV1876  27 И сказал ему народ те же слова, говоря: 
вот что сделано будет тому человеку, 
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который убьет его. 
     

FI33/38  28. Mutta kun hänen vanhin veljensä Eliab 
kuuli hänen puhuvan miesten kanssa, vihastui 
Eliab Daavidiin ja sanoi: Miksi sinä olet tullut 
tänne, ja kenelle olet jättänyt sen pienen 
lammaslauman siellä erämaassa? Minä 
tunnen sinun julkeutesi ja pahan sisusi; sinä 
olet tullut tänne katsomaan sotaa. 

Biblia1776  28. Kuin hänen vanhin veljensä Eliab kuuli 
hänen näitä puhuvan miesten kanssa, 
närkästyi hän suuresti Davidin päälle ja 
sanoi: miksi sinä olet tänne tullut? ja miksis 
olet jättänyt vähän lammaslauman metsän 
korpeen? Minä tiedän sinun ylpeytes ja 
sydämes pahan sisun; sinä olet tänne tullut 
sotaa katsomaan. 

CPR1642  28. Cosca hänen wanhin weljens Eliab cuuli 
hänen näitä puhuwan miesten cansa närkästyi 
hän suurest Dawidin päälle ja sanoi: mixi sinä 
olet tänne tullut? ja mixis olet jättänyt sen 
wähän lammaslauman medzän corpeen? kyllä 
minä tiedän sinun ylpeydes ja sydämes pahan 
sisun: sillä sinä olet tänne tullut sota 
cadzoman. 

 

     
MLV19  28 And Eliab his eldest brother heard when he 

spoke to the men. And Eliab's anger was 
kindled against David and he said, Why have 
you come down? And with whom have you 
left those few sheep in the wilderness? I know 
your pride and the mischief of your heart, for 
you have come down that you might see the 

KJV  28. And Eliab his eldest brother heard when 
he spake unto the men; and Eliab's anger 
was kindled against David, and he said, Why 
camest thou down hither? and with whom 
hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the 
naughtiness of thine heart; for thou art 
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battle.  come down that thou mightest see the 
battle. 

Luther1912 28. Und Eliab, sein ältester Bruder, hörte ihn 
reden mit den Männern und ergrimmte mit 
Zorn wider David und sprach: Warum bist du 
herabgekommen? und wem hast du die 
wenigen Schafe dort in der Wüste gelassen? 
Ich kenne deine Vermessenheit wohl und 
deines Herzens Bosheit. Denn du bist 
herabgekommen, daß du den Streit sehest. 

RV'1862  28. Y oyéndole hablar Eliab su hermano 
mayor con aquellos varones, Eliab se 
encendió en ira contra David, y dijo: ¿Para 
qué has descendido acá? ¿y a quién has 
dejado aquellas pocas ovejas en el desierto? 
Yo conozco tu soberbia y la malicia de tu 
corazón, que para ver la batalla has venido. 

RuSV1876  28 И услышал Елиав, старший брат Давида, 
что говорил он с людьми, ирассердился 
Елиав на Давида и сказал: зачем ты сюда 
пришел и на когооставил немногих овец тех 
в пустыне? Я знаю высокомерие твое и 
дурное сердце твое, ты пришел посмотреть 
на сражение. 

 

     
FI33/38  29. Daavid vastasi: Mitä minä sitten olen 

tehnyt? Saaneehan tuon verran kysyä. 
Biblia1776  29. Niin David sanoi: mitä minä olen tehnyt? 

eikö se ole minulle käsketty? 
CPR1642  29. Nijn Dawid sanoi: mitäst minä olen 

tehnyt? eikö se ole minulle käsketty? 
 

     
MLV19  29 And David said, What have I now done? Is 

there not a cause? 
KJV  29. And David said, What have I now done? 

Is there not a cause? 
Luther1912 29. David antwortete: Was habe ich dir nun  RV'1862  29. Y David respondió: ¿Qué he hecho 
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getan? Ist mir's nicht befohlen? ahora? ¿Estas, no son palabras?
RuSV1876  29 И сказал Давид: что же я сделал? не 

слова ли это? 
 

     
FI33/38  30. Ja hän kääntyi hänen luotansa toisen 

puoleen ja kysyi niinkuin ennenkin; ja väki 
vastasi hänelle samoin kuin äsken. 

Biblia1776  30. Ja käänsi itsensä hänestä pois toisen 
puoleen ja sanoi niinkuin hän ennenkin oli 
sanonut; niin kansa vastasi häntä niinkuin 
ennenkin. 

CPR1642  30. Ja käänsi hänens toisen puoleen ja sanoi 
nijncuin hän ennengin oli sanonut nijn Canssa 
wastais händä nijncuin ennengin. 

 

     
MLV19  30 And he turned away from him toward 

another and spoke after the same manner 
and the people answered him again after the 
former manner. 

KJV  30. And he turned from him toward another, 
and spake after the same manner: and the 
people answered him again after the former 
manner. 

Luther1912 30. und wandte sich von ihm gegen einen 
andern und sprach, wie er vorhin gesagt 
hatte. Da antwortete ihm das Volk wie vorhin.

RV'1862  30. Y apartándose de él hacia otros, habló lo 
mismo, y respondiéronle los del pueblo 
como primero. 

RuSV1876  30 И отворотился от него к другому и 
говорил те же слова, и отвечал ему народ 
по‐прежнему. 

 

     
FI33/38  31. Mutta tuli tunnetuksi, mitä Daavid oli 

puhunut; ja se kerrottiin Saulille, ja tämä 
noudatti hänet luoksensa. 

Biblia1776  31. Ja kuin he kuulivat Davidin puhuvan ne 
sanat, ilmoittivat he ne Saulille, ja hän 
noudatti hänen tykönsä. 
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CPR1642  31. JA cuin he cuulit ne sanat Dawidin 
puhuwan ilmoitit he ne Saulille ja hän 
noudatti hänen tygöns. 

 

     
MLV19  31 And when the words were heard which

David spoke, they repeated them before Saul 
and he sent for him. 

KJV  31. And when the words were heard which 
David spake, they rehearsed them before 
Saul: and he sent for him. 

Luther1912 31. Und da sie die Worte hörten, die David 
sagte, verkündigten sie es vor Saul, und er ließ 
ihn holen. 

RV'1862  31. Y fueron oidas las palabras que David 
había dicho, las cuales fueron recitadas 
delante de Saul: y él le hizo venir. 

RuSV1876  31 И услышали слова, которые говорил 
Давид, и пересказали Саулу, и тот призвал 
его. 

 

     
FI33/38  32. Ja Daavid sanoi Saulille: Älköön kenenkään 

mieli masentuko hänen tähtensä. Palvelijasi 
käy taistelemaan tuota filistealaista vastaan. 

Biblia1776  32. Ja David sanoi Saulille: älköön kenenkään 
sydän hämmästykö hänen tähtensä: 
palveliais käy sotimaan Philistealaista 
vastaan. 

CPR1642  32. Ja Dawid sanoi Saulille: älkön kenengän 
sydän hämmästykö hänen tähtens sinun 
palwelias käy sotiman sitä Philisteriä wastan. 

 

     
MLV19  32 And David said to Saul, Let no man's heart 

fail because of him. Your servant will go and 
fight with this Philistine. 

KJV  32. And David said to Saul, Let no man's 
heart fail because of him; thy servant will go 
and fight with this Philistine. 

Luther1912 32. Und David sprach zu Saul: Es entfalle  RV'1862  32. Y dijo David a Saul: No desmaye ninguno 
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keinem Menschen das Herz um deswillen; 
Dein Knecht soll hingehen und mit dem 
Philister streiten. 

a causa de él, tu siervo irá, y peleará con 
este Filisteo. 

RuSV1876  32 И сказал Давид Саулу: пусть никто не 
падает духом из‐за него; рабтвой пойдет и 
сразится с этим Филистимлянином. 

 

     
FI33/38  33. Saul sanoi Daavidille: Et sinä voi mennä 

tuota filistealaista vastaan etkä taistella hänen 
kanssaan, sillä sinä olet nuorukainen, mutta 
hän on sotilas nuoruudestansa saakka. 

Biblia1776  33. Saul sanoi Davidille: et sinä voi mennä ja 
sotia tätä Philistealaista vastaan; sillä sinä 
olet nuorukainen, vaan hän on sotamies 
hamasta nuoruudestansa. 

CPR1642  33. SAul sanoi Dawidille: et sinä woi seiso tätä 
Philisteriä wastan: sillä sinä olet nuorucainen 
waan hän on sotamies hänen nuorudestans. 

 

     
MLV19  33 And Saul said to David, You are not able to 

go against this Philistine to fight with him, for 
you are but a youth and he a man of war from 
his youth. 

KJV  33. And Saul said to David, Thou art not able 
to go against this Philistine to fight with him: 
for thou art but a youth, and he a man of 
war from his youth. 

Luther1912 33. Saul aber sprach zu David: Du kannst nicht 
hingehen wider diesen Philister, mit ihm zu 
streiten; denn du bist ein Knabe, dieser aber 
ist ein Kriegsmann von seiner Jugend auf. 

RV'1862  33. Y dijo Saul a David: No podrás tú ir 
contra aquel Filisteo para pelear con él, 
porque tú eres mozo, y él es hombre de 
guerra desde su juventud. 

RuSV1876  33 И сказал Саул Давиду: не можешь ты 
идти против этого Филистимлянина, чтобы 
сразиться с ним, ибо ты еще юноша, а он 
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воин от юности своей.
     

FI33/38  34. Mutta Daavid sanoi Saulille: Palvelijasi on 
ollut kaitsemassa isänsä lampaita. Jos leijona 
tai karhu tuli ja vei lampaan laumasta, 

Biblia1776  34. Mutta David sanoi Saulille: palvelias 
kaitsi isänsä lampaita, ja tuli jalopeura ja 
karhu ja vei lampaan laumasta, 

CPR1642  34. Mutta Dawid sanoi Saulille: sinun 
palwelias caidzi Isäns lambaita ja tuli Lejoni ja 
carhu ja wei lamban laumasta. 

Osat1551  34. Mutta Dauid sanoi Saulin tyge. SInun 
Paluelias caitzi Isens Lambat/ ia tuli yxi 
Jalopeura ia Carhu/ ia ydhen Lamban poisuei 
Laumasta. (Mutta Dawid sanoi Saulin tykö. 
Sinun palwelijasi kaitsi isänsä lampaat/ ja tuli 
yksi jalopeura ja karhu/ ja yhden lampaan 
poiswei laumasta.) 

     
MLV19  34 And David said to Saul, Your servant was 

keeping his father's sheep and when there 
came a lion, or a bear and took a lamb out of 
the flock, 

KJV  34. And David said unto Saul, Thy servant 
kept his father's sheep, and there came a 
lion, and a bear, and took a lamb out of the 
flock: 

Luther1912 34. David aber sprach zu Saul: Dein Knecht 
hütete die Schafe seines Vaters, und es kam 
ein Löwe und ein Bär und trug ein Schaf weg 
von der Herde; 

RV'1862  34. Y David respondió a Saul: Tu siervo era 
pastor en las ovejas de su padre, y venía un 
león, o un oso, y tomaba algún cordero de la 
manada; 

RuSV1876  34 И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец 
у отцасвоего, и когда, бывало, приходил 
лев или медведь и уносил овцу из стада, 

 

     
FI33/38  35. niin minä hyökkäsin sen jälkeen, löin sen  Biblia1776  35. Niin minä juoksin sen perästä ja löin sen 
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maahan ja tempasin saaliin sen suusta; ja jos 
se karkasi minua vastaan, niin minä tartuin 
sen partaan, löin sen maahan ja tapoin sen. 

ja tempasin sen ulos hänen suustansa. Ja 
kuin hän karkasi minua vastaan, niin minä 
tartuin hänen partaansa, löin hänen ja 
tapoin. 

CPR1642  35. Nijn minä juoxin ja löin sen ja temmaisin 
lamban hänen suustans. Ja cuin he carcaisit 
minua wastan nijn minä tartuin hänen 
partaans löin hänen ja tapoin. 

Osat1551  35. Nin mine iooxin ielkin/ ia löin sen/ Ja 
poistemmaisin site henen Suustans. Ja quin 
hen minua wastan yleskarcaisi/ Nin mine 
kijnitartuin henen Parthahans/ ia löin henen 
ia tapoin. (Niin minä juoksin jälkeen/ ja löin 
sen/ Ja pois tempaisin sitä hänen suustansa. 
Ja kuin hän minua wastaan ylöskarkasi/ Niin 
minä kiinni tartuin hänen partahansa/ ja löin 
hänen ja tapoin.) 

     
MLV19  35 I went out after him and killed* him and 

delivered it out of his mouth. And when he 
arose against me, I caught him by his beard 
and killed* him and killed him. 

KJV  35. And I went out after him, and smote him, 
and delivered it out of his mouth: and when 
he arose against me, I caught him by his 
beard, and smote him, and slew him. 

Luther1912 35. und ich lief ihm nach und schlug ihn und 
errettete es aus seinem Maul. Und da er sich 
über mich machte, ergriff ich ihn bei seinem 
Bart und schlug ihn und tötete ihn. 

RV'1862  35. Y salía yo tras él, y heríale, y escapábale 
de su boca: y si se levantaba contra mí, yo le 
echaba mano de la quijada, y le hería y 
mataba. 

RuSV1876  35 то я гнался за ним и нападал на него и 
отнимал из пасти его; а еслион бросался на 
меня, то я брал его за космы и поражал его 
и умерщвлялего; 
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FI33/38  36. Kun palvelijasi on lyönyt maahan sekä 

leijonan että karhun, niin tuolle 
ympärileikkaamattomalle filistealaiselle käy 
niinkuin niille; sillä hän on häväissyt elävän 
Jumalan taistelurivejä. 

Biblia1776  36. Niin on sinun palvelias sekä jalopeuran 
että karhun lyönyt; niin pitää tämän 
ympärileikkaamattoman Philistealaisen 
oleman, kuin yksi niistä, sillä hän on 
pilkannut elävän Jumalan sotaväkeä. 

CPR1642  36. Nijn on sinun palwelias sekä Lejonin että 
carhun lyönyt nijn pitä tämän 
ymbärinsleickamattoman Philisterin oleman 
cuin jocu heistä sillä hän on pilcannut eläwän 
Jumalan sotawäke. 

Osat1551  36. Sillens on sinun paluelias/ seke 
Jalopeuran ette Carhun lönyt. Nin pite nyt 
temen ymberileickamattoman Philisteusen 
oleman/ quin yxi heiste. Sille hen on 
pilcannut/ sen eleuen Jumalan Sotawäen. 
(Sillens on sinun palwelijasi/ sekä jalopeuran 
että karhun lyönyt. Niin pitää nyt tämän 
ympärileikkaamattoman philisterin oleman/ 
kuin yksi heistä. Sillä hän on pilkannut/ sen 
eläwän Jumalan sotawäen..) 

     
MLV19  36 Your servant killed* both the lion and the 

bear and this uncircumcised Philistine will be 
as one of them, seeing he has defied the 
armies of the living God. 

KJV  36. Thy servant slew both the lion and the 
bear: and this uncircumcised Philistine shall 
be as one of them, seeing he hath defied the 
armies of the living God. 

Luther1912 36. Also hat dein Knecht geschlagen beide, 
den Löwen und den Bären. So soll nun dieser 
Philister, der Unbeschnittene, sein gleich wie 
deren einer; denn er hat geschändet das Heer 
des lebendigen Gottes. 

RV'1862  36. Fuese león, fuese oso, tu siervo le 
mataba; pues este Filisteo incircunciso será 
como uno de ellos, porque ha deshonrado al 
ejército del Dios viviente. 
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RuSV1876  36 и льва и медведя убивал раб твой, и с 
этим Филистимлянином необрезанным 
будет то же,что с ними, потому что так 
поносит воинство Бога живаго. 

 

     
FI33/38  37. Ja Daavid sanoi: Herra, joka on pelastanut 

minut leijonan ja karhun kynsistä, pelastaa 
minut myös tämän filistealaisen käsistä. Silloin 
Saul sanoi Daavidille: Mene; Herra olkoon 
sinun kanssasi. 

Biblia1776  37. Ja David sanoi: Herra, joka minun pelasti 
jalopeuran ja karhun käsistä, hän pelastaa 
minun tämän Philistealaisen käsistä. Ja Saul 
sanoi Davidille: mene, Herra olkoon sinun 
kanssas. 

CPR1642  37. Ja Dawid sanoi: HERra joca minun sildä 
Lejonilda ja carhulda warjeli hän minua myös 
warjele täldä Philisterildä. Ja Saul sanoi 
Dawidille: mene HERra olcon sinun cansas. 

Osat1551  37. Ja Dauid sanoi/ Se HERRA/ ioca minua 
sijte Jalopeurast ia Carhust warieli/ sepe mös 
minua warielepi teste Philisteusest. Ja Saul 
sanoi Dauidil/ menes/ HERRA olcoon sinun 
cansas. (Ja Dawid sanoi/ Se HERRA/ joka 
minua siitä jalopeurasta ja karhusta warjeli/ 
sepä myös minua warjeleepi tästä 
philisteristä. Ja Saul sanoi Dawidille/ menes/ 
HERRA olkoon sinun kanssasi.) 

     
MLV19  37 And David said, Jehovah who delivered me 

out of the paw of the lion and out of the paw 
of the bear, he will deliver me out of the hand 
of this Philistine. And Saul said to David, Go 
and Jehovah will be with you. 

KJV  37. David said moreover, The LORD that 
delivered me out of the paw of the lion, and 
out of the paw of the bear, he will deliver 
me out of the hand of this Philistine. And 
Saul said unto David, Go, and the LORD be 
with thee. 
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Luther1912 37. Und David sprach: Der HERR, der mich von 
dem Löwen und Bären errettet hat, der wird 
mich auch erretten von diesem Philister. 

RV'1862  37. Y añadió David: Jehová que me ha 
librado de mano de león, y de mano de oso, 
él también me librará de la mano de este 
Filisteo. Y dijo Saul a David: Vé, y Jehová sea 
contigo. 

RuSV1876  37 И сказал Давид: Господь, Который 
избавлял меня от льва и медведя,избавит 
меня и от руки этого Филистимлянина. И 
сказал Саул Давиду: иди, и да будет 
Господь с тобою. 

 

     
FI33/38  38. Ja Saul puki takkinsa Daavidin ylle ja pani 

vaskikypärin hänen päähänsä sekä panssarin 
hänen yllensä. 

Biblia1776  38. Niin Saul puetti vaatteensa Davidin ylle ja 
pani vaskilakin hänen päähänsä ja pantsarin 
hänen päällensä. 

CPR1642  38. Nijn Saul puetti waattens Dawidin päälle ja 
pani waskilakin hänen päähäns ja panzarin 
hänen päällens. 

Osat1551  42. Quin se Philisteus näki ia catzeli 
Dauidita/ Nin hen ylencatzoi henen/ Sille 
hen oli yxi pruni ia caunis Norucainen/ (Kuin 
se philisteus näki ja katseli Dawidia/ Niin hän 
ylenkatsoi hänen/ Sillä hän oli yksi pruni ja 
kaunis nuorukainen/) 

     
MLV19  38 And Saul clad David with his apparel and he 

put a helmet of brass upon his head and he 
clad him with a coat of mail. 

KJV  38. And Saul armed David with his armour, 
and he put an helmet of brass upon his 
head; also he armed him with a coat of mail. 

Luther1912 38. Und Saul sprach zu David: Gehe hin, der 
HERR sei mit dir! Und Saul zog David seine 

RV'1862  38. Y Saul vistió a David de sus ropas, y puso 
sobre su cabeza un almete de acero, y 
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Kleider an und setzte ihm seinen ehernen 
Helm auf sein Haupt und legte ihm seinen 
Panzer an. 

vistióle corazas.

RuSV1876  38 И одел Саул Давида в свои одежды, и 
возложил на голову его медный шлем, и 
надел на него броню. 

 

     
FI33/38  39. Ja Daavid sitoi hänen miekkansa vyölleen 

takin päälle ja yritti käydä, sillä hän ei ollut 
koskaan sellaisia koettanut. Niin Daavid sanoi 
Saulille: En minä voi näissä käydä, sillä en ole 
koskaan tällaisia koettanut. Ja Daavid riisui ne 
päältänsä. 

Biblia1776  39. Ja David sitoi miekan vyöllensä 
vaatettensa päälle ja rupesi käymään; vaan 
ei hän ollut siihen tottunut. Sanoi siis David 
Saulille: en minä näillä taida käydä, sillä en 
minä ole tottunut. Ja David pani ne pois 
yltänsä, 

CPR1642  39. Ja Dawid sidoi miecan wyöllens waatetten 
päälle ja rupeis käymän ja ei hän ollut sijhen 
tottunut. Sanoi sijs Dawid Saulille: en minä 
näin taida käydä sillä en minä ole tottunut. Ja 
hän pani sen pois wyöldäns. 

Osat1551  43. ia sanoi. Olengo mine iocu Coira/ Ettes 
Cartulla tulet minun tykeni ? Ja hen kiroili 
Dauidin/ henen Jumalans cautta/ (ja sanoi. 
Olenko minä joku koira/ Ettäs kartulla tulet 
minun tyköni? Ja hän kiroili Dawidin/ hänen 
Jumalansa kautta/) 

     
MLV19  39 And David girded his sword upon his 

apparel and he attempted to go, for he had 
not tested them. And David said to Saul, I 
cannot go with these, for I have not tested 
them. And David put them off of him. 

KJV  39. And David girded his sword upon his 
armour, and he assayed to go; for he had 
not proved it. And David said unto Saul, I 
cannot go with these; for I have not proved 
them. And David put them off him. 

Luther1912 39. Und David gürtete sein Schwert über seine  RV'1862  39. Y ciñó David su espada sobre sus 
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Kleider und fing an zu gehen, denn er hatte es 
nie versucht. Da sprach David zu Saul: Ich 
kann nicht also gehen, denn ich bin's nicht 
gewohnt, und legte es von sich 

vestidos, y probó a andar: porque nunca lo 
había experimentado. Y dijo David a Saul: Yo 
no puedo andar con esto, porque nunca lo 
experimenté. Y echando de si David aquellas 
cosas, 

RuSV1876  39 И опоясался Давид мечом его сверх 
одежды и начал ходить, ибо не привык к 
такому вооружению ; потом сказал Давид 
Саулу: я не могу ходить в этом, я не привык. 
И снял Давид все это с себя. 

 

     
FI33/38  40. Ja hän otti sauvansa käteensä, valitsi 

purosta viisi sileätä kiveä, pani ne 
paimenlaukkuun, joka hänellä oli 
linkokivisäiliönä, otti lingon käteensä ja meni 
filistealaista vastaan. 

Biblia1776  40. Ja otti sauvansa käteensä, ja valitsi ojasta 
viisi sileää kiveä, pani ne paimenen 
kukkaroon ja säkkiin, joka hänellä oli, ja linko 
hänen kädessänsä, ja kävi Philistealaista 
vastaan. 

CPR1642  40. Ja otti sauwans käteens ja walidzi ojast 
wijsi siliätä kiwe pani ne paimenencuckarons 
cuin hänen myötäns oli säkis ja otti lingon 
käteens ja käwi Philisteriä wastan. 

Osat1551  44. ia sanoi. Tules tenne minun tykeni/ Mine 
tadhon anda sinun Lihas Linnuille Taiuas ala/ 
ia Pedhoille kedhoilla. (ja sanoin. Tules tänne 
minun tyköni/ Minä tahdon antaa sinun 
lihasi linnuille taiwaan alla/ ja pedoille 
kedolla.) 

     
MLV19  40 And he took his staff in his hand and chose 

for him five smooth stones out of the brook 
and put them in the shepherd's bag which he 

KJV  40. And he took his staff in his hand, and 
chose him five smooth stones out of the 
brook, and put them in a shepherd's bag 
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had, even in his wallet. And his sling was in his 
hand and he drew near to the Philistine. 

which he had, even in a scrip; and his sling 
was in his hand: and he drew near to the 
Philistine. 

Luther1912 40. und nahm seinen Stab in seine Hand und 
erwählte fünf glatte Steine aus dem Bach und 
tat sie in seine Hirtentasche, die er hatte, und 
in den Sack und nahm die Schleuder in seine 
Hand und machte sich zu dem Philister. 

RV'1862  40. Tomó su cayado en su mano, y tomóse 
cinco piedras lisas del arroyo, y púsolas en el 
saco pastoril, y en el zurrón que traía, y 
fuése, su honda en su mano, hacia el Filisteo. 

RuSV1876  40 И взял посох свой в руку свою, и выбрал 
себе пять гладких камней из ручья, и 
положил их в пастушескую сумку, которая 
была с ним; и с сумкою и с пращею в руке 
своей выступил против Филистимлянина. 

 

     
FI33/38  41. Ja filistealainen tuli yhä lähemmäksi 

Daavidia, ja kilvenkantaja kulki hänen 
edellänsä. 

Biblia1776  41. Käveli myös Philistealainen ja lähestyi 
Davidia, ja hänen kilpensä kantaja hänen 
edellänsä. 

CPR1642  41. KÄweli myös Philisteri ja lähestyi Dawidita 
ja hänen kilpenscandaja hänen edelläns. 

Osat1551  45. Mutta Dauid sanoi henelle/ Sine tulet 
minun tykeni Miecalla/ Keihelle ia Kiluelle. 
Waan mine tulen sinun tyges sen HERRAN 
zebaothin Nimeen/ sen Israelin Sotawäen 
Jumalan/ iongas pilcanut olet. (Mutta Dawid 
sanoi hänelle/ Sinä tulet minun tyköni 
miekalla/ keihäällä ja kilwellä. Waan minä 
tulen sinun tykösi sen HERRAN Zebaothin 
nimeen/ sen Israelin sotäwäen Jumalan/) 
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MLV19  41 And the Philistine came on and drew near 

to David and the man who bore the shield 
went before him. 

KJV  41. And the Philistine came on and drew 
near unto David; and the man that bare the 
shield went before him. 

Luther1912 41. Und der Philister ging auch einher und 
machte sich zu David und sein Schildträger vor 
ihm her. 

RV'1862  41. Y el Filisteo venía andando y acercándose 
a David, y su escudero delante de él. 

RuSV1876  41 Выступил и Филистимлянин, идя и 
приближаясь к Давиду, и оруженосец шел 
впереди его. 

 

     
FI33/38  42. Kun filistealainen katsahti ja näki Daavidin, 

halveksi hän häntä; sillä hän oli vielä 
nuorukainen, verevä ja kaunis näöltään. 

Biblia1776  42. Kuin Philistealainen katsoi ja näki 
Davidin, katsoi hän hänen ylön; sillä hän oli 
verevä ja kaunis nuorukainen. 

CPR1642  42. Cuin Philisteri näki ja cadzeli Dawidit 
cadzoi hän hänen ylön: sillä hän oli werewä ja 
caunis nuorucainen. 

Osat1551  46. Tenepene HERRA Jumala/ ylenandapi 
sinun minun Käsihini/ ette mine löön sinua/ 
ia poisotan sinun Pääs sinulda. Ja annan sen 
Philisteusen Sotawäen Rumin tenepene 
Linnuille Taiuas ala/ ia Pedhoille kedhoilla. 
Ette caiki Maakunnat pite tietemen/ Ette 
Israelil yxi Jumala onopi. (Tänäpänä HERRA 
Jumala/ ylenantaapi sinun minun käsihini/ 
että minä lyön sinua/ ja pois otan sinun pääsi 
sinulta. Ja annan sen philistesen sotawäen 
ruumiin tänäpänä linnuille taiwasalla/ ja 
pedoille kedolla. Että kaikki maakunnat pitää 
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tietämän/ Että Israelilla yksi Jumala on.)
     

MLV19  42 And when the Philistine looked about and 
saw David, he disdained him, for he was but a 
youth and ruddy and of a fair countenance. 

KJV  42. And when the Philistine looked about, 
and saw David, he disdained him: for he was 
but a youth, and ruddy, and of a fair 
countenance. 

Luther1912 42. Da nun der Philister sah und schaute David 
an, verachtete er ihn; denn er war ein Knabe, 
bräunlich und schön. 

RV'1862  42. Y como el Filisteo miró, y vió a David, 
túvole en poco, porque era mancebo, y rojo, 
y de hermoso parecer. 

RuSV1876  42 И взглянул Филистимлянин и, увидев 
Давида, спрезрением посмотрел на него, 
ибо он был молод, белокур и красив 
лицем. 

 

     
FI33/38  43. Niin filistealainen sanoi Daavidille: Olenko 

minä koira, kun tulet sauva kädessä minua 
vastaan? Ja filistealainen kiroili Daavidia 
vannoen jumaliensa kautta.  

Biblia1776  43. Philistealainen sanoi Davidille: olenko 
minä koira, ettäs tulet sauvoilla minun 
tyköni? Ja Philistealainen kiroili Davidia 
jumalainsa kautta. 

CPR1642  43. Philisteri sanoi Dawidille: olengo minä 
coira ettäs tulet sauwalla minun tygöni? Ja 
hän kiroili Dawidit hänen jumalittens cautta. 

Osat1551  47. Ja ette coco Teme Seurakunda pite 
ymmertemen/ Ettei HERRA auta Miecan eli 
Keihen cautta. Sille Sota ombi HERRAN/ ia 
hen andapi teite meiden käsihin. (Ja että 
koko tämä seurakunta pitää ymmärtämän/ 
Ettei HERRA auta miekan eli keihään kautta. 
Sillä sota ompi HERRAN/ ja hän antaapi teitä 
meidän käsihin.) 
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MLV19  43 And the Philistine said to David, Am I a dog, 

that you come to me with sticks? And the 
Philistine cursed David by his gods. 

KJV  43. And the Philistine said unto David, Am I a 
dog, that thou comest to me with staves? 
And the Philistine cursed David by his gods. 

Luther1912 43. Und der Philister sprach zu David: Bin ich 
denn ein Hund, daß du mit Stecken zu mir 
kommst? und fluchte dem David bei seinem 
Gott 

RV'1862  43. Y dijo el Filisteo a David: ¿Soy yo perro 
que vienes a mí con palos? Y maldijo a David 
por sus dioses. 

RuSV1876  43 И сказал Филистимлянин Давиду: что ты 
идешь на меня с палкою? разве я собака? И 
проклял Филистимлянин Давида своими 
богами. 

 

     
FI33/38  44. Sitten filistealainen sanoi Daavidille: Tule 

tänne minun luokseni, niin minä annan sinun 
lihasi taivaan linnuille ja metsän eläimille. 

Biblia1776  44. Ja Philistealainen sanoi Davidille: tule 
tänne minun tyköni, minä annan lihas 
taivaan linnuille ja kedon pedoille. 

CPR1642  44. Ja Philisteri sanoi Dawidille: tule tänne 
minun tygöni minä annan sinun lihas taiwan 
linnuille ja kedon pedoille. 

Osat1551  48. Quin nyt se Philisteus itzens hangitzi/ 
keui ia lehestui Dauidin polen. Nin Dauid 
riensi ia iooxi Sotawäeste/ site Philisteust 
wastan/ (Kuin nyt se philisteus itsensä 
hankitsi/ käwi ja lähestyi Dawidin puoleen. 
Niin Dawid riensi ja juoksi sotawäestä/ sitä 
philisteusta wastaan/) 

     
MLV19  44 And the Philistine said to David, Come to 

me and I will give your flesh to the birds of the 
KJV  44. And the Philistine said to David, Come to 

me, and I will give thy flesh unto the fowls of 
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heavens and to the beasts of the field. the air, and to the beasts of the field.
Luther1912 44. und sprach zu David: Komm her zu mir, ich 

will dein Fleisch geben den Vögeln unter dem 
Himmel und den Tieren auf dem Felde! 

RV'1862  44. Y dijo el Filisteo a David: Ven a mí, y daré 
tu carne a las aves del cielo, y a las bestias 
del campo. 

RuSV1876  44 И сказал Филистимлянин Давиду: 
подойди ко мне, и я отдам тело твое 
птицам небесным и зверям полевым. 

 

     
FI33/38  45. Mutta Daavid sanoi filistealaiselle: Sinä 

tulet minua vastaan miekan, peitsen ja 
keihään voimalla, mutta minä tulen sinua 
vastaan Herran Sebaotin nimeen, Israelin 
sotajoukon Jumalan, jota sinä olet häväissyt. 

Biblia1776  45. Niin David sanoi Philistealaiselle: sinä 
tulet minun tyköni miekalla, keihäällä ja 
kilvellä, mutta minä tulen sinun tykös Herran 
Zebaotin, Israelin sotaväen Jumalan nimeen, 
jota sinä pilkannut olet. 

CPR1642  45. Nijn Dawid sanoi Philisterille: sinä tulet 
minun tygöni miecalla keihällä ja kilwellä 
waan minä tulen sinun tygös HERran 
Zebaothin nimeen Israelin sotawäen Jumalan 
jongas pilcannut olet. 

Osat1551  49. Ja pisti Prentzelin kätens/ ia otti sielde 
ydhen Kiuen. Ja lingosi/ ia paiskasi sen 
Philisteusen Otzaan/ Nin ette se Kiui henen 
Aiwhuns keui/ ia hen mahanlangesi 
Casuoillens. (Ja pisti prentselin (kukkaron) 
käteensä/ ja otti sieltä yhden kiwen. Ja 
linkosi/ ja paiskasi sen philisteusen otsaan/ 
Niin että sen kiwi hänen aiwoonsa käwi/ ja 
hän maahan lankesi kaswoillensa.) 

     
MLV19  45 Then David said to the Philistine, You come 

to me with a sword and with a spear and with 
a javelin, but I come to you in the name of 

KJV  45. Then said David to the Philistine, Thou 
comest to me with a sword, and with a 
spear, and with a shield: but I come to thee 
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Jehovah of hosts, the God of the armies of 
Israel, whom you have defied. 

in the name of the LORD of hosts, the God of 
the armies of Israel, whom thou hast defied. 

Luther1912 45. David aber sprach zu dem Philister: Du 
kommst zu mir mit Schwert, Spieß und Schild; 
ich aber komme zu dir im Namen des HERRN 
Zebaoth, des Gottes des Heeres Israels, das du 
gehöhnt hast. 

RV'1862  45. Y David dijo al Filisteo: Tú vienes a mí con 
espada, y lanza, y escudo; mas yo vengo a tí 
en el nombre de Jehová de los ejércitos, el 
Dios de los escuadrones de Israel, que tú has 
deshonrado. 

RuSV1876  45 А Давид отвечал Филистимлянину: ты 
идешь против меня с мечом и копьем и 
щитом, а я иду против тебя во имя Господа 
Саваофа, Бога воинств Израильских, 
которые ты поносил; 

 

     
FI33/38  46. Tänä päivänä Herra antaa sinut minun 

käsiini, ja minä surmaan sinut, katkaisen 
sinulta pään ja annan filistealaisten 
sotajoukon ruumiit tänä päivänä taivaan 
linnuille ja metsän pedoille; ja kaikki maat 
tulevat tietämään, että Israelilla on Jumala. 

Biblia1776  46. Tänäpänä antaa Herra sinun minun 
käsiini, että minä lyön sinun, ja otan sinun 
pääs sinulta pois, ja annan Philistealaisten 
sotaväen ruumiit tänäpänä taivaan linnuille 
ja kedon pedoille: että kaikkein maan 
asuvaisten pitää tietämän Israelilla olevan 
Jumalan. 

CPR1642  46. Tänäpänä anda HERra Jumala sinun minun 
käsijn että minä lyön sinun ja otan sinun pääs 
sinulda pois ja annan Philisterein sotawäen 
ruumit tänäpänä taiwan linnuille ja kedon 
pedoille että caicki maan asuwaiset tietäwät 
Israelillä olewan Jumalan/ 

Osat1551  50. Tellens Dauid ylitzewoitti sen 
Philisteusen/ Lingolla ia Kiuelle/ löi henen ia 
tappoi hende. (Tällens Dawid ylitse woitti 
sen philisteusen/ Lingolla ja kiwellä/ löi 
hänen ja tappoi häntä.) 
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MLV19  46 This day Jehovah will deliver you into my 

hand and I will kill* you and take your head 
from you. And I will give the dead bodies of 
the armies of the Philistines this day to the 
birds of the heavens and to the wild beasts of 
the earth, that all the earth may know that 
there is a God in Israel, 

KJV  46. This day will the LORD deliver thee into 
mine hand; and I will smite thee, and take 
thine head from thee; and I will give the 
carcases of the host of the Philistines this 
day unto the fowls of the air, and to the wild 
beasts of the earth; that all the earth may 
know that there is a God in Israel. 

Luther1912 46. Heutigestages wird dich der HERR in 
meine Hand überantworten, daß ich dich 
schlage und nehme dein Haupt von dir und 
gebe die Leichname des Heeres der Philister 
heute den Vögeln unter dem Himmel und 
dem Wild auf Erden, daß alles Land 
innewerde, daß Israel einen Gott hat, 

RV'1862  46. Jehová pues te entregará hoy en mi 
mano, y yo te venceré, y quitaré tu cabeza 
de tí: y daré los cuerpos de los Filisteos hoy a 
las aves del cielo, y a las bestias de la tierra, 
y sabrá toda la tierra, que hay Dios en Israel. 

RuSV1876  46 ныне предаст тебя Господь в руку мою, и 
я убью тебя, и сниму с тебяголову твою, и 
отдам трупы войска Филистимского птицам 
небесным и зверям земным, и узнает вся 
земля, что есть Бог в Израиле; 

 

     
FI33/38  47. Ja koko tämä suuri joukko tulee 

tietämään, ettei Herra anna voittoa miekan 
eikä keihään voimalla; sillä sota on Herran, ja 
hän antaa teidät meidän käsiimme. 

Biblia1776  47. Ja koko tämän joukon pitää 
ymmärtämän, ettei Herra auta miekan eli 
keihään kautta; sillä sota on Herran, ja hän 
antaa teidät meidän käsiimme. 

CPR1642  47. Ja että coco tämä seuracunda ymmärtä  Osat1551  51. Ja ettei Dauidilla ychten Miecka ollut 
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ettei HERra auta miecan eli keihän cautta: sillä 
sota on HERran ja hän anda teidän meidän 
käsijm. 

Kedhesens/ iooxi hen ia astui sen 
Philisteusen tyge. Ja otti henen Miecans/ ia 
Tupesta sen vlosweti ia tappoi henen/ Ja sille 
henen Pääns poishackasi. Quin nyt ne 
Philisterit sen näit/ Ette heiden 
Wäkeuimmens coollut oli/ nin he pakenit. (Ja 
ettei Dawidilla yhtään miekkaa ollut 
kädessänsä/ juoksi hän ja astui philisteusen 
tykö. Ja otti hänen miekkansa/ ja tupesta sen 
ylosweti ja tappoi hänen/ Ja sillä hänen 
päänsä pois hakkasi. Kuin nyt ne philisterit 
sen näit/ Että heidän wäkewimpänsä kuollut 
oli/ niin he pakenit.) 

     
MLV19  47 and that all this assembly may know that 

Jehovah saves not with sword and spear. For 
the battle is Jehovah's and he will give you* 
into our hand. 

KJV  47. And all this assembly shall know that the 
LORD saveth not with sword and spear: for 
the battle is the LORD'S, and he will give you 
into our hands. 

Luther1912 47. und daß alle diese Gemeinde innewerde, 
daß der HERR nicht durch Schwert noch Spieß 
hilft; denn der Streit ist des HERRN, und er 
wird euch geben in unsre Hände. 

RV'1862  47. Y toda esta congregación sabrá, que 
Jehová no salva con espada y lanza; porque 
de Jehová es la guerra, y él os entregará en 
nuestras manos. 

RuSV1876  47 и узнает весь этот сонм, что не мечом и 
копьем спасает Господь,ибо это война 
Господа, и Он предаст вас в руки наши. 
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FI33/38  48. Kun filistealainen lähti tulemaan ja lähestyi 
Daavidia, niin Daavid juoksi nopeasti 
sotarintaan filistealaista vastaan. 

Biblia1776  48. Kuin Philistealainen nousi ja kävi ja 
lähestyi Davidia, niin David riensi ja juoksi 
sotajoukon eteen Philistealaista vastaan, 

CPR1642  48. COsca Philisteri idzens hangidzi käwi ja 
lähestyi Dawidit. Nijn Dawid riensi ja juoxi 
sotawäestä Philisteriä wastan. 

Osat1551  52. Ja ne Israelin ia Judan miehet/ 
ylesnousit/ hwsit ia tacaaioit ne Philisteuset/ 
sihenasti quin Laxon tullan/ ia haman 
Ekronin Portein sachka. Ja ne Philisteit 
langesit lötynet Tien päle/ Portijn asti/ 
haman Gathin ia Ekronin. (Ja ne Israelin ja 
Judan miehet/ ylösnousit/ huusit ja takaa‐
ajoit ne philisteuset/ siihenasti kuin laaksoon 
tullaan/ ja hamaan Ekronin porttein saakka. 
Ja ne philisteit lankesit löytyneen tien päälle/ 
porttiin asti/ hamaan Gathiin ja Ekroniin.) 

     
MLV19  48 And it happened, when the Philistine arose 

and came and drew near to meet David, that 
David hastened and ran toward the army to 
meet the Philistine. 

KJV  48. And it came to pass, when the Philistine 
arose, and came and drew nigh to meet 
David, that David hasted, and ran toward the 
army to meet the Philistine. 

Luther1912 48. Da sich nun der Philister aufmachte und 
daherging und nahte sich zu David, eilte David 
und lief auf das Heer zu, dem Philister 
entgegen. 

RV'1862  48. Y aconteció, que como el Filisteo se 
levantó para ir y llegarse contra David, David 
se dió priesa y corrió al combate contra el 
Filisteo. 

RuSV1876  48 Когда Филистимлянин поднялся и стал 
подходить иприближаться навстречу 
Давиду, Давид поспешно побежал к строю 
навстречу Филистимлянину. 
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FI33/38  49. Ja Daavid pisti kätensä reppuunsa ja otti 

sieltä kiven, linkosi ja satutti filistealaista 
otsaan, niin että kivi upposi hänen otsaansa, 
ja hän kaatui maahan kasvoillensa. 

Biblia1776  49. Ja pisti kätensä kukkaroon, otti sieltä 
kiven, ja linkosi ja paiskasi Philistealaista 
otsaan, että kivi meni hänen otsansa sisälle, 
ja hän lankesi maahan kasvoillensa. 

CPR1642  49. Ja pisti kätens cuckaroon otti sieldä kiwen 
ja lingois ja paiscais Philisteriä odzaan että 
kiwi istui hänen odzaans ja hän langeis 
maahan caswoillens. 

Osat1551  53. Ja ne Israelin Lapset palaisit sijte 
Tacaijamisest/ ia raatelit ninen Philisteusen 
Scantzin. (Ja ne Israelin lapset palaisit siitä 
takaa‐ajamisesta/ ja raatelit niiden 
philisteusen skantzin. (leirin)) 

     
MLV19  49 And David put his hand in his bag and took 

from there a stone and slung it and killed* the 
Philistine in his forehead. And the stone sank 
into his forehead and he fell upon his face to 
the earth. 

KJV  49. And David put his hand in his bag, and 
took thence a stone, and slang it, and smote 
the Philistine in his forehead, that the stone 
sunk into his forehead; and he fell upon his 
face to the earth. 

Luther1912 49. Und David tat seine Hand in die Tasche 
und nahm einen Stein daraus und schleuderte 
und traf den Philister an seine Stirn, daß der 
Stein in seine Stirn fuhr und er zur Erde fiel auf 
sein Angesicht. 

RV'1862  49. Y metiendo David su mano en el saco, 
tomó de allí una piedra, y tirósela con la 
honda, e hirió al Filisteo en la frente: y la 
piedra quedó hincada en su frente, y cayó en 
tierra sobre su rostro. 

RuSV1876  49 И опустил Давид руку свою в сумку и 
взял оттуда камень, и бросил из пращи и 
поразил Филистимлянина в лоб, так что 
камень вонзился в лоб его, и он упал лицем 
на землю. 
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FI33/38  50. Niin sai Daavid voiton filistealaisesta 

lingolla ja kivellä ja löi filistealaisen kuoliaaksi, 
eikä Daavidilla ollut miekkaa kädessään. 

Biblia1776  50. Niin David voitti Philistealaisen lingolla ja 
kivellä, löi Philistealaisen ja tappoi hänen. Ja 
ettei Davidilla ollut miekkaa, 

CPR1642  50. Nijn Dawid woitti Philisterin lingolla ja 
kiwellä löi ja tappoi hänen. 

Osat1551  54. Mutta Dauid otti sen Philisteusen Pään/ 
ia wei sen Jerusalemijn/ waan henen Aseens 
hen pani Maiahans. (Mutta Dawid otti sen 
philisteusen pään/ ja wei sen Jerusalemiin/ 
waan hänen aseensa hän pani majahansa.) 

     
MLV19  50 So David prevailed over the Philistine with 

a sling and with a stone and killed* the 
Philistine and killed him. But there was no 
sword in the hand of David. 

KJV  50. So David prevailed over the Philistine 
with a sling and with a stone, and smote the 
Philistine, and slew him; but there was no 
sword in the hand of David. 

Luther1912 50. Also überwand David den Philister mit der 
Schleuder und mit dem Stein und schlug ihn 
und tötete ihn. Und da David kein Schwert in 
seiner Hand hatte, 

RV'1862  50. Y así venció David al Filisteo con honda y 
piedra: e hirió al Filisteo, y matóle, sin tener 
David espada en su mano. 

RuSV1876  50 Так одолел Давид Филистимлянина 
пращею и камнем, и поразил 
Филистимлянина и убил его; меча же не 
было в руках Давида. 

 

     
FI33/38  51. Sitten Daavid juoksi ja asettui filistealaisen 

ääreen, tarttui hänen miekkaansa, veti sen 
tupesta ja tappoi hänet ja löi sillä häneltä 

Biblia1776  51. Juoksi hän ja seisahti Philistealaisen tykö, 
ja otti hänen miekkansa ja veti tupesta ulos, 
ja tappoi hänen, ja sillä hakkasi pois hänen 
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pään poikki. Kun filistealaiset näkivät, että 
heidän sankarinsa oli kuollut, pakenivat he. 

päänsä. Kuin Philistealaiset sen näkivät, että 
heidän väkevimpänsä kuollut oli, niin he 
pakenivat. 

CPR1642  51. Ja ettei Dawidilla ollut miecka juoxi hän 
Philisterin tygö ja otti hänen mieckans ja weti 
tupest ulos ja tappoi hänen ja sillä hackais pois 
hänen pääns. Cuin Philisterit sen näit että 
heidän wäkewimmäns cuollut oli nijn he 
pakenit. 

 

     
MLV19  51 Then David ran and stood over the 

Philistine and took his sword and drew it out 
of the sheath of it and killed him and cut off 
his head with it. And when the Philistines saw 
that their champion was dead, they fled. 

KJV  51. Therefore David ran, and stood upon the 
Philistine, and took his sword, and drew it 
out of the sheath thereof, and slew him, and 
cut off his head therewith. And when the 
Philistines saw their champion was dead, 
they fled. 

Luther1912 51. lief er und trat zu dem Philister und nahm 
sein Schwert und zog's aus der Scheide und 
tötete ihn und hieb ihm den Kopf damit ab. Da 
aber die Philister sahen, daß ihr Stärkster tot 
war, flohen sie. 

RV'1862  51. Entónces corrió David, y púsose sobre el 
Filisteo, y tomando su espada, y sacándola 
de su vaina, le mató, y cortóle con ella la 
cabeza. Y como los Filisteos vieron su 
gigante muerto, huyeron. 

RuSV1876  51 Тогда Давид подбежал и, наступив на 
Филистимлянина, взял меч его и вынул его 
из ножен, ударил его и отсек им голову его; 
Филистимляне, увидев, что силач их умер, 
побежали. 
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FI33/38  52. Mutta Israelin ja Juudan miehet nousivat, 

nostivat sotahuudon ja ajoivat filistealaisia 
takaa laakson suulle ja Ekronin porteille 
saakka; ja filistealaisia kaatui surmattuina 
Saaraimin tiellä, aina Gatiin ja Ekroniin saakka.

Biblia1776  52. Ja Israelin ja Juudan miehet nousivat, 
huusivat ja ajoivat Philistealaisia takaa 
laaksoon ja Ekronin porttiin asti; ja 
Philistealaiset lankesivat lyötynä Saarimin 
tiellä, Gatiin ja Ekroniin asti. 

CPR1642  52. Ja Israelin ja Judan miehet nousit huusit ja 
ajoit Philisterejä taca laxon asti ja Ekronin 
porttijn ja Philisterit langeisit lyötynä tiellä 
Schaarimin tielle Gathin ja Ekronin asti. 

 

     
MLV19  52 And the men of Israel and of Judah arose 

and shouted and pursued the Philistines until 
you come to Gai and to the gates of Ekron. 
And the wounded of the Philistines fell down 
by the way to Shaaraim {Sharaim}, even to 
Gath and to Ekron. 

KJV  52. And the men of Israel and of Judah 
arose, and shouted, and pursued the 
Philistines, until thou come to the valley, and 
to the gates of Ekron. And the wounded of 
the Philistines fell down by the way to 
Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron. 

Luther1912 52. Und die Männer Israels und Juda's 
machten sich auf und riefen und jagten den 
Philistern nach, bis man kommt ins Tal und bis 
an die Tore Ekrons. Und die Philister fielen 
erschlagen auf dem Wege zu den Toren bis 
gen Gath und gen Ekron. 

RV'1862  52. Y levantándose los de Israel y de Judá, 
dieron grita, y siguieron a los Filisteos hasta 
llegar al valle, y hasta las puertas de 
Accarón. Y cayeron heridos de los Filisteos 
por el camino de Saraim hasta Get, y 
Accarón. 

RuSV1876  52 И поднялись мужи Израильские и 
Иудейские, и воскликнули и гнали 
Филистимлян до входа в долину и до ворот 
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Аккарона. И падали поражаемые 
Филистимляне по дороге Шааримской до 
Гефа и до Аккарона. 

     
FI33/38  53. Sitten israelilaiset palasivat ajamasta 

filistealaisia takaa ja ryöstivät heidän leirinsä. 
Biblia1776  53. Ja Israelin lapset palasivat ajamasta 

Philistealaisia takaa ja ryöstivät heidän 
leirinsä. 

CPR1642  53. Ja Israelin lapset palaisit ajamast taca ja 
ryöstit Philisterein leirin. 

 

     
MLV19  53 And the sons of Israel returned from 

chasing after the Philistines and they 
plundered their camp. 

KJV  53. And the children of Israel returned from 
chasing after the Philistines, and they 
spoiled their tents. 

Luther1912 53. Und die Kinder Israel kehrten um von dem 
Nachjagen der Philister und beraubten ihr 
Lager. 

RV'1862  53. Y tornando los hijos de Israel de seguir 
los Filisteos, robaron su campo. 

RuSV1876  53 И возвратились сыны Израилевы из 
погони за Филистимлянами и разграбили 
стан их. 

 

     
FI33/38  54. Ja Daavid otti filistealaisen pään ja vei sen 

Jerusalemiin, mutta hänen aseensa hän asetti 
majaansa. 

Biblia1776  54. Mutta David otti Philistealaisen pään ja 
vei Jerusalemiin: vaan hänen aseensa pani 
hän majaansa. 

CPR1642  54. Mutta Dawid otti Philisterin pään ja wei 
Jerusalemijn waan asen pani hän majaans. 
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MLV19  54 And David took the head of the Philistine 
and brought it to Jerusalem, but he put his 
armor in his tent. 

KJV  54. And David took the head of the 
Philistine, and brought it to Jerusalem; but 
he put his armour in his tent. 

Luther1912 54. David aber nahm des Philisters Haupt und 
brachte es gen Jerusalem; seine Waffen aber 
legte er in sein Hütte. 

RV'1862  54. Y David tomó la cabeza del Filisteo, y 
trájola a Jerusalem, y puso sus armas en su 
tienda. 

RuSV1876  54 И взял Давид голову Филистимлянина и 
отнес ее в Иерусалим, а оружие его 
положил в шатре своем. 

 

     
FI33/38  55. Kun Saul näki Daavidin menevän 

filistealaista vastaan, kysyi hän 
sotapäälliköltään Abnerilta: Kenen poika tuo 
nuorukainen on, Abner? Abner vastasi: Niin 
totta kuin sinä, kuningas, elät, minä en sitä 
tiedä. 

Biblia1776  55. Mutta kuin Saul näki Davidin menevän 
Philistealaista vastaan, sanoi hän Abnerille, 
sodan päämiehelle: Abner, kenen poika tuo 
nuorukainen on? Abner sanoi: niin totta kuin 
sinun sielus elää, kuningas, en minä tiedä. 

CPR1642  55. MUtta cosca Saul näki Dawidin menewän 
Philisteriä wastan sanoi hän Abnerille sodans 
päämiehelle: kenen poica tuoi nuorucainen 
on? Abner sanoi: nijn totta cuin sinun sielus 
elä Cuningas en minä tiedä. 

 

     
MLV19  55 And when Saul saw David go forth against 

the Philistine, he said to Abner, the captain of 
the army, Abner, whose son is this youth? And 
Abner said, As your soul lives, O king, I cannot 

KJV  55. And when Saul saw David go forth 
against the Philistine, he said unto Abner, 
the captain of the host, Abner, whose son is 
this youth? And Abner said, As thy soul 
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tell.  liveth, O king, I cannot tell.
Luther1912 55. Da aber Saul David sah ausgehen wider die 

Philister, sprach er zu Abner, seinem 
Feldhauptmann: Wes Sohn ist der Knabe? 
Abner aber sprach: So wahr deinen Seele lebt, 
König, ich weiß es nicht. 

RV'1862  55. Mas cuando Saul vió a David que salía a 
encontrarse con el Filisteo, dijo a Abner el 
general del ejército: Abner; ¿cúyo hijo es 
aquel mancebo? Y Abner respondió: 

RuSV1876  55 Когда Саул увидел Давида, выходившего 
против Филистимлянина, то сказал 
Авениру, начальнику войска: Авенир, чей 
сын этот юноша? Авенир сказал: да живет 
душа твоя, царь; я не знаю. 

 

     
FI33/38  56. Niin kuningas sanoi: Kysele sitten, kenen 

poika tuo nuori mies on. 
Biblia1776  56. Kuningas sanoi: kysy siis, kenenkä poika 

se nuorukainen on? 
CPR1642  56. Cuningas sanoi: kysy sijs kenengä poica se 

nuorucainen on? 
 

     
MLV19  56 And the king said, Inquire you whose son 

the stripling is. 
KJV  56. And the king said, Enquire thou whose 

son the stripling is. 
Luther1912 56. Der König sprach: So frage darnach, wes 

Sohn der Jüngling sei. 
RV'1862  56. Vive tu alma, oh rey, que no lo sé. Y el 

rey dijo: Pregunta, pues, cuyo hijo es aquel 
mancebo. 

RuSV1876  56 И сказал царь: так спроси, чей сын этот 
юноша? 

 

     
FI33/38  57. Ja kun Daavid palasi takaisin surmattuaan  Biblia1776  57. Kuin David palasi Philistealaista 
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filistealaisen, otti Abner hänet ja vei hänet 
Saulin eteen, ja hänellä oli kädessään 
filistealaisen pää. 

lyömästä, otti Abner hänen ja vei Saulin 
eteen; ja hänen kädessänsä oli 
Philistealaisen pää. 

CPR1642  57. Cosca Dawid palais Philisteri lyömäst otti 
Abner hänen ja wei Saulin eteen ja hänen 
kädesäns oli Philisterin pää. 

 

     
MLV19  57 And as David returned from the slaughter 

of the Philistine, Abner took him and brought 
him before Saul with the head of the Philistine 
in his hand. 

KJV  57. And as David returned from the 
slaughter of the Philistine, Abner took him, 
and brought him before Saul with the head 
of the Philistine in his hand. 

Luther1912 57. Da nun David wiederkam von der Schlacht 
des Philisters, nahm ihn Abner und brachte 
ihn vor Saul, und er hatte des Philisters Haupt 
in seiner Hand. 

RV'1862  57. Y cuando David volvía de matar al 
Filisteo, Abner le tomó, y le llevó delante de 
Saul teniendo la cabeza del Filisteo en su 
mano. 

RuSV1876  57 Когда же Давид возвращался после 
поражения Филистимлянина, то Авенир 
взял его и привел к Саулу, и голова 
Филистимлянина была в руке его. 

 

     
FI33/38  58. Niin Saul kysyi häneltä: Kenen poika sinä 

olet, nuorukainen? Daavid vastasi: Palvelijasi 
beetlehemiläisen Iisain poika. 

Biblia1776  58. Ja Saul sanoi hänelle: kenenkäs poika 
olet, nuorukainen? David sanoi: palvelias 
Isain Betlehemiläisen poika. 

CPR1642  58. Ja Saul sanoi hänelle: kenengäs poica olet 
nuorucainen? Dawid sanoi: minä olen Isain 
sinun palwelias sen Bethlehemiterin poica. 
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MLV19  58 And Saul said to him, Whose son are you, 

young man? And David answered, I am the 
son of your servant Jesse the Bethlehemite. 

KJV  58. And Saul said to him, Whose son art 
thou, thou young man? And David 
answered, I am the son of thy servant Jesse 
the Bethlehemite. 

Luther1912 58. Und Saul sprach zu ihm: Wes Sohn bist du, 
Knabe? David sprach: Ich bin ein Sohn deines 
Knechtes Isai, des Bethlehemiten. 

RV'1862  58. Y díjole Saul: Mancebo, ¿cúyo hijo eres? 
Y David respondió: Yo soy hijo de tu siervo 
Isaí de Belén. 

RuSV1876  58 И спросил его Саул: чей ты сын, юноша? 
И отвечал Давид: сын раба твоего Иессея из 
Вифлеема. 

 

     
  18 luku   
     
  Joonatanin ja Daavidin ystävyys. Saulin kateus. 

Daavid saa Miikalin vaimokseen. 
 

     
FI33/38  1. Kun hän oli lakannut puhumasta Saulin 

kanssa, kiintyi Joonatan kaikesta sielustaan 
Daavidiin, ja Joonatan rakasti häntä niinkuin 
omaa sieluansa. 

Biblia1776  1. Ja kuin hän oli puheensa lopettanut Saulin 
kanssa, mieltyi Jonatan ja David keskenänsä 
sydämestä; ja Jonatan rakasti häntä niinkuin 
omaa sydäntänsä. 

CPR1642  1. JA cosca hän oli puhens lopettanut Saulin 
cansa mieltyi Jonathan ja Dawid keskenäns 
sydämest ja Jonathan racasti händä nijncuin 
oma sydändäns. 
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MLV19  1 And it happened, when he had made an end 
of speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit with the soul of David and Jonathan 
loved him as his own soul. 

KJV  1. And it came to pass, when he had made 
an end of speaking unto Saul, that the soul 
of Jonathan was knit with the soul of David, 
and Jonathan loved him as his own soul. 

Luther1912 1. Und da er hatte ausgeredet mit Saul, 
verband sich das Herz Jonathans mit dem 
Herzen Davids, und Jonathan gewann ihn lieb 
wie sein eigen Herz. 

RV'1862  1. Y DESPUÉS que él hubo aca‐ bado de 
hablar con Saul, el alma de Jonatán fué 
ligada con la de David, y amóle Jonatán 
como a su alma. 

RuSV1876  1 Когда кончил Давид разговор с Саулом, 
душа Ионафана прилепилась к душе его, и 
полюбил его Ионафан, как свою душу. 

 

     
FI33/38  2. Ja Saul otti hänet sinä päivänä luoksensa 

eikä sallinut hänen enää palata isänsä kotiin. 
Biblia1776  2. Ja Saul otti hänen sinä päivänä eikä 

sallinut hänen enää palata isänsä 
huoneesen. 

CPR1642  2. Ja Saul otti hänen sinä päiwänä ja ei sallinut 
hänen enämbi palata Isäns huoneseen. 

 

     
MLV19  2 And Saul took him that day and would no 

more let him go home to his father's house. 
KJV  2. And Saul took him that day, and would let 

him go no more home to his father's house. 
Luther1912 2. Und Saul nahm ihn des Tages und ließ ihn 

nicht wieder zu seines Vaters Haus kommen. 
RV'1862  2. Y Saul le tomó aquel día, y no le dejó 

volver a casa de su padre. 
RuSV1876  2 И взял его Саул в тот день и не позволил 

ему возвратиться в дом отца его. 
 

     
FI33/38  3. Ja Joonatan teki liiton Daavidin kanssa, sillä  Biblia1776  3. Ja Jonatan ja David tekivät liiton
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hän rakasti häntä niinkuin omaa sieluansa. keskenänsä; sillä hän rakasti häntä niinkuin 
omaa sydäntänsä. 

CPR1642  3. Ja Jonathan ja Dawid teit lijton keskenäns: 
sillä hän racasti händä nijncuin oma 
sydändäns. 

 

     
MLV19  3 Then Jonathan and David made a covenant, 

because he loved him as his own soul. 
KJV  3. Then Jonathan and David made a 

covenant, because he loved him as his own 
soul. 

Luther1912 3. Und Jonathan und David machten einen 
Bund miteinander; denn er hatte ihn lieb wie 
sein eigen Herz. 

RV'1862  3. E hicieron alianza Jonatán y David, porque 
él le amaba como a su alma. 

RuSV1876  3 Ионафан же заключил с Давидом союз, 
ибо полюбил его, как свою душу. 

 

     
FI33/38  4. Ja Joonatan riisui viitan, joka hänellä oli 

yllänsä, ja antoi sen Daavidille, ja samoin 
takkinsa, vieläpä miekkansa, jousensa ja 
vyönsä. 

Biblia1776  4. Ja Jonatan riisui hameensa, jolla hän oli 
puetettu ja antoi sen Davidille, niin myös 
vaatteensa, miekkansa, joutsensa ja vyönsä. 

CPR1642  4. Ja Jonathan rijsui hamens jolla hän oli 
puetettu ja andoi Dawidille nijn myös 
waattens mieckans joudzens ja wyöns. 

 

     
MLV19  4 And Jonathan stripped himself of the robe 

that was upon him and gave it to David and 
his apparel, even to his sword and to his bow 

KJV  4. And Jonathan stripped himself of the robe 
that was upon him, and gave it to David, and 
his garments, even to his sword, and to his 
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and to his belt.  bow, and to his girdle.
Luther1912 4. Und Jonathan zog aus seinen Rock, den er 

anhatte, und gab ihn David, dazu seinen 
Mantel, sein Schwert, seinen Bogen und 
seinen Gürtel. 

RV'1862  4. Y Jonatán se desnudó la ropa que tenía 
sobre sí, y dióla a David, y otras ropas suyas, 
hasta su espada y su arco, con su talabarte. 

RuSV1876  4 И снял Ионафан верхнюю одежду свою, 
которая была на нем, и отдал ее Давиду, 
также и прочие одежды свои, и меч свой, и 
лук свой, и пояс свой. 

 

     
FI33/38  5. Daavid lähti, minne vain Saul hänet lähetti, 

ja hän menestyi. Niin Saul asetti hänet 
sotamiesten päälliköksi, ja se oli mieleen 
kaikelle kansalle ja myös Saulin palvelijoille. 

Biblia1776  5. Ja David meni, kuhunka Saul lähetti 
hänen, ja käytti itsensä toimellisesti; ja Saul 
asetti hänen sotamiestensä päälle, ja hän oli 
otollinen kaikelle kansalle, niin myös Saulin 
palvelioille. 

CPR1642  5. Ja Dawid meni cuhunga Saul lähetti hänen 
ja käytti idzens toimellisest. Ja Saul asetti 
hänen sotamiestens päälle ja hän oli otollinen 
caikelle Canssalle nijn myös Saulin palwelioille.

 

     
MLV19  5 And David went out wherever Saul sent him, 

(and) behaved himself wisely. And Saul set 
him over the men of war and it was good in 
the sight of all the people and also in the sight 
of Saul's servants. 

KJV  5. And David went out whithersoever Saul 
sent him, and behaved himself wisely: and 
Saul set him over the men of war, and he 
was accepted in the sight of all the people, 
and also in the sight of Saul's servants. 

Luther1912 5. Und David zog aus, wohin ihn Saul sandte,  RV'1862  5. Y salía David, donde quiera que Saul le 
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und hielt sich klüglich. Und Saul setzte ihn 
über Kriegsleute; und er gefiel wohl allem 
Volk, auch den Knechten Sauls. 

enviaba, y conducíase prudentemente. Y 
Saul le hizo capitán de gente de guerra, y era 
acepto en los ojos de todo el pueblo, y en los 
ojos de los criados de Saul. 

RuSV1876  5 И Давид действовал благоразумно везде, 
куда ни посылал его Саул, и сделал его Саул 
начальником над военными людьми; и это 
понравилось всему народу и слугам 
Сауловым. 

 

     
FI33/38  6. Ja kun he olivat tulossa, silloin kun Daavid 

palasi takaisin surmattuansa filistealaisen, 
menivät naiset kaikista Israelin kaupungeista 
laulaen ja karkeloiden kuningas Saulia 
vastaan, riemuiten, vaskirumpuja ja 
kymbaaleja lyöden. 

Biblia1776  6. Mutta tapahtui, kuin he tulivat ja David 
palasi lyömästä Philistealaista, että vaimot 
kaikista Israelin kaupungeista kävivät virsillä 
ja hypyillä kuningas Saulia vastaan, harpuilla, 
ilolla ja kanteleilla. 

CPR1642  6. MUtta tapahtui cosca hän palais lyömäst 
Philisteriä että waimot caikist Israelin 
Caupungeist käwit wirsillä ja hypyillä Cuningas 
Sauli wastan harpuilla ilolla ja candeleilla. 

 

     
MLV19  6 And it happened as they came, when David 

returned from the slaughter of the Philistine, 
that the women came out of all the cities of 
Israel, singing and dancing, to meet king Saul, 
with timbrels, with joy and with instruments 

KJV  6. And it came to pass as they came, when 
David was returned from the slaughter of 
the Philistine, that the women came out of 
all cities of Israel, singing and dancing, to 
meet king Saul, with tabrets, with joy, and 
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of music.  with instruments of musick.
Luther1912 6. Es begab sich aber, da er wiedergekommen 

war von des Philisters Schlacht, daß die 
Weiber aus allen Städten Israels waren 
gegangen mit Gesang und Reigen, dem König 
Saul entgegen, mit Pauken, mit Freuden und 
mit Geigen. 

RV'1862  6. Y aconteció que como ellos volvieron, y 
David volvió de matar al Filisteo, salieron las 
mujeres de todas las ciudades de Israel 
cantando, y con danzas, con adufes, y con 
alegrías y panderos a recibir al rey Saul. 

RuSV1876  6 Когда они шли, при возвращении Давида 
с победы над Филистимлянином, то 
женщины из всех городов Израильских 
выходили навстречу Саулу царю с пением и 
плясками, с торжественными тимпанами и 
с кимвалами. 

 

     
FI33/38  7. Ja karkeloivat naiset virittivät laulun ja 

sanoivat: Saul voitti tuhat, mutta Daavid 
kymmenentuhatta. 

Biblia1776  7. Ja vaimot lauloivat keskenänsä, soittaen ja 
sanoen: Saul löi tuhannen, mutta David 
kymmenentuhatta. 

CPR1642  7. Ja waimot lauloit toinen toisellens soittain 
ja sanoden: Saul löi tuhannen mutta Dawid 
kymmenen tuhatta. 

 

     
MLV19  7 And the women sang one to another as they 

played and said, Saul has slain his thousands 
and David his ten thousands. 

KJV  7. And the women answered one another as 
they played, and said, Saul hath slain his 
thousands, and David his ten thousands. 

Luther1912 7. Und die Weiber sangen gegeneinander und 
spielten und sprachen: Saul hat tausend 

RV'1862  7. Y cantaban las mujeres que danzaban y 
decían: Saul hirió sus miles, y David sus diez 
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geschlagen, aber David zehntausend. miles.
RuSV1876  7 И восклицали игравшие женщины, 

говоря: Саул победил тысячи, а Давид – 
десятки тысяч! 

 

     
FI33/38  8. Silloin Saul vihastui kovin, sillä hän pani sen 

puheen pahakseen, ja hän sanoi: Daavidille he 
antavat kymmenen tuhatta, ja minulle he 
antavat tuhat; nyt puuttuu häneltä enää vain 
kuninkuus. 

Biblia1776  8. Niin Saul närkästyi sangen suuresti, ja se 
puhe ei hänelle kelvannut, ja sanoi: he ovat 
antaneet Davidille kymmenentuhatta ja 
minulle he antoivat tuhannen: vielä hän 
kuninkaankin valtakunnan saa. 

CPR1642  8. Nijn Saul närkästyi sangen suurest ja se 
puhe ei millän muoto hänelle kelwannut ja 
sanoi: he owat andanet Dawidin kymmenen 
tuhatta ja minun tuhannen wielä hän 
Cuningangin Waldacunnan saa. 

 

     
MLV19  8 And Saul was very angry and this saying 

displeased him and he said, They have 
bestowed to David ten thousands and to me 
they have bestowed but thousands and what 
can he have more but the kingdom? 

KJV  8. And Saul was very wroth, and the saying 
displeased him; and he said, They have 
ascribed unto David ten thousands, and to 
me they have ascribed but thousands: and 
what can he have more but the kingdom? 

Luther1912 8. Da ergrimmte Saul sehr, und gefiel ihm das 
Wort übel und sprach: Sie haben David 
zehntausend gegeben und mir tausend: das 
Königreich will noch sein werden! 

RV'1862  8. Y enojóse Saul en gran manera, y 
desagradó esta palabra en sus ojos, y dijo: A 
David dieron diez miles y a mí miles: no le 
queda más que el reino. 

RuSV1876  8 И Саул сильно огорчился, и неприятно   
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было ему это слово, и он сказал: Давиду 
дали десятки тысяч, а мне тысячи; ему 
недостает только царства. 

     
FI33/38  9. Ja Saul katsoi karsain silmin Daavidia siitä 

päivästä alkaen. 
Biblia1776  9. Ja Saul katsoi julmasti Davidin päälle siitä 

päivästä ja aina sitte. 
CPR1642  9. Ja Saul cadzoi julmast Dawidin päälle sijtä 

päiwäst ja aina sijtte. 
 

     
MLV19  9 And Saul eyed David from that day and 

forward. 
KJV  9. And Saul eyed David from that day and 

forward. 
Luther1912 9. Und Saul sah David sauer an von dem Tage 

und hinfort. 
RV'1862  9. Y desde aquel día Saul miró de través a 

David. 
RuSV1876  9 И с того дня и потом подозрительно 

смотрел Саул наДавида. 
 

     
FI33/38  10. Seuraavana päivänä Jumalan lähettämä 

paha henki valtasi Saulin, niin että hän raivosi 
kotonansa; mutta Daavid soitteli, niinkuin 
muulloinkin joka päivä, ja Saulilla oli 
kädessänsä keihäs. 

Biblia1776  10. Toisena päivänä vaivasi taas Jumalan 
paha henki Saulia, ja hän ennusti kotona 
huoneessansa. Ja David soitti kädellänsä, 
niinkuin hänen jokapäiväinen tapansa oli; ja 
Saulin kädessä oli keihäs, 

CPR1642  10. TOisna päiwänä waiwais taas Jumalan 
paha hengi Sauli ja hän ennusti cotona 
huonesans. Ja Dawid soitti kädelläns nijncuin 
hänen jocapäiwäinen tapans oli: ja Saulin 
kädes oli keihäs. 
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MLV19  10 And it happened on the morrow, that an 

evil spirit from God came mightily upon Saul 
and he prophesied in the midst of the house. 
And David played with his hand, as he did day 
by day and Saul had his spear in his hand. 

KJV  10. And it came to pass on the morrow, that 
the evil spirit from God came upon Saul, and 
he prophesied in the midst of the house: and 
David played with his hand, as at other 
times: and there was a javelin in Saul's hand. 

Luther1912 10. Des andern Tages geriet der böse Geist 
von Gott über Saul, und er raste daheim in 
seinem Hause; David aber spielte auf den 
Saiten mit seiner Hand, wie er täglich pflegte. 
Und Saul hatte einen Spieß in der Hand{~} 

RV'1862  10. Otro día aconteció que el espíritu malo 
de Dios tomó a Saul, y profetizaba dentro de 
su casa; y David tañía con su mano como los 
otros dias; y estaba una lanza a mano de 
Saul. 

RuSV1876  10 И было на другой день: напал злой дух 
от Бога наСаула, и он бесновался в доме 
своем, а Давид играл рукою своею на 
струнах, как и в другие дни; в руке у Саула 
было копье. 

 

     
FI33/38  11. Niin Saul heitti keihään ja ajatteli: Minä 

keihästän Daavidin seinään. Mutta Daavid 
väisti häntä kaksi kertaa. 

Biblia1776  11. Jonka hän syöksi, ajatellen: minä syöksen 
Davidin seinää vastaan; mutta David vältti 
hänen edestänsä kaksi kertaa. 

CPR1642  11. Jonga hän syöxi ajatellen: minä syöxän 
Dawidin seinä wasten mutta Dawid wältti caxi 
kerta. 

 

     
MLV19  11 And Saul cast the spear, for he said, I will 

kill* David even to the wall. And David turned 
KJV  11. And Saul cast the javelin; for he said, I 

will smite David even to the wall with it. And 
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away from his presence twice. David avoided out of his presence twice.
Luther1912 11. und er schoß ihn und gedachte: Ich will 

David an die Wand spießen. David aber 
wandte sich zweimal von ihm. 

RV'1862  11. Y arrojó Saul la lanza, diciendo: Enclavaré 
a David con la pared; y dos veces se apartó 
de él David. 

RuSV1876  11 И бросил Саул копье, подумав: 
пригвожду Давидак стене; но Давид два 
раза уклонился от него. 

 

     
FI33/38  12. Ja Saul pelkäsi Daavidia, koska Herra oli 

hänen kanssansa, mutta oli poistunut Saulista.
Biblia1776  12. Ja Saul pelkäsi Davidia; sillä Herra oli 

hänen kanssansa ja oli mennyt pois Saulin 
tyköä. 

CPR1642  12. Ja Saul pelkäis Dawidi: sillä HERra oli 
hänen cansans ja oli mennyt pois Saulin tykö. 

 

     
MLV19  12 And Saul was afraid of David because 

Jehovah was with him and was departed from 
Saul. 

KJV  12. And Saul was afraid of David, because 
the LORD was with him, and was departed 
from Saul. 

Luther1912 12. Und Saul fürchtete sich vor David; denn 
der HERR war mit ihm und war von Saul 
gewichen. 

RV'1862  12. Mas Saul se temía de David, por cuanto 
Jehová era con él, y se había apartado de 
Saul. 

RuSV1876  12 И стал бояться Саул Давида, потому что 
Господь былс ним, а от Саула отступил. 

 

     
FI33/38  13. Sentähden Saul toimitti hänet pois 

luotansa ja teki hänet tuhannenpäämieheksi; 
ja hän lähti ja tuli väen edellä. 

Biblia1776  13. Niin pani Saul hänen pois tyköänsä ja teki 
hänen tuhannen miehen päämieheksi; ja hän 
kävi ulos ja sisälle kansan edessä. 
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CPR1642  13. Nijn pani Saul hänen pois tyköns ja teki 
hänen tuhannen miehen päämiehexi ja hän 
käwi ulos ja sisälle Canssan edes. 

 

     
MLV19  13 Therefore Saul removed him from him and 

made him his captain over a thousand and he 
went out and came in before the people. 

KJV  13. Therefore Saul removed him from him, 
and made him his captain over a thousand; 
and he went out and came in before the 
people. 

Luther1912 13. Da tat ihn Saul von sich und setzte ihn zum 
Fürsten über tausend Mann; und er zog aus 
und ein vor dem Volk. 

RV'1862  13. Y Saul le apartó de sí, e hízole capitán de 
mil, y salía y entraba delante del pueblo. 

RuSV1876  13 И удалил его Саул от себя и поставил его 
у себя тысяченачальником, и он выходил и 
входил пред народом. 

 

     
FI33/38  14. Ja Daavid menestyi kaikilla teillään, ja 

Herra oli hänen kanssansa. 
Biblia1776  14. Ja David oli toimellinen kaikissa 

teissänsä, ja Herra oli hänen kanssansa. 
CPR1642  14. Ja oli toimellinen caikis hänen töisäns ja 

HERra oli hänen cansans. 
 

     
MLV19  14 And David behaved himself wisely in all his 

ways and Jehovah was with him. 
KJV  14. And David behaved himself wisely in all 

his ways; and the LORD was with him. 
Luther1912 14. Und David hielt sich klüglich in allem 

seinem Tun, und der HERR war mit ihm. 
RV'1862  14. Y David se conducía prudentemente en 

todos sus negocios, y Jehová era con él. 
RuSV1876  14 И Давид во всех делах своих поступал 

благоразумно, и Господь был с ним. 
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FI33/38  15. Kun Saul näki, että hänellä oli niin suuri 

menestys, rupesi hän häntä kammomaan. 
Biblia1776  15. Kuin Saul näki hänen aivan toimellisesti 

tekevän, pelkäsi hän häntä. 
CPR1642  15. Cosca Saul näki hänen tekewän nijn 

toimellisest pelkäis hän händä. 
 

     
MLV19  15 And when Saul saw that he behaved 

himself very wisely, he was afraid of him. 
KJV  15. Wherefore when Saul saw that he 

behaved himself very wisely, he was afraid 
of him. 

Luther1912 15. Da nun Saul sah, daß er sich so klüglich 
hielt, scheute er sich vor ihm. 

RV'1862  15. Y viendo Saul que se conducía tan 
prudentemente, temíase de él. 

RuSV1876  15 И Саул видел, что он очень 
благоразумен, и боялся его. 

 

     
FI33/38  16. Mutta koko Israel ja Juuda rakasti 

Daavidia, koska hän lähti ja tuli heidän 
edellänsä. 

Biblia1776  16. Mutta koko Israel ja Juuda rakasti 
Davidia; sillä hän kävi ulos ja sisälle heidän 
edessänsä. 

CPR1642  16. Mutta coco Israel ja Juda racastit Dawidi: 
sillä hän käwi ulos ja sisälle heidän edesäns. 

 

     
MLV19  16 But all Israel and Judah loved David, for he 

went out and came in before them. 
KJV  16. But all Israel and Judah loved David, 

because he went out and came in before 
them. 

Luther1912 16. Aber ganz Israel und Juda hatte David lieb; 
denn er zog aus und ein vor ihnen her. 

RV'1862  16. Mas todo Israel y Judá amaba a David, 
porque él salía y entraba delante de ellos. 

RuSV1876  16 А весь Израиль и Иуда любили Давида,   
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ибо он выходил и входил пред ними.
     

FI33/38  17. Ja Saul sanoi Daavidille: Katso, vanhimman 
tyttäreni, Meerabin, minä annan sinulle 
vaimoksi; ole vain urhoollinen ja käy Herran 
sotia. Sillä Saul ajatteli: Minun käteni älköön 
sattuko häneen, vaan sattukoon häneen 
filistealaisten käsi. 

Biblia1776  17. Ja Saul sanoi Davidille: katso, minä annan 
vanhimman tyttäreni Merabin sinulle 
emännäksi, ainoasti ole minulle miehullinen 
ja sodi Herran sotaa; sillä Saul ajatteli: ei 
pidä minun käteni häneen sattuman, vaan 
Philistealaisten käsi. 

CPR1642  17. JA Saul sanoi Dawidille cadzo minä annan 
minun wanhimman tyttären Merobin sinulle 
emännäxi ole miehullinen ja sodi HERran sota: 
sillä Saul ajatteli ei minun käten pidä häneen 
sattuman mutta Philisterein käsi. 

 

     
MLV19  17 And Saul said to David, Behold, my elder 

daughter Merab, I will give her to you for a 
wife. Only be valiant for me and fight 
Jehovah's battles. For Saul said, Do not let my 
hand be upon him, but let the hand of the 
Philistines be upon him. 

KJV  17. And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merab, her will I give thee to wife: 
only be thou valiant for me, and fight the 
LORD'S battles. For Saul said, Let not mine 
hand be upon him, but let the hand of the 
Philistines be upon him. 

Luther1912 17. Und Saul sprach zu David: Siehe, meine 
größte Tochter Merab will ich dir zum Weibe 
geben; sei mir nur tapfer und führe des 
HERRN Kriege. Denn Saul gedachte: Meine 
Hand soll nicht an ihm sein, sondern die Hand 
der Philister. 

RV'1862  17. Y dijo Saul a David: He aquí, yo te daré a 
Merob mi hija mayor por mujer: solamente 
porque me seas valiente hombre, y hagas las 
guerras de Jehová. Mas Saul decía en sí: No 
será mi mano contra él, mas la mano de los 
Filisteos será contra él. 
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RuSV1876  17 И сказал Саул Давиду: вот старшая дочь 
моя, Мерова; я дам ее тебе в жену, только 
будь у меня храбрым и веди войны 
Господни. Ибо Саулдумал: пусть не моя 
рука будет на нем, но рука Филистимлян 
будет на нем. 

 

     
FI33/38  18. Mutta Daavid vastasi Saulille: Mikä minä 

olen, mikä on minun elämäni ja mikä on isäni 
suku Israelissa, että minä tulisin kuninkaan 
vävyksi? 

Biblia1776  18. Mutta David vastasi Saulia: mikä minä 
olen? eli mikä on elämäni ja minun isäni 
sukukunta Israelissa, että minä tulisin 
kuninkaan vävyksi? 

CPR1642  18. Mutta Dawid wastais Sauli: mikä minä 
olen? eli mikä on minun elämän? ja minun 
Isäni sucucunda Israelis että minä tulisin 
Cuningan wäwyxi? 

 

     
MLV19  18 And David said to Saul, Who am I and what 

is my life, (or) my father's family in Israel, that 
I should be son‐in‐law to the king? 

KJV  18. And David said unto Saul, Who am I? and 
what is my life, or my father's family in 
Israel, that I should be son in law to the 
king? 

Luther1912 18. David aber antwortete Saul: Wer bin ich? 
und was ist mein Leben und das Geschlecht 
meines Vaters in Israel, daß ich des Königs 
Eidam werden soll? 

RV'1862  18. Y David respondió a Saul: ¿Quién soy yo, 
o qué es mi vida, o la familia de mi padre en 
Israel, para ser yerno del rey? 

RuSV1876  18 Но Давид сказал Саулу: кто я, и что 
жизнь моя и род отца моего в Израиле, 
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чтобы мне быть зятем царя?
     

FI33/38  19. Kun aika tuli, että Saulin tytär Meerab oli 
annettava Daavidille, annettiinkin hänet 
vaimoksi meholalaiselle Adrielille. 

Biblia1776  19. Ja tapahtui, kuin aika tuli, että Merab 
Saulin tytär piti annettaman Davidille, 
annettiin se Adrielille Meholatilaiselle 
emännäksi, 

CPR1642  19. Ja tapahtui cosca aica tuli että Merob 
Saulin tytär piti annettaman Dawidille 
annettin hän Adrielille Meholathiterille 
emännäxi. 

 

     
MLV19  19 But it happened at the time when Merab, 

Saul's daughter, should have been given to 
David, that she was given to Adriel the 
Meholathite as a wife. 

KJV  19. But it came to pass at the time when 
Merab Saul's daughter should have been 
given to David, that she was given unto 
Adriel the Meholathite to wife. 

Luther1912 19. Da aber die Zeit kam, daß Merab, die 
Tochter Sauls, sollte David gegeben werden, 
ward sie Adriel, dem Meholathiter, zum 
Weibe gegeben. 

RV'1862  19. Y venido el tiempo en que Merob, hija de 
Saul, se había de dar a David, fué dada por 
mujer a Adriel Menolatita. 

RuSV1876  19 А когда наступило время отдать Мерову, 
дочь Саула, Давиду, то она выдана была в 
замужество за Адриэла из Мехолы. 

 

     
FI33/38  20. Mutta Saulin tytär Miikal rakasti Daavidia. 

Ja kun se ilmoitettiin Saulille, oli se hänelle 
mieleen. 

Biblia1776  20. Mutta Mikal Saulin tytär rakasti Davidia. 
Kuin se Saulille ilmoitettiin, niin se kelpasi 
hänelle. 
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CPR1642  20. Mutta Michal Saulin tytär racasti Dawidi. 
Cosca se Saulille ilmoitettin sanoi hän: se on 
oikein: 

 

     
MLV19  20 And Michal, Saul's daughter, loved David 

and they told Saul and the thing pleased him. 
KJV  20. And Michal Saul's daughter loved David: 

and they told Saul, and the thing pleased 
him. 

Luther1912 20. Aber Michal, Sauls Tochter, hatte den 
David lieb. Da das Saul angesagt ward, sprach 
er: Das ist recht; 

RV'1862  20. Mas Micol la otra hija de Saul amaba a 
David; y fué dicho a Saul, lo cual plugo en sus 
ojos. 

RuSV1876  20 Но Давида полюбила другая дочь Саула, 
Мелхола; и когда возвестили об этом Саулу, 
то это было приятно ему. 

 

     
FI33/38  21. Sillä Saul ajatteli: Minä annan hänet 

Daavidille, että hän tulisi hänelle ansaksi ja 
filistealaisten käsi sattuisi häneen. Niin Saul 
sanoi Daavidille: Nyt voit toisen kerran tulla 
minun vävykseni. 

Biblia1776  21. Ja Saul sanoi: minä annan hänen hänelle, 
että hän olis hänelle paulaksi, ja 
Philistealaisten kädet tulisivat hänen 
päällensä. Ja Saul sanoi Davidille: sinä tulet 
tänäpänä toisen kanssa minun vävykseni. 

CPR1642  21. Minä annan hänen hänelle että hän oli 
hänelle paulaxi ja Philisterein kädet tulisit 
hänen päällens. Ja Saul sanoi Dawidille: sinä 
tulet tänäpänä toisen cansa minun wäwyxen. 

 

     
MLV19  21 And Saul said, I will give him her, that she 

may be a snare to him and that the hand of 
KJV  21. And Saul said, I will give him her, that she 

may be a snare to him, and that the hand of 
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the Philistines may be against him. Therefore 
Saul said to David, You will this day be my son‐
in‐law a second time. 

the Philistines may be against him. 
Wherefore Saul said to David, Thou shalt this 
day be my son in law in the one of the twain. 

Luther1912 21. ich will sie ihm geben, daß sie ihm zum Fall 
gerate und der Philister Hände über ihn 
kommen. Und sprach zu David: Du sollst heute 
mit der andern mein Eidam werden. 

RV'1862  21. Y Saul dijo en sí: Yo se la daré, para que 
le sea por lazo: y para que la mano de los 
Filisteos sea contra él. Y dijo Saul a David: 
Con la otra serás mi yerno hoy. 

RuSV1876  21 Саул думал: отдам ее за него, и она 
будет ему сетью, и рука Филистимлян будет 
на нем. И сказал Саул Давиду: чрез другую 
ты породнишься ныне со мною. 

 

     
FI33/38  22. Ja Saul käski palvelijoitansa: Puhukaa salaa 

Daavidille näin: 'Katso, kuningas on mieltynyt 
sinuun, ja kaikki hänen palvelijansa rakastavat 
sinua; sinun on nyt tultava kuninkaan vävyksi'.

Biblia1776  22. Ja Saul käski palvelioillensa: puhukaat 
Davidille salaisesti ja sanokaat: katso, 
kuningas mielistyy sinuun, ja kaikki hänen 
palveliansa rakastavat sinua; niin tule nyt 
kuninkaan vävyksi. 

CPR1642  22. Ja Saul käski palwelioillens: puhucat 
Dawidille salaisest ja sanocat: cadzo Cuningas 
mielisty sinuun ja caicki hänen palwelians 
racastawat sinua tule Cuningan wäwyxi. 

 

     
MLV19  22 And Saul commanded his servants, 

(saying), Speak with David secretly and say, 
Behold, the king has delight in you and all his 
servants love you. Now therefore be the king's 

KJV  22. And Saul commanded his servants, 
saying, Commune with David secretly, and 
say, Behold, the king hath delight in thee, 
and all his servants love thee: now therefore 
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son‐in‐law.  be the king's son in law.
Luther1912 22. Und Saul gebot seinen Knechten: Redet 

mit David heimlich und sprecht: Siehe, der 
König hat Lust zu dir, und alle seine Knechte 
lieben dich; so sei nun des Königs Eidam. 

RV'1862  22. Y Saul mandó a sus criados: Hablád en 
secreto a David, diciéndole: He aquí, el rey 
te ama, y todos sus criados te quieren bien, 
sé pues yerno del rey. 

RuSV1876  22 И приказал Саул слугам своим: скажите 
Давиду тайно: вот, царь благоволит к тебе, 
и все слуги его любят тебя; итак будь зятем 
царя. 

 

     
FI33/38  23. Niin Saulin palvelijat puhuivat nämä sanat 

Daavidille. Mutta Daavid sanoi: Onko teidän 
mielestänne niin pieni asia tulla kuninkaan 
vävyksi? Minähän olen köyhä ja halpa mies. 

Biblia1776  23. Ja Saulin palveliat puhuivat ne sanat 
Davidin korvissa; mutta David sanoi: 
luuletteko te sen vähäksi, tulla kuninkaan 
vävyksi? Ja minä olen köyhä ja halpa mies. 

CPR1642  23. Ja Saulin palweliat puhuit ne sanat 
Dawidin corwis mutta Dawid sanoi: luulettaco 
te sen wähäxi tulla Cuningan wäwyxi? ja minä 
olen köyhä ja halpa mies. 

 

     
MLV19  23 And Saul's servants spoke those words in 

the ears of David. And David said, Does it 
seem to you* a light thing to be the king's 
son‐in‐law, seeing that I am a poor man and 
lightly esteemed? 

KJV  23. And Saul's servants spake those words in 
the ears of David. And David said, Seemeth it 
to you a light thing to be a king's son in law, 
seeing that I am a poor man, and lightly 
esteemed? 

Luther1912 23. Und die Knechte Sauls redeten solche 
Worte vor den Ohren Davids. David aber 

RV'1862  23. Y los criados de Saul hablaron estas 
palabras a los oidos de David: y David dijo: 
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sprach: Dünkt euch das ein Geringes, des 
Königs Eidam zu sein? Ich aber bin ein armer, 
geringer Mann. 

¿Pareceos a vosotros que es poco ser yerno 
del rey, siendo yo un hombre pobre y de 
ninguna estima? 

RuSV1876  23 И передали слуги Сауловы в уши Давиду 
все слова эти. И сказал Давид: разве легко 
кажется вам быть зятем царя? я – человек 
бедный и незначительный. 

 

     
FI33/38  24. Saulin palvelijat ilmoittivat hänelle tämän, 

sanoen: Näin on Daavid puhunut. 
Biblia1776  24. Ja Saulin palveliat ilmoittivat sen hänelle, 

sanoen; nämät sanat on David puhunut. 
CPR1642  24. Ja Saulin palweliat ilmoitit sen hänelle 

sanoden: nämät sanat on Dawid puhunut. 
 

     
MLV19  24 And the servants of Saul told him, saying, 

On this manner David spoke. 
KJV  24. And the servants of Saul told him, saying, 

On this manner spake David. 
Luther1912 24. Und die Knechte Sauls sagten es ihm 

wieder und sprachen: Solche Worte hat David 
geredet. 

RV'1862  24. Y los criados de Saul le dieron la 
respuesta, diciendo: Tales palabras ha dicho 
David. 

RuSV1876  24 И донесли Саулу слуги его и сказали: вот 
что говорит Давид. 

 

     
FI33/38  25. Niin Saul sanoi: Sanokaa Daavidille näin: 

'Kuningas ei halua muuta morsiamenhintaa 
kuin sata filistealaisten esinahkaa, että 
kuninkaan vihollisille kostettaisiin'. Sillä Saul 
ajatteli kaataa Daavidin filistealaisten käden 

Biblia1776  25. Saul sanoi: sanokaat näin Davidille: ei 
kuningas ano yhtään muuta huomenlahjaa, 
vaan sata Philistealaisten esinahkaa, että 
kuninkaan vihamiehille kostettaisiin; sillä 
Saul ajatteli hukuttaa Davidia Philistealaisten 
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kautta.  kätten kautta.
CPR1642  25. Saul sanoi: sanocat Dawidille: ei Cuningas 

ano yhtän muuta huomenlahja waan sata 
Philisterein esinahca että Cuningan 
wihamiehille costetaisin: sillä Saul ajatteli 
Dawidi hucutta Philisterein kätten cautta. 

 

     
MLV19  25 And Saul said, Thus you* will say to David, 

The king does not desire any wedding‐money, 
but a hundred foreskins of the Philistines, to 
be avenged of the king's enemies. Now Saul 
thought to make David fall by the hand of the 
Philistines. 

KJV  25. And Saul said, Thus shall ye say to David, 
The king desireth not any dowry, but an 
hundred foreskins of the Philistines, to be 
avenged of the king's enemies. But Saul 
thought to make David fall by the hand of 
the Philistines. 

Luther1912 25. Saul sprach: So sagt zu David: Der König 
begehrt keine Morgengabe, nur hundert 
Vorhäute von den Philistern, daß man sich 
räche an des Königs Feinden. Denn Saul 
trachtete David zu fällen durch der Philister 
Hand. 

RV'1862  25. Y Saul dijo: Decíd así a David: No está el 
contentamiento del rey en el dote, sino en 
cien prepucios de Filisteos, para que sea 
tomada venganza de los enemigos del rey. 
Mas Saul pensaba echar a David en las 
manos de los Filisteos. 

RuSV1876  25 И сказал Саул: так скажите Давиду: царь 
не хочет вена, кроме ста краеобрезаний 
Филистимских, в отмщение врагам царя. 
Ибо Саул имел в мыслях погубить Давида 
руками Филистимлян. 

 

     
FI33/38  26. Kun hänen palvelijansa ilmoittivat tämän  Biblia1776  26. Niin hänen palveliansa sanoivat Davidille 
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Daavidille, miellytti Daavidia tulla näin 
kuninkaan vävyksi; ja ennenkuin määräaika oli 
kulunut umpeen, 

nämät sanat, ja se kelpasi hänelle, tulla niin 
kuninkaan vävyksi. Ja se aika ei ollut vielä 
täytetty. 

CPR1642  26. Nijn hänen palwelians sanoit Dawidille 
nämät sanat ja se kelpais hänelle tulla nijn 
Cuningan wäwyxi. Ja se aica ei ollut wielä 
täytetty. 

 

     
MLV19  26 And when his servants told David these 

words, it pleased David well to be the king's 
son‐in‐law. And the days were not expired. 

KJV  26. And when his servants told David these 
words, it pleased David well to be the king's 
son in law: and the days were not expired. 

Luther1912 26. Da sagten seine Knechte David an solche 
Worte, und deuchte David die Sache gut, daß 
er des Königs Eidam würde. Und die Zeit war 
noch nicht aus, 

RV'1862  26. Y como sus criados declararon a David 
estas palabras, plugo la cosa en los ojos de 
David, de ser yerno del rey. Y el plazo no era 
aun cumplido. 

RuSV1876  26 И пересказали слуги его Давиду эти 
слова, и понравилось Давидусделаться 
зятем царя. 

 

     
FI33/38  27. nousi Daavid ja lähti miehineen ja kaatoi 

filistealaisia kaksisataa miestä. Ja Daavid toi 
heidän esinahkansa, täyden määrän, 
kuninkaalle, tullaksensa kuninkaan vävyksi. 
Silloin Saul antoi tyttärensä Miikalin hänelle 
vaimoksi. 

Biblia1776  27. Ja David nousi ja läksi matkaan, hän ja 
hänen miehensä, ja löi Philistealaisista 
kaksisataa miestä, ja David toi heidän 
esinahkansa ja täytti kuninkaan luvun, että 
hän olis kuninkaan vävy. Niin antoi Saul 
tyttärensä Mikalin hänelle emännäksi. 

CPR1642  27. Ja Dawid hangidzi ja läxi matcan wäkinens   
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ja löi Philistereistä caxi sata miestä ja Dawid 
cannoi heidän esinahcans ja täytti Cuningan 
lugun että hän olis Cuningan wäwy. 

     
MLV19  27 And David arose and went, he and his men 

and killed of the Philistines two hundred men. 
And David brought their foreskins and they 
gave them in full number to the king, that he 
might be the king's son‐in‐law. And Saul gave 
him Michal his daughter as a wife. 

KJV  27. Wherefore David arose and went, he and 
his men, and slew of the Philistines two 
hundred men; and David brought their 
foreskins, and they gave them in full tale to 
the king, that he might be the king's son in 
law. And Saul gave him Michal his daughter 
to wife. 

Luther1912 27. da machte sich David auf und zog mit 
seinen Männern und schlug unter den 
Philistern zweihundert Mann. Und David 
brachte ihre Vorhäute dem König in voller 
Zahl, daß er des Königs Eidam würde. Da gab 
ihm Saul seine Tochter Michal zum Weibe. 

RV'1862  27. Y David se levantó y partióse con sus 
varones, e hirió doscientos hombres de los 
Filisteos, y David trajo los prepucios de ellos, 
y entregáronlos todos al rey, para que él 
fuese hecho yerno del rey: y Saul le dió a su 
hija Micol por mujer. 

RuSV1876  27 Еще не прошли назначенные дни, как 
Давид встал и пошел сам и люди его с ним, 
и убил двести человек Филистимлян, и 
принес Давид краеобрезания их, и 
представил их в полном количестве царю, 
чтобы сделаться зятем царя. И выдал Саул 
за него Мелхолу, дочь свою, в замужество. 

 

     
FI33/38  28. Ja Saul näki ja ymmärsi, että Herra oli  Biblia1776  28. Ja Saul näki ja ymmärsi Herran olevan 
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Daavidin kanssa, ja Saulin tytär Miikal rakasti 
häntä. 

Davidin kanssa, ja Saulin tytär Mikal rakasti 
häntä. 

CPR1642  28. Nijn andoi Saul tyttärens Michalin hänelle 
emännäxi. Ja Saul näki ja ymmärsi HERran 
olewan Dawidin cansa ja Saulin tytär Michal 
racasti händä. 

 

     
MLV19  28 And Saul saw and knew that Jehovah was 

with David and Michal, Saul's daughter, loved 
him. 

KJV  28. And Saul saw and knew that the LORD 
was with David, and that Michal Saul's 
daughter loved him. 

Luther1912 28. Und Saul sah und merkte, daß der HERR 
mit David war. Und Michal, Sauls Tochter, 
hatte ihn lieb. 

RV'1862  28. Y Saul viendo y considerando que Jehová 
era con David, y que su hija Micol le amaba, 

RuSV1876  28 И увидел Саул и узнал, что Господь с 
Давидом, и что Мелхола, дочь Саула, 
любила Давида . 

 

     
FI33/38  29. Niin Saul pelkäsi vielä enemmän Daavidia, 

ja Saulista tuli koko elinajakseen Daavidin 
vihamies. 

Biblia1776  29. Niin Saul vielä enemmin pelkäsi Davidia, 
ja Saul tuli Davidin vihamieheksi kaikkena 
elinaikanansa. 

CPR1642  29. Nijn Saul wielä enämmin pelkäis Dawidi ja 
tuli hänen wihamiehexens caickena 
elinaicanans. 

 

     
MLV19  29 And Saul was yet the more afraid of David 

and Saul was David's enemy continually. 
KJV  29. And Saul was yet the more afraid of 

David; and Saul became David's enemy 
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continually.
Luther1912 29. Da fürchtete sich Saul noch mehr vor 

David und ward sein Feind sein Leben lang. 
RV'1862  29. Temióse más Saul de David, y fué Saul 

enemigo de David todos los dias. 
RuSV1876  29 И стал Саул еще больше бояться Давида 

и сделался врагом его на всю жизнь. 
 

     
FI33/38  30. Mutta filistealaisten ruhtinaat lähtivät 

sotaan; ja niin usein kuin he lähtivät sotaan, 
oli Daavidilla suurempi menestys kuin kaikilla 
muilla Saulin palvelijoilla, niin että hänen 
nimensä tuli sangen kuuluisaksi. 

Biblia1776  30. Ja Philistealaisten ruhtinaat läksivät ulos, 
ja heidän lähteissänsä ulos teki David 
toimellisemmasti kuin kaikki Saulin palveliat, 
että hänen nimensä tuli sangen kuuluisaksi. 

CPR1642  30. Ja cosca Philisterein Ruhtinat läxit teki 
Dawid toimellisemmast cuin caicki Saulin 
palweliat cosca he läxit että hänen nimens tuli 
sangen cuuluisaxi. 

 

     
MLV19  30 Then the rulers of the Philistines went 

forth and it happened, as often as they went 
forth, that David behaved himself more wisely 
than all the servants of Saul, so that his name 
was very precious. 

KJV  30. Then the princes of the Philistines went 
forth: and it came to pass, after they went 
forth, that David behaved himself more 
wisely than all the servants of Saul; so that 
his name was much set by. 

Luther1912 30. Und da der Philister Fürsten auszogen, 
handelte David klüglicher denn alle Knechte 
Sauls, wenn sie auszogen, daß sein Name 
hoch gepriesen ward. 

RV'1862  30. Y salían los príncipes de los Filisteos; y 
como ellos salían, David se conducía más 
prudentemente que todos los siervos de 
Saul: y su nombre era muy ilustre. 

RuSV1876  30 И когда вожди Филистимские вышли на   
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войну , Давид, с самого выхода их, 
действовал благоразумнее всех слуг 
Сауловых, и весьмапрославилось имя его. 

     
  19 luku   
     
  Joonatan lepyttää isänsä. Daavid on jälleen 

hengenvaarassa ja pakenee Miikalin avulla Samuelin 
luo. Saul hurmoksessa. 

 

     
FI33/38  1. Ja Saul puhui pojallensa Joonatanille ja 

kaikille palvelijoillensa, että Daavid olisi 
surmattava. Mutta Saulin poika Joonatan oli 
suuresti mieltynyt Daavidiin. 

Biblia1776  1. Ja Saul puhui pojallensa Jonatanille ja 
kaikille palvelioillensa, että he tappaisivat 
Davidin; mutta Jonatan Saulin poika rakasti 
suuresti Davidia. 

CPR1642  1. JA Saul puhui hänen pojallens Jonathanille 
ja caikille palwelioillens että he tappaisit 
Dawidin mutta Jonathan Saulin poica racasti 
sangen Dawidi. 

 

     
MLV19  1 And Saul spoke to Jonathan his son and to 

all his servants, that they should kill David. But 
Jonathan, Saul's son, delighted much in David.

KJV  1. And Saul spake to Jonathan his son, and to 
all his servants, that they should kill David. 

Luther1912 1. Saul aber redete mit seinem Sohn Jonathan 
und mit allen seinen Knechten, daß sie David 
sollten töten. Aber Jonathan, Sauls Sohn, 
hatte David sehr lieb 

RV'1862  1. Y HABLÓ Saul a Jonatán su hijo, y a todos 
sus criados, para que matasen a David: mas 
Jonatán hijo de Saul amaba a David en gran 
manera: 
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RuSV1876  1 И говорил Саул Ионафану, сыну своему, и 
всем слугам своим, чтобы умертвить 
Давида; но Ионафан, сын Саула, очень 
любил Давида. 

 

     
FI33/38  2. Sentähden Joonatan ilmaisi sen Daavidille ja 

sanoi: Minun isäni Saul koettaa saada sinut 
surmatuksi. Ole siis varuillasi huomenaamuna, 
kätkeydy ja pysy piilossa. 

Biblia1776  2. Ja Jonatan ilmoitti Davidille ja sanoi: 
minun isäni Saul pyytää sinua tappaa: varjele 
siis itses huomenna, mene lymyyn ja kätke 
itses. 

CPR1642  2. Ja Jonathan ilmoitti Dawidille ja sanoi: 
minun Isän Saul pyytä sinua tappa warjele sijs 
idzes huomena mene lymyyn ja kätke idzes. 

 

     
MLV19  2 And Jonathan told David, saying, Saul my 

father seeks to kill you. Now therefore, I 
beseech you, take heed to yourself in the 
morning and abide in a secret place and hide 
yourself. 

KJV  2. But Jonathan Saul's son delighted much in 
David: and Jonathan told David, saying, Saul 
my father seeketh to kill thee: now 
therefore, I pray thee, take heed to thyself 
until the morning, and abide in a secret 
place, and hide thyself: 

Luther1912 2. und verkündigte es ihm und sprach: Mein 
Vater Saul trachtet darnach, daß er dich töte. 
Nun, so bewahre dich morgen und bleib 
verborgen und verstecke dich. 

RV'1862  2. El cual dió aviso a David, diciendo: Saul mi 
padre procura matarte: por tanto mira ahora 
por tí con tiempo, y estáte en secreto, y 
escóndete. 

RuSV1876  2 И известил Ионафан Давида, говоря: отец 
мой Саул ищет умертвить тебя; итак 
берегись завтра; скройся и будь в 
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потаенном месте; 
     

FI33/38  3. Mutta minä menen ja asetun isäni viereen 
kedolle, sinne, missä sinä olet, ja puhun 
sinusta isälleni; ja jos jotakin huomaan, niin 
minä ilmaisen sen sinulle. 

Biblia1776  3. Ja minä menen ulos isäni kanssa ja seison 
hänen ohessansa kedolla, jossa sinä olet, ja 
minä puhun sinusta isäni kanssa: ja mitä 
minä näen, ne minä ilmoitan sinulle. 

CPR1642  3. Minä menen minun Isäni cansa ja seison 
hänen ohesans kedolla josa sinä olet ja puhun 
sinusta Isäni cansa ja mitä minä näen ne caicki 
minä ilmoitan sinulle. 

 

     
MLV19  3 And I will go out and stand beside my father 

in the field where you are and I will speak with 
my father of you and if I see anything, I will 
tell you. 

KJV  3. And I will go out and stand beside my 
father in the field where thou art, and I will 
commune with my father of thee; and what I 
see, that I will tell thee. 

Luther1912 3. Ich will aber herausgehen und neben 
meinem Vater stehen auf dem Felde, da du 
bist, und von dir mit meinem Vater reden; und 
was ich sehe, will ich dir kundtun. 

RV'1862  3. Y yo saldré y estaré junto a mi padre en el 
campo, donde estuvieres: y yo hablaré de tí 
a mi padre, y hacerte he saber lo que viere. 

RuSV1876  3 а я выйду и стану подле отца моего на 
поле, где ты будешь, и поговорю о тебе 
отцу моему, и что увижу, расскажу тебе. 

 

     
FI33/38  4. Niin Joonatan puhui hyvää Daavidista 

isällensä Saulille ja sanoi hänelle: Älköön 
kuningas rikkoko palvelijaansa Daavidia 

Biblia1776  4. Ja Jonatan puhui parhain päin Davidista 
isällensä Saulille ja sanoi hänelle: älköön 
kuningas syntiä tehkö palveliaansa Davidia 
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vastaan, sillä hän ei ole rikkonut sinua 
vastaan, vaan hänen työnsä ovat olleet sinulle 
suureksi hyödyksi. 

vastaan; sillä ei hän ole mitään rikkonut 
sinua vastaan, hänen työnsä ovat sinulle 
juuri tarpeelliset. 

CPR1642  4. JA Jonathan puhui parhain päin Dawidist 
hänen Isällens Saulille ja sanoi hänelle: älkön 
Cuningas syndiä tehkö palweliatans Dawidit 
wastan: sillä ei hän ole mitäkän rickonut sinua 
wastan ja hänen työns owat sinulle juuri 
tarpelliset. 

 

     
MLV19  4 And Jonathan spoke good of David to Saul 

his father and said to him, Do not let the king 
sin against his servant, against David, because 
he has not sinned against you and because his 
works have been very good toward you. 

KJV  4. And Jonathan spake good of David unto 
Saul his father, and said unto him, Let not 
the king sin against his servant, against 
David; because he hath not sinned against 
thee, and because his works have been to 
thee‐ward very good: 

Luther1912 4. Und Jonathan redete das Beste von David 
mit seinem Vater Saul und sprach zu ihm: Es 
versündige sich der König nicht an seinem 
Knecht David; denn er hat keine Sünde wider 
dich getan, und sein Tun ist dir sehr nütze, 

RV'1862  4. Y Jonatán habló bien de David a Saul su 
padre, y díjole: No peque el rey contra su 
siervo David, pues que ninguna cosa ha 
cometido contra tí; ántes sus obras te han 
sido muy buenas. 

RuSV1876  4 И говорил Ионафан доброе о Давиде 
Саулу, отцу своему, и сказал ему: да не 
грешит царь против раба своего Давида, 
ибо он ничем не согрешил против тебя, и 
дела его весьма полезны для тебя; 
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FI33/38  5. Hänhän pani henkensä kämmenelleen ja 

surmasi sen filistealaisen, ja niin Herra antoi 
suuren voiton koko Israelille; sinä olet itse 
nähnyt sen ja iloinnut. Miksi siis rikkoisit 
viatonta verta vastaan surmaamalla Daavidin 
syyttömästi? 

Biblia1776  5. Ja hän on pannut henkensä käteensä ja löi 
Philistealaisen; ja Herra teki suuren 
autuuden koko Israelille, sen sinä näit ja 
ihastuit: miksis siis tahdot syntiä tehdä 
viatointa verta vastaan, surmatakses Davidia 
ilman syytä? 

CPR1642  5. Ja hän on pannut hengens käteens ja löi 
Philisterin ja HERra teki suuren autuuden coco 
Israelille sens näit ja ihastuit mixis sijs tahdot 
syndiä tehdä wiatoinda werta wastan 
surmataxes Dawidit ilman syytä? 

 

     
MLV19  5 For he put his life in his hand and killed* the 

Philistine and Jehovah worked a great victory 
for all Israel. You saw it and rejoiced. Why 
then will you sin against innocent blood, to kill 
David without a cause? 

KJV  5. For he did put his life in his hand, and slew 
the Philistine, and the LORD wrought a great 
salvation for all Israel: thou sawest it, and 
didst rejoice: wherefore then wilt thou sin 
against innocent blood, to slay David 
without a cause? 

Luther1912 5. und er hat sein Leben in seine Hand gesetzt 
und schlug den Philister, und der HERR tat ein 
großes Heil dem ganzen Israel. Das hast du 
gesehen und dich des gefreut. Warum willst 
du dich denn an unschuldigem Blut 
versündigen, daß du David ohne Ursache 
tötest? 

RV'1862  5. Porque el puso su alma en su palma, e 
hirió al Filisteo, e hizo Jehová una gran salud 
a todo Israel. Tú lo viste, y te holgaste: ¿por 
qué pues pecarás contra la sangre inocente 
matando a David sin causa? 
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RuSV1876  5 он подвергал опасности душу свою, чтобы 
поразить Филистимлянина, и Господь 
соделал великое спасение всему Израилю; 
ты видел это и радовался; для чего же ты 
хочешь согрешить против невинной крови 
и умертвить Давида безпричины? 

 

     
FI33/38  6. Saul kuuli Joonatanin ääntä; ja Saul vannoi: 

Niin totta kuin Herra elää, häntä ei surmata. 
Biblia1776  6. Niin Saul kuuli Jonatanin äänen ja vannoi: 

niin totta kuin Herra elää, ei hänen pidä 
kuoleman. 

CPR1642  6. Nijn Saul cuuli Jonathanin änen ja wannoi: 
nijn totta cuin HERra elä ei hänen pidä 
cuoleman. 

 

     
MLV19  6 And Saul listened to the voice of Jonathan. 

And Saul swore, As Jehovah lives, he will not 
be put to death. 

KJV  6. And Saul hearkened unto the voice of 
Jonathan: and Saul sware, As the LORD 
liveth, he shall not be slain. 

Luther1912 6. Da gehorchte Saul der Stimme Jonathans 
und schwur: So wahr der HERR lebt, er soll 
nicht sterben! 

RV'1862  6. Y oyendo Saul la voz de Jonatán, juró: Vive 
Jehová, que no morirá. 

RuSV1876  6 И послушал Саул голоса Ионафана и 
поклялся Саул: жив Господь, Давид не 
умрет. 

 

     
FI33/38  7. Niin Joonatan kutsui Daavidin, ja Joonatan 

ilmoitti hänelle kaiken tämän. Ja sitten 
Biblia1776  7. Niin Jonatan kutsui Davidin ja sanoi 

hänelle kaikki nämät sanat ja saatti hänen 
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Joonatan vei Daavidin Saulin tykö, ja hän 
palveli häntä niinkuin ennenkin. 

Saulin eteen, ja hän oli hänen edessänsä 
niinkuin ennenkin. 

CPR1642  7. Nijn Jonathan cudzui Dawidin ja sanoi 
hänelle caicki nämät sanat ja saatti hänen 
Saulin eteen oleman hänen edesäns nijncuin 
ennengin. 

 

     
MLV19  7 And Jonathan called David and Jonathan 

showed him all those things. And Jonathan 
brought David to Saul and he was in his 
presence as formerly. 

KJV  7. And Jonathan called David, and Jonathan 
shewed him all those things. And Jonathan 
brought David to Saul, and he was in his 
presence, as in times past. 

Luther1912 7. Da rief Jonathan David und sagte ihm alle 
diese Worte und brachte ihn zu Saul, daß er zu 
ihm war wie zuvor. 

RV'1862  7. Y llamando Jonatán a David, declaróle 
todas estas palabras: y metió a David a Saul, 
el cual estuvo delante de él como ántes. 

RuSV1876  7 И позвал Ионафан Давида, и пересказал 
ему Ионафан все слова сии,и привел 
Ионафан Давида к Саулу, и он был при нем, 
как вчера и третьегодня. 

 

     
FI33/38  8. Kun sitten sota alkoi uudestaan, lähti 

Daavid taistelemaan filistealaisia vastaan ja 
tuotti heille suuren tappion, niin että he 
pakenivat hänen edestään. 

Biblia1776  8. Niin nousi taas sota, ja David meni ja soti 
Philistealaisia vastaan, löi heitä suurella 
surmalla; ja Philistealaiset pakenivat häntä. 

CPR1642  8. NIjn nousi taas sota ja Dawid meni ja sodei 
Philisterejä wastan ja teki suuren tapon että 
caicki Philisterit pakenit händä. 
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MLV19  8 And there was war again. And David went 

out and fought with the Philistines and killed 
them with a great slaughter and they fled 
before him. 

KJV  8. And there was war again: and David went 
out, and fought with the Philistines, and slew 
them with a great slaughter; and they fled 
from him. 

Luther1912 8. Es erhob sich aber wieder ein Streit, und 
David zog aus und stritt wider die Philister und 
tat eine große Schlacht, daß sie vor ihm 
flohen. 

RV'1862  8. Y tornó a hacerse guerra: y salió David, y 
peleó contra los Filisteos, e hiriólos con 
grande estrago, y huyeron delante de él. 

RuSV1876  8 Опять началась война, и вышел Давид, и 
воевал с Филистимлянами, и нанес им 
великое поражение, и они побежали от 
него. 

 

     
FI33/38  9. Mutta Herran lähettämä paha henki tuli 

Sauliin, kun hän istui kotonaan keihäs kädessä 
ja Daavid soitteli. 

Biblia1776  9. Ja paha henki tuli Herralta Saulin päälle, ja 
hän istui huoneessansa, ja hänen keihäänsä 
oli hänen kädessänsä, ja David soitti 
kädellänsä. 

CPR1642  9. Ja HERran paha hengi tuli Saulin päälle ja 
hän istui huonesans ja keihäs oli hänen 
kädesäns ja Dawid soitti kädelläns. 

 

     
MLV19  9 And an evil spirit from Jehovah was upon 

Saul as he sat in his house with his spear in his 
hand and David was playing with his hand. 

KJV  9. And the evil spirit from the LORD was 
upon Saul, as he sat in his house with his 
javelin in his hand: and David played with his 
hand. 
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Luther1912 9. Aber der böse Geist vom HERRN kam über 
Saul, und er saß in seinem Hause und hatte 
einen Spieß in seiner Hand; David aber spielte 
auf den Saiten mit der Hand. 

RV'1862  9. Y el espíritu malo de Jehová fué sobre 
Saul; y estando sentado en su casa tenía una 
lanza a mano: y David estaba tañendo con su 
mano. 

RuSV1876  9 И злой дух от Бога напал на Саула, и он 
сидел в доме своем, и копье его было в 
руке его, а Давид играл рукою своею на 
струнах. 

 

     
FI33/38  10. Niin Saul koetti keihästää Daavidin 

seinään; mutta hän väisti Saulia, ja tämä iski 
keihään seinään. Daavid pakeni ja pelastui 
sinä yönä. 

Biblia1776  10. Mutta Saul pyysi pistää Davidia keihäällä 
seinää vasten, mutta hän vältti Saulia ja 
keihäs kävi seinään; ja David pakeni ja pääsi 
sinä yönä pakoon. 

CPR1642  10. Mutta Saul pyyti pistä Dawidi keihällä 
seinä wasten mutta hän wältti Sauli että 
keihäs käwi seinään ja Dawid pakeni ja pääsi 
sinä yönä. 

 

     
MLV19  10 And Saul sought to kill* David even to the 

wall with the spear, but he slipped away out 
of Saul's presence and he killed* the spear 
into the wall. And David fled and escaped that 
night. 

KJV  10. And Saul sought to smite David even to 
the wall with the javelin; but he slipped 
away out of Saul's presence, and he smote 
the javelin into the wall: and David fled, and 
escaped that night. 

Luther1912 10. Und Saul trachtete, David mit dem Spieß 
an die Wand zu spießen. Er aber riß sich von 
Saul, und der Spieß fuhr in die Wand. David 

RV'1862  10. Y Saul procuró de enclavar a David con la 
lanza en la pared; mas él se apartó de 
delante de Saul, el cual hirió con la lanza en 
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aber floh und entrann dieselbe Nacht. la pared, y David huyó y se escapó aquella 
noche. 

RuSV1876  10 И хотел Саул пригвоздить Давида 
копьем к стене, но Давид отскочил от 
Саула, и копье вонзилось в стену; Давид же 
убежал и спасся в ту ночь. 

 

     
FI33/38  11. Niin Saul lähetti miehiä Daavidin kotiin 

vartioimaan häntä ja surmaamaan hänet 
aamulla. Mutta Daavidin vaimo Miikal ilmaisi 
sen hänelle ja sanoi: Jollet tänä yönä pelasta 
henkeäsi, niin sinä huomenna olet surman 
oma. 

Biblia1776  11. Ja Saul lähetti sanansaattajat Davidin 
huoneesen, että heidän piti ottaman 
hänestä vaarin ja tappaman hänen 
huomeneltain. Mutta Mikal Davidin emäntä 
ilmoitti sen hänelle ja sanoi: jollet tänä yönä 
pelasta henkeäs, niin sinä huomenna 
tapetaan. 

CPR1642  11. JA Saul lähetti sanoman Dawidin 
huoneseen että heidän piti ottaman hänest 
waarin ja tappaman hänen huomeneltain. 
Mutta Michal Dawidin emändä ilmoitti sen 
hänelle ja sanoi: jolletcas tänä yönä henges 
päästä nijns huomeneltain tapetan. 

 

     
MLV19  11 And Saul sent messengers to David's 

house, to watch him and to kill him in the 
morning. And Michal, David's wife, told him, 
saying, If you do not save your life tonight, 
tomorrow you will be slain. 

KJV  11. Saul also sent messengers unto David's 
house, to watch him, and to slay him in the 
morning: and Michal David's wife told him, 
saying, If thou save not thy life to night, to 
morrow thou shalt be slain. 
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Luther1912 11. Saul sandte aber Boten zu Davids Haus, 
daß sie ihn verwahrten und töteten am 
Morgen. Das verkündigte dem David sein 
Weib Michal und sprach: Wirst du nicht diese 
Nacht deine Seele erretten, so mußt du 
morgen sterben. 

RV'1862  11. Y Saul envió mensajeros a casa de David, 
para que le guardasen, y le matasen a la 
mañana: mas Micol su mujer lo descubrió a 
David, diciendo: Si no escapares tu vida esta 
noche, mañana serás muerto. 

RuSV1876  11 И послал Саул слуг в дом к Давиду, 
чтобы стеречь его и убить его до утра. И 
сказала Давиду Мелхола, жена его: если ты 
не спасешь души твоей в эту ночь, то завтра 
будешь убит. 

 

     
FI33/38  12. Ja Miikal laski Daavidin alas ikkunasta; ja 

hän lähti pakoon ja pelastui. 
Biblia1776  12. Niin Mikal laski Davidin alas akkunan 

lävitse; ja hän meni, pakeni ja pääsi. 
CPR1642  12. Nijn Michal laski hänen ackunan läpidze ja 

hän meni pakeni ja pääsi. 
 

     
MLV19  12 So Michal let David down through the 

window and he went and fled and escaped. 
KJV  12. So Michal let David down through a 

window: and he went, and fled, and 
escaped. 

Luther1912 12. Da ließ ihn Michal durchs Fenster 
hernieder, daß er hinging, entfloh und 
entrann. 

RV'1862  12. Y Micol descolgó a David por una 
ventana; y él se fué, y huyó, y se escapó. 

RuSV1876  12 И спустила Мелхола Давида из окна, и 
он пошел, и убежал и спасся. 
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FI33/38  13. Sitten Miikal otti kotijumalan ja asetti sen 
vuoteeseen, ja levitettyään vuohenkarvoista 
tehdyn kärpäsverkon sen pään yli hän peitti 
sen vaatteella. 

Biblia1776  13. Ja Mikal otti kuvan ja pani vuoteesen, ja 
pani vuohen nahan hänelle päänalaiseksi ja 
peitti vaatteella. 

CPR1642  13. Ja Michal otti cuwan asetti sen wuoteseen 
ja pani wuohen nahan hänelle päänalaisexi ja 
peitti waattella. 

 

     
MLV19  13 And Michal took the household‐idol and 

laid it in the bed and put a pillow of goats' 
(hair) at the head of it and covered it with the 
clothes. 

KJV  13. And Michal took an image, and laid it in 
the bed, and put a pillow of goats' hair for 
his bolster, and covered it with a cloth. 

Luther1912 13. Und Michal nahm ein Götzenbild und legte 
es ins Bett und legte ein Ziegenfell zu seinen 
Häupten und deckte es mit Kleidern zu. 

RV'1862  13. Y Micol tomó una estatua, y púsola sobre 
la cama, y le puso por cabecera una 
almohada de pelos de cabra, y cubrióla con 
una ropa. 

RuSV1876  13 Мелхола же взяла статую и положила на 
постель, а в изголовье ееположила козью 
кожу, и покрыла одеждою. 

 

     
FI33/38  14. Ja kun Saul lähetti miehiä ottamaan 

Daavidia, sanoi hän: Hän on sairas. 
Biblia1776  14. Silloin lähetti Saul sanansaattajat 

ottamaan kiinni Davidia; mutta hän sanoi: 
hän on sairas. 

CPR1642  14. Silloin lähetti Saul sanansaattajat tuoman 
Dawidi mutta hän sanoi: hän on sairas. 
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MLV19  14 And when Saul sent messengers to take 
David, she said, He is sick. 

KJV  14. And when Saul sent messengers to take 
David, she said, He is sick. 

Luther1912 14. Da sandte Saul Boten, daß sie David 
holten. Sie aber sprach: Er ist krank. 

RV'1862  14. Y cuando Saul envió mensajeros que 
tomasen a David, ella respondió: Está 
enfermo. 

RuSV1876  14 И послал Саул слуг, чтобы взять Давида; 
но Мелхола сказала: он болен. 

 

     
FI33/38  15. Niin Saul lähetti miehiä katsomaan 

Daavidia, sanoen: Tuokaa hänet vuoteessa 
tänne minun luokseni surmattavaksi. 

Biblia1776  15. Niin lähetti Saul sanansaattajat 
katsomaan Davidia ja sanoi: kantakaat häntä 
tänne minun tyköni vuoteinensa, surmattaa. 

CPR1642  15. Nijn lähetti Saul sanansaattajat cadzoman 
Dawidit ja sanoi: candacat händä tänne minun 
tygöni wuoteinens surmatta. 

 

     
MLV19  15 And Saul sent the messengers to see David, 

saying, Bring him up to me in the bed, that I 
may kill him. 

KJV  15. And Saul sent the messengers again to 
see David, saying, Bring him up to me in the 
bed, that I may slay him. 

Luther1912 15. Saul aber sandte Boten, nach David zu 
sehen, und sprach: Bringt ihn herauf zu mir 
mit dem Bett, daß er getötet werde! 

RV'1862  15. Y tornó Saul a enviar mensajeros para 
que viesen a David, diciendo: Traédmele en 
la cama para que le mate. 

RuSV1876  15 И послал Саул слуг, чтобы осмотреть 
Давида, говоря: принесите его ко мне на 
постели, чтоб убить его. 

 

     
FI33/38  16. Mutta kun miehet tulivat sisälle, niin  Biblia1776  16. Kuin sanansaattajat tulivat, katso, kuva 
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katso, vuoteessa olikin kotijumala, 
vuohenkarvoista tehty kärpäsverkko pään 
päällä. 

makasi vuoteessa ja vuohen nahka pään alla. 

CPR1642  16. Cosca sanansaattajat tulit cadzo cuwa 
macais wuotees ja wuohen nahca pään alla. 

 

     
MLV19  16 And when the messengers came in, behold, 

the household‐idol was in the bed, with the 
pillow of goats' (hair) at the head of it. 

KJV  16. And when the messengers were come in, 
behold, there was an image in the bed, with 
a pillow of goats' hair for his bolster. 

Luther1912 16. Da nun die Boten kamen, siehe, da lag das 
Bild im Bett und ein Ziegenfell zu seinen 
Häupten. 

RV'1862  16. Y como los mensajeros entraron, he aquí 
la estatua que estaba en la cama, y una 
almohada de pelos de cabra por cabecera. 

RuSV1876  16 И пришли слуги, и вот, на постели статуя, 
а в изголовье ее козья кожа. 

 

     
FI33/38  17. Niin Saul sanoi Miikalille: Miksi sinä olet 

minut näin pettänyt ja olet päästänyt minun 
vihamieheni pelastumaan? Miikal vastasi 
Saulille: Hän sanoi minulle: 'Päästä minut, 
muutoin minä surmaan sinut'. 

Biblia1776  17. Niin Saul sanoi Mikalille: miksis olet 
minun niin pettänyt ja päästänyt viholliseni, 
että hän vältti minun käteni? Mikal sanoi 
Saulille: hän sanoi minulle: päästä minua 
taikka minä tapan sinun. 

CPR1642  17. Nijn Saul sanoi Michalille: mixis olet minun 
pettänyt ja päästänyt minun wiholiseni että 
hän wältti minun käteni? Michal sanoi Saulille: 
hän sanoi minulle päästä minua eli minä tapan 
sinun. 
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MLV19  17 And Saul said to Michal, Why have you 
deceived me thus and let my enemy go, so 
that he has escaped? And Michal answered 
Saul, He said to me, Let me go. Why should I 
kill you? 

KJV  17. And Saul said unto Michal, Why hast 
thou deceived me so, and sent away mine 
enemy, that he is escaped? And Michal 
answered Saul, He said unto me, Let me go; 
why should I kill thee? 

Luther1912 17. Da sprach Saul zu Michal: Warum hast du 
mich betrogen und meinen Feind gelassen, 
daß er entrönne? Michal sprach zu Saul: Er 
sprach zu mir: Laß mich gehen, oder ich töte 
dich! 

RV'1862  17. Entónces Saul dijo a Micol: ¿Por qué me 
has así engañado, y has dejado escapar a mi 
enemigo? Y Micol respondió a Saul: Porque 
él me dijo: Déjame ir, si no yo te mataré. 

RuSV1876  17 Тогда Саул сказал Мелхоле: для чего ты 
так обманула меня и отпустила врага 
моего, чтоб он убежал? И сказала Мелхола 
Саулу: он сказал мне: отпусти меня, иначе я 
убью тебя. 

 

     
FI33/38  18. Kun Daavid oli paennut ja pelastunut, 

meni hän Samuelin luo Raamaan ja kertoi 
hänelle kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt. Ja 
hän ja Samuel menivät Naajotiin ja jäivät 
sinne. 

Biblia1776  18. Ja David pakeni ja pääsi, ja tuli Samuelin 
tykö, joka oli Ramassa, ja ilmoitti hänelle 
kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt; ja hän 
meni Samuelin kanssa ja oleskeli Najotissa. 

CPR1642  18. JA Dawid pakeni ja pääsi ja tuli Samuelin 
tygö joca oli Ramathas ja ilmoitti caicki mitä 
Saul oli hänelle tehnyt ja hän meni Samuelin 
cansa ja oleskeli Najothis. 
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MLV19  18 Now David fled and escaped and came to 
Samuel to Ramah and told him all that Saul 
had done to him. And he and Samuel went 
and dwelt in Naioth. 

KJV  18. So David fled, and escaped, and came to 
Samuel to Ramah, and told him all that Saul 
had done to him. And he and Samuel went 
and dwelt in Naioth. 

Luther1912 18. David aber entfloh und entrann und kam 
zu Samuel nach Rama und sagte ihm an alles, 
was ihm Saul getan hatte. Und er ging hin mit 
Samuel, und sie blieben zu Najoth. 

RV'1862  18. Y huyó David, y escapóse, y vino a 
Samuel en Rama, y díjole todo lo que Saul 
había hecho con él, y fuése él y Samuel, y 
moraron en Najot. 

RuSV1876  18 И убежал Давид и спасся, и пришел к 
Самуилу в Раму и рассказал ему все, что 
делал с ним Саул. И пошел он с Самуилом, 
и остановились они в Навафе. 

 

     
FI33/38  19. Ja Saulille ilmoitettiin: Katso, Daavid on 

Raaman Naajotissa. 
Biblia1776  19. Ja se ilmoitettiin Saulille, sanoen: katso, 

David on Raman Najotissa. 
CPR1642  19. Ja se ilmoitettin Saulille: cadzos Dawid on 

Ramahn Najothis. 
 

     
MLV19  19 And it was told Saul, saying, Behold, David 

is at Naioth in Ramah. 
KJV  19. And it was told Saul, saying, Behold, 

David is at Naioth in Ramah. 
Luther1912 19. Und es ward Saul angesagt: Siehe, David 

ist zu Najoth in Rama. 
RV'1862  19. Y fué dado aviso a Saul, diciendo: He aquí 

que David está en Najot en Rama. 
RuSV1876  19 И донесли Саулу, говоря: вот, Давид в 

Навафе, в Раме. 
 

     
FI33/38  20. Niin Saul lähetti miehiä ottamaan  Biblia1776  20. Niin Saul lähetti sanansaattajat tuomaan 
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Daavidia. Mutta kun he näkivät profeettain 
joukon hurmoksissa ja Samuelin seisovan 
johtamassa heitä, tuli Jumalan henki Saulin 
miehiin, niin että hekin joutuivat hurmoksiin. 

Davidia; ja he näkivät prophetain kokouksen 
propheteeraavan ja Samuelin seisovan, 
asetetun heidän päällensä. Niin Jumalan 
henki tuli Saulin sanansaattajain päälle, että 
ne myös propheteerasivat. 

CPR1642  20. Nijn Saul lähetti sanansaattajat tuoman 
Dawidi ja he näit Prophetain cocouxen 
propheterawan ja Samuel oli heidän 
päällecadzojans. Nijn Jumalan Hengi tuli Saulin 
sanansaattaitten päälle että ne myös 
propheteraisit. 

 

     
MLV19  20 And Saul sent messengers to take David. 

And when they saw the company of the 
prophets prophesying and Samuel standing as 
head over them, the Spirit of God came upon 
the messengers of Saul and they also 
prophesied. 

KJV  20. And Saul sent messengers to take David: 
and when they saw the company of the 
prophets prophesying, and Samuel standing 
as appointed over them, the Spirit of God 
was upon the messengers of Saul, and they 
also prophesied. 

Luther1912 20. Da sandte Saul Boten, daß sie David 
holten; und sie sahen den Chor der Propheten 
weissagen, und Samuel war ihr Vorsteher. Da 
kam der Geist Gottes auf die Boten Sauls, daß 
auch sie weissagten. 

RV'1862  20. Y envió Saul mensajeros que trajesen a 
David, los cuales vieron una compañía de 
profetas que profetizaban, y a Samuel que 
estaba, y les presidia. Y fué el Espíritu de 
Dios sobre los mensajeros de Saul, y ellos 
también profetizaron. 

RuSV1876  20 И послал Саул слуг взять Давида, и когда 
увидели они сонм пророков 
пророчествующих и Самуила, 
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начальствующего над ними, то Дух Божий 
сошел на слуг Саула, и они стали 
пророчествовать. 

     
FI33/38  21. Kun se ilmoitettiin Saulille, lähetti hän 

toiset miehet; mutta hekin joutuivat 
hurmoksiin. Ja Saul lähetti vielä kolmannet 
miehet, mutta hekin joutuivat hurmoksiin. 

Biblia1776  21. Kuin se ilmoitettiin Saulille, lähetti hän 
toiset sanansaattajat, ne myös 
propheteerasivat; ja hän lähetti vielä 
kolmannet sanansaattajat, jotka myös 
propheteerasivat. 

CPR1642  21. Cosca se Saulille ilmoitettin lähetti hän 
toiset sanansaattajat ne myös propheteraisit 
ja hän lähetti colmannet sanansaattajat jotca 
myös propheteraisit. 

 

     
MLV19  21 And when it was told Saul, he sent other 

messengers and they also prophesied. And 
Saul sent messengers again the third time and 
they also prophesied. 

KJV  21. And when it was told Saul, he sent other 
messengers, and they prophesied likewise. 
And Saul sent messengers again the third 
time, and they prophesied also. 

Luther1912 21. Da das Saul ward angesagt, sandte er 
andere Boten; die weissagten auch. Da sandte 
er die dritten Boten; die weissagten auch. 

RV'1862  21. Y fué hecho saber a Saul, y él envió a 
otros mensajeros, los cuales también 
profetizaron: y Saul volvió a enviar otros 
terceros mensajeros, y ellos también 
profetizaron. 

RuSV1876  21 Донесли об этом Саулу, и он послал 
других слуг, но и эти стали 
пророчествовать. Потом послал Саул 
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третьих слуг, и этистали пророчествовать.
     

FI33/38  22. Silloin hän itse lähti Raamaan. Ja kun hän 
tuli sen suuren vesisäiliön luo, joka on 
Seekussa, kysyi hän: Missä ovat Samuel ja 
Daavid? Hänelle vastattiin: He ovat Raaman 
Naajotissa. 

Biblia1776  22. Niin meni hän itse viimein Ramaan, ja 
kuin hän tuli sen suuren kaivon tykö, joka on 
Sekossa, kysyi hän ja sanoi: kussa on Samuel 
ja David? niin sanottiin hänelle: katso, he 
ovat Raman Najotissa. 

CPR1642  22. Nijn meni hän wijmein idze Ramathaan ja 
cosca hän tuli sen suuren caiwon tygö joca on 
Secus kysyi hän ja sanoi: cusa on Samuel ja 
Dawid? nijn sanottin hänelle: cadzos he owat 
Ramahn Najothis. 

 

     
MLV19  22 Then he also went to Ramah and came to 

the great well that is in Secu. And he asked 
and said, Where are Samuel and David? And 
one said, Behold, they are at Naioth in Ramah.

KJV  22. Then went he also to Ramah, and came 
to a great well that is in Sechu: and he asked 
and said, Where are Samuel and David? And 
one said, Behold, they be at Naioth in 
Ramah. 

Luther1912 22. Da ging er selbst auch gen Rama. Und da 
er kam zum großen Brunnen, der zu Seku ist, 
fragte er und sprach: Wo ist Samuel und 
David? Da ward ihm gesagt: Siehe, zu Najoth 
in Rama. 

RV'1862  22. Entónces él vino a Rama; y llegando al 
pozo grande que está en Soco, preguntó, 
diciendo: ¿Donde están Samuel y David? Y le 
fué respondidó: He aquí, están en Najot en 
Rama. 

RuSV1876  22 Саул сам пошел в Раму, и дошел до 
большого источника, что в Сефе,и спросил, 
говоря: где Самуил и Давид? И сказали: вот, 
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в Навафе, в Раме. 
     

FI33/38  23. Mutta kun hän oli menossa sinne, Raaman 
Naajotiin, tuli Jumalan henki häneenkin, niin 
että hän kulki hurmoksissa, kunnes tuli 
Raaman Naajotiin. 

Biblia1776  23. Ja hän meni Raman Najotiin; ja Jumalan 
henki tuli hänenkin päällensä, ja hän 
käyskenteli ja propheteerasi siihenasti kuin 
hän tuli Raman Najotiin. 

CPR1642  23. Ja hän meni Ramahn Najothijn ja Jumalan 
Hengi tuli myös hänen päällens ja hän 
propheterais sijhenasti cuin hän tuli Ramahn 
Najothijn. 

 

     
MLV19  23 And he went there to Naioth in Ramah and 

the Spirit of God came upon him also and he 
went on and prophesied until he came to 
Naioth in Ramah. 

KJV  23. And he went thither to Naioth in Ramah: 
and the Spirit of God was upon him also, and 
he went on, and prophesied, until he came 
to Naioth in Ramah. 

Luther1912 23. Und er ging dahin gen Najoth in Rama. 
Und der Geist Gottes kam auch auf ihn, und er 
ging einher und weissagte, bis er kam gen 
Najoth in Rama. 

RV'1862  23. Y vino allí a Najot en Rama, y fué 
también sobre él el Espíritu de Dios, e iba 
profetizando hasta que llegó a Najot en 
Rama. 

RuSV1876  23 И пошел он туда в Наваф в Раме, и на 
него сошел Дух Божий, и он шел и 
пророчествовал, доколе не пришел в Наваф 
в Раме. 

 

     
FI33/38  24. Silloin hänkin riisui vaatteensa ja joutui 

hurmoksiin Samuelin edessä; ja hän kaatui 
Biblia1776  24. Niin hänkin riisui vaatteensa ja 

proheteerasi Samuelin edessä, ja lankesi 
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maahan ja makasi alastonna koko sen päivän 
ja koko sen yön. Sentähden on tapana sanoa: 
Onko Saulkin profeettain joukossa? 

alasti maahan koko sen päivän ja koko yön, 
sentähden sanotaan: onko Saulkin 
prophetain seassa? 

CPR1642  24. Nijn hän myös rijsui waattens ja 
propheterais Samuelin edes ja langeis alasti 
maahan coco sen päiwän ja coco yön 
sentähden sanotan: ongost Saulikin 
Prophetain seas? 

 

     
MLV19  24 And he also stripped off his clothes and he 

also prophesied before Samuel and lay down 
naked all that day and all that night. Therefore 
they say, Is Saul also among the prophets? 

KJV  24. And he stripped off his clothes also, and 
prophesied before Samuel in like manner, 
and lay down naked all that day and all that 
night. Wherefore they say, Is Saul also 
among the prophets? 

Luther1912 24. Und er zog auch seine Kleider aus und 
weissagte auch vor Samuel und fiel bloß 
nieder den ganzen Tag und die ganze Nacht. 
Daher spricht man: Ist Saul auch unter den 
Propheten? 

RV'1862  24. Y él también se desnudó sus vestidos, y 
profetizó él también delante de Samuel, y 
cayó desnudo todo aquel día, y toda aquella 
noche. De aquí se dijo: ¿También Saul entre 
los profetas? 

RuSV1876  24 И снял и он одежды свои, и 
пророчествовал пред Самуилом, и 
весьдень тот и всю ту ночь лежал 
неодетый; поэтому говорят: „неужели и 
Саул во пророках?" 
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  20 luku   
     
  Joonatanin ja Daavidin sopimus ja liitto.  
     

FI33/38  1. Mutta Daavid pakeni Raaman Naajotista, 
tuli ja puhui Joonatanille: Mitä minä olen 
tehnyt? Mitä vääryyttä, mitä syntiä minä olen 
tehnyt sinun isääsi vastaan, kun hän väijyy 
henkeäni? 

Biblia1776  1. Ja David pakeni Raman Najotista, tuli ja 
sanoi Jonatanille: mitä minä olen tehnyt? 
mikä on vääryyteni? eli mikä on pahatekoni 
sinun isääs vastaan, että hän seisoo minun 
henkeni perään? 

CPR1642  1. JA Dawid pakeni Ramahn Najothist tuli ja 
sanoi Jonathanille: mitä minä olen tehnyt? 
mikä on minun wäärydeni? eli mikä on minun 
pahateconi sinun Isäs wastan että hän seiso 
minun hengeni perän? 

1 And David fled from Naioth in Ramah and 
came and said before Jonathan, What have I 
done? What is my iniquity and what is my 
sin before your father, that he seeks my life? 

Luther1912 1. David aber floh von Najoth in Rama und 
kam und redete vor Jonathan: Was habe ich 
getan? Was habe ich mißgehandelt? Was 
habe ich gesündigt vor deinem Vater, daß er 
nach meinem Leben steht? 

RV'1862  1. Y DAVID huyó de Najot, que es en Rama, y 
vínose delante de Jonatán, y dijo: ¿Qué he 
hecho? ¿Qué es mi maldad? ¿O qué es mi 
pecado contra tu padre que él procura 
quitarme mi vida? 

RuSV1876  1 Давид убежал из Навафа в Раме и пришел 
и сказалИонафану: что сделал я, в чем 
неправда моя, чем согрешил я пред отцом 
твоим, что он ищет души моей? 

 

     
FI33/38  2. Tämä vastasi hänelle: Pois se! Et sinä kuole. 

Katso, isäni ei tee mitään, suurta eikä pientä, 
Biblia1776  2. Hän sanoi hänelle: pois se, ei sinun pidä 

kuoleman: katso, isäni ei tee suurta eli 
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ilmoittamatta minulle. Miksi sitten isäni salaisi 
minulta tämän? Ei ole niin. 

pientä, jota ei hän ilmoita minulle, kuinkas 
isäni salaa tämän minulta? Ei se pidä niin 
tapahtuman. 

CPR1642  2. Hän sanoi hänelle: pois se ei sinun pidä 
cuoleman cadzo minun Isän ei tee suurta eli 
piendä jota ei hän ennen ilmoita minulle 
cuingast minun Isän sala tämän minulda? ei se 
pidä nijn tapahtuman. 

 

     
MLV19  2 And he said to him, Far from it. You will not 

die. Behold, my father does nothing either 
great or small, but that he discloses it to me 
and why should my father hide this thing from 
me? It is not so. 

KJV  2. And he said unto him, God forbid; thou 
shalt not die: behold, my father will do 
nothing either great or small, but that he will 
shew it me: and why should my father hide 
this thing from me? it is not so. 

Luther1912 2. Er aber sprach zu Ihm: Das sei ferne; du 
sollst nicht sterben. Siehe, mein Vater tut 
nichts, weder Großes noch Kleines, das er 
nicht meinen Ohren offenbare; warum sollte 
denn mein Vater dies vor mir verbergen? Es 
wird nicht so sein. 

RV'1862  2. Y él le dijo: En ninguna manera. No 
morirás. He aquí que mi padre ninguna cosa 
hará, grande ni pequeña, que no me la 
descubra. ¿Por qué pues me encubrirá mi 
padre este negocio? No será así. 

RuSV1876  2 И сказал ему Ионафан : нет, ты не 
умрешь; вот, отец мой не делает ни 
большого, ни малого дела, не открыв ушам 
моим; для чего же бы отцумоему скрывать 
от меня это дело? этого не будет. 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

FI33/38  3. Mutta Daavid vielä vakuutti vannoen ja 
sanoi: Isäsi tietää, että minä olen saanut 
armon sinun silmiesi edessä; sentähden hän 
ajattelee: 'Älköön Joonatan saako tietää tätä, 
ettei hän tulisi murheelliseksi.' Mutta niin 
totta kuin Herra elää ja niin totta kuin sinä itse 
elät: on vain askel minun ja kuoleman välillä. 

Biblia1776  3. Niin David vannoi vielä, sanoen: totisesti 
sinun isäs tietää, että minä olen löytänyt 
armon sinun kasvois edessä, sentähden hän 
ajattelee: ei Jonatanin pidä tästä mitään 
tietämään, ettei hän tulisi murheelliseksi. 
Totisesti, niin totta kuin Herra ja sinun sielus 
elää, että askele on vaivoin minun ja 
kuoleman vaiheella. 

CPR1642  3. Nijn Dawid wannoi wielä sanoden: totisest 
sinun Isäs tietä että minä olen löytänyt armon 
sinun caswos edes sentähden hän ajattele: ei 
Jonathanin pidä tästä mitän tietämän ettei 
hän tulis murhellisexi. Totisest nijn totta cuin 
HERra ja sinun sielus elä että askele on 
waiwoin minun ja cuoleman waihella. 

 

     
MLV19  3 And David swore moreover and said, Your 

father knows well that I have found favor in 
your eyes and he says, Do not let Jonathan 
know this, lest he is grieved. But truly as 
Jehovah lives and as your soul lives, there is 
but a step between me and death. 

KJV  3. And David sware moreover, and said, Thy 
father certainly knoweth that I have found 
grace in thine eyes; and he saith, Let not 
Jonathan know this, lest he be grieved: but 
truly as the LORD liveth, and as thy soul 
liveth, there is but a step between me and 
death. 

Luther1912 3. Da schwur David weiter und sprach: Dein 
Vater weiß wohl, daß ich Gnade vor deinen 
Augen gefunden habe; darum wird er denken: 
Jonathan soll solches nicht wissen, es möchte 

RV'1862  3. Y David volvió a jurar, diciendo: Tu padre 
sabe claramente, que yo he hallado gracia 
delante de tus ojos: y dirá en sí: No sepa 
esto Jonatán, porque no haya pesar: y 
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ihn bekümmern. Wahrlich, so wahr der HERR 
lebt, und so wahr deine Seele lebt, es ist nur 
ein Schritt zwischen mir und dem Tode. 

ciertamente vive Jehová, y vive tu alma, que 
apenas hay un paso entre mí y la muerte. 

RuSV1876  3 Давид клялся и говорил: отец твой 
хорошо знает, что я нашел благоволение в 
очах твоих, и потому говорит сам в себе: 
„пусть не знает о том Ионафан, чтобы не 
огорчился"; но жив Господь и жива душа 
твоя! один только шаг между мною и 
смертью. 

 

     
FI33/38  4. Niin Joonatan sanoi Daavidille: Mitä sinä 

vain lausut toivovasi, sen minä sinulle teen. 
Biblia1776  4. Jonatan sanoi Davidille: minä teen sinulle 

kaikki, mitä sinun sydämes halajaa. 
CPR1642  4. JOnathan sanoi Dawidille: minä teen sinulle 

caicki mitä sinun sydämes halaja. 
 

     
MLV19  4 Then Jonathan said to David, Whatever your 

soul desires, I will even do it for you. 
KJV  4. Then said Jonathan unto David, 

Whatsoever thy soul desireth, I will even do 
it for thee. 

Luther1912 4. Jonathan sprach zu David: Ich will an dir 
tun, was dein Herz begehrt. 

RV'1862  4. Y Jonatán dijo a David: Qué dice tu alma, 
que yo lo haré por tí. 

RuSV1876  4 И сказал Ионафан Давиду: чего желает 
душа твоя, я сделаю для тебя. 

 

     
FI33/38  5. Daavid sanoi Joonatanille: Katso, huomenna 

on uusikuu, ja minun pitäisi istua aterioimassa 
Biblia1776  5. David sanoi hänelle: katso, huomenna on 

uusikuu, ja minun pitäis istuman ja 
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kuninkaan kanssa; mutta salli minun mennä ja 
kätkeytyä ulos kedolle ylihuomeniltaan asti. 

atrioitseman kuninkaan kanssa: salli siis, että 
minä kätken minuni kedolle kolmannen 
päivän ehtoosen asti. 

CPR1642  5. Dawid sanoi hänelle: cadzo huomena on 
vsicuu ja minun pitä atrioidzeman Cuningan 
cansa salli sijs että minä kätken minuni kedolle 
colmannen päiwän ehtosen asti. 

 

     
MLV19  5 And David said to Jonathan, Behold, 

tomorrow is the new moon and I should not 
fail to sit with the king to eat. But let me go 
that I may hide myself in the field to the third 
day at evening. 

KJV  5. And David said unto Jonathan, Behold, to 
morrow is the new moon, and I should not 
fail to sit with the king at meat: but let me 
go, that I may hide myself in the field unto 
the third day at even. 

Luther1912 5. David sprach zu ihm: Siehe, morgen ist der 
Neumond, da ich mit dem König zu Tisch 
sitzen sollte; so laß mich, daß ich mich auf 
dem Felde verberge bis an den Abend des 
dritten Tages. 

RV'1862  5. Y David respondió a Jonatán: He aquí que 
mañana será nueva luna, y yo acostumbro 
sentarme con el rey a comer: mas tú me 
dejarás que me esconda en el campo hasta 
la tarde del tercero día: 

RuSV1876  5 И сказал Давид Ионафану: вот, завтра 
новомесячие, и я должен сидеть с царем за 
столом; но отпусти меня, ия скроюсь в поле 
до вечера третьего дня. 

 

     
FI33/38  6. Jos isäsi kaipaa minua, niin sano: 'Daavid 

pyysi minulta, että saisi käväistä 
kaupungissaan Beetlehemissä, sillä koko 

Biblia1776  6. Jos isäs minua kovasti kaipaa, niin sano: 
David rukoili suuresti minulta juostaksensa 
kaupunkiinsa Betlehemiin; sillä siellä 
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suvulla on siellä jokavuotiset teurasuhrit.' pidetään ajastaikainen uhri koko 
sukukunnalta. 

CPR1642  6. Jos sinus Isäs minua kysy nijn sano: Dawid 
rucoili suurest minulda juostaxens hänen 
Caupungijns Bethlehemijn: sillä siellä pidetän 
ajastaicainen uhri coco sucucunnalda. 

 

     
MLV19  6 If your father misses me at all, then say, 

David earnestly asked leave of me that he 
might run to Bethlehem his city, for it is the 
yearly sacrifice there for all the family. 

KJV  6. If thy father at all miss me, then say, David 
earnestly asked leave of me that he might 
run to Bethlehem his city: for there is a 
yearly sacrifice there for all the family. 

Luther1912 6. Wird dein Vater nach mir fragen, so sprich: 
David bat mich, daß er gen Bethlehem, zu 
seiner Stadt, laufen möchte; denn es ist ein 
jährlich Opfer daselbst dem ganzen 
Geschlecht. 

RV'1862  6. Si tu padre hiciere mención de mí, dirás: 
Rogóme mucho que le dejase ir presto a 
Belén su ciudad; porque todos los del linaje 
tienen allá sacrificio aniversario. 

RuSV1876  6 Если отец твой спросит обо мне, ты 
скажи: „Давид выпросился у менясходить в 
свой город Вифлеем; потому что там 
годичное жертвоприношение всего родства 
его". 

 

     
FI33/38  7. Ja jos hän sanoo: 'Hyvä on', niin voi 

palvelijasi olla rauhassa. Mutta jos hän 
vihastuu, niin tiedä, että hänellä on paha 
mielessä. 

Biblia1776  7. Ja jos hän sanoo: se on hyvin, niin on 
rauha palveliallas; mutta jos hän kovin 
vihastuu, niin sinä ymmärrät hänen pahaa 
aikovan. 
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CPR1642  7. Ja jos hän sano: se on hywin nijn on rauha 
sinun palwelialles: mutta jos hän wihastu nijns 
ymmärrät hänen paha aicoiwan. 

 

     
MLV19  7 If he says thus, It is well. Your servant will 

have peace. But if he is angry, then know that 
evil is determined by him. 

KJV  7. If he say thus, It is well; thy servant shall 
have peace: but if he be very wroth, then be 
sure that evil is determined by him. 

Luther1912 7. Wird er sagen: Es ist gut, so steht es wohl 
um deinen Knecht. Wird er aber ergrimmen, 
so wirst du merken, daß Böses bei ihm 
beschlossen ist. 

RV'1862  7. Si él dijere: Bien está: tu siervo tiene paz. 
Mas si se enojare, sabe que la malicia es en 
él consumada. 

RuSV1876  7 Если на это он скажет: „хорошо", то мир 
рабу твоему; а если он разгневается, то 
знай, что злое дело решено у него. 

 

     
FI33/38  8. Tee siis laupeus palvelijallesi, koska olet 

ottanut palvelijasi Herran liittoon kanssasi. 
Mutta jos minussa on vääryys, niin surmaa 
sinä minut; sillä miksi sinä veisit minut isäsi 
eteen? 

Biblia1776  8. Tee siis laupius palvelialles; sillä sinä olet 
ottanut palvelias Herran liittoon sinun 
kanssas. Ja jos joku vääryys minussa on, niin 
tapa sinä minua: miksis sallit minun tulla isäs 
eteen. 

CPR1642  8. Tee sijs laupius sinun palwelialles sillä sinä 
olet minun sinun palwelias cansa tehnyt lijton 
HERran edes. Ja jos jocu wäärys minus on nijn 
tapa sinä minua mixis sallit minun tulla sinun 
Isäs eteen? 
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MLV19  8 Therefore deal kindly with your servant, for 
you have brought your servant into a 
covenant of Jehovah with you. But if there is 
in me iniquity, kill me yourself, for why should 
you bring me to your father? 

KJV  8. Therefore thou shalt deal kindly with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the LORD with thee: 
notwithstanding, if there be in me iniquity, 
slay me thyself; for why shouldest thou bring 
me to thy father? 

Luther1912 8. So tue nun Barmherzigkeit an deinem 
Knecht; denn du hast mit mir, deinem Knecht, 
einen Bund im HERRN gemacht. Ist aber eine 
Missetat an mir, so töte du mich; denn warum 
wolltest du mich zu deinem Vater bringen? 

RV'1862  8. Harás pues misericordia con tu siervo, 
(pues que trajiste contigo a tu siervo en 
alianza de Jehová,) que si maldad hay en mí, 
tú me mates, que no hay necesidad de 
traerme hasta tu padre. 

RuSV1876  8 Ты же сделай милость рабу твоему, – ибо 
ты принял раба твоего в завет Господень с 
тобою, – и если есть какая вина на мне, то 
умертви ты меня; зачем тебе вести меня к 
отцу твоему? 

 

     
FI33/38  9. Joonatan sanoi: Pois se! Jos huomaan, että 

minun isälläni on paha mielessä sinua vastaan, 
niin minä sen varmasti sinulle ilmoitan. 

Biblia1776  9. Jonatan sanoi: pois se sinusta, sillä jos 
minä ymmärtäisin isäni aikovan sinulle 
pahaa tehdä, tullaksensa sinun päälles, enkö 
minä näitä sinulle ilmoittaisi? 

CPR1642  9. Jonathan sanoi: pois se sinusta: jos minä 
ymmärräisin minun Isäni aicoiwan sinulle paha 
tehdä ja en näitä sinulle ilmoitais? 

 

     
MLV19  9 And Jonathan said, Far be it from you, for if I  KJV  9. And Jonathan said, Far be it from thee: for 
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should at all know that evil were determined 
by my father to come upon you, then would I 
not tell it to you? 

if I knew certainly that evil were determined 
by my father to come upon thee, then would 
not I tell it thee? 

Luther1912 9. Jonathan sprach: Das sei ferne von dir, daß 
ich sollte merken, daß Böses bei meinem 
Vater beschlossen wäre über dich zu bringen, 
und sollte es dir nicht ansagen. 

RV'1862  9. Y Jonatán le dijo: Esto nunca te acontezca: 
mas si yo entendiere ser consumada la 
malicia de mi padre, para venir sobre tí, ¿no 
te lo había yo de descubrir? 

RuSV1876  9 И сказал Ионафан: никак не будет этого с 
тобою; ибо,если я узнаю наверное, что у 
отца моего решено злое дело совершить 
над тобою, то неужели не извещу тебя об 
этом? 

 

     
FI33/38  10. Mutta Daavid sanoi Joonatanille: Kunpa 

sitten joku ilmoittaisi minulle, antaako isäsi 
sinulle kovan vastauksen. 

Biblia1776  10. David sanoi Jonatanille: kuka minulle 
ilmoittaa, jos sinun isäs vastaa sinua jotakin 
kovasti? 

CPR1642  10. Dawid sanoi: cuca minulle ilmoitta jos 
sinun Isäs wasta sinua jotakin cowast? 

 

     
MLV19  10 Then David said to Jonathan, Who will tell 

me if perchance your father answers you 
roughly? 

KJV  10. Then said David to Jonathan, Who shall 
tell me? or what if thy father answer thee 
roughly? 

Luther1912 10. David aber sprach: Wer will mir's ansagen, 
so dir dein Vater etwas Hartes antwortet? 

RV'1862  10. Y David dijo a Jonatán: ¿Quién me dará la 
respuesta: o si tu padre te respondiere 
asperamente? 

RuSV1876  10 И сказал Давид Ионафану: кто известит   
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меня, если отец твой ответит тебе сурово?
     

FI33/38  11. Joonatan sanoi Daavidille: Tule, 
menkäämme ulos kedolle. Niin he menivät 
molemmat ulos kedolle. 

Biblia1776  11. Jonatan sanoi Davidille: tule, käykäämme 
kedolle; ja he menivät molemmat kedolle. 

CPR1642  11. Jonathan sanoi Dawidille: tule käykäm 
kedolle ja he menit molemmat kedolle. 

 

     
MLV19  11 And Jonathan said to David, Come and let 

us go out into the field. And they went out 
both of them into the field. 

KJV  11. And Jonathan said unto David, Come, 
and let us go out into the field. And they 
went out both of them into the field. 

Luther1912 11. Jonathan sprach zu David: Komm, laß uns 
aufs Feld gehen! Und sie gingen beide hinaus 
aufs Feld. 

RV'1862  11. Y Jonatán dijo a David: Ven, salgamos al 
campo. Y saliéronse ámbos al campo. 

RuSV1876  11 И сказал Ионафан Давиду: иди, выйдем 
в поле. Ивышли оба в поле. 

 

     
FI33/38  12. Ja Joonatan sanoi Daavidille: Minä 

vakuutan Herran, Israelin Jumalan, kautta, 
että koetan huomenna tai ylihuomenna tähän 
aikaan päästä selville isästäni; ja jos Daavidin 
asiat ovat hyvin, niin minä varmasti lähetän 
siitä tiedon ja ilmoitan sen sinulle. 

Biblia1776  12. Ja Jonatan sanoi Davidille: Herra, Israelin 
Jumala! kuin minä kyselen isältäni 
huomenna ja kolmantena päivänä, katso, jos 
hän suo Davidille hyvää, ja en minä silloin 
lähetä sinun tykös, ja ilmoita sitä sinun 
korviis, 

CPR1642  12. Ja Jonathan sanoi Dawidille: HERra Israelin 
Jumala cosca minä kyselen Isälleni huomena 
ja colmandena päiwänä jos hän suo Dawidille 
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hywä ja en minä lähetä sinun tygös sana ja 
ilmoita sitä sinun corwisas. 

     
MLV19  12 And Jonathan said to David, Jehovah, the 

God of Israel, when I have searched out my 
father about this time tomorrow, (or) the 
third day, behold, if there is good toward 
David, shall I not then send to you and 
disclose it to you? 

KJV  12. And Jonathan said unto David, O LORD 
God of Israel, when I have sounded my 
father about to morrow any time, or the 
third day, and, behold, if there be good 
toward David, and I then send not unto thee, 
and shew it thee; 

Luther1912 12. Und Jonathan sprach zu David: HERR, Gott 
Israels, wenn ich erforsche an meinem Vater 
morgen und am dritten Tag, daß es wohl steht 
mit David, und nicht hinsende zu dir und es 
vor deinen Ohren offenbare, 

RV'1862  12. Entónces dijo Jonatán a David: Jehová 
Dios de Israel, si preguntando yo a mi padre 
mañana a esta hora, o después de mañana, y 
si él me hablare bien de David, si entónces 
no enviare a tí, y te lo descubriere, 

RuSV1876  12 И сказал Ионафан Давиду: жив Господь 
Бог Израилев! я завтра околоэтого 
времени, или послезавтра, выпытаю у отца 
моего; и если он благосклонен к Давиду, и 
ятогда же не пошлю к тебе и не открою 
пред ушами твоими, 

 

     
FI33/38  13. Herra rangaiskoon Joonatania nyt ja vasta, 

jollen minä, jos isäni mielii tehdä sinulle 
pahaa, ilmoita sitä sinulle ja päästä sinua 
menemään rauhassa. Herra olkoon sinun 
kanssasi, niinkuin hän on ollut minun isäni 

Biblia1776  13. Niin tehköön Herra sitä ja sitä 
Jonatanille; mutta jos isäni taas ajattelee 
jotakin pahaa sinua vastaan, niin minä sen 
myös ilmoitan sinun korviis, ja lasken sinun 
rauhaan menemään: ja Herra olkoon sinun 
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kanssa.  kanssas, niinkuin hän isäni kanssa ollut on. 
CPR1642  13. Nijn tehkön HERra sitä ja sitä Jonathanille. 

Mutta jos minun Isän taas ajattele jotakin 
paha sinua wastan nijn minä sen myös 
ilmoitan sinun corwisas ja lasken sinun rauhan 
menemän: ja HERra olcon sinun cansas 
nijncuin hän on minun Isäni cansa ollut on. 

 

     
MLV19  13 Jehovah do so to Jonathan and more also, 

should it please my father to do you evil, if I 
not disclose it to you and send you away that 
you may go in peace. And Jehovah be with 
you as he has been with my father. 

KJV  13. The LORD do so and much more to 
Jonathan: but if it please my father to do 
thee evil, then I will shew it thee, and send 
thee away, that thou mayest go in peace: 
and the LORD be with thee, as he hath been 
with my father. 

Luther1912 13. so tue der HERR dem Jonathan dies und 
jenes. Wenn aber das Böse meinem Vater 
gefällt wider dich, so will ich's auch vor deinen 
Ohren offenbaren und dich ziehen lassen, daß 
du mit Frieden weggehst. Und der HERR sei 
mit dir, wie er mit meinem Vater gewesen ist.

RV'1862  13. Jehová haga así a Jonatán, y esto le 
añada. Mas si a mi padre pareciere bien de 
hacerte mal, también te lo descubriré, y te 
enviaré y te irás en paz; y sea Jehová 
contigo, como fué con mi padre. 

RuSV1876  13 пусть то и то сделает Господь с 
Ионафаном и еще больше сделает. Если же 
отец мой замышляет сделать тебе зло, и 
это открою в уши твои, и отпущу тебя, и 
тогда иди с миром: и да будет Господь с 
тобою,как был с отцом моим! 
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FI33/38  14. Etkö sinäkin, jos minä silloin vielä elän, 

etkö sinäkin tee Herran laupeutta minulle, niin 
ettei minun tarvitse kuolla? 

Biblia1776  14. Etkös sinäkin, jos vielä elän: etkös sinäkin 
ole tekevä Herran armoa minua kohtaani, 
niin ettei minun pidä kuoleman? 

CPR1642  14. Jollen minä sitä tee nijn älä sinäkän yhtän 
HERran armo tee minun cansani nijncauwan 
cuin minä elän eikä silloin cosca minä cuolen. 

 

     
MLV19  14 And you will not only show me the loving 

kindness of Jehovah, while I yet live, that I not 
die, 

KJV  14. And thou shalt not only while yet I live 
shew me the kindness of the LORD, that I die 
not: 

Luther1912 14. Tue ich's nicht, so tue keine 
Barmherzigkeit des HERRN an mir, solange ich 
lebe, auch nicht, so ich sterbe. 

RV'1862  14. Y si yo viviere, harás conmigo 
misericordia de Jehová. Mas si fuere muerto, 

RuSV1876  14 Но и ты, если я буду еще жив, окажи мне 
милость Господню. 

 

     
FI33/38  15. Ethän koskaan kiellä laupeuttasi minun 

suvultani, et silloinkaan, kun Herra hävittää 
Daavidin vihamiehet kaikki tyynni maan 
päältä? 

Biblia1776  15. Ja et sinä ota laupiuttas minun 
huoneestani pois ijankaikkisesti, et vielä 
sittenkään, kuin Herra hävittää Davidin 
vihamiehet, itsekunkin maaltansa. 

CPR1642  15. Ja cosca HERra häwittä Dawidin 
wihamiehet idzecungin maaldans nijn älä ota 
sinun armoas minun huonestani pois 
ijancaickisest. 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

MLV19  15 but also you will not cut off your kindness 
from my house until everlasting. No, not when 
Jehovah has cut off the enemies of David 
every one from the face of the earth. 

KJV  15. But also thou shalt not cut off thy 
kindness from my house for ever: no, not 
when the LORD hath cut off the enemies of 
David every one from the face of the earth. 

Luther1912 15. Und wenn der HERR die Feinde Davids 
ausrotten wird, einen jeglichen aus dem 
Lande, so reiße du deine Barmherzigkeit nicht 
von meinem Hause ewiglich. 

RV'1862  15. No quitarás tu misericordia de mi casa 
perpetuamente. Cuando desarraigare 
Jehová los enemigos de David de la tierra 
uno a uno, quite también a Jonatán de su 
casa, y requiera Jehová de la mano de los 
enemigos de David. 

RuSV1876  15 А если я умру, то не отними милости 
твоей от дома моего во веки,даже и тогда, 
когда Господь истребит с лица земли всех 
врагов Давида. 

 

     
FI33/38  16. Niin Joonatan teki liiton Daavidin suvun 

kanssa. Ja Herra vaati koston Daavidin 
vihamiehiltä. 

Biblia1776  16. Näin teki Jonatan liiton Davidin huoneen 
kanssa, että Herra sen vaatisi Davidin 
vihamiesten kädestä. 

CPR1642  16. Näin teki Jonathan lijton Dawidin huonen 
cansa että HERra sen waadeis Dawidin 
wihamiesten kädest. 

 

     
MLV19  16 So Jonathan made a covenant with the 

house of David, (saying), And Jehovah will 
require it at the hand of David's enemies. 

KJV  16. So Jonathan made a covenant with the 
house of David, saying, Let the LORD even 
require it at the hand of David's enemies. 

Luther1912 16. Also machte Jonathan einen Bund mit dem  RV'1862  16. Y así Jonatán hizo alianza con la casa de 
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Hause Davids und sprach: Der HERR fordere es 
von der Hand der Feinde Davids. 

David.

RuSV1876  16 Так заключил Ионафан завет с домом 
Давида и сказал : да взыщет Господь с 
врагов Давида! 

 

     
FI33/38  17. Ja Joonatan vannotti vielä Daavidin heidän 

keskinäisen rakkautensa kautta, sillä hän 
rakasti häntä niinkuin omaa sieluansa. 

Biblia1776  17. Ja Jonatan taas vannoi Davidille; sillä niin 
rakkaana piti hän hänen, että hän rakasti 
häntä niinkuin omaa sieluansa. 

CPR1642  17. Ja Jonathan taas wannoi Dawidille: sillä 
nijn rackana piti hän hänen että hän racasti 
händä nijncuin sieluans. 

 

     
MLV19  17 And Jonathan caused David to swear again, 

for the love that he had to him. For he loved 
him as he loved his own soul. 

KJV  17. And Jonathan caused David to swear 
again, because he loved him: for he loved 
him as he loved his own soul. 

Luther1912 17. Und Jonathan fuhr fort und schwur David, 
so lieb hatte er ihn; denn er hatte ihn so lieb 
wie seine Seele. 

RV'1862  17. Y tornó Jonatán a jurar a David, porque 
le amaba, que como a su alma le amaba. 

RuSV1876  17 И снова Ионафан клялся Давиду своею 
любовью к нему, ибо любил его, как свою 
душу. 

 

     
FI33/38  18. Ja Joonatan sanoi hänelle: Huomenna on 

uusikuu, ja sinua kaivataan, kun paikkasi on 
tyhjä. 

Biblia1776  18. Ja Jonatan sanoi hänelle: huomenna on 
uusikuu, jona sinua kysytään ja kaivataan 
sinua sialtas. 
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CPR1642  18. Ja Jonathan sanoi hänelle: huomen on 
vsicuu jona sinun kysytän ja caiwatan sinua 
sialdas. 

 

     
MLV19  18 Then Jonathan said to him, Tomorrow is 

the new moon and you will be missed because 
your seat will be empty. 

KJV  18. Then Jonathan said to David, To morrow 
is the new moon: and thou shalt be missed, 
because thy seat will be empty. 

Luther1912 18. Und Jonathan sprach zu ihm: Morgen ist 
der Neumond, so wird man nach dir fragen; 
denn man wird dich vermissen, wo du zu 
sitzen pflegst. 

RV'1862  18. Y díjole Jonatán: Mañana es nueva luna, 
y tú serás echado ménos, porque tu asiento 
estará vacío. 

RuSV1876  18 И сказал ему Ионафан: завтра 
новомесячие, и о тебе спросят, ибо место 
твое будет не занято; 

 

     
FI33/38  19. Mutta ylihuomenna mene nopeasti siihen 

paikkaan, johon kätkeydyit sinä päivänä, jona 
se teko tapahtui, ja istuudu Eselin kiven 
ääreen. 

Biblia1776  19. Ja kuin olet viipynyt kolme päivää poissa, 
niin tule kiiruusti alas ja mene siihen 
paikkaan, johon sinä itses kätkit sinä päivänä 
kuin tämä asia tapahtui, ja istu Aselin kiven 
viereen, 

CPR1642  19. Tule jällens colmandena päiwän kijrust ja 
mene johongun paickaan johons taidas idzes 
kätke arkiona ja istu Aselin kiwen wiereen. 

 

     
MLV19  19 And when you have stayed three days, you 

will go down quickly and come to the place 
KJV  19. And when thou hast stayed three days, 

then thou shalt go down quickly, and come 
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where you hid yourself when the business was 
in hand and will remain by the stone Ezel. 

to the place where thou didst hide thyself 
when the business was in hand, and shalt 
remain by the stone Ezel. 

Luther1912 19. Des dritten Tages aber komm bald 
hernieder und gehe an einen Ort, da du dich 
verbergest am Werktage, und setze dich an 
den Stein Asel. 

RV'1862  19. Estarás pues tres dias, y luego 
descenderás, y vendrás al lugar donde 
estabas escondido el día de trabajo, y 
esperarás junto a la piedra de Ezel. 

RuSV1876  19 поэтому на третий день ты спустись и 
поспеши на то место, где скрывался ты 
прежде, и сядь у камня Азель; 

 

     
FI33/38  20. Niin minä ammun kolme nuolta sen laitaa 

kohti, niinkuin ampuisin maaliin. 
Biblia1776  20. Niin minä ammun kolme nuolta sen 

sivulle, niinkuin minä ampuisin maaliin. 
CPR1642  20. Nijn minä ambuan colme nuolda sen 

siwulle nijncuin minä olisin ammunnut 
maalijn. 

 

     
MLV19  20 And I will shoot three arrows on the side of 

it, as though I shot at a mark. 
KJV  20. And I will shoot three arrows on the side 

thereof, as though I shot at a mark. 
Luther1912 20. So will ich zu seiner Seite drei Pfeile 

schießen, als ob ich nach dem Ziel schösse. 
RV'1862  20. Y yo tiraré tres saetas hacia aquel lado, 

como ejercitándome al blanco. 
RuSV1876  20 а я в ту сторону пущу три стрелы, как 

будто стреляя в цель; 
 

     
FI33/38  21. Sitten minä lähetän palvelijan sanoen: 

'Mene ja hae nuolet.' Jos minä silloin sanon 
Biblia1776  21. Ja katso, minä lähetän pojan (sanoen 

hänelle:) mene ja hae nuolet jällensä! jos 
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palvelijalle: 'Katso, nuolet ovat takanasi, 
tännempänä, ota ne', niin tule kotiin, sillä 
silloin voit olla rauhassa eikä mitään ole 
tekeillä, niin totta kuin Herra elää. 

vielä sanon pojalle: katso, nuolet ovat 
takanas tässä puolessa, ota ylös! niin tule; 
sillä rauha on sinulla ja ei ole mitään hätää, 
niin totta kuin Herra elää. 

CPR1642  21. Ja cadzo minä lähetän pojan sanoden 
hänelle: mene ja nouda nuoli jällens: jos minä 
sanon pojalle cadzo nuoli on tacanas täsä 
puoles ota ylös nijn tule: sillä rauha on ja ei 
ole mitän hätä nijn totta cuin HERra elä. 

 

     
MLV19  21 And behold, I will send the lad, (saying), 

Go, find the arrows. If I say to the lad, Behold, 
the arrows are on this side of you, take them 
and come, for there is peace to you and no 
hurt, as Jehovah lives. 

KJV  21. And, behold, I will send a lad, saying, Go, 
find out the arrows. If I expressly say unto 
the lad, Behold, the arrows are on this side 
of thee, take them; then come thou: for 
there is peace to thee, and no hurt; as the 
LORD liveth. 

Luther1912 21. Und siehe, ich will den Knaben senden: 
Gehe hin, suche die Pfeile! Werde ich zu dem 
Knaben sagen: Siehe, die Pfeile liegen 
hierwärts hinter dir, hole sie! so komm, denn 
es ist Friede und hat keine Gefahr, so wahr 
der HERR lebt. 

RV'1862  21. Y luego enviaré el criado, diciéndole: Vé, 
busca las saetas. Y si dijere al mozo: He allí 
las seatas más aca de tí, tómalas: tú vendrás, 
porque paz tienes, y nada hay de mal, vive 
Jehová. 

RuSV1876  21 потом пошлю отрока, говоря : „пойди, 
найди стрелы"; и еслия скажу отроку: „вот, 
стрелы сзади тебя, возьми их", то приди ко 
мне, ибо мир тебе, и, жив Господь, ничего 
тебе не будет ; 
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FI33/38  22. Mutta jos minä sanon sille nuorelle 

miehelle näin: 'Katso, nuolet ovat edessäsi, 
sinnempänä', niin lähde, sillä Herra lähettää 
sinut pois. 

Biblia1776  22. Mutta jos sanon pojalle: katso, nuolet 
ovat edempänä edessäs! niin mene pois, sillä 
Herra on päästänyt sinun menemään. 

CPR1642  22. Mutta jos minä sanon pojalle: cadzo 
nuolet owat paremmin edesäs nijn mene 
rauhan: sillä HERra on päästänyt sinun 
menemän. 

 

     
MLV19  22 But if I say thus to the boy, Behold, the 

arrows are beyond you, go your way, for 
Jehovah has sent you away. 

KJV  22. But if I say thus unto the young man, 
Behold, the arrows are beyond thee; go thy 
way: for the LORD hath sent thee away. 

Luther1912 22. Sage ich aber zum Jüngling: Siehe, die 
Pfeile liegen dortwärts vor dir! so gehe hin, 
denn der HERR hat dich lassen gehen. 

RV'1862  22. Mas si yo dijere al mozo así: He allí las 
saetas adelante de tí: tú véte, porque Jehová 
te ha enviado. 

RuSV1876  22 если же так скажу отроку: „вот, стрелы 
впереди тебя", то ты уходи, ибо отпускает 
тебя Господь; 

 

     
FI33/38  23. Ja mitä minä ja sinä olemme keskenämme 

puhuneet, sen todistaja meidän välillämme, 
minun ja sinun, on Herra iankaikkisesti. 

Biblia1776  23. Ja mitä sinä ja mitä minä keskenämme 
puhuneet olemme, katso, Herra on minun ja 
sinun vaiheellas ijankaikkisesti. 

CPR1642  23. Ja mitä sinä ja minä keskenäm puhunet 
olem cadzo HERra on minun ja sinun waihellas 
ijancaickisest. 
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MLV19  23 And concerning the matter which you and I 

have spoken of, behold, Jehovah is between 
you and me until everlasting. 

KJV  23. And as touching the matter which thou 
and I have spoken of, behold, the LORD be 
between thee and me for ever. 

Luther1912 23. Was aber du und ich miteinander geredet 
haben, da ist der HERR zwischen mir und dir 
ewiglich. 

RV'1862  23. Y cuanto a las palabras que yo y tú 
hemos hablado, sea Jehová para siempre 
entre mí y tí. 

RuSV1876  23 а тому, что мы говорили, я и ты, 
свидетель Господь между мною и тобою во 
веки. 

 

     
FI33/38  24. Niin Daavid kätkeytyi kedolle. Ja kun 

uusikuu tuli, istuutui kuningas aterialle. 
Biblia1776  24. Niin David kätki itsensä kedolle. Ja kuin 

uusikuu tuli, istui kuningas pöydän tykö 
rualle. 

CPR1642  24. NIin Dawid kätki idzens kedolle. Ja cosca 
vsicuu tuli istui Cuningas pöydän tygö rualle. 

 

     
MLV19  24 So David hid himself in the field. And when 

the new moon came, the king sat down to eat 
food. 

KJV  24. So David hid himself in the field: and 
when the new moon was come, the king sat 
him down to eat meat. 

Luther1912 24. David verbarg sich im Felde. Und da der 
Neumond kam, setzte sich der König zu Tisch, 
zu essen. 

RV'1862  24. David pues se escondió en el campo, y 
fué la nueva luna, y el rey se asentó a comer 
pan. 

RuSV1876  24 И скрылся Давид на поле. И наступило 
новомесячие, и сел царьобедать. 
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FI33/38  25. Kuningas istui tavallisella istuimellansa, 
istuimella seinän vieressä. Ja Joonatan nousi 
seisomaan, ja Abner istuutui Saulin viereen. 
Mutta Daavidin paikka oli tyhjä. 

Biblia1776  25. Kuin kuningas oli istunut siallensa, 
entisen tapansa jälkeen, seinän nojalle, 
nousi Jonatan, ja Abner istui Saulin viereen; 
ja Davidia kaivattiin siastansa. 

CPR1642  25. Cosca Cuningas istunut oli siallens endisen 
tawans jälken seinän nojalle nousi Jonathan ja 
Abner istui Saulin wiereen ja Dawidi caiwattin 
siastans. 

 

     
MLV19  25 And the king sat upon his seat, as at other 

times, even upon the seat by the wall and 
Jonathan stood up and Abner sat by Saul's 
side, but David's place was empty. 

KJV  25. And the king sat upon his seat, as at 
other times, even upon a seat by the wall: 
and Jonathan arose, and Abner sat by Saul's 
side, and David's place was empty. 

Luther1912 25. Da sich aber der König gesetzt hatte an 
seinen Ort, wie er gewohnt war, an der Wand, 
stand Jonathan auf; Abner aber setzte sich an 
die Seite Sauls. Und man vermißte David an 
seinem Ort. 

RV'1862  25. Y el rey se asentó en su silla, como solía, 
en el asiento de la pared: y Jonatán se 
levantó, y sentóse Abner al lado de Saul, y el 
lugar de David estaba vacío. 

RuSV1876  25 Царь сел на своем месте, по обычаю, на 
седалище у стены, и Ионафан встал, и 
Авенир сел подле Саула; место же Давида 
осталось праздным. 

 

     
FI33/38  26. Saul ei kuitenkaan sanonut mitään sinä 

päivänä, sillä hän ajatteli: Jotakin on hänelle 
tapahtunut: hän ei liene puhdas; 

Biblia1776  26. Ja ei puhunut Saul sinä päivänä 
mitäkään; sillä hän ajatteli: hänelle on 
jotakin tapahtunut, ettei hän ole puhdas; ei 
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varmaankaan hän ei ole puhdas. suinkaan hän ole puhdas.
CPR1642  26. Ja ei puhunut Saul sinä päiwänä mitäkän: 

sillä hän ajatteli hänen on jotakin tapahtunut 
ettei hän ole puhdas. 

 

     
MLV19  26 Nevertheless Saul spoke nothing that day, 

for he thought, Something has befallen him. 
He is not clean. Surely he is not clean. 

KJV  26. Nevertheless Saul spake not any thing 
that day: for he thought, Something hath 
befallen him, he is not clean; surely he is not 
clean. 

Luther1912 26. Und Saul redete des Tages nichts; denn er 
gedachte; Es ist ihm etwas widerfahren, daß 
er nicht rein ist. 

RV'1862  26. Aquel día Saul no dijo nada, diciendo 
entre sí: Habrále acontecido algo, no está 
limpio, porque no estará limpio. 

RuSV1876  26 И не сказал Саул в тот день ничего, ибо 
подумал, что это случайность, что Давид 
нечист, не очистился. 

 

     
FI33/38  27. Mutta kun Daavidin paikka oli tyhjä 

seuraavanakin päivänä, toisena uudenkuun 
päivänä, sanoi Saul pojallensa Joonatanille: 
Miksi ei Iisain poika ole eilen eikä tänään tullut 
aterialle? 

Biblia1776  27. Ja toisena päivänä uudesta kuusta, kuin 
Davidia kaivattiin siastansa, sanoi Saul 
pojallensa Jonatanille: Miksi ei Isain poika 
ole tullut pöydän tykö, ei eilen eikä 
myöskään tänäpänä? 

CPR1642  27. Ja toisna päiwänä vdesta cuusta cuin 
Dawidi caiwattin siastans sanoi Saul pojallens 
Jonathanille: mixei Isain poica ole tullut 
pöydän tygö eilän ja tänäpänä? 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

MLV19  27 And it happened on the morrow after the 
new moon, (which) was the second (day), that 
David's place was empty. And Saul said to 
Jonathan his son, Why has the son of Jesse 
not come in to the food, neither yesterday, 
nor today? 

KJV  27. And it came to pass on the morrow, 
which was the second day of the month, 
that David's place was empty: and Saul said 
unto Jonathan his son, Wherefore cometh 
not the son of Jesse to meat, neither 
yesterday, nor to day? 

Luther1912 27. Des andern Tages nach dem Neumond, da 
man David vermißte an seinem Ort, sprach 
Saul zu seinem Sohn Jonathan: Warum ist der 
Sohn Isai nicht zu Tisch gekommen, weder 
gestern noch heute? 

RV'1862  27. El día siguiente, el segundo día de la 
nueva luna, aconteció también que el 
asiento de David estaba vacío: y Saul dijo a 
Jonatán su hijo: ¿Por qué no ha venido el 
hijo de Isaí hoy ni ayer al pan? 

RuSV1876  27 Наступил и второй день новомесячия, а 
место Давида оставалось праздным. Тогда 
сказал Саул сыну своему Ионафану: почему 
сын Иессеев не пришел к обеду ни вчера, 
ни сегодня? 

 

     
FI33/38  28. Joonatan vastasi Saulille: Daavid pyysi 

minulta, että saisi mennä Beetlehemiin; 
Biblia1776  28. Jonatan vastasi Saulia: hän rukoili 

hartaasti minulta mennäkseen Betlehemiin, 
CPR1642  28. Jonathan wastais Saulille: hän rucoili 

minulda mennäxens Bethlehemijn/ 
 

     
MLV19  28 And Jonathan answered Saul, David 

earnestly asked leave of me to go to 
Bethlehem. 

KJV  28. And Jonathan answered Saul, David 
earnestly asked leave of me to go to 
Bethlehem: 

Luther1912 28. Jonathan antwortete Saul: Er bat mich  RV'1862  28. Y Jonatán respondió a Saul: David me 
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sehr, daß er gen Bethlehem ginge, pidió que le dejase ir hasta Belén.
RuSV1876  28 И отвечал Ионафан Саулу: Давид 

выпросился у меня в Вифлеем; 
 

     
FI33/38  29. hän sanoi: 'Salli minun mennä, sillä meillä 

on suvun teurasuhrit kaupungissa, ja veljeni 
itse on käskenyt minut sinne; jos minä siis 
olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin 
päästä minut katsomaan veljiäni.' Sentähden 
hän ei ole tullut kuninkaan pöytään. 

Biblia1776  29. Ja sanoi: anna minun mennä, sillä 
meidän sukukuntamme uhraa kaupungissa 
ja minun veljeni itse on minua kutsunut: jos 
nyt olen löytänyt armon sinun silmäis 
edessä, niin salli minun mennä katsomaan 
veljiäni; ja sen tähden ei hän tullut 
kuninkaan pöydän tykö. 

CPR1642  29. Ja sanoi: anna minun mennä: sillä meidän 
sucucundam uhra Caupungis ja minun weljen 
idze on minua cudzunut jos minä olen löytänyt 
armon sinun silmäis edes nijn minä menen 
cadzoman weljejäni ja sentähden ei hän tullut 
Cuningan pöydän tygö. 

 

     
MLV19  29 And he said, I beseech you, let me go 

because our family has a sacrifice in the city 
and my brother, he has commanded me. And 
now, if I have found favor in your eyes, let me 
get away, I beseech you and see my brothers. 
Therefore he has not come to the king's table.

KJV  29. And he said, Let me go, I pray thee; for 
our family hath a sacrifice in the city; and my 
brother, he hath commanded me to be 
there: and now, if I have found favour in 
thine eyes, let me get away, I pray thee, and 
see my brethren. Therefore he cometh not 
unto the king's table. 

Luther1912 29. und sprach: Laß mich gehen; denn unser  RV'1862  29. Y dijo: Ruégote que me dejes ir, porque 
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Geschlecht hat zu opfern in der Stadt, und 
mein Bruder hat mir's selbst geboten; habe 
ich Gnade vor deinen Augen gefunden, so will 
ich hinweg und meine Brüder sehen. Darum 
ist er nicht gekommen zu des Königs Tisch. 

tenemos sacrificio del linaje en la ciudad, y 
mi hermano mismo me lo ha mandado: por 
tanto si he hallado gracia en tus ojos, 
escaparme he ahora, y visitaré a mis 
hermanos: y por esto no ha venido a la mesa 
del rey. 

RuSV1876  29 он говорил: „отпусти меня, ибо у нас в 
городе родственное жертвоприношение, и 
мой брат пригласил меня; итак, если я 
нашел благоволение в очах твоих, схожу яи 
повидаюсь со своими братьями"; поэтому 
он и не пришел к обеду царя. 

 

     
FI33/38  30. Silloin Saul vihastui Joonataniin ja sanoi 

hänelle: Sinä säädyttömän naisen poika! 
Tiesinhän minä, että sinä olet mieltynyt Iisain 
poikaan, häpeäksi itsellesi ja häpeäksi äitisi 
hävylle. 

Biblia1776  30. Ja Saul vihastui sangen suuresti 
Jonatanin päälle ja sanoi hänelle: sinä ilkiä ja 
tottelematoin poika! enkö minä tiedä, ettäs 
olet valinnut Isain pojan sinulles ja äidilles 
häpiäksi? 

CPR1642  30. Ja Saul wihastui sangen suurest Jonathanin 
päällä ja sanoi: sinä ilkiä ja tottelematoin 
poica engö minä tiedä ettäs olet walinnut 
Isain pojan sinulles ja sinun ilkiälle äitilles 
häpiäxi? 

 

     
MLV19  30 Then Saul's anger was kindled against 

Jonathan and he said to him, You son of a 
KJV  30. Then Saul's anger was kindled against 

Jonathan, and he said unto him, Thou son of 
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perverse rebellious woman, do I not know 
that you have chosen the son of Jesse to your 
own shame and to the shame of your 
mother's nakedness? 

the perverse rebellious woman, do not I 
know that thou hast chosen the son of Jesse 
to thine own confusion, and unto the 
confusion of thy mother's nakedness? 

Luther1912 30. Da ergrimmte der Zorn Sauls wider 
Jonathan, und er sprach zu ihm: Du 
ungehorsamer Bösewicht! ich weiß wohl, daß 
du den Sohn Isais auserkoren hast, dir und 
deiner Mutter, die dich geboren hat, zur 
Schande. 

RV'1862  30. Entónces Saul se encendió contra 
Jonatán, y díjole: ¡Hijo de la perversa y 
rebelde! ¿no entiendo yo que tú has elegido 
al hijo de Isaí para confusión tuya, y para 
confusión de la vergüenza de tu madre? 

RuSV1876  30 Тогда сильно разгневался Саул на 
Ионафана и сказал ему: сын негодный и 
непокорный! разве я не знаю, что ты 
подружился с сыном Иессеевым насрам 
себе и на срам матери твоей? 

 

     
FI33/38  31. Sillä niin kauan kuin Iisain poika elää maan 

päällä, et sinä eikä sinun kuninkuutesi ole 
turvassa. Lähetä nyt noutamaan hänet minun 
luokseni, sillä hän on kuoleman oma. 

Biblia1776  31. Sillä niinkauvan kuin Isain poika elää 
maan päällä, et sinä eikä sinun 
kuninkaanvaltakuntas ole seisova: lähetä siis 
nyt ja anna tuotaa häntä minun tyköni, sillä 
hänen pitää kuoleman. 

CPR1642  31. Sillä nijncauwan cuin Isain poica elä maan 
päällä et sinä eikä sinun Cuningan 
waldacundas ole seisowa lähetä sijs nyt ja 
anna tuota händä minun tygöni: sillä hänen 
pitä cuoleman. 
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MLV19  31 For as long as the son of Jesse lives upon 

the ground, you will not be established, nor 
your kingdom. Therefore now send and fetch 
him to me, for he will surely die. 

KJV  31. For as long as the son of Jesse liveth 
upon the ground, thou shalt not be 
established, nor thy kingdom. Wherefore 
now send and fetch him unto me, for he 
shall surely die. 

Luther1912 31. Denn solange der Sohn Isais lebt auf 
Erden, wirst du, dazu auch dein Königreich, 
nicht bestehen. So sende nun hin und laß ihn 
herholen zu mir; denn er muß sterben. 

RV'1862  31. Porque todo el tiempo que el hijo de Isaí 
viviere sobre la tierra, ni tú serás firme, ni tú 
reino, Envía pues, y tráemele en esta hora, 
porque ha de morir. 

RuSV1876  31 ибо во все дни, доколе сын Иессеев 
будет жить наземле, не устоишь ни ты, ни 
царство твое; теперь же пошли и приведи 
его ко мне, ибо онобречен на смерть. 

 

     
FI33/38  32. Joonatan vastasi isälleen Saulille ja sanoi 

hänelle: Miksi hänet on surmattava? Mitä hän 
on tehnyt? 

Biblia1776  32. Jonatan vastasi isällensä Saulille ja sanoi 
hänelle: miksi hänen pitää kuoleman? mitä 
hän on tehnyt? 

CPR1642  32. Jonathan wastais Isällens Saulille ja sanoi 
hänelle: mixi hänen pitä cuoleman? mitä hän 
on tehnyt? 

 

     
MLV19  32 And Jonathan answered Saul his father and 

said to him, Why should he be put to death? 
What has he done? 

KJV  32. And Jonathan answered Saul his father, 
and said unto him, Wherefore shall he be 
slain? what hath he done? 

Luther1912 32. Jonathan antwortete seinem Vater Saul  RV'1862  32. Y Jonatán respondió a su padre Saul, y 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

und sprach zu ihm: Warum soll er sterben? 
Was hat er getan? 

díjole: ¿Por qué morirá? ¿Qué ha hecho?

RuSV1876  32 И отвечал Ионафан Саулу, отцу своему, и 
сказал ему: за что умерщвлять его? что он 
сделал? 

 

     
FI33/38  33. Silloin Saul heitti keihään häntä kohti 

surmataksensa hänet. Niin Joonatan ymmärsi, 
että hänen isänsä oli päättänyt tappaa 
Daavidin. 

Biblia1776  33. Silloin paiskasi Saul keihään hänen 
perässänsä syöstäksensä häntä; niin 
ymmärsi Jonatan isänsä aikovan Davidin 
tappaa. 

CPR1642  33. Silloin paiscais Saul keihän hänen peräns 
syöstäxens händä: nijn ymmärsi Jonathan 
hänen Isäns aicoiwan Dawidi tappa. 

 

     
MLV19  33 And Saul cast his spear at him to kill* him. 

By this Jonathan knew that it was determined 
by his father to put David to death. 

KJV  33. And Saul cast a javelin at him to smite 
him: whereby Jonathan knew that it was 
determined of his father to slay David. 

Luther1912 33. Da schoß Saul den Spieß nach ihm, daß er 
ihn spießte. Da merkte Jonathan, daß bei 
seinem Vater gänzlich beschlossen war, David 
zu töten, 

RV'1862  33. Entónces Saul le arrojó una lanza por 
herirle: y Jonatán entendió que su padre 
estaba determinado de matar a David. 

RuSV1876  33 Тогда Саул бросил копье в него, чтобы 
поразить его. И Ионафан понял, что отец 
его решился убить Давида. 

 

     
FI33/38  34. Ja Joonatan nousi pöydästä, vihasta  Biblia1776  34. Ja Jonatan nousi pöydän tyköä sangen 
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hehkuen, eikä syönyt mitään toisena 
uudenkuun päivänä, sillä hän oli murheissaan 
Daavidin tähden, koska hänen isänsä oli 
häväissyt tätä. 

vihoissansa ja ei syönyt sinä toisena päivänä 
uudesta kuusta mitään leipää; sillä hän 
murehti Davidia, että hänen isänsä oli hänen 
niin häväissyt. 

CPR1642  34. Ja Jonathan nousi pöydän tygö sangen 
wihoisans ja ei syönyt sinä päiwänä vdesta 
cuusta mitän leipä: sillä hän murehtui Dawidi 
että hänen Isäns oli hänen nijn häwäisnyt. 

 

     
MLV19  34 So Jonathan arose from the table in fierce 

anger and ate no food the second day of the 
month, for he was grieved for David because 
his father had done him shame. 

KJV  34. So Jonathan arose from the table in 
fierce anger, and did eat no meat the second 
day of the month: for he was grieved for 
David, because his father had done him 
shame. 

Luther1912 34. und stand auf vom Tisch mit grimmigem 
Zorn und aß des andern Tages nach dem 
Neumond kein Brot; denn er war bekümmert 
um David, daß ihn sein Vater also verdammte.

RV'1862  34. Y Jonatán se levantó de la mesa con ira 
de furor, y no comió pan el segundo día de la 
nueva luna; porque tenía dolor a causa de 
David, y porque su padre le había afrentado. 

RuSV1876  34 И встал Ионафан из‐за стола в великом 
гневе и не обедал во второй день 
новомесячия, потому что скорбел о Давиде 
и потому что обидел его отец его. 

 

     
FI33/38  35. Seuraavana aamuna Joonatan lähti ulos 

kedolle, niinkuin hän oli sopinut Daavidin 
kanssa, ja hänellä oli mukanaan pieni 

Biblia1776  35. Ja Jonatan läksi aamulla kedolle, siihen 
aikaan kuin hän oli määrännyt Davidille, ja 
vähä poikainen hänen kanssansa. 
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poikanen. 
CPR1642  35. JA Jonathan läxi amulla kedolle sijhen 

aican cuin hän oli lijton tehnyt Dawidin cansa 
ja wähä poicainen hänen cansans. 

 

     
MLV19  35 And it happened in the morning, that 

Jonathan went out into the field at the time 
appointed with David and a little lad with him.

KJV  35. And it came to pass in the morning, that 
Jonathan went out into the field at the time 
appointed with David, and a little lad with 
him. 

Luther1912 35. Des Morgens ging Jonathan hinaus aufs 
Feld, dahin David bestimmt hatte, und ein 
kleiner Knabe mit ihm; 

RV'1862  35. Otro día de mañana Jonatán salió al 
campo al tiempo aplazado con David,y un 
mozo pequeño con él: 

RuSV1876  35 На другой день утром вышел Ионафан в 
поле, во время, которое назначил Давиду, и 
малый отрок с ним. 

 

     
FI33/38  36. Ja hän sanoi pojalle: Juokse noutamaan 

nuolet, jotka minä ammun. Ja pojan juostessa 
hän ampui nuolen hänen ylitsensä. 

Biblia1776  36. Ja hän sanoi pojalle: juokse noutamaan 
nuoleni, jotka minä ammun: pojan juostessa 
laski hän nuolen hänen ylitsensä. 

CPR1642  36. Ja hän sanoi pojalle: juoxe noutaman 
minun nuolen jonga minä ambuan pojan 
juostes laske hän nuolen hänen ylidzens. 

 

     
MLV19  36 And he said to his lad, Run, now find the 

arrows which I shoot. And as the lad ran, he 
shot an arrow beyond him. 

KJV  36. And he said unto his lad, Run, find out 
now the arrows which I shoot. And as the lad 
ran, he shot an arrow beyond him. 
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Luther1912 36. und sprach zu dem Knaben: Lauf und 
suche mir die Pfeile, die ich schieße! Da aber 
der Knabe lief, schoß er einen Pfeil über ihn 
hin. 

RV'1862  36. Y dijo a su mozo: Corre y busca las saetas 
que yo tirare. Y como el muchacho iba 
corriendo, él tiraba la saeta adelante de él. 

RuSV1876  36 И сказал он отроку: беги, ищи стрелы, 
которые я пускаю. Отрок побежал, а он 
пускал стрелы так, что они летели дальше 
отрока . 

 

     
FI33/38  37. Ja kun poika oli tulemassa siihen paikkaan, 

missä Joonatanin ampuma nuoli oli, huusi 
Joonatan pojalle ja sanoi: Nuoli on edessäsi, 
sinnempänä. 

Biblia1776  37. Ja kuin poika tuli sille paikalle, johon 
Jonatan nuolen ampunut oli, huusi Jonatan 
hänen perässänsä ja sanoi: eikö nuoli ole 
edemmä sinusta? 

CPR1642  37. Ja cosca poica tuli sille paicalle johon 
Jonathan nuolen ammunnut oli huusi 
Jonathan hänen peräns ja sanoi: eikö nuoli ole 
tuosa puoles? 

 

     
MLV19  37 And when the lad was come to the place of 

the arrow which Jonathan had shot, Jonathan 
cried after the lad and said, Is not the arrow 
beyond you? 

KJV  37. And when the lad was come to the place 
of the arrow which Jonathan had shot, 
Jonathan cried after the lad, and said, Is not 
the arrow beyond thee? 

Luther1912 37. Und als der Knabe kam an den Ort, dahin 
Jonathan den Pfeil geschossen hatte, rief ihm 
Jonathan nach und sprach: Der Pfeil liegt 
dortwärts vor dir. 

RV'1862  37. Y llegando el muchacho adonde estaba la 
saeta que Jonatán había tirado, Jonatán dió 
voces tras el muchacho, diciendo: ¿La saeta 
no está más adelante de tí? 
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RuSV1876  37 И побежал отрок туда, куда Ионафан 
пускал стрелы, и закричал Ионафан вслед 
отроку и сказал: смотри, стрела впереди 
тебя. 

 

     
FI33/38  38. Ja Joonatan huusi vielä pojalle: Riennä 

nopeasti, älä seisahtele! Niin Joonatanin 
poikanen otti nuolen ja tuli herransa luo. 

Biblia1776  38. Ja huusi taas poikaa: joudu, kiiruhda 
sinuas nopiammin ja älä seisahtele. Niin 
Jonatanin poika otti nuolet otti nuolet ja 
kantoi herrallensa. 

CPR1642  38. Ja huusi taas poica: kijruta sinuas 
nopiammin ja älä seisattele. Nijn poica otti 
nuolet ja candoi Herrallens. 

 

     
MLV19  38 And Jonathan cried after the lad, Make 

speed, haste, stay not. And Jonathan's lad 
gathered up the arrows and came to his 
master. 

KJV  38. And Jonathan cried after the lad, Make 
speed, haste, stay not. And Jonathan's lad 
gathered up the arrows, and came to his 
master. 

Luther1912 38. Und rief abermals ihm nach: Rasch! eile, 
und stehe nicht still! Da las der Knabe 
Jonathans Pfeile auf und brachte sie zu 
seinem Herrn. 

RV'1862  38. Y tornó a dar voces Jonatán tras el 
muchacho: Dáte priesa prestamente; no te 
pares. Y el muchacho de Jonatán cogió las 
saetas, y vínose a su señor. 

RuSV1876  38 И опять кричал Ионафан вслед отроку: 
скорей беги, не останавливайся. И собрал 
отрок Ионафанов стрелы и пришел к 
своему господину. 
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FI33/38  39. Eikä poika tiennyt asiasta mitään; 
ainoastaan Joonatan ja Daavid tiesivät sen. 

Biblia1776  39. Eikä poika tietänyt asiasta mitään; vaan 
Jonatan ja David ainoastaan asian tiesivät. 

CPR1642  39. Eikä tietänyt asiast mitän waan Jonathan 
ja Dawid ainoastans asian tiesit. 

 

     
MLV19  39 But the lad knew nothing. Only Jonathan 

and David knew the matter. 
KJV  39. But the lad knew not any thing: only 

Jonathan and David knew the matter. 
Luther1912 39. Und der Knabe wußte nichts darum; allein 

Jonathan und David wußten um die Sache. 
RV'1862  39. Y el muchacho ninguna cosa entendió, 

solamente Jonatán y David entendían el 
negocio. 

RuSV1876  39 Отрок же не знал ничего; только 
Ионафан и Давид знали, в чем дело. 

 

     
FI33/38  40. Ja Joonatan antoi aseensa pojalle, joka 

hänellä oli mukanaan, ja sanoi hänelle: Mene 
ja vie nämä kaupunkiin. 

Biblia1776  40. Niin Jonatan antoi aseensa pojalle, joka 
hänen kanssansa oli, ja sanoi: mene ja vie 
kaupunkiin. 

CPR1642  40. Nijn Jonathan andoi asens pojalle ja sanoi: 
mene ja wie Caupungijn. 

 

     
MLV19  40 And Jonathan gave his weapons to his lad 

and said to him, Go, carry them to the city. 
KJV  40. And Jonathan gave his artillery unto his 

lad, and said unto him, Go, carry them to the 
city. 

Luther1912 40. Da gab Jonathan seine Waffen seinem 
Knaben und sprach zu ihm: Gehe hin und 
trage sie in die Stadt. 

RV'1862  40. Y Jonatán dió sus armas a su muchacho, 
y díjole: Véte, y llévalas a la ciudad. 

RuSV1876  40 И отдал Ионафан оружие свое отроку,   
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бывшему при нем, и сказал ему: ступай, 
отнеси в город. 

     
FI33/38  41. Ja kun poika oli mennyt, nousi Daavid ylös 

etelän puolelta; ja hän lankesi kasvoilleen 
maahan ja kumartui kolme kertaa; ja he 
suutelivat toisiansa ja itkivät yhdessä; Daavid 
itki hillittömästi. 

Biblia1776  41. Ja kuin poika oli mennyt, nousi David 
siastansa meren puolelta ja lankesi maahan 
kasvoillensa ja rukoili kolme kertaa; ja he 
antoivat toinen toisellensa suuta ja itkivät 
toinen toisensa kanssa; vaan David itki 
hartaammin. 

CPR1642  41. Ja cosca poica oli mennyt nousi Dawid 
siastans meren puolelda ja langeis maahan 
caswoillens ja rucoili colme kerta ja annoit 
suuta toinen toisellens ja itkit waan Dawid itki 
hartammin. 

 

     
MLV19  41 And as soon as the lad had gone, David 

arose out of (a place) toward the South and 
fell on his face to the ground and bowed 
himself three times. And they kissed each 
other and wept one with another until David 
surpassed (him). 

KJV  41. And as soon as the lad was gone, David 
arose out of a place toward the south, and 
fell on his face to the ground, and bowed 
himself three times: and they kissed one 
another, and wept one with another, until 
David exceeded. 

Luther1912 41. Da der Knabe hineinkam, stand David auf 
vom Ort gegen Mittag und fiel auf sein Antlitz 
zur Erde und beugte sich dreimal nieder, und 
sie küßten sich miteinander und weinten 
miteinander, David aber am allermeisten. 

RV'1862  41. Y como el muchacho fué ido, David se 
levantó de la parte del mediodía, e inclinóse 
tres veces postrado en tierra; y besándose el 
uno al otro, lloraron el uno con el otro, 
aunque David lloró más. 
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RuSV1876  41 Отрок пошел, а Давид поднялся с южной 
стороны и пал лицем своим на землю и 
трижды поклонился; и целовали они друг 
друга, и плакали оба вместе, но Давид 
плакал более. 

 

     
FI33/38  42. Ja Joonatan sanoi Daavidille: Mene 

rauhassa. Niin on, kuin me molemmat 
olemme vannoneet Herran nimeen ja 
sanoneet: 'Herra on todistaja meidän 
välillämme, minun ja sinun, ja minun 
jälkeläisteni ja sinun jälkeläistesi välillä 
iankaikkisesti.' 

Biblia1776  42. Ja Jonatan sanoi Davidille: mene 
rauhaan, (ja muista) mitä me olemme 
vannoneet yhteen Herran nimeen ja 
sanoneet: Herra olkoon sinun ja minun 
vaiheellani, minun ja sinun siemenes 
vaiheella ijankaikkisesti!  

CPR1642  42. Ja Jonathan sanoi Dawidille: mene rauhan 
ja muista mitä me olem wannonet yhteen 
HERran nimeen ja sanonet: HERra olcon sinun 
ja minun waihellan minun ja sinun siemenes 
waihella sen pitä pysymän ijancaickisest. 

 

     
MLV19  42 And Jonathan said to David, Go in peace, 

inasmuch as we have sworn both of us in the 
name of Jehovah, saying, Jehovah will be 
between me and you and between my seed 
and your seed, until everlasting. And he arose 
and departed and Jonathan went into the city.

KJV  42. And Jonathan said to David, Go in peace, 
forasmuch as we have sworn both of us in 
the name of the LORD, saying, The LORD be 
between me and thee, and between my 
seed and thy seed for ever. And he arose 
and departed: and Jonathan went into the 
city. 
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Luther1912 42. Und Jonathan sprach zu David: Gehe hin 
mit Frieden! Was wir beide geschworen haben 
im Namen des HERRN und gesagt: Der HERR 
sei zwischen mir und dir, zwischen meinem 
Samen und deinem Samen, das bleibe 
ewiglich. 21:1 Und Jonathan machte sich auf 
und kam in die Stadt. 

RV'1862  42. Y Jonatán dijo a David: Vé en paz: que 
ámbos habemos jurado por el nombre de 
Jehová, diciendo: Jehová sea entre mí y tí; 
entre mi simiente, y entre tu simiente, para 
siempre. 43 Y él se levantó, y se fué: y 
Jonatán se entró en la ciudad. 

RuSV1876  42 И сказал Ионафан Давиду: иди с миром; 
а в чем клялись мы оба именем Господа, 
говоря: „Господь да будет между мною и 
между тобою и между семенем моими 
семенем твоим", то да будет на веки. 
(20:43) И встал Давид и пошел, а Ионафан 
возвратился в город. 

 

     
FI33/38  43. Sitten Daavid nousi ja lähti, mutta 

Joonatan palasi kaupunkiin. 
Biblia1776  43. Ja hän nousi ja meni matkaansa; mutta 

Jonatan palasi kaupunkiin. 
CPR1642  43. Ja Dawid nousi ja meni matcaans mutta 

Jonathan palais Caupungijn. 
 

     
  21 luku   
     
  Daavid pappi Ahimelekin luona Noobissa. Daavid 

pakenee Gatiin. 
 

     
FI33/38  1. Ja Daavid tuli pappi Ahimelekin luo Noobiin.  Biblia1776  1. Ja David tuli Nobeen papin Ahimelekin 
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Mutta Ahimelek tuli vavisten Daavidia vastaan 
ja kysyi häneltä: Miksi sinä tulet yksin, eikä ole 
ketään sinun kanssasi? 

tykö, ja Ahimelek hämmästyi, kuin hän tuli 
Davidia vastaan, ja sanoi hänelle: kuinka sinä 
yksinäs olet, ja ei yhtään miestä ole sinun 
kanssas? 

CPR1642  1. JA Dawid tuli Nobeen Papin Ahimelechin 
tygö ja Ahimelech hämmästyi cosca hän tuli 
Dawidita wastan ja sanoi hänelle: cuingas 
yxinäs tulet ja ei yhtän miestä ole sinun 
cansas? 

 

     
MLV19  1 Then David came to Nob to Ahimelech the 

priest. And Ahimelech came to meet David 
trembling and said to him, Why are you alone 
and no man with you? 

KJV  1. Then came David to Nob to Ahimelech the 
priest: and Ahimelech was afraid at the 
meeting of David, and said unto him, Why 
art thou alone, and no man with thee? 

Luther1912 1. David aber kam gen Nobe zum Priester 
Ahimelech. Und Ahimelech entsetzte sich, da 
er David entgegenging, und sprach zu ihm: 
Warum kommst du allein und ist kein Mann 
mit dir? 

RV'1862  1. Y VINO David a Nobe a Aquimelec el 
sacerdote, y Aquimelec le salió a recibir 
espantado, y díjole: ¿Cómo vienes tú solo, y 
nadie contigo? 

RuSV1876  1 И пришел Давид в Номву к Ахимелеху 
священнику, и смутился Ахимелех при 
встрече с Давидом и сказал ему: почему ты 
один, и никого нет с тобою? 

 

     
FI33/38  2. Daavid vastasi pappi Ahimelekille: Kuningas 

on käskenyt minut asialle ja sanoi minulle: 
Biblia1776  2. David sanoi papille Ahimelekille: kuningas 

on minun käskenyt asialle ja sanoi minulle: 
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'Älköön kukaan saako tietää mitään siitä 
asiasta, jolle minä sinut lähetän, ja siitä 
käskystä, jonka minä olen sinulle antanut.' Ja 
palvelijat minä olen määrännyt siihen ja siihen 
paikkaan. 

älä kenellekään ilmoita, minkätähden minä 
olen sinun lähettänyt ja mitä minä olen 
käskenyt sinulle; minä olen myös lähettänyt 
palveliani sinne ja sinne. 

CPR1642  2. Dawid sanoi Papille Ahimelechille: Cuningas 
on minun käskenyt asialle ja sanoi minulle: älä 
kenelläkän ilmoita mingätähden minä olen 
sinun lähettänyt ja mitä minä olen käskenyt 
sinulle: sillä minä olen myös lähettänyt minun 
palweliani sinne ja tänne. 

 

     
MLV19  2 And David said to Ahimelech the priest, The 

king has commanded me a business and has 
said to me, Let no man know anything of the 
business about which I send you and what I 
have commanded you and I have assigned the 
young men to such and such a place. 

KJV  2. And David said unto Ahimelech the priest, 
The king hath commanded me a business, 
and hath said unto me, Let no man know any 
thing of the business whereabout I send 
thee, and what I have commanded thee: and 
I have appointed my servants to such and 
such a place. 

Luther1912 2. David sprach zu Ahimelech, dem Priester: 
Der König hat mir eine Sache befohlen und 
sprach zu mir: Laß niemand wissen, warum ich 
dich gesandt habe und was ich dir befohlen 
habe. Denn ich habe auch meine Leute an den 
und den Ort beschieden. 

RV'1862  2. Y respondió David a Aquimelec el 
sacerdote: El rey me encomendó un negocio, 
y me dijo: Nadie sepa cosa alguna de este 
negocio a que yo te envió, y que yo te he 
mandado: y yo señale a los criados un cierto 
lugar. 

RuSV1876  2 И сказал Давид Ахимелеху священнику: 
царь поручил мне дело и сказал мне: „пусть 
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никто не знает, за чем я послал тебя и что 
поручил тебе";поэтому людей я оставил на 
известном месте; 

     
FI33/38  3. Anna nyt minulle, mitä sinulla on, viisi 

leipää, tahi mitä muuta löytyy. 
Biblia1776  3. Jos nyt on jotakin sinun kätes alla, anna 

minulle viisikin leipää, taikka mitäs löydät. 
CPR1642  3. Jos nyt on jotakin sinun kätes alla anna 

minulle wijsikin leipä taicka mitäs löydät. 
 

     
MLV19  3 Now therefore what is under your hand? 

Give me five loaves of bread in my hand, or 
whatever there is present. 

KJV  3. Now therefore what is under thine hand? 
give me five loaves of bread in mine hand, or 
what there is present. 

Luther1912 3. Hast du nun etwas unter deiner Hand, ein 
Brot oder fünf, die gib mir in meine Hand, 
oder was du findest. 

RV'1862  3. Por tanto ¿qué tienes ahora a mano? 
Dáme cinco panes en mi mano, o lo que se 
hallare. 

RuSV1876  3 итак, что есть у тебя под рукою, дай мне, 
хлебов пять, или что найдется. 

 

     
FI33/38  4. Pappi vastasi Daavidille ja sanoi: Tavallista 

leipää minulla ei ole; ainoastaan pyhää leipää 
on, jos vain palvelijat ovat karttaneet naisia. 

Biblia1776  4. Pappi vastasi Davidia ja sanoi: ei ole 
ensinkään yhteisiä leipiä minun käteni alla, 
paitsi pyhää leipää, jos vaan muutoin 
palveliat ovat pitäneet heitänsä vaimoista 
pois. 

CPR1642  4. Pappi wastais Dawidille ja sanoi: ei ole 
ensingän yhteisiä leipiä minun käteni alla 
paidzi pyhä leipä jos waan muutoin palweliat 
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owat pitänet heitäns waimoista pois.
     

MLV19  4 And the priest answered David and said, 
There is no common bread under my hand, 
but there is holy bread. If only the young men 
have kept themselves from women. 

KJV  4. And the priest answered David, and said, 
There is no common bread under mine 
hand, but there is hallowed bread; if the 
young men have kept themselves at least 
from women. 

Luther1912 4. Der Priester antwortete David und sprach: 
Ich habe kein gemeines Brot unter meiner 
Hand, sondern heiliges Brot; wenn sich nur die 
Leute von Weibern enthalten hätten! 

RV'1862  4. Y el sacerdote respondió a David, y dijo: 
No tengo pan común a la mano: solamente 
tengo pan sagrado. Mas si los criados se han 
guardado, mayormente de mujeres. 

RuSV1876  4 И отвечал священник Давиду, говоря: нет 
у меня под рукою простогохлеба, а есть 
хлеб священный; если только люди твои 
воздержались от женщин! 

 

     
FI33/38  5. Daavid vastasi papille ja sanoi hänelle: 

Totisesti olivat naiset eristettyinä meistä 
niinkuin ennenkin, milloin minä olen retkelle 
lähtenyt; ovatpa palvelijain reputkin aina 
olleet pyhät, vaikka retki on ollutkin tavallinen 
retki. Sitä enemmän leipä repuissa nyt pysyy 
pyhänä. 

Biblia1776  5. David vastasi pappia ja sanoi hänelle: 
vaimot ovat kolme päivää olleet eroitetut 
meistä, kuin minä läksin, ja palveliaini astiat 
olivat pyhät; mutta jos tämä tie on 
saastainen, niin se pitää tänäpänä 
pyhitettämän astiain kautta. 

CPR1642  5. Dawid sanoi Papille: waimot owat colme 
päiwä ollet suljettuna meildä cosca minä läxin 
ja palweliain astiat olit pyhät mutta jos tämä 
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tie on saastainen nijn hänen pitä tänäpänä 
pyhitettämän astiain cautta. 

     
MLV19  5 And David answered the priest and said to 

him, Of a truth women have been kept from 
us about these three days. When I came out 
the vessels of the young men were holy, 
though it was but a common journey. How 
much more then today will their vessels be 
holy? 

KJV  5. And David answered the priest, and said 
unto him, Of a truth women have been kept 
from us about these three days, since I came 
out, and the vessels of the young men are 
holy, and the bread is in a manner common, 
yea, though it were sanctified this day in the 
vessel. 

Luther1912 5. David antwortete dem Priester und sprach 
zu ihm: Es sind die Weiber drei Tage uns 
versperrt gewesen, da ich auszog, und der 
Leute Zeug war heilig; ist aber dieser Weg 
unheilig, so wird er heute geheiligt werden an 
dem Zeuge. 

RV'1862  5. Y David respondió al sacerdote y díjole: De 
cierto las mujeres nos han sido vedadas 
desde ayer, y desde anteayer cuando salí: y 
los vasos de los mozos fueron santos, 
aunque el camino es profano: cuanto más 
que hoy será santificado con los vasos. 

RuSV1876  5 И отвечал Давид священнику и сказал 
ему: женщин при нас не было ни вчера, ни 
третьего дня, со времени, как я вышел, и 
сосуды отроков чисты, а если дорога 
нечиста, то хлеб останется чистым в 
сосудах. 

 

     
FI33/38  6. Niin pappi antoi hänelle pyhää leipää; sillä 

siellä ei ollut muuta leipää kuin näkyleipiä, 
jotka oli siirretty pois Herran edestä, että 

Biblia1776  6. Niin antoi pappi hänelle pyhää; sillä ei 
siellä ollut muuta leipää kuin näkyleipiä, 
jotka olivat korjatut Herran kasvoin edestä, 
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sinne samana päivänä, jona ne oli otettu pois, 
pantaisiin tuoreet leivät. 

että sinne pantaisiin toiset vastauutiset 
leivät sinä päivänä, jona ne korjattiin. 

CPR1642  6. Nijn andoi Pappi hänelle sijtä pyhästä sillä ei 
siellä ollut muuta leipä paidzi cadzomusleipiä 
jotca olit corjatut HERran caswon edest että 
sinne pannaisin toiset wastutiset leiwät sinä 
päiwänä jona ne corjattin. 

 

     
MLV19  6 So the priest gave him holy (bread), for 

there was no bread there but the showbread 
that was taken from before Jehovah to put 
hot bread in the day when it was taken away. 

KJV  6. So the priest gave him hallowed bread: for 
there was no bread there but the 
shewbread, that was taken from before the 
LORD, to put hot bread in the day when it 
was taken away. 

Luther1912 6. Da gab ihm der Priester von dem heiligen 
Brot, weil kein anderes da war denn die 
Schaubrote, die man vor dem HERRN abhob, 
daß man anderes frisches Brot auflegte des 
Tages, da man sie wegnahm. 

RV'1862  6. Así el sacerdote le dió el pan sagrado, 
porque allí no había otro pan, que los panes 
de la proposición, que habían sido quitados 
de delante de Jehová, para que se pusiesen 
panes calientes el día que los otros fueron 
quitados. 

RuSV1876  6 И дал ему священник священного хлеба; 
ибо не было у него хлеба, кроме хлебов 
предложения, которые взяты были от лица 
Господа,чтобы по снятии их положить 
теплые хлебы. 

 

     
FI33/38  7. Mutta siellä oli sinä päivänä eristettynä  Biblia1776  7. Mutta sinne on sinä päivänä yksi mies 
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Herran edessä eräs Saulin palvelija, nimeltä 
Dooeg, edomilainen, Saulin paimenten 
päämies. 

Saulin palvelioista jäänyt Herran eteen, Doeg 
nimeltä Edomilainen, kaikkein voimallisin 
Saulin paimenista. 

CPR1642  7. MUtta sinne oli suljettu sinä päiwänä yxi 
mies HERran eteen Saulin palwelioista Doeg 
nimeldä Edomeri caickein woimallisin Saulin 
paimenist. 

 

     
MLV19  7 Now a certain man of the servants of Saul 

was there that day, detained before Jehovah. 
And his name was Doeg the Edomite, the 
foremost of the herdsmen who belonged to 
Saul. 

KJV  7. Now a certain man of the servants of Saul 
was there that day, detained before the 
LORD; and his name was Doeg, an Edomite, 
the chiefest of the herdmen that belonged 
to Saul. 

Luther1912 7. Es war aber des Tages ein Mann drinnen 
versperrt vor dem HERRN aus den Knechten 
Sauls, mit Namen Doeg, ein Edomiter, der 
mächtigste unter den Hirten Sauls. 

RV'1862  7. Aquel día estaba allí uno de los siervos de 
Saul encerrado delante de Jehová, el 
nombre del cual era Doeg Idumeo, príncipe 
de los pastores de Saul. 

RuSV1876  7 Там находился в тот день пред Господом 
один из слуг Сауловых, поимени Доик, 
Идумеянин, начальник пастухов Сауловых. 

 

     
FI33/38  8. Ja Daavid kysyi vielä Ahimelekilta: Eikö 

sinulla ole täällä yhtään keihästä tai miekkaa? 
Sillä minä en ottanut mukaani, en miekkaani 
enkä muita aseitani, koska kuninkaan asia oli 
niin kiireellinen. 

Biblia1776  8. Ja David sanoi Ahimelekille: eikö täällä ole 
sinun kätes alla yhtäkään keihästä eli 
miekkaa? En ottanut minä myötäni 
miekkaani taikka asettani käteeni, sillä 
kuninkaan asia kiiruhti. 
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CPR1642  8. Ja Dawid sanoi Ahimelechille: eikö täällä ole 
sinun kätes alla yhtäkän keihäst eli miecka? en 
ottanut minä myötäni minun mieckani taicka 
asettan minun käteeni sillä Cuningan asia 
kijrutti. 

 

     
MLV19  8 And David said to Ahimelech, And is there 

not here under your hand spear or sword? For 
I have neither brought my sword nor my 
weapons with me, because the king's business 
required haste. 

KJV  8. And David said unto Ahimelech, And is 
there not here under thine hand spear or 
sword? for I have neither brought my sword 
nor my weapons with me, because the king's 
business required haste. 

Luther1912 8. Und David sprach zu Ahimelech: Ist nicht 
hier unter deiner Hand ein Spieß oder 
Schwert? Ich habe mein Schwert und meine 
Waffen nicht mit mir genommen; denn die 
Sache des Königs war eilend. 

RV'1862  8. Y David dijo a Aquimelec: ¿No tienes aquí 
a mano lanza, o espada? Porque no tomé en 
mi mano mi espada ni mis armas: porque el 
mandamiento del rey era de priesa. 

RuSV1876  8 И сказал Давид Ахимелеху: нет ли здесь у 
тебя под рукою копья или меча? ибо я не 
взял с собою ни меча, ни другого оружия, 
так как поручение царя было спешное. 

 

     
FI33/38  9. Pappi vastasi: On, sen filistealaisen Goljatin 

miekka, jonka sinä surmasit Tammilaaksossa; 
katso, se on vaippaan käärittynä tuolla 
kasukan takana. Jos tahdot ottaa itsellesi sen, 
niin ota; sillä muuta kuin se ei täällä ole. 

Biblia1776  9. Mutta pappi vastasi: Philistealaisen 
Goljatin miekka, jonkas löit Tammilaaksossa, 
on täällä kääritty yhteen hameesen 
päällisvaatteen taa: jos tahdot sitä, niin ota; 
sillä ei täällä ole yhtään muuta, paitsi sitä. 
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Daavid sanoi: Ei ole toista sen vertaista; anna 
se minulle. 

David sanoi: ei ole sen vertaa, anna se 
minulle. 

CPR1642  9. Mutta Pappi wastais: sen Philisterin 
Goliathin miecka jongas löit tammilaxos on 
täällä kääritty yhteen hameseen 
Pääliswaatten taa tahdockos sitä nijn ota: sillä 
ei täällä ole yhtän muuta paidzi se. Dawid 
sanoi: ei ole sen werta anna se minulle. 

 

     
MLV19  9 And the priest said, The sword of Goliath the 

Philistine, whom you killed in the vale of Elah, 
behold, it is here wrapped in a cloth behind 
the ephod. If you will take that, take it, for 
there is no other except that here. And David 
said, There is none like that. Give it to me. 

KJV  9. And the priest said, The sword of Goliath 
the Philistine, whom thou slewest in the 
valley of Elah, behold, it is here wrapped in a 
cloth behind the ephod: if thou wilt take 
that, take it: for there is no other save that 
here. And David said, There is none like that; 
give it me. 

Luther1912 9. Der Priester sprach: Das Schwert des 
Philisters Goliath, den du schlugst im 
Eichgrunde, das ist hier, gewickelt in einen 
Mantel hinter dem Leibrock. Willst du das, so 
nimm's hin; denn es ist hier kein anderes als 
das. David sprach: Es ist seinesgleichen nicht; 
gib mir's! 

RV'1862  9. Y el sacerdote respondió: La espada de 
Goliat el Filisteo, que tú venciste en el valle 
del Alcornoque, está aquí envuelta en un 
velo detrás del efod: Si tú te la quieres 
tomar, tómala: porque aquí no hay otra sino 
aquella. Y David dijo: No hay otra tal; 
dámela. 

RuSV1876  9 И сказал священник: вот меч Голиафа 
Филистимлянина, которого ты поразил в 
долине дуба, завернутый в одежду, позади 
ефода; если хочешь, возьми его; другого 
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кроме этого нет здесь. И сказал Давид: нет 
ему подобного, дай мне его. 

     
FI33/38  10. Sitten Daavid nousi ja pakeni sinä päivänä 

Saulia ja tuli Aakiin, Gatin kuninkaan, luo. 
Biblia1776  10. Ja David nousi ja pakeni sinä päivänä 

Saulin kasvoin edestä, ja tuli Akiksen Gatin 
kuninkaan tykö. 

CPR1642  10. JA Dawid hangidzi ja pakeni Saulin caswon 
edest ja tuli Achixen Gathin Cuningan tygö. 

 

     
MLV19  10 And David arose and fled that day for fear 

of Saul and went to Achish the king of Gath. 
KJV  10. And David arose, and fled that day for 

fear of Saul, and went to Achish the king of 
Gath. 

Luther1912 10. Und David machte sich auf und floh vor 
Saul und kam zu Achis, dem König zu Gath. 

RV'1862  10. Y levantándose David aquel día, huyo de 
la presencia de Saul, y vínose a Aquis rey de 
Get. 

RuSV1876  10 И встал Давид, и убежал в тот же день от 
Саула, и пришел к Анхусу, царю Гефскому. 

 

     
FI33/38  11. Mutta Aakiin palvelijat sanoivat hänelle: 

Eikö tämä ole Daavid, sen maan kuningas? 
Eivätkö he karkeloiden virittäneet hänelle tätä 
laulua: 'Saul voitti tuhat, mutta Daavid 
kymmenentuhatta'? 

Biblia1776  11. Ja Akiksen palveliat sanoivat hänelle: 
eikö tämä ole David, maan kuningas? eikö he 
tästä veisanneet hypyssä, sanoen: Saul löi 
tuhannen, ja David kymmenentuhatta? 

CPR1642  11. Ja Achixen palweliat sanoit hänelle: eikö 
tämä ole Dawid maan Cuningas josta he 
weisaisit hypysä sanoden: Saul löi tuhannen 
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Dawid kymmenen tuhatta?
     

MLV19  11 And the servants of Achish said to him, Is 
not this David the king of the land? Did they 
not sing one to another of him in dances, 
saying, Saul has slain his thousands and David 
his ten thousands? 

KJV  11. And the servants of Achish said unto 
him, Is not this David the king of the land? 
did they not sing one to another of him in 
dances, saying, Saul hath slain his thousands, 
and David his ten thousands? 

Luther1912 11. Aber die Knechte des Achis sprachen zu 
ihm: Das ist der David, des Landes König, von 
dem sie sangen im Reigen und sprachen: Saul 
schlug tausend, David aber zehntausend. 

RV'1862  11. Y los siervos de Aquis le dijeron: ¿No es 
este David el rey de la tierra? ¿No es este a 
quién cantaban en los corros, diciendo: Hirió 
Saul sus miles, y David sus diez miles? 

RuSV1876  11 И сказали Анхусу слуги его: не это ли 
Давид, царь той страны? не ему ли пели в 
хороводах и говорили: „Саул поразил 
тысячи, а Давид –десятки тысяч"? 

 

     
FI33/38  12. Daavid pani mieleensä nämä sanat ja 

pelkäsi suuresti Aakista, Gatin kuningasta. 
Biblia1776  12. Ja David pani ne sanat sydämeensä ja 

pelkäsi suuresti Gatin kuningasta Akista, 
CPR1642  12. Ja Dawid pani ne sanat sydämeens ja 

pelkäis suurest Gathin Cuningast Achist. 
 

     
MLV19  12 And David laid up these words in his heart 

and was very afraid of Achish the king of Gath.
KJV  12. And David laid up these words in his 

heart, and was sore afraid of Achish the king 
of Gath. 

Luther1912 12. Und David nahm die Rede zu Herzen und 
fürchtete sich sehr vor Achis, dem König zu 

RV'1862  12. Y David puso estas palabras en su 
corazón, y tuvo gran temor de Aquis rey de 
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Gath,  Get. 
RuSV1876  12 Давид положил слова эти в сердце 

своем и сильно боялся Анхуса, царя 
Гефского. 

 

     
FI33/38  13. Niin hän tekeytyi mielipuoleksi heidän 

silmiensä edessä ja raivosi heidän käsissään ja 
piirusteli portin oviin ja valutti sylkeä 
partaansa. 

Biblia1776  13. Ja muutteli menojansa heidän edessänsä 
ja hullutteli heidän käsissänsä, ja piirusteli 
portin ovissa, ja valutti sylkeänsä 
parrallensa. 

CPR1642  13. Ja muutteli menojans heidän edesäns ja 
hullutteli heidän käsisäns ja krapisteli portin 
owis ja walotti sylkens parrallens. 

 

     
MLV19  13 And he changed his behavior before them 

and pretend to be mad in their hands and 
scrabbled on the doors of the gate and let his 
spittle fall down upon his beard. 

KJV  13. And he changed his behaviour before 
them, and feigned himself mad in their 
hands, and scrabbled on the doors of the 
gate, and let his spittle fall down upon his 
beard. 

Luther1912 13. und verstellte seine Gebärde vor ihnen 
und tobte unter ihren Händen und stieß sich 
an die Tür am Tor, und sein Geifer floß ihm in 
den Bart. 

RV'1862  13. Y mudó su habla delante de ellos: y 
fingióse ser loco entre las manos de ellos: y 
escribía en las portadas de las puertas, 
dejando correr su saliva por su barba. 

RuSV1876  13 И изменил лице свое пред ними, и 
притворился безумным в их глазах, и 
чертил на дверях, и пускал слюну по 
бороде своей. 
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FI33/38  14. Silloin Aakis sanoi palvelijoilleen: 

Näettehän, että mies on hullu. Miksi toitte 
hänet minun luokseni? 

Biblia1776  14. Silloin sanoi Akis palvelioillensa: katso, te 
näette tämän miehen olevan mielipuolen, 
miksi te toitte hänen minun tyköni? 

CPR1642  14. Silloin sanoi Achis palwelioillens: cadzo 
että tämän miehen näitte olewan mielipuolen 
mixi te toitte hänen minun tygöni? 

 

     
MLV19  14 Then Achish said to his servants, Behold, 

you* see the man is mad. Why then have 
you* brought him to me? 

KJV  14. Then said Achish unto his servants, Lo, ye 
see the man is mad: wherefore then have ye 
brought him to me? 

Luther1912 14. Da sprach Achis zu seinen Knechten: 
Siehe, ihr seht, daß der Mann unsinnig ist; 
warum habt ihr ihn zu mir gebracht? 

RV'1862  14. Y dijo Aquis a sus siervos: Catád; ¿Habéis 
visto un hombre furioso? ¿por qué le habéis 
traido a mí? 

RuSV1876  14 И сказал Анхус рабам своим: видите, он 
человек сумасшедший; для чего вы 
привели его ко мне? 

 

     
FI33/38  15. Puuttuuko minulta hulluja, kun toitte 

tämän hulluttelemaan minun eteeni? 
Tällainenko saisi tulla minun hoviini? 

Biblia1776  15. Puuttuneeko minulta mielipuolia, että te 
tämän toitte hulluttelemaan minun eteeni? 
pitääkö hänen tuleman minun huoneeseni? 

CPR1642  15. Puuttuneco minulda mielipuolia että 
tämän toitte hullutteleman minun eteeni? 
pitäkö hänen tuleman minun huoneseni? 

 

     
MLV19  15 Do I lack madmen, that you* have brought  KJV  15. Have I need of mad men, that ye have 
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this fellow to play the madman in my 
presence? Shall this fellow come into my 
house? 

brought this fellow to play the mad man in 
my presence? shall this fellow come into my 
house? 

Luther1912 15. Habe ich der Unsinnigen zu wenig, daß ihr 
diesen herbrächtet, daß er neben mir rasete? 
Sollte der in mein Haus kommen? 

RV'1862  15. ¿Fáltanme a mi locos, qué trajeseis este, 
que hiciese del loco delante de mí? ¿Este 
había de venir a mi casa? 

RuSV1876  15 разве мало у меня сумасшедших, что вы 
привели его, чтобы он юродствовал предо 
мною?неужели он войдет в дом мой? 

 

     
  22 luku   
     
  Daavid Adullamissa ja Mooabissa. Dooegin ilmianto 

ja Noobin pappien surma. 
 

     
FI33/38  1. Niin Daavid lähti sieltä ja pääsi pakoon 

Adullamin luolaan. Ja kun hänen veljensä ja 
koko hänen isänsä perhe kuulivat sen, tulivat 
he sinne hänen luoksensa. 

Biblia1776  1. Ja David läksi sieltä ja pakeni Adullamin 
luolaan; kuin hänen veljensä ja kaikki isänsä 
huone sen kuulivat, tulivat he myös sinne 
hänen tykönsä. 

CPR1642  1. DAwid läxi sieldä ja pakeni Aduljan luolaan 
cosca hänen weljens ja caicki Isäns huone sen 
cuulit tulit ne myös sinne hänen tygöns. 

 

     
MLV19  1 David therefore departed from there and 

escaped to the cave of Adullam. And when his 
brothers and all his father's house heard it, 

KJV  1. David therefore departed thence, and 
escaped to the cave Adullam: and when his 
brethren and all his father's house heard it, 
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they went down there to him. they went down thither to him.
Luther1912 1. David ging von dannen und entrann in die 

Höhle Adullam. Da das seine Brüder hörten 
und das ganze Haus seines Vaters, kamen sie 
zu ihm hinab dahin. 

RV'1862  1. Y YÉNDOSE David de allí, esca‐ póse en la 
cueva de Odollam: lo cual como oyeron sus 
hermanos, y toda la casa de su padre, 
vinieron allí a él. 

RuSV1876  1 И вышел Давид оттуда и убежал в пещеру 
Одолламскую, и услышали братья его и 
весь дом отца его и пришли к нему туда. 

 

     
FI33/38  2. Ja hänen luoksensa kokoontui kaikenlaista 

ahdingossa olevaa, velkaantunutta ja 
katkeroitunutta väkeä, ja hän rupesi heidän 
päämiehekseen. Näin liittyi häneen noin 
neljäsataa miestä. 

Biblia1776  2. Ja kaikkinaiset miehet, jotka olivat 
vaivassa, ja jokainen, joka velassa oli, ja 
jokainen, jolla murheellinen sydän oli, 
kokosivat itsensä hänen tykönsä, ja hän oli 
heidän päämiehensä: että liki neljäsataa 
miestä oli hänen tykönänsä. 

CPR1642  2. Ja caickinaiset miehet jotca olit waiwas ja 
welas ja sydämen kiwus cocoisit idzens hänen 
tygöns ja hän oli heidän päämiehens että liki 
neljä sata miestä oli hänen tykönäns. 

 

     
MLV19  2 And every man who was in distress and 

every man who was in debt and every man 
who was discontented, gathered themselves 
to him and he became captain over them. And 
there were with him about four hundred men.

KJV  2. And every one that was in distress, and 
every one that was in debt, and every one 
that was discontented, gathered themselves 
unto him; and he became a captain over 
them: and there were with him about four 
hundred men. 
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Luther1912 2. Und es versammelten sich zu ihm allerlei 
Männer, die in Not und Schulden und 
betrübten Herzens waren; und er war ihr 
Oberster, daß bei vierhundert Mann bei ihm 
waren. 

RV'1862  2. Y juntáronse con él todos los varones 
afligidos, y todo hombre que estaba 
adeudado, y todos los que estaban amargos 
de alma: y fué hecho capitán de ellos, y así 
tuvo consigo como cuatrocientos hombres. 

RuSV1876  2 И собрались к нему все притесненные и 
все должники и все огорченные душею, и 
сделался он начальником над ними; и было 
с ним около четырехсот человек. 

 

     
FI33/38  3. Sieltä Daavid meni Mooabin Mispeen. Ja 

hän sanoi Mooabin kuninkaalle: Salli minun 
isäni ja äitini tulla asumaan teidän luoksenne, 
kunnes saan tietää, mitä Jumala minulle 
tekee. 

Biblia1776  3. Ja David meni sieltä Mitspaan 
Moabilaisten maakuntaan ja sanoi 
Moabilaisten kuninkaalle: anna isäni ja äitini 
käydä ulos ja sisälle teidän tykönänne, 
siihenasti että minä saan tietää, mitä Jumala 
tekee minun kanssani. 

CPR1642  3. JA Dawid meni sieldä Mizpaan Moabiterein 
maacundaan ja sanoi Moabiterein Cuningalle: 
anna minun Isän ja äitini käydä ulos ja sisälle 
teidän tykönän sijhenasti että minä saan tietä 
mitä Jumala teke minun cansani. 

 

     
MLV19  3 And David went from there to Mizpeh of 

Moab and he said to the king of Moab, I 
beseech you, let my father and my mother 
come forth, (and be) with you*, till I know 

KJV  3. And David went thence to Mizpeh of 
Moab: and he said unto the king of Moab, 
Let my father and my mother, I pray thee, 
come forth, and be with you, till I know what 
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what God will do for me. God will do for me.
Luther1912 3. Und David ging von da gen Mizpe in der 

Moabiter Land und sprach zu der Moabiter 
König: Laß meinen Vater und meine Mutter 
bei euch aus und ein gehen, bis ich erfahre, 
was Gott mit mir tun wird. 

RV'1862  3. Y fuése David de allí a Maspa de Moab: y 
dijo al rey de Moab: Yo te ruego que mi 
padre y mi madre estén con vosotros, hasta 
que sepa lo que Dios hará de mí. 

RuSV1876  3 Оттуда пошел Давид в Массифу 
Моавитскую и сказал царю Моавитскому: 
пусть отец мой и мать моя побудут у вас, 
доколе я не узнаю, что сделаетсо мною Бог.

 

     
FI33/38  4. Ja hän vei heidät Mooabin kuninkaan eteen; 

ja he jäivät tämän luo kaikeksi aikaa, minkä 
Daavid oli vuorilinnassa. 

Biblia1776  4. Ja hän johdatti heidät Moabilaisten 
kuninkaan eteen; ja he viipyivät hänen 
tykönänsä aina niinkauvan kuin David oli 
linnassa. 

CPR1642  4. Ja hän johdatti heidän Moabiterein 
Cuningan eteen että he olisit heidän tykönäns 
nijncauwan cuin Dawid oli linnas. 

 

     
MLV19  4 And he brought them before the king of 

Moab and they dwelt with him all the while 
that David was in the stronghold. 

KJV  4. And he brought them before the king of 
Moab: and they dwelt with him all the while 
that David was in the hold. 

Luther1912 4. Und er ließ sie vor dem König der Moabiter, 
daß sie bei ihm blieben, solange David sich 
barg an sicherem Orte. 

RV'1862  4. Y trajoles en la presencia del rey de Moab: 
y habitáron con él todo el tiempo que David 
estuvo en la fortaleza. 

RuSV1876  4 И привел их к царю Моавитскому, и жили   
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они у него все время, доколе Давид был в 
оном убежище. 

     
FI33/38  5. Mutta profeetta Gaad sanoi Daavidille: Älä 

jää vuorilinnaan; lähde täältä ja mene Juudan 
maahan. Niin Daavid lähti ja tuli Jaar‐Heretiin.

Biblia1776  5. Niin sanoi propheta Gad Davidille: älä ole 
siinä linnassa, mutta mene ja kulje Juudan 
maalle. Niin David meni ja tuli Haretin 
metsään. 

CPR1642  5. Nijn sanoi Propheta Gad Dawidille: älä ole 
sijnä linnas mutta mene Judan maalle. Nijn 
Dawid meni Harethin medzään. 

 

     
MLV19  5 And the prophet Gad said to David, Do not 

abide in the stronghold. Depart and get you 
into the land of Judah. Then David departed 
and came into the forest of Hereth. 

KJV  5. And the prophet Gad said unto David, 
Abide not in the hold; depart, and get thee 
into the land of Judah. Then David departed, 
and came into the forest of Hareth. 

Luther1912 5. Aber der Prophet Gad sprach zu David: 
Bleibe nicht verborgen, sondern gehe hin und 
komm ins Land Juda. Da ging David hin und 
kam in den Wald Hereth. 

RV'1862  5. Y Gad profeta dijo a David: No te estés en 
esta fortaleza: pártete, y véte en tierra de 
Judá. Y David se partió, y vino al bosque de 
Haret. 

RuSV1876  5 Но пророк Гад сказал Давиду: не 
оставайся в этом убежище, но ступай, иди в 
землю Иудину. И пошел Давид и пришел в 
лес Херет. 

 

     
FI33/38  6. Ja Saul kuuli, että oli saatu vihiä Daavidista 

ja niistä miehistä, jotka olivat hänen kanssaan; 
Biblia1776  6. Ja Saul kuuli, että David ja ne miehet, 

jotka hänen tykönänsä olivat, tulivat 
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ja Saul istui Gibeassa tamariskipuun alla 
kummulla, keihäs kädessä, ja kaikki hänen 
palvelijansa seisoivat hänen luonaan. 

tiettäväksi. Ja Saul asui Gibeassa metsistössä 
Ramassa, ja hänen keihäänsä oli hänen 
kädessänsä, ja kaikki hänen palveliansa 
seisoivat hänen tykönänsä. 

CPR1642  6. Ja Saul cuuli että Dawid ja ne miehet cuin 
hänen tykönäns olit tulit tutuxi. COsca Saul 
asui Gibeas yhdes medzistös Ramahs oli 
keihäs hänen kädesäns ja caicki hänen 
palwelians seisoit hänen tykönäns. 

 

     
MLV19  6 And Saul heard that David was discovered 

and the men who were with him. Now Saul 
was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree 
in Ramah with his spear in his hand and all his 
servants were standing about him. 

KJV  6. When Saul heard that David was 
discovered, and the men that were with him, 
(now Saul abode in Gibeah under a tree in 
Ramah, having his spear in his hand, and all 
his servants were standing about him;) 

Luther1912 6. Und es kam vor Saul, daß David und die 
Männer, die bei ihm waren, wären 
hervorgekommen. Und Saul saß zu Gibea 
unter dem Baum auf der Höhe und hatte 
seinen Spieß in der Hand, und alle seine 
Knechte standen neben ihm. 

RV'1862  6. Y oyó Saul como había parecido David y 
los que estaban con él. Y Saul estaba en 
Gabaa debajo de un árbol en Rama, y tenía 
su lanza en su mano, y todos sus criados 
estaban en derredor de él. 

RuSV1876  6 И услышал Саул, что Давид появился и 
люди, бывшие с ним. Саул сидел тогда в 
Гиве под дубом на горе, с копьем в руке, и 
все слуги его окружали его. 
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FI33/38  7. Niin Saul sanoi palvelijoilleen, jotka 
seisoivat hänen luonaan: Kuulkaa, 
benjaminilaiset! Antaako Iisain poika teillekin 
kaikille pellot ja viinitarhat, ja tekeekö hän 
teidät kaikki tuhannen‐ ja sadanpäämiehiksi? 

Biblia1776  7. Niin sanoi Saul palvelioillensa, jotka 
seisoivat hänen tykönänsä: kuulkaat, te 
Jeminin lapset! antaako Isain poika teille 
kaikille pellot ja viinamäet, ja tekeekö hän 
teitä kaikkia tuhanten ja satain päämiehiksi? 

CPR1642  7. Nijn sanoi Saul palwelioillens cuin seisoit 
hänen tykönäns: cuulcat te Jeminin lapset: 
andaco Isain poica teille caikille pellot ja 
wijnamäet ja tekekö hän teitä caickia 
tuhannen ja sadan päämiehixi? 

 

     
MLV19  7 And Saul said to his servants who stood 

about him, Hear now, you* Benjamites. Will 
the son of Jesse give every one of you* fields 
and vineyards? Will he make you* all captains 
of thousands and captains of hundreds, 

KJV  7. Then Saul said unto his servants that 
stood about him, Hear now, ye Benjamites; 
will the son of Jesse give every one of you 
fields and vineyards, and make you all 
captains of thousands, and captains of 
hundreds; 

Luther1912 7. Da sprach Saul zu seinen Knechten, die 
neben ihm standen: Höret, ihr Benjaminiter! 
wird auch der Sohn Isais euch allen Äcker und 
Weinberge geben und euch alle über tausend 
und über hundert zu Obersten machen, 

RV'1862  7. Y dijo Saul a sus criados, que estaban en 
derredor de él: Oid ahora hijos de Jemini. 
¿Os dará también a todos vosotros el hijo de 
Isaí tierras y viñas? ¿y haceros ha a todos 
vosotros capitanes y sargentos, 

RuSV1876  7 И сказал Саул слугам своим, окружавшим 
его: послушайте, сыны Вениаминовы, 
неужели всем вам даст сын Иессея поля и 
виноградники и всех вас поставит 
тысяченачальниками и сотниками, 
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FI33/38  8. Tehän olette kaikki salaliitossa minua 

vastaan, eikä kukaan ole ilmaissut minulle, 
että oma poikani on tehnyt liiton Iisain pojan 
kanssa. Ei kukaan teistä välitä niin paljoa 
minusta, että olisi ilmaissut sen minulle. Sillä 
minun poikani on yllyttänyt palvelijani 
väijymään minua, niinkuin nyt tapahtuu. 

Biblia1776  8. Että te kaikki teitte liiton minua vastaan, ja 
ei ole yhtään, joka ilmoitti sen minun 
korvilleni että minun poikani on myös tehnyt 
liiton Isain pojan kanssa ja ei ole yhtäkään 
teistä, joka sitä panee pahaksensa minun 
tähteni, ja ei myös ilmoita sitä minun 
korvaini kuullen, että minun poikani on 
yllyttänyt palveliani minua vastaan, 
väijymään minua, niinkuin tänäpänä on 
nähtävä. 

CPR1642  8. Että te caicki teitte lijton minua wastan ja ei 
ole yhtän joca ilmoitti sen minun corwillen 
että minun poican on myös tehnyt lijton Isain 
pojan cansa: ja ei ole yhtäkän joca sitä pane 
pahaxens minun tähten ja ei myös ilmoita sinä 
minun corwain cuulden että minun poican on 
yllyttänyt minun palweliani minua wastan 
wäjymän minua nijncuin tänäpän on nähtäwä.

 

     
MLV19  8 that all of you* have conspired against me 

and there is none who discloses to me when 
my son makes a league with the son of Jesse? 
And there is none of you* who is sorry for me, 
or discloses to me that my son has stirred up 
my servant against me, to lie in wait, as at this 
day. 

KJV  8. That all of you have conspired against me, 
and there is none that sheweth me that my 
son hath made a league with the son of 
Jesse, and there is none of you that is sorry 
for me, or sheweth unto me that my son 
hath stirred up my servant against me, to lie 
in wait, as at this day? 
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Luther1912 8. daß ihr euch alle verbunden habt wider 
mich und ist niemand, der es meinen Ohren 
offenbarte, weil auch mein Sohn einen Bund 
gemacht hat mit dem Sohn Isais? Ist niemand 
unter euch, den es kränke meinethalben und 
der es meinen Ohren offenbare? Denn mein 
Sohn hat meinen Knecht wider mich 
auferweckt, daß er mir nachstellt, wie es am 
Tage ist. 

RV'1862  8. Que todos vosotros habéis conspirado 
contra mí, y no hay quien me descubra al 
oido, como mi hijo ha hecho alianza con el 
hijo de Isaí: ni hay alguno de vosotros que se 
duela de mí, y me descubra como mi hijo ha 
despertado a mi siervo contra mi, para que 
me aseche, como es este día? 

RuSV1876  8 что вы все сговорились против меня, и 
никто не открыл мне, когда сын мой 
вступил в дружбу с сыном Иессея, и никто 
из вас не пожалел о мне и не открыл мне, 
что сын мой возбудил против меня раба 
моего строить мне ковы, как это ныне 
видно? 

 

     
FI33/38  9. Niin edomilainen Dooeg, joka seisoi siinä 

Saulin palvelijain kanssa, vastasi ja sanoi: Minä 
näin Iisain pojan tulevan Noobiin, Ahimelekin, 
Ahitubin pojan, luo. 

Biblia1776  9. Niin vastasi Doeg Edomilainen, joka seisoi 
Saulin palveliain tykönä, ja sanoi: minä näin 
Isain pojan tulevan Nobeen, Ahimelekin 
Akitobin pojan tykö. 

CPR1642  9. NIin wastais Doeg Edomeri joca seisoi Saulin 
palweliain tykönä ja sanoi: minä näin Isain 
pojan että hän tuli Nobeen Ahimelechin 
Achitobin pojan tygö. 
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MLV19  9 Then answered Doeg the Edomite, who 
stood by the servants of Saul and said, I saw 
the son of Jesse coming to Nob, to Ahimelech 
the son of Ahitub. 

KJV  9. Then answered Doeg the Edomite, which 
was set over the servants of Saul, and said, I 
saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 

Luther1912 9. Da antwortete Doeg, der Edomiter, der 
neben den Knechten Sauls stand, und sprach: 
Ich sah den Sohn Isais, daß er gen Nobe kam 
zu Ahimelech, dem Sohn Ahitobs. 

RV'1862  9. Entónces Doeg Idumeo, que era señor 
sobre los siervos de Saul, respondió y dijo: 
Yo ví al hijo de Isaí, que vino a Nobe, a 
Aquimelec, hijo de Aquitob: 

RuSV1876  9 И отвечал Доик Идумеянин, стоявший со 
слугами Сауловыми, и сказал: я видел, как 
сын Иессея приходил в Номву к Ахимелеху, 
сыну Ахитува, 

 

     
FI33/38  10. Tämä kysyi hänelle neuvoa Herralta ja 

evästi hänet ja antoi hänelle filistealaisen 
Goljatin miekan. 

Biblia1776  10. Hän kysyi Herralta neuvoa hänen 
tähtensä ja evästi hänen, ja antoi hänelle 
Philistealaisen Goljatin miekan. 

CPR1642  10. Hän kysyi HERralle hänen edestäns ja 
ewästi hänen ja andoi hänelle Goliathin sen 
Philisterin miecan. 

 

     
MLV19  10 And he inquired of Jehovah for him and 

gave him food and gave him the sword of 
Goliath the Philistine. 

KJV  10. And he enquired of the LORD for him, 
and gave him victuals, and gave him the 
sword of Goliath the Philistine. 

Luther1912 10. Der fragte den HERRN für ihn und gab ihm 
Speise und das Schwert Goliaths, des 
Philisters. 

RV'1862  10. Y él consultó por él a Jehová, y le dió 
provisión, y asimismo le dió la espada de 
Goliat el Filisteo. 
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RuSV1876  10 и тот вопросил о нем Господа, и дал ему 
продовольствие, и меч Голиафа 
Филистимлянина отдал ему. 

 

     
FI33/38  11. Silloin kuningas lähetti kutsumaan pappi 

Ahimelekin, Ahitubin pojan, ja koko hänen 
isänsä suvun, Noobin papit. Ja he tulivat kaikki 
kuninkaan luo. 

Biblia1776  11. Niin kuningas lähetti kutsumaan pappia 
Ahimelekia Akitobin poikaa ja kaikkea hänen 
isänsä huonetta, pappeja, jotka olivat 
Nobessa; ja he tulivat kaikki kuninkaan tykö. 

CPR1642  11. Nijn Cuningas lähetti cudzuman Pappia 
Ahimelechiä Achitobin poica ja caicke hänen 
Isäns huonetta Pappeja jotca olit Nobes: ja he 
tulit caicki Cuningan tygö. 

 

     
MLV19  11 Then the king sent to call Ahimelech the 

priest, the son of Ahitub and all his father's 
house, the priests who were in Nob. And they 
came to the king, all of them. 

KJV  11. Then the king sent to call Ahimelech the 
priest, the son of Ahitub, and all his father's 
house, the priests that were in Nob: and 
they came all of them to the king. 

Luther1912 11. Da sandte der König hin und ließ rufen 
Ahimelech, den Priester, den Sohn Ahitobs, 
und seines Vaters ganzes Haus, die Priester, 
die zu Nobe waren. Und sie kamen alle zum 
König. 

RV'1862  11. Y el rey envió por Aquimelec, hijo de 
Aquitob, sacerdote, y por toda la casa de su 
padre, los sacerdotes que estaban en Nobe: 
y todos vinieron al rey. 

RuSV1876  11 И послал царь призвать Ахимелеха, сына 
Ахитувова, священника, и весь дом отца 
его, священников, что в Номве; и пришли 
они все к царю. 
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FI33/38  12. Niin Saul sanoi: Kuule, Ahitubin poika! Hän 

vastasi: Tässä olen, Herrani. 
Biblia1776  12. Ja Saul sanoi: kuule sinä Akitobin poika. 

Hän sanoi: tässä minä olen, herrani. 
CPR1642  12. Ja Saul sanoi: cuules Achitobin poica. Hän 

sanoi: täsä minä olen minun Herran. 
 

     
MLV19  12 And Saul said, Hear now, you son of 

Ahitub. And he answered, Here I am, my lord.
KJV  12. And Saul said, Hear now, thou son of 

Ahitub. And he answered, Here I am, my 
lord. 

Luther1912 12. Und Saul sprach: Höre, du Sohn Ahitobs! 
Er sprach: Hier bin ich, mein Herr. 

RV'1862  12. Y Saul le dijo: Oye ahora hijo de Aquitob. 
Y él dijo: Aquí estoy, señor mío. 

RuSV1876  12 И сказал Саул: послушай, сын Ахитува. И 
тот отвечал: вот я, господин мой. 

 

     
FI33/38  13. Saul sanoi hänelle: Miksi te olette 

salaliitossa minua vastaan, sinä ja Iisain poika, 
koska sinä olet antanut hänelle leipää ja 
miekan ja kysynyt hänelle Herralta neuvoa, 
että hän ryhtyisi väijymään minua, niinkuin 
nyt tapahtuu? 

Biblia1776  13. Ja Saul sanoi hänelle: miksi te teitte liiton 
minua vastaan, sinä ja Isain poika, ettäs 
annoit hänelle leipää ja miekan ja kysyit 
Herralta neuvoa hänen tähtensä, 
yllyttääkses häntä minua väijymään, niinkuin 
tänäpänä on nähtävä. 

CPR1642  13. Ja Saul sanoi hänelle: mixi te teitte lijton 
minua wastan sinä ja Isain poica ettäs annoit 
hänelle leipä ja miecan ja kysyit HERralle 
hänen edestäns yllyttäxes händä minua 
wäjymän nijncuin tänäpän on nähtäwä. 
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MLV19  13 And Saul said to him, Why have you* 
conspired against me, you and the son of 
Jesse, in that you have given him bread and a 
sword and have inquired of God for him, that 
he should rise against me to lie in wait as at 
this day? 

KJV  13. And Saul said unto him, Why have ye 
conspired against me, thou and the son of 
Jesse, in that thou hast given him bread, and 
a sword, and hast enquired of God for him, 
that he should rise against me, to lie in wait, 
as at this day? 

Luther1912 13. Und Saul sprach zu ihm: Warum habt ihr 
einen Bund wider mich gemacht, du und der 
Sohn Isais, daß du ihm Brot und Schwert 
gegeben und Gott für ihn gefragt hast, daß du 
ihn erweckest, daß er mir nachstelle, wie es 
am Tage ist? 

RV'1862  13. Y Saul le dijo: ¿Por qué habéis 
conspirado contra mí, tú, y el hijo de Isaí, 
cuando tú le diste pan, y espada, y 
consultaste por él a Dios, para que se 
levantase contra mí, y me asechase, como es 
este día? 

RuSV1876  13 И сказал ему Саул: для чего вы 
сговорились против меня, ты и сын Иессея, 
что ты дал ему хлебы и меч и вопросил о 
нем Бога, чтоб он восстал против меня 
истроил мне ковы, как это ныне видно? 

 

     
FI33/38  14. Ahimelek vastasi kuninkaalle ja sanoi: Kuka 

on kaikkien sinun palvelijaisi joukossa niin 
uskottu kuin Daavid, joka on kuninkaan vävy 
ja sinun henkivartiostosi päällikkö ja on 
korkeassa arvossa sinun hovissasi? 

Biblia1776  14. Ahimelek vastasi kuningasta ja sanoi: 
kuka on kaikkein sinun palveliais seassa 
niinkuin David? Hän on uskollinen ja 
kuninkaan vävy, vaeltaa kuuliaisuudessas ja 
on kunniallinen sinun huoneessas. 

CPR1642  14. AHimelech wastais Cuningast ja sanoi: 
cuca on caickein sinun palwelioittes seas 
nijncuin Dawid? hän on uscollinen ja Cuningan 
wäwy waelda cuuliaisudesas ja pidetän 
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cuuluisna sinun huonesas.
     

MLV19  14 Then Ahimelech answered the king and 
said, And who among all your servants is so 
faithful as David, who is the king's son‐in‐law 
and is taken into your council and is honorable 
in your house? 

KJV  14. Then Ahimelech answered the king, and 
said, And who is so faithful among all thy 
servants as David, which is the king's son in 
law, and goeth at thy bidding, and is 
honourable in thine house? 

Luther1912 14. Ahimelech antwortete dem König und 
sprach: Und wer ist unter allen deinen 
Knechten wie David, der getreu ist und des 
Königs Eidam und geht in deinem Gehorsam 
und ist herrlich gehalten in deinem Hause? 

RV'1862  14. Entónces Aquimelec respondió al rey, y 
dijo: ¿Y quién hay fiel entre todos tus siervos 
como lo es David, y yerno del rey, y que va 
por tu mandado, y es ilustre en tu casa? 

RuSV1876  14 И отвечал Ахимелех царю и сказал: кто 
из всех рабов твоих верен как Давид? он и 
зять царя, и исполнитель повелений твоих, 
и почтен в доме твоем. 

 

     
FI33/38  15. Enhän minä nyt ensi kertaa kysynyt 

hänelle Jumalalta neuvoa. Pois se! Älköön 
kuningas lukeko mitään viaksi minulle, 
palvelijalleen, älköönkä kaikelle minun isäni 
suvulle, sillä palvelijasi ei tietänyt kaikesta 
tästä vähän vähääkään. 

Biblia1776  15. Olenko minä vasta tänäpänä ruvennut 
kysymään Jumalalta neuvoa hänen 
tähtensä? Pois se minusta, älkään kuningas 
luulko senkaltaista palveliastansa ja kaikesta 
minun isäni huoneesta: sillä sinun palvelias 
ei tietänyt mitään kaikista näistä, pienistä eli 
suuresta. 

CPR1642  15. Olengo minä ensin tänäpän ruwennut 
kysymän HERralle hänen tähtens? pois se 
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minusta älkän Cuningas luulco sencaltaist 
hänen palweliastans ja caikest minun Isäni 
huonest: sillä sinun palwelias ei tiennyt mitän 
caikista näistä suurest eikä pienest. 

     
MLV19  15 Have I today begun to inquire of God for 

him? Be it far from me. Do not let the king 
impute anything to his servant, nor to all the 
house of my father, for your servant knows 
nothing of all this, less or more. 

KJV  15. Did I then begin to enquire of God for 
him? be it far from me: let not the king 
impute any thing unto his servant, nor to all 
the house of my father: for thy servant knew 
nothing of all this, less or more. 

Luther1912 15. Habe ich denn heute erst angefangen Gott 
für ihn zu fragen? Das sei ferne von mir! Der 
König lege solches seinem Knecht nicht auf 
noch meines Vaters ganzem Hause; denn dein 
Knecht hat von allem diesem nichts gewußt, 
weder Kleines noch Großes. 

RV'1862  15. ¿He comenzado yo desde hoy a consultar 
por él a Dios? Léjos sea de mí. No imponga el 
rey cosa a su siervo, ni a toda la casa de mi 
padre; porque tu siervo ninguna cosa sabe 
de este negocio, grande ni chica. 

RuSV1876  15 Теперь ли я стал вопрошать для него 
Бога? Нет, не обвиняй в этом,царь, раба 
твоего и весь дом отца моего, ибо во всем 
этом деле не знает раб твой ни малого, ни 
великого. 

 

     
FI33/38  16. Mutta kuningas sanoi: Sinun on 

kuolemalla kuoltava, Ahimelek, sinun ja koko 
sinun isäsi suvun. 

Biblia1776  16. Kuningas sanoi: Ahimelek, sinun pitää 
totisesti kuoleman, sinun ja koko sinun isäs 
huoneen. 

CPR1642  16. Cuningas sanoi: Ahimelech sinun pitä   
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totisest cuoleman sinun ja coco Isäs huonen.
     

MLV19  16 And the king said, You will surely die, 
Ahimelech, you and all your father's house. 

KJV  16. And the king said, Thou shalt surely die, 
Ahimelech, thou, and all thy father's house. 

Luther1912 16. Aber der König sprach: Ahimelech, du 
mußt des Todes sterben, du und deines Vater 
ganzes Haus. 

RV'1862  16. Y el rey dijo: Sin duda morirás 
Aquimelec, tú y toda la casa de tu padre. 

RuSV1876  16 И сказал царь: ты должен умереть, 
Ахимелех, ты и весь дом отца твоего. 

 

     
FI33/38  17. Ja kuningas sanoi henkivartijoille, jotka 

seisoivat hänen luonaan: Käykää tänne ja 
surmatkaa Herran papit, sillä hekin pitävät 
Daavidin puolta; ja vaikka tiesivät hänen 
paenneen, eivät he ilmoittaneet sitä minulle. 
Mutta kuninkaan palvelijat eivät tahtoneet 
ojentaa kättään lyömään kuoliaaksi Herran 
pappeja. 

Biblia1776  17. Ja kuningas sanoi vartioillensa, jotka 
seisoivat hänen tykönänsä: kääntäkäät 
itsenne ja tappakaat Herran papit; sillä 
heidän kätensä on myös Davidin kanssa, ja 
koska he tiesivät hänen paenneen, niin ei he 
ilmoittaneet sitä minulle. Mutta kuninkaan 
palveliat ei tahtoneet satuttaa käsiänsä 
Herran pappeihin, lyödäksensä heitä. 

CPR1642  17. Ja Cuningas sanoi wartioillens cuin seisoit 
hänen tykönäns: käändäkät idzen ja tappacat 
HERran Papit: sillä heidän kätens on myös 
Dawidin cansa ja cosca he tiesit hänen 
paennen nijn ei he ilmoittanet sitä minulle. 
Mutta Cuningan palweliat ei tahtonet satutta 
käsiäns HERran Pappeijn tappaxens heitä. 
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MLV19  17 And the king said to the guard who stood 
about him, Turn and kill the priests of 
Jehovah, because their hand also is with David 
and because they knew that he fled and did 
not disclose it to me. But the servants of the 
king would not put forth their hand to fall 
upon the priests of Jehovah. 

KJV  17. And the king said unto the footmen that 
stood about him, Turn, and slay the priests 
of the LORD; because their hand also is with 
David, and because they knew when he fled, 
and did not shew it to me. But the servants 
of the king would not put forth their hand to 
fall upon the priests of the LORD. 

Luther1912 17. Und der König sprach zu seinen Trabanten, 
die neben ihm standen: Wendet euch und 
tötet des HERRN Priester! denn ihre Hand ist 
auch mit David, und da sie wußten, daß er 
floh, haben sie mir's nicht eröffnet. Aber die 
Knechte des Königs wollten ihre Hände nicht 
an die Priester des HERRN legen, sie zu 
erschlagen. 

RV'1862  17. Entónces el rey dijo a la gente de su 
guardia, que estaban al rededor de él: 
Cercád y matád a los sacerdotes de Jehová: 
porque la mano de ellos es también con 
David: porque sabiendo ellos que huía, no 
me lo descubrieron. Mas los siervos del rey 
no quisieron extender sus manos para matar 
los sacerdotes de Jehová. 

RuSV1876  17 И сказал царь телохранителям, 
стоявшим при нем: ступайте, умертвите 
священников Господних, ибо и их рука с 
Давидом, и они знали, чтоон убежал, и не 
открыли мне. Но слуги царя не хотели 
поднять рук своих на убиение священников 
Господних. 

 

     
FI33/38  18. Niin kuningas sanoi Dooegille: Käy sinä 

tänne ja lyö papit kuoliaaksi. Ja edomilainen 
Dooeg astui esiin ja löi papit kuoliaaksi; ja hän 
tappoi sinä päivänä kahdeksankymmentä viisi 

Biblia1776  18. Niin sanoi kuningas Doegille: käännä sinä 
itses ja lyö papit. Ja Doeg Edomilainen käänsi 
itsensä ja löi pappeja, ja tappoi sinä päivänä 
viisiyhdeksättäkymmentä miestä, jotka 
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pellavakasukkaa kantavaa miestä. kantoivat liinaista päällisvaatetta.
CPR1642  18. Nijn sanoi Cuningas Doegille: käännä sinä 

idzes ja tapa Papit. Ja Doeg Edomeri käänsi 
idzens ja tappoi Papit sinä päiwänä wijsi 
yhdexättäkymmendä miestä jotca cannoit 
lijnaista pääliswaatetta. 

 

     
MLV19  18 And the king said to Doeg, Turn and fall 

upon the priests. And Doeg the Edomite 
turned and he fell upon the priests and he 
killed on that day eighty‐five persons who 
wore a linen ephod. 

KJV  18. And the king said to Doeg, Turn thou, 
and fall upon the priests. And Doeg the 
Edomite turned, and he fell upon the priests, 
and slew on that day fourscore and five 
persons that did wear a linen ephod. 

Luther1912 18. Da sprach der König zu Doeg: Wende du 
dich und erschlage die Priester! Doeg, der 
Edomiter, wandte sich und erschlug die 
Priester, daß des Tages starben 
fünfundachtzig Männer, die leinene Leibröcke 
trugen. 

RV'1862  18. Entónces el rey dijo a Doeg: Vuelve tú, y 
arremete contra los sacerdotes. Y tornando 
Doeg Idumeo, arremetió contra los 
sacerdotes, y mató en aquel día ochenta y 
cinco varones, que vestían efod de lino. 

RuSV1876  18 И сказал царь Доику: ступай ты и 
умертви священников. И пошел Доик 
Идумеянин, и напал на священников, и 
умертвил в тот день восемьдесят пять 
мужей, носивших льняной ефод; 

 

     
FI33/38  19. Myös pappiskaupungin Noobin asukkaat 

hän surmasi miekan terällä, sekä miehet että 
Biblia1776  19. Ja hän löi Noben, pappein kaupungin, 

miekan terällä, sekä miehet että vaimot, 
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naiset, sekä lapset että imeväiset; jopa 
raavaat, aasit ja lampaatkin hän tappoi 
miekan terällä. 

lapset ja imeväiset, niin myös härjät, aasit ja 
lampaat, aina miekan terällä. 

CPR1642  19. Ja hän löi Noben Pappein Caupungin 
miecalla sekä miehet että waimot lapset ja 
imewäiset härjät Asit ja lambat. 

 

     
MLV19  19 And Nob, the city of the priests, he killed* 

with the edge of the sword, both men and 
women, sons and nursing‐babes and oxen and 
donkeys and sheep, with the edge of the 
sword. 

KJV  19. And Nob, the city of the priests, smote 
he with the edge of the sword, both men 
and women, children and sucklings, and 
oxen, and asses, and sheep, with the edge of 
the sword. 

Luther1912 19. Und die Stadt der Priester, Nobe, schlug er 
mit der Schärfe des Schwerts, Mann und 
Weib, Kinder und Säuglinge, Ochsen und Esel 
und Schafe. 

RV'1862  19. Y a Nobe, ciudad de los sacerdotes, puso 
a cuchillo, así hombres como mujeres, niños 
y mamantes, bueyes y asnos, y ovejas, todo 
a cuchillo. 

RuSV1876  19 и Номву, город священников, поразил 
мечом; и мужчин и женщин, и юношей и 
младенцев, и волов и ослов и овец поразил 
мечом. 

 

     
FI33/38  20. Ainoastaan yksi Ahimelekin, Ahitubin 

pojan, poika, nimeltä Ebjatar, pelastui ja 
pakeni Daavidin luo. 

Biblia1776  20. Ja yksi Ahimelekin Akitobin pojan poika 
Abjatar nimeltä, pääsi, ja pakeni Davidin 
tykö. 

CPR1642  20. Ja yxi Ahimelechin Achitobin pojan poica 
pääsi AbJathar nimeldä ja pakeni Dawidin 
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tygö. 
     

MLV19  20 And one of the sons of Ahimelech, the son 
of Ahitub, named Abiathar, escaped and fled 
after David. 

KJV  20. And one of the sons of Ahimelech the 
son of Ahitub, named Abiathar, escaped, and 
fled after David. 

Luther1912 20. Es entrann aber ein Sohn Ahimelechs, des 
Sohnes Ahitobs, der hieß Abjathar, und floh 
David nach 

RV'1862  20. Mas escapó uno de los hijos de 
Aquimelec, hijo de Aquitob, que se llamaba 
Abiatar, el cual huyó tras David. 

RuSV1876  20 Спасся один только сын Ахимелеха, сына 
Ахитува, по имени Авиафар, и убежал к 
Давиду. 

 

     
FI33/38  21. Ja Ebjatar kertoi Daavidille, että Saul oli 

tappanut Herran papit. 
Biblia1776  21. Ja Abjatar ilmoitti Davidille, että Saul oli 

tappanut Herran papit. 
CPR1642  21. Ja ilmoitti hänelle että Saul oli tappanut 

HERran Papit. 
 

     
MLV19  21 And Abiathar told David that Saul had slain 

Jehovah's priests. 
KJV  21. And Abiathar shewed David that Saul 

had slain the LORD'S priests. 
Luther1912 21. und verkündigte ihm, daß Saul die Priester 

des HERRN erwürgt hätte. 
RV'1862  21. Y Abiatar dió las nuevas a David, como 

Saul había muerto los sacerdotes de Jehová. 
RuSV1876  21 И рассказал Авиафар Давиду, что Саул 

умертвил священников Господних. 
 

     
FI33/38  22. Niin Daavid sanoi Ebjatarille: Minä 

ymmärsin jo silloin, että edomilainen Dooeg, 
Biblia1776  22. Ja David sanoi Abjatarille: minä sen sinä 

päivänä kyllä tiesin, koska Doeg Edomilainen 
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kun hän oli siellä, oli ilmaiseva sen Saulille. 
Minä olen syypää koko sinun isäsi suvun, joka 
hengen, kuolemaan. 

oli siellä, että hän sen Saulille oli totisesti 
ilmoittava. Minä olen siis vikapää koko isäs 
huoneen kuolemaan. 

CPR1642  22. Silloin sanoi Dawid AbJatharille: minä sen 
sinä päiwänä kyllä tiesin cosca Doeg se 
Edomeri oli siellä että hän sen Saulille oli 
ilmoittawa. Minä olen sijs wicapää coco sinun 
Isäs huonen cuolemaan. 

 

     
MLV19  22 And David said to Abiathar, I knew on that 

day, when Doeg the Edomite was there, that 
he would surely tell Saul. I have occasioned 
(the death) of all the persons of your father's 
house. 

KJV  22. And David said unto Abiathar, I knew it 
that day, when Doeg the Edomite was there, 
that he would surely tell Saul: I have 
occasioned the death of all the persons of 
thy father's house. 

Luther1912 22. David aber sprach zu Abjathar: Ich wußte 
es wohl an dem Tage, da der Edomiter Doeg 
da war, daß er's würde Saul ansagen. Ich bin 
schuldig an allen Seelen in deines Vaters 
Hause. 

RV'1862  22. Y dijo David a Abiatar: Yo sabía que 
estando allí aquel día Doeg Idumeo, él lo 
había de hacer saber a Saul. Yo he dado 
causa contra todas las personas de la casa de 
tu padre. 

RuSV1876  22 И сказал Давид Авиафару: я знал в тот 
день, когда там был ДоикИдумеянин, что 
он непременно донесет Саулу; я виновен 
во всех душах дома отца твоего; 

 

     
FI33/38  23. Jää minun luokseni, älä pelkää; sillä joka 

väijyy sinun henkeäsi, se väijyy minun 
Biblia1776  23. Pysy minun tykönäni ja älä pelkää: joka 

seisoo minun henkeni perään, hän myös 
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henkeäni. Minun luonani sinä olet turvassa. seisoo sinun henkes perään; sillä sinä 
varjellaan minun tykönäni. 

CPR1642  23. Pysy minun tykönäni ja älä pelkä joca seiso 
minun hengeni perän hän myös seiso sinun 
henges perän ja sinä warjellan minun 
tykönäni. 

 

     
MLV19  23 Abide with me. Do not fear, for he who 

seeks my life seeks your life, for with me you 
will be in safeguard. 

KJV  23. Abide thou with me, fear not: for he that 
seeketh my life seeketh thy life: but with me 
thou shalt be in safeguard. 

Luther1912 23. Bleibe bei mir und fürchte dich nicht; wer 
nach meinem Leben steht, der soll auch nach 
deinem Leben stehen, und sollst mit mir 
bewahrt werden. 

RV'1862  23. Quédate conmigo, no hayas temor: 
quien buscare mi alma, buscará también la 
tuya; porque tú estarás conmigo guardado. 

RuSV1876  23 останься у меня, не бойся, ибо кто будет 
искать моей души, будет искать и твоей 
души; ты будешь у меня под охранением. 

 

     
  23 luku   
     
  Daavid vapauttaa Kegilan. Joonatan käy häntä 

tervehtimässä. Siifiläisten ilmiantamana Daavid 
pakenee Maaonin erämaahan. 

 

     
FI33/38  1. Daavidille ilmoitettiin: Katso, filistealaiset 

ovat taistelemassa Kegilaa vastaan ja 
Biblia1776  1. Ja Davidille ilmoitettiin, sanoen: katso, 

Philistealaiset sotivat Kegilaa vastaan ja 
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ryöstävät puimatantereita. ryöstävät heidän riihensä.
CPR1642  1. JA Dawidille ilmoitettin cadzo Philisterit 

sotiwat Kegilat wastan ja ryöstäwät heidän 
rijhens. 

 

     
MLV19  1 And they told David, saying, Behold, the 

Philistines are fighting against Keilah and are 
robbing the threshing‐floors. 

KJV  1. Then they told David, saying, Behold, the 
Philistines fight against Keilah, and they rob 
the threshingfloors. 

Luther1912 1. Und es ward David angesagt: Siehe, die 
Philister streiten wider Kegila und berauben 
die Tennen. 

RV'1862  1. É HICIERON saber a David, diciendo: He 
aquí que los Fililsteos combaten a Ceila, y 
saquean las eras. 

RuSV1876  1 И известили Давида, говоря: вот, 
Филистимляне напали на Кеиль и 
расхищают гумна. 

 

     
FI33/38  2. Niin Daavid kysyi Herralta: Menenkö minä 

ja lyönkö nämä filistealaiset maahan? Herra 
vastasi Daavidille: Mene, lyö filistealaiset 
maahan ja pelasta Kegila. 

Biblia1776  2. Niin David kysyi Herralta ja sanoi: pitääkö 
minun menemän ja lyömän näitä 
Philistealaisia? Ja Herra sanoi Davidille: 
mene, lyö Philistealaiset ja vapahda Kegila. 

CPR1642  2. Nijn Dawid kysyi HERralle ja sanoi: pitäkö 
minun menemän ja lyömän Philisterejä? Ja 
HERra sanoi Dawidille: mene lyö Philisterit ja 
wapada Kegila. 

 

     
MLV19  2 Therefore David inquired of Jehovah, saying, 

Shall I go and kill* these Philistines? And 
KJV  2. Therefore David enquired of the LORD, 

saying, Shall I go and smite these Philistines? 
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Jehovah said to David, Go and kill* the 
Philistines and save Keilah. 

And the LORD said unto David, Go, and smite 
the Philistines, and save Keilah. 

Luther1912 2. Da fragte David den HERRN und sprach: Soll 
ich hingehen und diese Philister schlagen? 
Und der HERR sprach zu David: Gehe hin! du 
wirst die Philister schlagen und Kegila 
erretten. 

RV'1862  2. Y David consultó a Jehová, diciendo: ¿Iré a 
herir a estos Filisteos? Y Jehová respondió a 
David: Vé, hiere los Filisteos, y libra a Ceila. 

RuSV1876  2 И вопросил Давид Господа, говоря: идти 
ли мне, и поражу ли я этих Филистимлян? И 
отвечал Господь Давиду: иди, ты поразишь 
Филистимлян и спасешь Кеиль. 

 

     
FI33/38  3. Mutta Daavidin miehet sanoivat hänelle: 

Mehän elämme pelossa jo täällä Juudassa. 
Menisimmekö vielä Kegilaan filistealaisten 
taistelurivejä vastaan? 

Biblia1776  3. Ja Davidin miehet sanoivat hänelle: katso, 
me pelkäämme täällä Juudassa, ja 
menemme vielä Kegilaan Philistealaisten 
sotajoukon tykö. 

CPR1642  3. Ja ne miehet jotca Dawidin cansa olit 
sanoit: cadzo me pelkäm täällä Judas ja 
menem Kegilaan Philisterein sotawäen tygö. 

 

     
MLV19  3 And David's men said to him, Behold, we are 

afraid here in Judah. How much more then if 
we go to Keilah against the armies of the 
Philistines? 

KJV  3. And David's men said unto him, Behold, 
we be afraid here in Judah: how much more 
then if we come to Keilah against the armies 
of the Philistines? 

Luther1912 3. Aber die Männer bei David sprachen zu 
ihm: Siehe, wir fürchten uns hier in Juda, und 

RV'1862  3. Y los varones que estaban con David, le 
dijeron: He aquí que nosotros estando aquí 
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wollen hingehen gen Kegila zu der Philister 
Heer? 

en Judá, estamos con miedo: ¿cuánto más si 
fuéremos a Ceila contra el ejército de los 
Filisteos? 

RuSV1876  3 Но бывшие с Давидом сказали ему: вот,
мы боимся здесь в Иудее, как же нам идти 
в Кеиль против ополчений Филистимских? 

 

     
FI33/38  4. Niin Daavid kysyi taas Herralta, ja Herra 

vastasi hänelle ja sanoi: Nouse ja mene alas 
Kegilaan; sillä minä annan filistealaiset sinun 
käsiisi. 

Biblia1776  4. Niin David taas kysyi Herralta, ja Herra 
vastasi häntä ja sanoi: nouse ja mene alas 
Kegilaan; sillä minä annan Philistealaiset 
sinun käsiis. 

CPR1642  4. Nijn Dawid taas kysyi HERralle ja HERra 
wastais hänelle ja sanoi: nouse ja mene 
Kegilaan: sillä minä annan Philisterit sinun 
käsijs. 

 

     
MLV19  4 Then David inquired of Jehovah yet again. 

And Jehovah answered him and said, Arise, go 
down to Keilah, for I will deliver the Philistines 
into your hand. 

KJV  4. Then David enquired of the LORD yet 
again. And the LORD answered him and said, 
Arise, go down to Keilah; for I will deliver the 
Philistines into thine hand. 

Luther1912 4. Da fragte David wieder den HERRN, und der 
HERR antwortete ihm und sprach: Auf, zieh 
hinab gen Kegila! denn ich will die Philister in 
deine Hände geben. 

RV'1862  4. Y David tornó a consultar a Jehová: y 
Jehová le respondió, y dijo: Levántate, 
desciende a Ceila, que yo entregaré en tu 
mano a los Fililsteos. 

RuSV1876  4 Тогда снова вопросил Давид Господа, и 
отвечал ему Господь и сказал: встань и иди 
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в Кеиль, ибо Я предам Филистимлян в руки 
твои. 

     
FI33/38  5. Ja Daavid meni miehinensä Kegilaan ja 

ryhtyi taisteluun filistealaisia vastaan ja 
kuljetti heidän karjansa pois ja tuotti heille 
suuren tappion. Näin Daavid pelasti Kegilan 
asukkaat. 

Biblia1776  5. Niin David meni ja hänen miehensä 
Kegilaan, ja soti Philistealaisia vastaan, ja ajoi 
heidän karjansa pois, ja tappoi heitä suurella 
tapolla; ja niin David vapahti Kegilan 
asuvaiset. 

CPR1642  5. Nijn Dawid meni sotawäkens cansa Kegilaan 
ja sodei Philisterejä wastan ja ajoi heidän 
carjans pois ja tappo heitä suurella tapolla ja 
Dawid wapahti caicki Kegilan asuwaiset. 

 

     
MLV19  5 And David and his men went to Keilah and 

fought with the Philistines and brought away 
their cattle and killed them with a great 
slaughter. So David saved the inhabitants of 
Keilah. 

KJV  5. So David and his men went to Keilah, and 
fought with the Philistines, and brought 
away their cattle, and smote them with a 
great slaughter. So David saved the 
inhabitants of Keilah. 

Luther1912 5. Also zog David samt seinen Männern gen 
Kegila und stritt wider die Philister und trieb 
ihnen ihr Vieh weg und tat eine große 
Schlacht an ihnen. Also errettete David die zu 
Kegila. 

RV'1862  5. Y partióse David con sus hombres a Ceila, 
y peleó contra los Filisteos, y trajo 
antecogidos sus ganados, e hirólos con 
grande estrago, y libró David a los de Ceila. 

RuSV1876  5 И пошел Давид с людьми своими в Кеиль, 
и воевал с Филистимлянами,и угнал скот 
их, и нанес им великое поражение, и спас 
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Давид жителей Кеиля.
     

FI33/38  6. Ja kun Ebjatar, Ahimelekin poika, pakeni 
Daavidin luo Kegilaan, seurasi kasukka hänen 
mukanaan. 

Biblia1776  6. Mutta kuin Abjatar Ahimelekin poika 
pakeni Davidin tykö Kegilaan, vei hän sinne 
myötänsä päällisvaatteen. 

CPR1642  6. Mutta cosca AbJathar Ahimelechin poica 
pakeni Dawidin tygö Kegilaan wei hän sinne 
myötäns pääliswaatten. 

 

     
MLV19  6 And it happened, when Abiathar the son of 

Ahimelech fled to David to Keilah, that he 
came down with an ephod in his hand. 

KJV  6. And it came to pass, when Abiathar the 
son of Ahimelech fled to David to Keilah, 
that he came down with an ephod in his 
hand. 

Luther1912 6. Denn da Abjathar, der Sohn Ahimelechs, 
floh zu David gen Kegila, trug er den Leibrock 
mit sich hinab. 

RV'1862  6. Y aconteció, que huyendo Abiatar, hijo de 
Aquimelec, a David a Ceila, vino también con 
el efod en su mano. 

RuSV1876  6 Когда Авиафар, сын Ахимелеха, прибежал 
к Давиду в Кеиль, то принес с собою и 
ефод. 

 

     
FI33/38  7. Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli mennyt 

Kegilaan. Niin Saul sanoi: Jumala on jättänyt 
hänet minun käsiini, sillä hän on itse sulkenut 
itsensä sisälle, kun on mennyt kaupunkiin, 
jossa on ovet ja salvat. 

Biblia1776  7. Niin sanottiin Saulille Davidin tulleeksi 
Kegilaan; ja Saul sanoi: Jumala on antanut 
hänen minun käsiini, että hän on salvattu, 
nyt hän on tullut kaupunkiin, joka on 
varustettu porteilla ja teljillä. 

CPR1642  7. NIjn sanottin Saulille Dawidin tullexi   
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Kegilaan ja hän sanoi: Jumala on andanut 
hänen minun käsijn että hän on salwattu nyt 
hän on tullut Caupungijn joca on warustettu 
porteilla ja teljeillä. 

     
MLV19  7 And it was told Saul that David came to 

Keilah. And Saul said, God has delivered him 
into my hand, for he is shut in by entering into 
a town that has gates and bars. 

KJV  7. And it was told Saul that David was come 
to Keilah. And Saul said, God hath delivered 
him into mine hand; for he is shut in, by 
entering into a town that hath gates and 
bars. 

Luther1912 7. Da ward Saul angesagt, daß David gen 
Kegila gekommen wäre, und er sprach: Gott 
hat ihn in meine Hände übergeben, daß er 
eingeschlossen ist, nun er in eine Stadt 
gekommen ist, mit Türen und Riegeln 
verwahrt. 

RV'1862  7. Y fué dicho a Saul, como David había 
venido a Ceila; y dijo Saul: Dios le ha traido a 
mis manos: porque él está encerrado 
metiéndose en ciudad con puertas y 
cerraduras. 

RuSV1876  7 И донесли Саулу, что Давид пришел в 
Кеиль, и Саул сказал: Бог предал его в руки 
мои, ибо он запер себя, войдя в город с 
воротами и запорами. 

 

     
FI33/38  8. Sitten Saul kuulutti kaiken kansan sotaan, 

menemään alas Kegilaan, piirittämään 
Daavidia ja hänen miehiänsä. 

Biblia1776  8. Ja Saul kuulutti kaiken kansan sotaan 
Kegilaan, piirittämään Davidia miehinensä. 

CPR1642  8. Ja Saul cudzui caiken Canssan sotaan 
Kegilaan pijrittämän Dawidi miehinens. 
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MLV19  8 And Saul summoned all the people to war, 

to go down to Keilah, to besiege David and his 
men. 

KJV  8. And Saul called all the people together to 
war, to go down to Keilah, to besiege David 
and his men. 

Luther1912 8. Und Saul ließ alles Volk rufen zum Streit 
hinab gen Kegila, daß sie David und seine 
Männer belagerten. 

RV'1862  8. Y juntó Saul todo el pueblo a la batalla 
para descender a Ceila y poner cerco a 
David, y a los suyos. 

RuSV1876  8 И созвал Саул весь народ на войну, чтоб 
идти к Кеилю, осадить Давида и людей его.

 

     
FI33/38  9. Kun Daavid sai tietää, että Saul hankki 

hänelle tuhoa, sanoi hän pappi Ebjatarille: Tuo 
tänne kasukka. 

Biblia1776  9. Kuin David ymmärsi Saulin aikovan pahaa 
hänellensä, sanoi hän papille Abjatarille: ota 
päällisvaate. 

CPR1642  9. Cuin Dawid ymmärsi Saulin aicoiwan paha 
hänellens sanoi hän Papille AbJatharille: tuo 
pääliswaate tänne. 

 

     
MLV19  9 And David knew that Saul was devising 

mischief against him and he said to Abiathar 
the priest, Bring here the ephod. 

KJV  9. And David knew that Saul secretly 
practised mischief against him; and he said 
to Abiathar the priest, Bring hither the 
ephod. 

Luther1912 9. Da aber David merkte, daß Saul Böses über 
ihn gedachte, sprach er zu dem Priester 
Abjathar: Lange den Leibrock her! 

RV'1862  9. Y entendiendo David que Saul pensaba 
contra él mal, dijo a Abiatar sacerdote: Trae 
el efod. 

RuSV1876  9 Когда узнал Давид, что Саул задумал 
против него злое, сказал священнику 
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Авиафару: принеси ефод.
     

FI33/38  10. Ja Daavid sanoi: Herra, Israelin Jumala! 
Sinun palvelijasi on kuullut, että Saul aikoo 
tulla Kegilaan hävittämään kaupungin minun 
tähteni. 

Biblia1776  10. Ja David sanoi: Herra Israelin Jumala! 
sinun palvelias on tosin kuullut Saulin 
aikovan tulla Kegilaan, hävittämään minun 
tähteni kaupunkia; 

CPR1642  10. Ja Dawid sanoi: HERra Israelin Jumala 
sinun palwelias on cuullut Saulin aicoiwan 
tulla Kegilaan häwittämän minun tähten 
Caupungita. 

 

     
MLV19  10 Then said David, O Jehovah, the God of 

Israel, your servant has surely heard that Saul 
seeks to come to Keilah to destroy the city for 
my sake. 

KJV  10. Then said David, O LORD God of Israel, 
thy servant hath certainly heard that Saul 
seeketh to come to Keilah, to destroy the 
city for my sake. 

Luther1912 10. Und David sprach: HERR, Gott Israels, dein 
Knecht hat gehört, daß Saul darnach trachte, 
daß er gen Kegila komme, die Stadt zu 
verderben um meinetwillen. 

RV'1862  10. Y dijo David: Jehová Dios de Israel, tu 
siervo ha oido que Saul procura de venir 
contra Ceila a destruir la ciudad por causa 
mía. 

RuSV1876  10 И сказал Давид: Господи Боже 
Израилев! раб Твой услышал, что Саул 
хочет придти в Кеиль, разорить город ради 
меня. 

 

     
FI33/38  11. Luovuttavatko Kegilan miehet minut 

hänen käsiinsä? Tuleeko Saul, niinkuin 
Biblia1776  11. Antanevatko Kegilan asuvaiset minun 

hänen käsiinsä? ja tulleeko Saul tänne 
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palvelijasi on kuullut? Herra, Israelin Jumala, 
ilmoita se palvelijallesi. Herra vastasi: Tulee. 

niinkuin palvelias on kuullut? Herra Israelin 
Jumala, ilmoita se palvelialles! Ja Herra 
sanoi: hän tulee alas. 

CPR1642  11. Andanewatco Kegilan asuwaiset minun 
hänen käsijns ja tulleco Saul tänne nijncuin 
palwelias on cuullut? HERra Israelin Jumala 
ilmoita se sinun palwelialles. Ja HERra sanoi: 
hän tule alas. 

 

     
MLV19  11 Will the men of Keilah deliver me up into 

his hand? Will Saul come down as your 
servant has heard? O Jehovah, the God of 
Israel, I beseech you, tell your servant. And 
Jehovah said, He will come down. 

KJV  11. Will the men of Keilah deliver me up into 
his hand? will Saul come down, as thy 
servant hath heard? O LORD God of Israel, I 
beseech thee, tell thy servant. And the LORD 
said, He will come down. 

Luther1912 11. Werden mich auch die Bürger zu Kegila 
überantworten in seine Hände? Und wird 
auch Saul herabkommen, wie dein Knecht 
gehört hat? Das verkündige, HERR, Gott 
Israels, deinem Knecht! Und der HERR sprach: 
Er wird herabkommen. 

RV'1862  11. ¿Entregarme han los señores de Ceila en 
sus manos? ¿Descenderá Saul, como tu 
siervo ha oido? Jehová Dios de Israel, 
ruégote que lo declares a tu siervo. Y Jehová 
dijo: Si, que descenderá. 

RuSV1876  11 Предадут ли меня жители Кеиля в руки 
его? И придет ли сюда Саул,как слышал раб 
Твой? Господи Боже Израилев! открой рабу 
Твоему. И сказал Господь: придет. 

 

     
FI33/38  12. Ja Daavid kysyi vielä: Luovuttavatko  Biblia1776  12. Ja David sanoi: antanevatko Kegilan 
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Kegilan miehet minut ja minun mieheni Saulin 
käsiin? Herra vastasi: Luovuttavat. 

asuvaiset minun ja minun väkeni Saulin 
käsiin? Herra sanoi: antavat. 

CPR1642  12. Ja Dawid sanoi: andanewatco Kegilan 
asuwaiset minun ja minun wäkeni Saulin 
käsijn? HERra sanoi: andawat. 

 

     
MLV19  12 Then David said, Will the men of Keilah 

deliver up me and my men into the hand of 
Saul? And Jehovah said, They will deliver you 
up. 

KJV  12. Then said David, Will the men of Keilah 
deliver me and my men into the hand of 
Saul? And the LORD said, They will deliver 
thee up. 

Luther1912 12. David sprach: Werden aber die Bürger zu 
Kegila mich und meine Männer 
überantworten in die Hände Sauls? Der HERR 
sprach: Ja. 

RV'1862  12. Y dijo David: ¿Entregarme han los 
señores de Ceila a mí, y a los varones que 
están conmigo en las manos de Saul? Y 
Jehová respondió: Sí, os entregarán. 

RuSV1876  12 И сказал Давид: предадут ли жители 
Кеиля меня и людей моих в руки Саула? И 
сказал Господь: предадут. 

 

     
FI33/38  13. Niin Daavid nousi miehinensä, joita oli 

noin kuusisataa miestä, ja he lähtivät Kegilasta 
ja kuljeskelivat paikasta toiseen. Mutta kun 
Saulille kerrottiin, että Daavid oli päässyt 
pakoon Kegilasta, luopui hän retkestänsä. 

Biblia1776  13. Niin David nousi miehinensä, joita oli liki 
kuusisataa miestä, ja läksivät Kegilasta ja 
vaelsivat sinne mihinkä he vaaeltaa taisivat. 
Koska Saulille sanottiin Davidin paenneen 
Kegilasta, lakkasi hän sinne menemästä. 

CPR1642  13. Nijn Dawid hangidzi miehinens joita oli liki 
cuusi sata ja läxit Kegilast ja waelsit sinne ja 
tänne. Cosca Saulille sanottin Dawidin 
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paennen Kegilast lackais hän menemäst.
     

MLV19  13 Then David and his men, who were about 
six hundred, arose and departed out of Keilah 
and went wherever they could go. And it was 
told Saul that David was escaped from Keilah 
and he ceased to go forth. 

KJV  13. Then David and his men, which were 
about six hundred, arose and departed out 
of Keilah, and went whithersoever they 
could go. And it was told Saul that David was 
escaped from Keilah; and he forbare to go 
forth. 

Luther1912 13. Da machte sich David auf samt seinen 
Männern, deren bei sechshundert waren, und 
zogen aus von Kegila und wandelten, wo sie 
konnten. Da nun Saul angesagt ward, daß 
David von Kegila entronnen war, ließ er sein 
Ausziehen anstehen. 

RV'1862  13. David entónces se levantó con sus 
hombres, que eran como seiscientos, y 
saliéronse de Ceila, y fuéronse de una parte 
a otra. Y la nueva vino a Saul, como David se 
había escapado de Ceila: y dejó de salir. 

RuSV1876  13 Тогда поднялся Давид и люди его, около 
шестисот человек, и вышли из Кеиля и 
ходили, где могли. Саулу же было 
донесено, что Давид убежал из Кеиля, и 
тогда он отменил поход. 

 

     
FI33/38  14. Ja Daavid oleskeli erämaassa vuorten 

huipuilla; hän oleskeli Siifin erämaan 
vuoristossa. Ja Saul etsi häntä kaiken aikaa, 
mutta Jumala ei antanut häntä tämän käsiin. 

Biblia1776  14. Ja David pysyi korvessa linnoissa, viipyi 
myös Siphin korven vuorella. Ja Saul etsi 
häntä joka aika, mutta ei Jumala antanut 
häntä hänen käsiinsä. 

CPR1642  14. Ja Dawid pysyi linnasa corwes wijwyi myös 
Siphin corwen wuorella. Ja Saul edzei händä 
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nijncauwan cuin hän eli mutta ei Jumala 
andanut händä hänen käsijns. 

     
MLV19  14 And David abode in the wilderness in the 

strongholds and remained in the hill‐country 
in the wilderness of Ziph. And Saul sought him 
every day, but God did not deliver him into his 
hand. 

KJV  14. And David abode in the wilderness in 
strong holds, and remained in a mountain in 
the wilderness of Ziph. And Saul sought him 
every day, but God delivered him not into 
his hand. 

Luther1912 14. David aber blieb in der Wüste verborgen 
und blieb auf dem Berge in der Wüste Siph. 
Saul aber suchte ihn sein Leben lang; aber 
Gott gab ihn nicht in seine Hände. 

RV'1862  14. Y David se estaba en el desierto en 
peñas, y habitaba en un monte en el 
desierto de Zif: y Saul le buscaba todos los 
dias: mas Dios no le entregó en sus manos. 

RuSV1876  14 Давид же пребывал в пустыне в 
неприступных местах и потом на горе в 
пустыне Зиф. Саул искал его всякий день; 
но Бог не предал Давида в руки его. 

 

     
FI33/38  15. Daavid huomasi, että Saul oli lähtenyt 

väijymään hänen henkeänsä, ja Daavid oli 
Hooreksessa, Siifin erämaassa. 

Biblia1776  15. Ja David näki Saulin lähteneeksi etsimään 
hänen henkensä perään, vaan David pysyi 
Siphin korvessa, yhdessä metsässä. 

CPR1642  15. Ja Dawid näki Saulin lähtenexi edzimän 
hänen hengens waan Dawid pysyi Siphin 
corwes. 

 

     
MLV19  15 And David saw that Saul came out to seek 

his life and David was in the wilderness of Ziph 
KJV  15. And David saw that Saul was come out to 

seek his life: and David was in the wilderness 
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in the forest.  of Ziph in a wood.
Luther1912 15. Und David sah, daß Saul ausgezogen war, 

sein Leben zu suchen. Aber David war in der 
Wüste Siph, in der Heide. 

RV'1862  15. Y viendo David, que Saul había salido en 
busca de su vida, David se estaba en el 
bosque en el desierto de Zif. 

RuSV1876  15 И видел Давид, что Саул вышел искать 
души его;Давид же был в пустыне Зиф в 
лесу. 

 

     
FI33/38  16. Silloin Saulin poika Joonatan nousi ja meni 

Daavidin luo Hoorekseen ja rohkaisi häntä 
Jumalassa. 

Biblia1776  16. Niin Jonatan Saulin poika nousi ja meni 
Davidin tykö metsään, ja vahvisti hänen 
kätensä Jumalassa, 

CPR1642  16. Nijn Jonathan Saulin poica hangidzi ja 
meni Dawidin tygö medzään ja wahwisti 
hänen kätens Jumalas. 

 

     
MLV19  16 And Jonathan, Saul's son, arose and went 

to David into the forest and strengthened his 
hand in God. 

KJV  16. And Jonathan Saul's son arose, and went 
to David into the wood, and strengthened 
his hand in God. 

Luther1912 16. Da machte sich Jonathan auf, der Sohn 
Sauls, und ging hin zu David in der Heide und 
stärkte seine Hand in Gott 

RV'1862  16. Y levantándose Jonatán, hijo de Saul, 
vino a David en el bosque, y confortó su 
mano en Dios: 

RuSV1876  16 И встал Ионафан, сын Саула, и пришел к 
Давиду в лес, и укрепил его упованием на 
Бога, 

 

     
FI33/38  17. Hän sanoi hänelle: Älä pelkää; sillä minun  Biblia1776  17. Ja sanoi hänelle: älä pelkää, sillä ei minun 
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isäni Saulin käsi ei ole tapaava sinua, vaan 
sinusta tulee Israelin kuningas, ja minä tulen 
olemaan lähinnä sinua. Myös minun isäni Saul 
tietää kyllä sen. 

isäni Saulin käsi löydä sinua, ja sinä tule 
Israelin kuninkaaksi, ja minä olen likin sinua; 
ja sen myös Saul minun isäni kyllä tietää. 

CPR1642  17. Ja sanoi hänelle: älä pelkä ei minun Isäni 
Saulin käsi löydä sinua ja sinä tulet Israelin 
Cuningaxi ja minä olen likin sinua ja sen myös 
minun Isän kyllä tietä. 

 

     
MLV19  17 And he said to him, Do not fear, for the 

hand of Saul my father will not find you. And 
you will be king over Israel and I will be next 
to you. And that, Saul my father also knows. 

KJV  17. And he said unto him, Fear not: for the 
hand of Saul my father shall not find thee; 
and thou shalt be king over Israel, and I shall 
be next unto thee; and that also Saul my 
father knoweth. 

Luther1912 17. und sprach zu ihm: Fürchte dich nicht; 
meines Vaters Sauls Hand wird dich nicht 
finden, und du wirst König werden über Israel, 
so will ich der nächste um dich sein; auch 
weiß solches mein Vater wohl. 

RV'1862  17. Y díjole: No tengas temor, que no te 
hallará la mano de Saul mi padre, y tú 
reinarás sobre Israel, y yo seré segundo 
después de tí: y aun mi padre lo sabe así. 

RuSV1876  17 и сказал ему: не бойся, ибо не найдет 
тебя рука отца моего Саула, и ты будешь 
царствовать над Израилем, а я буду вторым 
по тебе; и Саул, отец мой, знает это. 

 

     
FI33/38  18. Sitten he molemmat tekivät liiton Herran 

edessä. Ja Daavid jäi Hoorekseen, mutta 
Biblia1776  18. Ja he molemmat tekivät liiton 

keskenänsä Herran edessä; ja David pysyi 
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Joonatan palasi kotiinsa. metsässä, mutta Jonatan palasi kotiansa.
CPR1642  18. Ja he molemmat teit lijton keskenäns 

HERran edes ja Dawid pysyi medzäs mutta 
Jonathan palais cotians. 

 

     
MLV19  18 And those two made a covenant before 

Jehovah. And David abode in the forest and 
Jonathan went to his house. 

KJV  18. And they two made a covenant before 
the LORD: and David abode in the wood, and 
Jonathan went to his house. 

Luther1912 18. Und sie machten beide einen Bund 
miteinander vor dem HERRN; und David blieb 
in der Heide, aber Jonathan zog wieder heim. 

RV'1862  18. E hicieron ámbos alianze delante de 
Jehová: y David se quedó en el bosque, y 
Jonatán se volvió a su casa. 

RuSV1876  18 И заключили они между собою завет 
пред лицем Господа; и Давид остался в 
лесу, а Ионафан пошел в дом свой. 

 

     
FI33/38  19. Mutta siifiläisiä meni Saulin luo Gibeaan, ja 

he sanoivat: Daavid piileksii meillä päin, 
vuorten huipuilla Hooreksessa, Gibeat‐
Hakilassa, joka on kallioerämaasta etelään. 

Biblia1776  19. Mutta Siphiläiset menivät ylös Saulin 
tykö Gibeaan ja sanoivat: eikö David ole 
kätketty meidän tykönämme linnoissa 
metsässä, Hakilan kukkulalla, liki korpea 
oikialla puolella? 

CPR1642  19. MUtta Siphiterit menit Saulin tygö 
Gibeaan ja sanoit: eikö Dawid ole kätketty 
meidhän tykönäm linnasa medzäs Hachilan 
cuckulalla liki corpe oikealla puolella. 

 

     
MLV19  19 Then the Ziphites came up to Saul to  KJV  19. Then came up the Ziphites to Saul to 
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Gibeah, saying, Does not David hide himself 
with us in the strongholds in the forest, in the 
hill of Hachilah, which is on the south of the 
desert? 

Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
with us in strong holds in the wood, in the 
hill of Hachilah, which is on the south of 
Jeshimon? 

Luther1912 19. Aber die Siphiter zogen hinauf zu Saul gen 
Gibea und sprachen: Ist nicht David bei uns 
verborgen an sicherem Ort in der Heide, auf 
dem Hügel Hachila, der zur Rechten liegt an 
der Wüste? 

RV'1862  19. Y subieron los de Zif a decir a Saul en 
Gabaa: ¿No está David escondido en nuestra 
tierra en las peñas del bosque, en el collado 
de Jaquila, que está a la mano derecha del 
desierto? 

RuSV1876  19 И пришли Зифеи к Саулу в Гиву, говоря: 
вот, Давид скрывается у нас в неприступных 
местах, в лесу, на холме Гахила, что 
направо от Иесимона; 

 

     
FI33/38  20. Niin tule nyt sinne, kuningas, milloin vain 

haluat tulla; me kyllä luovutamme hänet 
kuninkaan käsiin. 

Biblia1776  20. Niin tule nyt kuningas kiiruusti alas 
kaiken sydämes himon jälkeen: ja me 
annamme hänen kuninkaan käsiin. 

CPR1642  20. Nijn tulcan Cuningas nyt alas hänen 
sydämens himon jälken me annam hänen 
Cuningan käsijn. 

 

     
MLV19  20 Now therefore, O king, come down, 

according to all the desire of your soul to 
come down and our part will be to deliver him 
up into the king's hand. 

KJV  20. Now therefore, O king, come down 
according to all the desire of thy soul to 
come down; and our part shall be to deliver 
him into the king's hand. 

Luther1912 20. So komme nun der König hernieder nach  RV'1862  20. Por tanto, oh rey, desciende presto 
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all seines Herzens Begehr, so wollen wir ihn 
überantworten in des Königs Hände. 

ahora, según todo el deseo de tu alma, y 
nosotros le entregaremos en la mano del 
rey. 

RuSV1876  20 итак по желанию души твоей, царь, иди; 
а наше дело будет предать его в руки царя.

 

     
FI33/38  21. Saul sanoi: Herra siunatkoon teitä, kun te 

säälitte minua. 
Biblia1776  21. Ja Saul sanoi: olkaat te siunatut Herrassa, 

että te armahditte minun päälleni. 
CPR1642  21. Silloin sanoi Saul: olcat siunatut HERrasa 

että te armadit minun päälleni. 
 

     
MLV19  21 And Saul said, You* are blessed of Jehovah, 

for you* have had compassion on me. 
KJV  21. And Saul said, Blessed be ye of the LORD; 

for ye have compassion on me. 
Luther1912 21. Da sprach Saul: Gesegnet seid ihr dem 

HERRN, daß ihr euch meiner erbarmt habt! 
RV'1862  21. Y Saul dijo: Benditos seais vosotros de 

Jehová, que habéis tenido compasión de mí. 
RuSV1876  21 И сказал им Саул: благословенны вы у 

Господа за то, что пожалели омне; 
 

     
FI33/38  22. Menkää, pitäkää häntä vielä silmällä, 

tiedustelkaa ja katsokaa, missä paikassa 
hänen jalkansa liikkuu ja kuka hänet on siellä 
nähnyt; sillä minulle on sanottu, että hän on 
hyvin kavala. 

Biblia1776  22. Menkäät siis ja tutkikaat paremmin, että 
te saisitte tietää ja nähdä sen paikan, jossa 
hänen jalkansa ovat, ja kuka hänen siellä on 
nähnyt; sillä minulle on hän sanottu sangen 
kavalaksi. 

CPR1642  22. Mengät ja tutkicat paremmin että te saisit 
tietä ja nähdä millä paicalla hänen jalcans 
owat ollet ja cuca hänen siellä on nähnyt: sillä 
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minulle on hän sanottu sangen cawalaxi.
     

MLV19  22 Go, I beseech you*, make yet more sure 
and know and see his place where his haunt 
is, (and) who has seen him there, for it is told 
me that he deals very shrewdly. 

KJV  22. Go, I pray you, prepare yet, and know 
and see his place where his haunt is, and 
who hath seen him there: for it is told me 
that he dealeth very subtilly. 

Luther1912 22. So gehet nun hin und werdet's noch 
gewisser, daß ihr wisset und sehet, an 
welchem Ort seine Füße gewesen sind und 
wer ihn daselbst gesehen habe; denn mir ist 
gesagt, daß er listig ist. 

RV'1862  22. Id pues ahora, y apercibíd aun, y 
considerád, y ved su lugar donde tiene el 
pié, y quien le haya visto allí: porque me ha 
sido dicho, que él es en gran manera astuto. 

RuSV1876  22 идите, удостоверьтесь еще, разведайте
и высмотрите место его, где будет нога его, 
и кто видел его там, ибо мне говорят, что 
он очень хитер; 

 

     
FI33/38  23. Katsokaa ja tiedustelkaa kaikki piilopaikat, 

joihin hän voi piiloutua. Palatkaa sitten minun 
luokseni ja tuokaa varmat tiedot, niin minä 
lähden teidän kanssanne. Ja jos hän on tässä 
maassa, niin minä etsin hänet kaikkien Juudan 
sukujen seasta. 

Biblia1776  23. Tutkistelkaat ja vaotkaat kaikki salaiset 
paikat, joihin hän lymyttää itsensä, ja tulkaat 
jälleen minun tyköni, kuin saatte vahvan 
tiedon; niin minä menen teidän kanssanne. 
Jos hän tällä maalla on, niin minä hänen 
etsin kaikkein tuhanten seasta Juudassa. 

CPR1642  23. Tutkistelcat ja wacoicat caicki paicat joihin 
hän lymyttä idzens ja tulcat jällens minun 
tygöni cosca te saatte wahwan tiedon nijn 
minä menen teidän cansan. Jos hän tällä 
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maalla on nijn minä hänen edzin caickein 
tuhanden seast Judas. 

     
MLV19  23 See therefore and take knowledge of all 

the lurking‐places where he hides himself and 
come you* again to me of a certainty. And I 
will go with you* and it will happen, if he is in 
the land, that I will search him out among all 
the thousands of Judah. 

KJV  23. See therefore, and take knowledge of all 
the lurking places where he hideth himself, 
and come ye again to me with the certainty, 
and I will go with you: and it shall come to 
pass, if he be in the land, that I will search 
him out throughout all the thousands of 
Judah. 

Luther1912 23. Besehet und erkundet alle Orte, da er sich 
verkriecht, und kommt wieder zu mir, wenn 
ihr's gewiß seid, so will ich mit euch ziehen. Ist 
er im Lande, so will ich nach ihm forschen 
unter allen Tausenden in Juda. 

RV'1862  23. Considerád pues, y ved todos los 
escondrijos donde se esconde, y volvéd a mí 
con la certeza, y yo iré con vosotros: que si él 
estuviere en la tierra, yo le buscaré con 
todos los millares de Judá. 

RuSV1876  23 и высмотрите, и разведайте о всех 
убежищах, в которых он скрывается, и 
возвратитесь ко мне с верным известием, и 
я пойду с вами; и если он в этой земле, я 
буду искать его во всех тысячах Иудиных. 

 

     
FI33/38  24. Ja he nousivat ja menivät Siifiin Saulin 

edellä. Mutta Daavid miehineen oli Maaonin 
erämaassa, aromaassa, kallioerämaasta 
etelään. 

Biblia1776  24. Ja he nousivat ja menivät Siphiin Saulin 
edellä. Mutta David ja hänen miehensä 
olivat Maonin korvessa, oikialla puolella 
korpea, kedolla. 

CPR1642  24. JA he hangidzit ja menit Siphijn Saulin   
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eteen mutta Dawid ja hänen miehens olit 
Maonin corwes oikialla puolella corpe kedolla.

     
MLV19  24 And they arose and went to Ziph before 

Saul, but David and his men were in the 
wilderness of Maon, in the Arabah on the 
south of the desert. 

KJV  24. And they arose, and went to Ziph before 
Saul: but David and his men were in the 
wilderness of Maon, in the plain on the 
south of Jeshimon. 

Luther1912 24. Da machten sie sich auf und gingen gen 
Siph vor Saul hin. David aber und seine 
Männer waren in der Wüste Maon, auf dem 
Gefilde zur Rechten der Wüste. 

RV'1862  24. Y ellos se levantaron, y se fueron a Zif 
delante de Saul: mas David y sus varones 
estaban en el desierto de Maón, en la 
campaña que está a la diestra del desierto. 

RuSV1876  24 И встали они и пошли в Зиф прежде 
Саула. Давид же и люди его былив пустыне 
Маон, на равнине, направо от Иесимона. 

 

     
FI33/38  25. Kun Saul miehineen meni etsimään 

Daavidia, ilmoitettiin se tälle, ja hän laskeutui 
eräälle kalliolle ja jäi Maaonin erämaahan. 
Kun Saul kuuli sen, lähti hän ajamaan Daavidia 
takaa Maaonin erämaahan. 

Biblia1776  25. Kuin Saul matkusti sinne väkinensä 
etsimään häntä, ja se ilmoitettiin Davidille, 
meni hän kukkulalta alas, ja oli Maonin 
korvessa. Ja kuin Saul sen kuuli, ajoi hän 
Davidia takaa Maonin korvessa. 

CPR1642  25. Cosca Saul matcusti sinne wäkinens 
edzimän händä ja se ilmoitettin Dawidille 
meni hän cuckulalda alas ja oli Maonin 
corwes. Ja cosca Saul sen cuuli ajoi hän Dawidi 
taca Moanin corwes. 
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MLV19  25 And Saul and his men went to seek him. 
And they told David. Therefore he came down 
to the rock and abode in the wilderness of 
Maon. And when Saul heard (that), he 
pursued after David in the wilderness of 
Maon. 

KJV  25. Saul also and his men went to seek him. 
And they told David: wherefore he came 
down into a rock, and abode in the 
wilderness of Maon. And when Saul heard 
that, he pursued after David in the 
wilderness of Maon. 

Luther1912 25. Da nun Saul hinzog mit seinen Männern, 
zu suchen, ward's David angesagt; und er 
machte sich den Fels hinab und blieb in der 
Wüste Maon. Da das Saul hörte, jagte er David 
nach in die Wüste Maon. 

RV'1862  25. Y partióse Saul con sus varones a 
buscarle: y fué dado aviso a David, y 
descendió de allí a la peña, y quedóse en el 
desierto de Maón. Lo cual como Saul oyó, 
siguió a David al desierto de Maón. 

RuSV1876  25 И пошел Саул с людьми своими искать 
его . Но Давида известили об этом, и он 
перешел к скале и оставался в пустыне 
Маон. И услышал Саул, и погнался за 
Давидом в пустыню Маон. 

 

     
FI33/38  26. Ja Saul kulki vuoren toista puolta ja Daavid 

miehineen vuoren toista puolta. Ja kun Daavid 
riensi pakoon Saulin tieltä ja Saul miehinensä 
oli kiertämässä Daavidia ja hänen miehiänsä, 
ottaaksensa heidät kiinni, 

Biblia1776  26. Ja Saul meni yhdeltä puolelta vuorta, ja 
David väkinensä toiselta puolelta vuorta. Ja 
koska David riensi pakenemaan Saulin 
edestä, piiritti Saul väkinensä Davidin ja 
hänen väkensä, ottaaksensa heitä kiinni. 

CPR1642  26. Ja Saul meni wäkinens yhdeldä puolelda 
wuorta ja Dawid wäkinens toiselda puolelda 
wuorta. Ja cosca Dawid riensi pakeneman 
Sauli pijritti Saul wäkinens Dawidin ja hänen 
wäkens ottaxens heitä kijnni. 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

     
MLV19  26 And Saul went on this side of the mountain 

and David and his men on that side of the 
mountain. And David made haste to get away 
for fear of Saul. For Saul and his men 
encompassed David and his men all around to 
take them. 

KJV  26. And Saul went on this side of the 
mountain, and David and his men on that 
side of the mountain: and David made haste 
to get away for fear of Saul; for Saul and his 
men compassed David and his men round 
about to take them. 

Luther1912 26. Und Saul mit seinen Männern ging an 
einer Seite des Berge, David mit seinen 
Männern an der anderen Seite des Berges. Da 
David aber eilte, dem Saul zu entgehen, da 
umringte Saul samt seinen Männern David 
und seine Männer, daß er sie griffe. 

RV'1862  26. Y Saul iba por el un lado del monte, y 
David con los suyos por el otro lado del 
monte, y David se daba priesa para ir 
delante de Saul: mas Saul y los suyos 
encerraron a David y a los suyos para 
tomarlos. 

RuSV1876  26 И шел Саул по одной стороне горы, а 
Давид с людьми своими был на другой 
стороне горы. И когда Давид спешил уйти 
от Саула, а Саул с людьми своими шел в 
обход Давиду и людям его,чтобы захватить 
их; 

 

     
FI33/38  27. tuli sanansaattaja Saulin luo ja sanoi: Tule 

kiiruusti, sillä filistealaiset ovat hyökänneet 
maahan. 

Biblia1776  27. Mutta sanansaattaja tuli Saulin tykö ja 
sanoi: kiiruhda sinuas ja tule nopiasti; sillä 
Philistealaiset ovat maalle tulleet. 

CPR1642  27. Mutta sanansaattaja tuli Saulin tygö ja 
sanoi: kijruta sinuas ja tule nopiast: sillä 
Philisterit owat maalle tullet. 
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MLV19  27 But there came a messenger to Saul, 

saying, You hasten and come, for the 
Philistines have made a raid upon the land. 

KJV  27. But there came a messenger unto Saul, 
saying, Haste thee, and come; for the 
Philistines have invaded the land. 

Luther1912 27. Aber es kam ein Bote zu Saul und sprach: 
Eile und komm! denn die Philister sind ins 
Land gefallen. 

RV'1862  27. Entónces vino un mensajero a Saul, 
diciendo: Ven luego, porque los Filisteos han 
entrado con ímpetu en la tierra. 

RuSV1876  27 тогда пришел к Саулу вестник, говоря: 
поспешай и приходи, ибо Филистимляне 
напали на землю. 

 

     
FI33/38  28. Silloin Saul lakkasi ajamasta takaa Daavidia 

ja lähti filistealaisia vastaan. Siitä se paikka sai 
nimekseen Mahlekotkallio. 

Biblia1776  28. Nin Saul palasi ajamasta Davidia takaa ja 
meni Philistealaisia vastaan; sentähden 
kutsutaan se paikka SelaMahelkot. 

CPR1642  28. Nijn Saul palais ajamast Dawidi taca ja 
meni Philisterejä wastan sentähden cudzutan 
se paicka Sela Mahelcoth. 

 

     
MLV19  28 So Saul returned from pursuing after David 

and went against the Philistines. Therefore 
they called that place Sela‐hammahlekoth 
{Cliff of Division}. 

KJV  28. Wherefore Saul returned from pursuing 
after David, and went against the Philistines: 
therefore they called that place 
Selahammahlekoth. 

Luther1912 28. Da kehrte sich Saul von dem Nachjagen 
Davids und zog hin, den Philistern entgegen; 
daher heißt man den Ort Sela‐Mahlekoth (das 
heißt Scheidefels). 

RV'1862  28. Y así se volvió Saul de perseguir a David, 
y partióse contra los Filisteos. Por esta causa 
pusieron nombre a aquel lugar, Sela‐
hammalecot. 
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RuSV1876  28 И возвратился Саул от преследования 
Давида и пошел навстречу Филистимлянам; 
посему и назвали это место: Села‐
Гаммахлекоф. 

 

     
  24 luku   
     
  Daavid säästää Een‐Gedin luolassa Saulin hengen.  
     

FI33/38  1. Mutta Daavid lähti sieltä ja oleskeli Een‐
Gedin vuorten huipuilla. 

Biblia1776  29. (H24:1) Ja David meni sieltä ylös ja asui 
EnGedin linnoissa. 

CPR1642  1. JA Dawid myös sieldä matcusti ja asui 
EnGedin linnois. 

 

     
MLV19  29 And David went up from there and dwelt in 

the strongholds of En‐gedi. 
KJV  29. And David went up from thence, and 

dwelt in strong holds at Engedi. 
Luther1912 1. Und David zog hinauf von dannen und barg 

sich auf den Berghöhen zu Engedi. 
RV'1862  29. Entónces David subió de allí, y habitó en 

las fortalezas de Engadí. 
RuSV1876  29 (24:1) И вышел Давид оттуда и жил в 

безопасных местах Ен‐Гадди. 
 

     
FI33/38  2. Ja kun Saul palasi ajamasta filistealaisia 

takaa, ilmoitettiin hänelle: Katso, Daavid on 
Een‐Gedin erämaassa. 

Biblia1776  1. (H24:2) Kuin Saul palasi Philistealaisten 
tyköä, ilmoitettiin hänelle, sanoen: David on 
EnGedin korvessa. 

CPR1642  2. Cosca Saul palais Philisterein tykö sanottin   
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hänelle: cadzo Dawid on EnGedin corwes.
     

MLV19  1 And it happened, when Saul was returned 
from following the Philistines, that it was told 
him, saying, Behold, David is in the wilderness 
of En‐gedi. 

KJV  1. And it came to pass, when Saul was 
returned from following the Philistines, that 
it was told him, saying, Behold, David is in 
the wilderness of Engedi. 

Luther1912 2. Da nun Saul wiederkam von den Philistern, 
ward ihm gesagt: Siehe, David ist in der Wüste 
Engedi. 

RV'1862  1. Y COMO Saul volvió de los Filisteos, 
diéronle aviso, diciendo: He aquí que David 
está en el desierto de Engadí. 

RuSV1876  1 (24:2) Когда Саул возвратился от 
Филистимлян, его известили, говоря: вот, 
Давид в пустыне Ен‐Гадди. 

 

     
FI33/38  3. Niin Saul otti kolmetuhatta valiomiestä 

koko Israelista ja meni etsimään Daavidia ja 
hänen miehiään Kauriskallioiden itäpuolelta. 

Biblia1776  2. (H24:3) Ja Saul otti kolmetuhatta valittua 
nuorta miestä koko Israelista, ja meni 
etsimään Davidia ja hänen miehiänsä 
Metsävuohten kallioille. 

CPR1642  3. Ja Saul otti colme tuhatta walittua nuorta 
miestä coco Israelist meni edzimän Dawidi ja 
hänen miehiäns medzäwohten calliolle. 

 

     
MLV19  2 Then Saul took three thousand chosen men 

out of all Israel and went to seek David and his 
men upon the rocks of the wild goats. 

KJV  2. Then Saul took three thousand chosen 
men out of all Israel, and went to seek David 
and his men upon the rocks of the wild 
goats. 

Luther1912 3. Und Saul nahm dreitausend junger  RV'1862  2. Y tomando Saul tres mil hombres, 
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Mannschaft aus ganz Israel und zog hin, David 
samt seinen Männern zu suchen auf den 
Felsen der Gemsen. 

escogidos de todo Israel, fué en busca de 
David y de los suyos, por las cumbres de los 
peñascos de las cabras monteses. 

RuSV1876  2 (24:3) И взял Саул три тысячи отборных 
мужей из всегоИзраиля и пошел искать 
Давида и людей его по горам, где живут 
серны. 

 

     
FI33/38  4. Ja kun hän tuli tien varrella oleville 

karjatarhoille, oli siellä luola; ja Saul meni 
luolaan tarpeelleen. Mutta Daavid ja hänen 
miehensä istuivat luolan perällä. 

Biblia1776  3. (H24:4) Ja kuin hän lähestyi lammasten 
huonetta tien ohessa, oli siinä luola, ja Saul 
meni siihen peittämään jalkojansa; mutta 
David ja hänen miehensä istuivat luolan 
kulmilla. 

CPR1642  4. Ja cosca hän lähestyi lammasten huonetta 
tien ohes oli sijnä luola ja Saul meni sijhen 
peittämän jalcojans mutta Dawid ja hänen 
miehens istuit luolan perällä. 

 

     
MLV19  3 And he came to the sheepfolds by the way, 

where was a cave and Saul went in to cover 
his feet. Now David and his men were abiding 
in the innermost parts of the cave. 

KJV  3. And he came to the sheepcotes by the 
way, where was a cave; and Saul went in to 
cover his feet: and David and his men 
remained in the sides of the cave. 

Luther1912 4. Und da er kam zu den Schafhürden am 
Wege, war daselbst eine Höhle, und Saul ging 
hinein seine Füße zu decken. David aber und 
seine Männer saßen hinten in der Höhle. 

RV'1862  3. Y como llegó a una majada de ovejas en el 
camino, donde estaba una cueva, entró Saul 
en ella a cubrir sus piés; y David y los suyos 
estaban a los lados de la cueva. 
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RuSV1876  3 (24:4) И пришел к загону овечьему, при 
дороге; там была пещера, и зашел туда 
Саул для нужды; Давид же и люди его 
сидели в глубине пещеры. 

 

     
FI33/38  5. Niin Daavidin miehet sanoivat hänelle: 

Katso, tämä on se päivä, josta Herra on 
sanonut sinulle: 'Minä annan vihamiehesi 
sinun käsiisi, tehdäksesi hänelle, mitä hyväksi 
näet'. Ja Daavid nousi ja leikkasi salaa 
kappaleen Saulin viitan liepeestä. 

Biblia1776  4. (H24:5) Silloin sanoivat Davidin miehet 
hänelle: katso, tämä on se päivä, josta Herra 
sinulle on sanonut: katso, minä annan sinulle 
vihamiehes sinun käsiis, ettäs tekisit hänen 
kanssansa niinkuin sinulle kelpaa. Ja David 
nousi ja leikkasi salaa kappaleen Saulin 
vaatteen liepeestä. 

CPR1642  5. Silloin sanoit Dawidin miehet hänelle: cadzo 
tämä on se päiwä josta HERra sinulle on 
sanonut: cadzo minä annan sinulle 
wihamiehes sinun käsijs ettäs tekisit hänen 
cansans nijncuin sinulle kelpa. Ja Dawid nousi 
ja leickais sala cappalen Saulin waatten 
liepest. 

 

     
MLV19  4 And the men of David said to him, Behold, 

the day of which Jehovah said to you, Behold, 
I will deliver your enemy into your hand and 
you will do to him as it will seem good to you. 
Then David arose and cut off the skirt of Saul's 
robe secretly. 

KJV  4. And the men of David said unto him, 
Behold the day of which the LORD said unto 
thee, Behold, I will deliver thine enemy into 
thine hand, that thou mayest do to him as it 
shall seem good unto thee. Then David 
arose, and cut off the skirt of Saul's robe 
privily. 
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Luther1912 5. Da sprachen die Männer Davids zu ihm: 
Siehe, das ist der Tag, davon der HERR dir 
gesagt hat: "Siehe, ich will deinen Feind in 
deine Hände geben, daß du mit ihm tust, was 
dir gefällt." Und David stand auf und schnitt 
leise einen Zipfel vom Rock Sauls. 

RV'1862  4. Entónces los de David le dijeron: He aquí, 
el día de que te ha dicho Jehová: He aquí 
que yo entrego a tu enemigo en tus manos; 
y harás con él como te pareciere. Y levantóse 
David, y calladamente cortó la orilla de la 
ropa de Saul. 

RuSV1876  4 (24:5) И говорили Давиду люди его: вот 
день, о котором говорил тебе Господь: 
„вот, Я предам врага твоего в руки твои, и 
сделаешь с ним, что тебе угодно". Давид 
встал и тихонько отрезал край от 
верхнейодежды Саула. 

 

     
FI33/38  6. Mutta sen jälkeen Daavidin omatunto 

soimasi häntä siitä, että hän oli leikannut 
Saulin viitan lievettä. 

Biblia1776  5. (H24:6) Sen jälkeen tykytti Davidin sydän, 
että hän oli leikannut tilkan Saulin hameesta, 

CPR1642  6. Mutta sijtte cuin hän oli leicannut tilgan 
Saulilda tykytti hänen sydämens ja sanoi 
miehillens: 

 

     
MLV19  5 And it happened afterward, that David's 

heart killed* him, because he had cut off 
Saul's skirt. 

KJV  5. And it came to pass afterward, that 
David's heart smote him, because he had cut 
off Saul's skirt. 

Luther1912 6. Aber darnach schlug ihm sein Herz, daß er 
den Zipfel Sauls hatte abgeschnitten, 

RV'1862  5. Después de lo cual el corazón de David le 
hirió, porque había cortado la orilla de Saul; 

RuSV1876  5 (24:6) Но после сего больно стало сердцу   
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Давида, что он отрезал край от одежды 
Саула. 

     
FI33/38  7. Ja hän sanoi miehillensä: Pois se! Herra 

varjelkoon minua tekemästä sitä herralleni, 
Herran voidellulle, että satuttaisin käteni 
häneen; sillä hän on Herran voideltu. 

Biblia1776  6. (H24:7) Ja sanoi miehillensä: Herra 
antakoon sen kaukana olla minusta, että 
minä sen tekisin ja satuttaisin käteni minun 
herraani, Herran voideltuun, sillä hän on 
Herran voideltu. 

CPR1642  7. HERra andacon sen caucana olla minusta 
että minä sen tekisin ja satutaisin käteni 
minun Herrani HERran woidelduun: sillä hän 
on HERran woideldu. 

 

     
MLV19  6 And he said to his men, Jehovah forbid that I 

should do this thing to my lord, Jehovah's 
anointed, to put forth my hand against him, 
since he is Jehovah's anointed. 

KJV  6. And he said unto his men, The LORD 
forbid that I should do this thing unto my 
master, the LORD'S anointed, to stretch 
forth mine hand against him, seeing he is the 
anointed of the LORD. 

Luther1912 7. und er sprach zu seinen Männern: Das lasse 
der HERR ferne von mir sein, daß ich das tun 
sollte und meine Hand legen an meinen 
Herrn, den Gesalbten des HERRN; denn er ist 
der Gesalbte des HERRN. 

RV'1862  6. Y dijo a los suyos: Jehová me guarde de 
hacer tal cosa contra mi señor, y el ungido 
de Jehová, que yo extienda mi mano contra 
él, porque es ungido de Jehová. 

RuSV1876  6 (24:7) И сказал он людям своим: да не 
попустит мне Господь сделать это 
господину моему, помазаннику Господню, 
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чтобы наложить руку мою на него, ибоон 
помазанник Господень. 

     
FI33/38  8. Ja Daavid kovisti miehiänsä eikä sallinut 

heidän hyökätä Saulin kimppuun. Niin Saul 
nousi luolasta ja meni matkaansa. 

Biblia1776  7. (H24:8) Ja David asetti miehensä sanoilla 
eikä sallinut karata Saulin päälle. Niin Saul 
nousi luolasta ja meni matkaansa. 

CPR1642  8. Ja Dawid asetti miehens sanoilla eikä 
sallinut carata Saulin päälle. 

 

     
MLV19  7 So David restrained his men with these 

words and did not allow them to rise against 
Saul. And Saul rose up out of the cave and 
went on his way. 

KJV  7. So David stayed his servants with these 
words, and suffered them not to rise against 
Saul. But Saul rose up out of the cave, and 
went on his way. 

Luther1912 8. Und David wies seine Männer von sich mit 
den Worten und ließ sie nicht sich wider Saul 
auflehnen. Da aber Saul sich aufmachte aus 
der Höhle und ging des Weges, 

RV'1862  7. Así reprimió David a los suyos con 
palabras, y no les permitió que se levantasen 
contra Saul: y Saul saliendo de la cueva fuése 
su camino. 

RuSV1876  7 (24:8) И удержал Давид людей своих 
сими словами и не дал им восстать на 
Саула. А Саул встал и вышел из пещеры на 
дорогу. 

 

     
FI33/38  9. Senjälkeen Daavid myös nousi, lähti luolasta 

ja huusi Saulin jälkeen: Minun herrani, 
kuningas! Kun Saul katsahti taaksensa, 
kumartui Daavid kasvoilleen maahan ja osoitti 

Biblia1776  8. (H24:9) Senjälkeen nousi myös David ja 
läksi luolasta, ja huusi Saulin jälkeen ja sanoi: 
herrani kuningas! Saul katsahti taaksensa, ja 
David kallisti kasvonsa maahan ja kumarsi. 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

kunnioitusta. 
CPR1642  9. COsca Saul nousi luolasta ja meni matcaans.  

     
MLV19  8 David also arose afterward and went out of 

the cave and cried after Saul, saying, My lord 
the king. And when Saul looked behind him, 
David bowed with his face to the earth and 
(then) bowed‐down. 

KJV  8. David also arose afterward, and went out 
of the cave, and cried after Saul, saying, My 
lord the king. And when Saul looked behind 
him, David stooped with his face to the 
earth, and bowed himself. 

Luther1912 9. machte sich darnach David auch auf und 
ging aus der Höhle und rief Saul hintennach 
und sprach: Mein Herr König! Saul sah hinter 
sich. Und David neigte sein Antlitz zur Erde 
und fiel nieder 

RV'1862  8. Después también David se levantó, y 
saliendo de la cueva dió voces a las espaldas 
de Saul, diciendo: Mi señor el rey. Y como 
Saul miró atrás, David inclinó su rostro a 
tierra, e hizo reverencia. 

RuSV1876  8 (24:9) Потом встал и Давид, и вышел из 
пещеры, и закричал вслед Саула, говоря: 
господин мой, царь! Саул оглянулся назад, 
и Давид пал лицем на землю и поклонился 
ему . 

 

     
FI33/38  10. Ja Daavid sanoi Saulille: Miksi sinä 

kuuntelet ihmisten puhetta, jotka sanovat: 
'Daavid hankkii sinulle onnettomuutta'? 

Biblia1776  9. (H24:10) Ja David sanoi Saulille: miksis 
uskot ihmisten sanoja, jotka sanovat: katso, 
David etsii vahinkoas? 

CPR1642  10. Nousi myös Dawid ja läxi luolasta ja huusi 
Sauli ja sanoi: minun Herran Cuningas. Saul 
cadzahti taans ja Dawid callisti caswons 
maahan ja cumarsi ja sanoi Saulille: mixis 
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uscot ihmisten sanoja jotca sanowat: Dawid 
edzi sinun wahingotas. 

     
MLV19  9 And David said to Saul, Why do you listen to 

men's words, saying, Behold, David seeks your 
hurt? 

KJV  9. And David said to Saul, Wherefore hearest 
thou men's words, saying, Behold, David 
seeketh thy hurt? 

Luther1912 10. und sprach zu Saul: Warum gehorchst du 
der Menschen Wort, die da sagen: David sucht 
dein Unglück? 

RV'1862  9. Y dijo David a Saul: ¿Por qué oyes las 
palabras de los que dicen: He aquí que David 
procura tu mal? 

RuSV1876  9 (24:10) И сказал Давид Саулу: зачем ты 
слушаешь речи людей, которые говорят: 
„вот, Давид умышляет зло на тебя"? 

 

     
FI33/38  11. Katso, näethän nyt omin silmin, kuinka 

Herra tänä päivänä antoi sinut minun käsiini 
luolassa, mutta minä säästin sinut, vaikka 
minua neuvottiin tappamaan sinut; sillä minä 
ajattelin: 'Minä en satuta kättäni herraani; 
sillä hän on Herran voideltu.' 

Biblia1776  10. (H24:11) Katso, tänäpänä näkivät sinun 
silmäs, että Herra oli antanut sinun minun 
käsiini luolassa, ja sanottiin, että minä 
tappaisin sinun, vaan minä armahdin sinua, 
sillä minä sanoin: en minä satuta kättäni 
herraani, sillä hän on Herran voideltu. 

CPR1642  11. Cadzo tänäpän näki sinun silmäs että 
HERra oli andanut sinun minun käsijni luolas ja 
se on sanottu että minä tahdon tappa sinun 
waan minä armadin sinua: sillä minä sanoin: 
en minä satuta minun kättäni minun Herrani: 
sillä hän on HERran woideldu. 
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MLV19  10 Behold, this day your eyes have seen how 
that Jehovah had delivered you today into my 
hand in the cave. And some commanded me 
kill you, but (I) spared you. And I said, I will 
not put forth my hand against my lord, for he 
is Jehovah's anointed. 

KJV  10. Behold, this day thine eyes have seen 
how that the LORD had delivered thee to 
day into mine hand in the cave: and some 
bade me kill thee: but mine eye spared thee; 
and I said, I will not put forth mine hand 
against my lord; for he is the LORD'S 
anointed. 

Luther1912 11. Siehe, heutigestages sehen deine Augen, 
daß dich der HERR heute hat in meine Hände 
gegeben in der Höhle, und es ward gesagt, 
daß ich dich sollte erwürgen. Aber es ward 
dein verschont; denn ich sprach: Ich will 
meine Hand nicht an meinen Herrn legen; 
denn er ist der Gesalbte des HERRN. 

RV'1862  10. He aquí, han visto hoy tus ojos como 
Jehová te ha puesto en mis manos en esta 
cueva: y dijeron que te matase: mas yo te 
perdoné, porque dije en mí: No extenderé 
mi mano contra mi señor, porque el ungido 
es de Jehová. 

RuSV1876  10 (24:11) Вот, сегодня видят глаза твои, что 
Господь предавал тебя нынев руки мои в 
пещере; и мне говорили, чтоб убить тебя; 
но я пощадил тебя и сказал: „не подниму 
руки моей на господина моего, ибо он 
помазанник Господа". 

 

     
FI33/38  12. Katso itse, isäni, katso tätä viittasi liepeen 

kappaletta, joka on minun kädessäni. Kun 
minä leikkasin sen sinun viittasi liepeestä enkä 
sinua tappanut, niin ymmärrä siitä ja näe, 
ettei minulla ole tekeillä mitään pahaa tai 
rikollista ja etten minä ole sinua vastaan 

Biblia1776  11. (H24:12) Katso, minun isäni, katso 
kuitenkin tätä tilkkaa sinun hameestas 
minun kädessäni, etten minä tahtonut 
tappaa sinua, koska minä sen tilkan leikkasin 
hameestas. Tunne ja katso, ettei yhtään 
pahuutta eli vääryyttä ole minun kädessäni, 
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rikkonut, vaikka sinä vainoat minua ottaaksesi 
minulta hengen. 

en minä myös ole syntiä tehnyt sinua 
vastaan, ja sinä seisot minun henkeni 
perään, ottaakses sen pois. 

CPR1642  12. Minun Isän cadzos tätä tilca sinun 
hamestas minun kädesäni etten minä 
tahtonut tappa sinua cosca minä sen tilgan 
leickaisin hamestas. Tunne ja cadzo ettei 
yhtän pahutta eli wääryttä ole minun kädesäni 
en minä myös ole syndiä tehnyt sinua wastan 
ja sinä seisot minun hengeni perän ottaxes 
händä pois. 

 

     
MLV19  11 Moreover, my father, see, yes, see the skirt 

of your robe in my hand, for in that I cut off 
the skirt of your robe and killed you not. Know 
and see that there is neither evil nor 
transgression in my hand and I have not 
sinned against you, though you hunt after my 
life to take it. 

KJV  11. Moreover, my father, see, yea, see the 
skirt of thy robe in my hand: for in that I cut 
off the skirt of thy robe, and killed thee not, 
know thou and see that there is neither evil 
nor transgression in mine hand, and I have 
not sinned against thee; yet thou huntest my 
soul to take it. 

Luther1912 12. Mein Vater, siehe doch den Zipfel von 
deinem Rock in meiner Hand, daß ich dich 
nicht erwürgen wollte, da ich den Zipfel von 
deinem Rock schnitt. Erkenne und sieh, daß 
nichts Böses in meiner Hand ist noch keine 
Übertretung. Ich habe auch an dir nicht 
gesündigt, und du jagst meine Seele, daß du 
sie wegnehmest. 

RV'1862  11. Mira pues padre mío, mira aun la orilla 
de tu ropa en mi mano: porque yo corté la 
orilla de tu ropa, y no te maté. Conoce pues, 
y vé que no hay mal en mi mano, ni traición, 
ni he pecado contra tí: y tú andas a caza de 
mi vida para quitármela. 
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RuSV1876  11 (24:12) Отец мой! посмотри на край 
одежды твоей в руке моей; я отрезал край 
одежды твоей, а тебя не убил: узнай и 
убедись, что нет в руке моей зла, ни 
коварства, и я не согрешил против тебя; а 
ты ищешь души моей, чтоб отнять ее. 

 

     
FI33/38  13. Herra tuomitkoon meidän välillämme, 

minun ja sinun, ja Herra kostakoon sinulle 
minun puolestani, mutta minun käteni ei 
sinuun satu. 

Biblia1776  12. (H24:13) Herra tuomitkoon minun ja 
sinun välilläs, ja Herra kostakoon sinulle 
minun puolestani; vaan minun käteni ei pidä 
sinuun sattuman. 

CPR1642  13. HERra duomitcon minun ja sinun wälilläs 
ja costacon sinulle minun puolestani waan 
minun käten ei pidä sinuun sattuman. 

 

     
MLV19  12 Jehovah judge between me and you and 

Jehovah avenge me of you, but my hand will 
not be upon you. 

KJV  12. The LORD judge between me and thee, 
and the LORD avenge me of thee: but mine 
hand shall not be upon thee. 

Luther1912 13. Der HERR wird Richter sein zwischen mir 
und dir und mich an dir rächen; aber meine 
Hand soll nicht über dir sein. 

RV'1862  12. Juzgue Jehová entre mí y tí, y véngueme 
de tí Jehová, que mi mano no sea contra tí. 

RuSV1876  12 (24:13) Да рассудит Господь между 
мною и тобою, и да отмстит тебе Господь за 
меня; но рука моя не будет на тебе, 

 

     
FI33/38  14. On, niinkuin vanha sananlasku sanoo:  Biblia1776  13. (H24:14) Niinkuin vanha sananlasku on: 
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'Jumalattomuus tulee jumalattomista'; mutta 
minun käteni ei sinuun satu. 

jumalattomasta tulee jumalattomuus; mutta 
minun käteni ei pidä sinuun sattuman. 

CPR1642  14. Nijncuin wanha sananlascu on: 
jumalattomast tule jumalattomus mutta 
minun käten ei pidä sinuun sattuman. 

 

     
MLV19  13 As says the proverb of the ancients, Out of 

the wicked comes forth wickedness, but my 
hand will not be upon you. 

KJV  13. As saith the proverb of the ancients, 
Wickedness proceedeth from the wicked: 
but mine hand shall not be upon thee. 

Luther1912 14. Wie man sagt nach dem alten Sprichwort: 
"Von Gottlosen kommt Untugend." Aber 
meine Hand soll nicht über dir sein. 

RV'1862  13. Como dice el proverbio del antiguo: De 
los impíos saldrá la impiedad: por tanto mi 
mano no será contra tí. 

RuSV1876  13 (24:14) как говорит древняя притча: „от 
беззаконных исходит беззаконие". А рука 
моя не будет на тебе. 

 

     
FI33/38  15. Kenen jälkeen Israelin kuningas on 

lähtenyt? Ketä sinä ajat takaa? Koiranraatoa, 
yhtä kirppua! 

Biblia1776  14. (H24:15) Kenenkä jälkeen Israelin 
kuningas on lähtenyt? ketäs ajat takaa? 
Kuollutta koiraa ja kirppua. 

CPR1642  15. Kenengä jälken Israelin Cuningas on 
lähtenyt? ketäs ajat taca? cuolutta coira ja 
kirppua. 

 

     
MLV19  14 After whom is the King of Israel come out? 

After whom do you pursue? After a dead dog, 
after a flea. 

KJV  14. After whom is the king of Israel come 
out? after whom dost thou pursue? after a 
dead dog, after a flea. 
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Luther1912 15. Wem ziehst du nach, König von Israel? 
Wem jagst du nach? Einem toten Hund, einem 
einzigen Floh. 

RV'1862  14. ¿Tras quién ha salido el rey de Israel? ¿A 
quién persigues? ¿A un perro muerto? ¿á 
una pulga? 

RuSV1876  14 (24:15) Против кого вышел царь 
Израильский? За кем ты гоняешься? За 
мертвым псом, за одною блохою. 

 

     
FI33/38  16. Herra olkoon tuomari ja tuomitkoon 

meidän välillämme, minun ja sinun; hän 
nähköön ja ajakoon minun asiani ja auttakoon 
minut sinun käsistäsi oikeuteeni. 

Biblia1776  15. (H24:16) Herra olkoon tuomari ja 
tuomitkoon minun välilläni ja sinun: 
nähköön ja ratkaiskoon minun asiani, ja 
vapahtakoon minua sinun käsistäs. 

CPR1642  16. HERra olcon Duomari ja duomitcon minun 
wälilläni ja sinun nähkön ja ratcaiscon minun 
asian ja wapahtakon minua sinun käsistäs. 

 

     
MLV19  15 Jehovah therefore be judge and give 

sentence between me and you and see and 
plead my cause and deliver me out of your 
hand. 

KJV  15. The LORD therefore be judge, and judge 
between me and thee, and see, and plead 
my cause, and deliver me out of thine hand. 

Luther1912 16. Der HERR sei Richter und richte zwischen 
mir und dir und sehe darein und führe meine 
Sache aus und rette mich von deiner Hand. 

RV'1862  15. Jehová pues será juez, y él juzgará entre 
mí y tí. El vea y pleitee mi pleito, y me 
defienda de tu mano. 

RuSV1876  15 (24:16) Господь да будет судьею и 
рассудит между мною и тобою. Он 
рассмотрит, разберет дело мое, и спасет 
меня от руки твоей. 
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FI33/38  17. Kun Daavid oli päättänyt tämän puheensa 

Saulille, sanoi Saul: Eikö se ole sinun äänesi, 
poikani Daavid? Ja Saul korotti äänensä ja itki.

Biblia1776  16. (H24:17) Sittekuin David lakkasi 
puhumasta Saulille, sanoi Saul: eikö se ole 
sinun äänes, poikani David? Ja Saul korotti 
äänensä ja itki, 

CPR1642  17. Sijttecuin Dawid lackais puhumast Saulille 
sanoi Saul: Dawid minun poican eikö se ollut 
sinun änes? Ja Saul corgotti änens ja itki/ 

 

     
MLV19  16 And it happened, when David had made an 

end of speaking these words to Saul, that Saul 
said, Is this your voice, my son David? And 
Saul lifted up his voice and wept. 

KJV  16. And it came to pass, when David had 
made an end of speaking these words unto 
Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son 
David? And Saul lifted up his voice, and 
wept. 

Luther1912 17. Als nun David solche Worte zu Saul hatte 
ausgeredet, sprach Saul: Ist das nicht deine 
Stimme, mein Sohn David? Und Saul hob auf 
seine Stimme und weinte 

RV'1862  16. Y aconteció, que como David acabó de 
decir estas palabras a Saul: Saul dijo: ¿No es 
esta tu voz, hijo mío, David? Y alzando Saul 
su voz, lloró. 

RuSV1876  16 (24:17) Когда кончил Давид говорить 
слова сии к Саулу, Саул сказал: твой ли это 
голос, сын мой Давид? И возвысил Саул 
голос свой, и плакал, 

 

     
FI33/38  18. Ja hän sanoi Daavidille: Sinä olet minua 

vanhurskaampi, sillä sinä olet tehnyt minulle 
hyvää, vaikka minä olen tehnyt sinulle pahaa. 

Biblia1776  17. (H24:18) Ja sanoi Davidille: sinä olet 
hurskaampi minua, sillä sinä olet osoittanut 
minulle hyvää, mutta minä sitä vastaan olen 
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osoittanut sinulle pahaa.
CPR1642  18. Ja sanoi Dawidille: sinä olet hurscambi 

minua sinä olet osottanut minulle hywä mutta 
minä sitä wastan sinulle paha. 

 

     
MLV19  17 And he said to David, You are more 

righteous than I, for you have rendered to me 
good, and I have rendered to you evil. 

KJV  17. And he said to David, Thou art more 
righteous than I: for thou hast rewarded me 
good, whereas I have rewarded thee evil. 

Luther1912 18. und sprach zu David: Du bist gerechter 
denn ich: du hast mir Gutes bewiesen; ich 
aber habe dir Böses bewiesen; 

RV'1862  17. Y dijo a David : Más justo eres tú que yo, 
que me has pagado con bien, habiéndote yo 
pagado con mal. 

RuSV1876  17 (24:18) и сказал Давиду: ты правее меня, 
ибо ты воздал мне добром, а явоздавал 
тебе злом; 

 

     
FI33/38  19. Sinä olet tänä päivänä osoittanut 

hyvyyttäsi minua kohtaan, kun et tappanut 
minua, vaikka Herra oli antanut minut sinun 
käsiisi. 

Biblia1776  18. (H24:19) Ja sinä olet tänäpänä minulle 
ilmoittanut, kuinka hyvin sinä olet tehnyt 
minua kohtaan: että Herra oli sulkenut 
minun sinun käsiis, ja et sinä minua 
tappanut. 

CPR1642  19. Ja sinä olet tänäpän minulle ilmoittanut 
cuinga hywin sinä olet tehnyt minua wastan 
että HERra oli sulkenut minun sinun käsijs ja 
et sinä cuitengan minua tappanut. 

 

     
MLV19  18 And you have declared this day how that  KJV  18. And thou hast shewed this day how that 
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you have dealt well with me, inasmuch as 
when Jehovah had delivered me up into your 
hand, you killed me not. 

thou hast dealt well with me: forasmuch as 
when the LORD had delivered me into thine 
hand, thou killedst me not. 

Luther1912 19. und du hast mir heute angezeigt, wie du 
Gutes an mir getan hast, daß mich der HERR 
hatte in deine Hände beschlossen und du 
mich doch nicht erwürgt hast. 

RV'1862  18. Tú mas mostrado hoy que has hecho 
conmigo bien; pues no me has muerto, 
habiéndome Jehová puesto en tus manos. 

RuSV1876  18 (24:19) ты показал это сегодня, поступив 
со мною милостиво, когда Господь 
предавал меня в руки твои, ты не убил 
меня. 

 

     
FI33/38  20. Sillä kun joku kohtaa vihollisensa, 

päästääkö hän hänet menemään rauhassa? 
Herra palkitkoon sinulle runsaasti sen, mitä 
olet tänä päivänä tehnyt minulle. 

Biblia1776  19. (H24:20) Kuinka joku löytäis vihollisensa 
ja antais hänen mennä hyvää tietä? Herra 
maksakoon sinulle sitä hyvää, jotas tänäpänä 
minulle olet tehnyt. 

CPR1642  20. Cuinga jocu löydäis wiholisens ja annais 
hänen sijtte mennä hywä tietä? HERra 
maxacon sinulle sitä hywä jotas tänäpän 
minulle olet tehnyt. 

 

     
MLV19  19 For if a man finds his enemy, will he let him 

go away well? Therefore Jehovah reward you 
good for what you have done to me this day. 

KJV  19. For if a man find his enemy, will he let 
him go well away? wherefore the LORD 
reward thee good for that thou hast done 
unto me this day. 

Luther1912 20. Wie sollte jemand seinen Feind finden und  RV'1862  19. Porque ¿quién hallará a su enemigo, y le 
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ihn lassen einen guten Weg gehen? Der HERR 
vergelte dir Gutes für diesen Tag, wie du an 
mir getan hast. 

dejará ir buen viaje? Jehová te pague con 
bien por lo que en este día has hecho 
conmigo. 

RuSV1876  19 (24:20) Кто, найдя врага своего, отпустил 
бы его в добрый путь? Господь воздаст тебе 
добром за то, что сделал ты мне сегодня. 

 

     
FI33/38  21. Ja katso, nyt minä tiedän, että sinä tulet 

kuninkaaksi ja että Israelin kuninkuus on 
pysyvä sinun kädessäsi. 

Biblia1776  20. (H24:21) Nyt katso, minä tiedän sinun 
tulevan kuninkaaksi, ja Israelin valtakunta on 
sinun kädessäs; 

CPR1642  21. Cadzo nyt minä tiedän sinun tulewan 
Cuningaxi ja Israelin waldacunda on sinun 
kädesäs. 

 

     
MLV19  20 And now, behold, I know that you will 

surely be king and that the kingdom of Israel 
will be established in your hand. 

KJV  20. And now, behold, I know well that thou 
shalt surely be king, and that the kingdom of 
Israel shall be established in thine hand. 

Luther1912 21. Nun siehe, ich weiß, daß du König werden 
wirst, und das Königreich Israel wird in deiner 
Hand bestehen: 

RV'1862  20. Ahora pues, porque yo entiendo que tú 
has de reinar, y que el reino de Israel ha de 
ser en tu mano firme y estable, 

RuSV1876  20 (24:21) И теперь я знаю, что ты 
непременно будешь царствовать, и царство 
Израилево будет твердо в руке твоей. 

 

     
FI33/38  22. Niin vanno nyt minulle Herran kautta, 

ettet hukuta minun jälkeläisiäni etkä hävitä 
Biblia1776  21. (H24:22) Niin vanno siis nyt minulle 

Herran kautta, ettet hävitä minun 
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minun nimeäni isäni suvusta. siementäni minun jälkeeni ja et kadota 
minun nimeäni minun isäni huoneesta. 

CPR1642  22. Nijn wanno sijs nyt minulle HERran cautta 
ettes häwitä minun siemendäni minun jälkeni 
ja et pyhkis minun nimeni minun Isäni 
huonesta. 

 

     
MLV19  21 Swear now therefore to me by Jehovah, 

that you will not cut off my seed after me and 
that you will not destroy my name out of my 
father's house. 

KJV  21. Swear now therefore unto me by the 
LORD, that thou wilt not cut off my seed 
after me, and that thou wilt not destroy my 
name out of my father's house. 

Luther1912 22. so schwöre mir nun bei dem HERRN, daß 
du nicht ausrottest meinen Samen nach mir 
und meinen Namen nicht austilgest von 
meines Vaters Hause. 

RV'1862  21. Júrame, pues, ahora por Jehová, que no 
talarás mi simiente después de mí, ni raerás 
mi nombre de la casa de mi padre. 

RuSV1876  21 (24:22) Итак поклянись мне Господом, 
что ты не искоренишь потомства моего 
после меня и не уничтожишь имени моего 
в доме отца моего. 

 

     
FI33/38  23. Ja Daavid vannoi Saulille. Sitten Saul meni

kotiinsa; mutta Daavid ja hänen miehensä 
nousivat vuorilinnaan. 

Biblia1776  22. (H24:23) Ja David vannoi Saulille. Ja Saul 
meni kotiansa; mutta David ja hänen 
miehensä menivät linnaan. 

CPR1642  23. Ja Dawid wannoi Saulille. Ja Saul meni 
cotians mutta Dawid ja hänen miehens menit 
linnaan. 
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MLV19  22 And David swore to Saul. And Saul went 

home, but David and his men got up to the 
stronghold. 

KJV  22. And David sware unto Saul. And Saul 
went home; but David and his men gat them 
up unto the hold. 

Luther1912 23. Und David schwur Saul. Da zog Saul heim; 
David aber mit seinen Männern machte sich 
hinauf auf die Berghöhe. 

RV'1862  22. Entónces David juró a Saul: y Saul se fué 
a su casa, y también David y los suyos se 
subieron a la fortaleza. 

RuSV1876  22 (24:23) И поклялся Давид Саулу. И пошел 
Саул в дом свой, Давид же и люди его 
взошли в место укрепленное. 

 

     
  25 luku   
     
  Samuelin kuolema ja hautaus. Naabal ja Abigail. 

Daavidin vaimot 
 

     
FI33/38  1. Ja Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui

pitämään hänen valittajaisiaan, ja he 
hautasivat hänet hänen kotipaikkaansa 
Raamaan. Ja Daavid nousi ja meni Paaranin 
erämaahan. 

Biblia1776  1. Ja Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui 
murehtimaan häntä ja hautasi hänen omaan 
huoneeseensa Ramaan. Mutta David nousi ja 
meni alas Paranin korpeen. 

CPR1642  1. JA Samuel cuoli ja coco Israel cocounsi 
murhettiman händä ja hautais hänen oman 
huoneseens Ramahn. Mutta Dawid hangidzi ja 
matcusti Paranin corpeen. 
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MLV19  1 And Samuel died. And all Israel gathered 
themselves together and lamented him and 
buried him in his house at Ramah. And David 
arose and went down to the wilderness of 
Paran. 

KJV  1. And Samuel died; and all the Israelites 
were gathered together, and lamented him, 
and buried him in his house at Ramah. And 
David arose, and went down to the 
wilderness of Paran. 

Luther1912 1. Und Samuel starb; und das ganze Israel 
versammelte sich und trug Leid um ihn, und 
sie begruben ihn in seinem Hause zu Rama. 
David aber machte sich auf und zog hinab in 
die Wüste Pharan. 

RV'1862  1. Y MURIÓ Samuel, y juntóse todo Israel, y 
endecháronle, y sepultáronle en su casa en 
Rama. Y David se levantó, y se fué al desierto 
de Farán. 

RuSV1876  1 И умер Самуил; и собрались все 
Израильтяне, и плакали по нем, ипогребли 
его в доме его, в Раме. Давид встал и сошел 
к пустыне Фаран. 

 

     
FI33/38  2. Ja Maaonissa oli mies, jolla oli 

karjataloutensa Karmelissa, ja se mies oli 
hyvin rikas: hänellä oli kolmetuhatta 
lammasta ja tuhat vuohta. Ja hän oli 
keritsemässä lampaitansa Karmelissa. 

Biblia1776  2. Ja yksi mies asui Maonissa, jolla myös oli 
tekemistä Karmelissa, ja se mies oli sangen 
rikas, ja hänellä oli kolmetuhatta lammasta 
ja tuhannen vuohta; ja hän keritsi 
lampaitansa Karmelissa. 

CPR1642  2. Ja yxi mies asui Maonis jolla myös oli 
tekemist Carmelis ja se mies oli sangen ricas ja 
hänellä oli colmetuhatta lammasta ja 
tuhannen wohta. Ja hän keridzi lambaitans 
Carmelis. 
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MLV19  2 And there was a man in Maon whose 
possessions were in Carmel. And the man was 
very great (in goods) and he had three 
thousand sheep and a thousand goats. And he 
was shearing his sheep in Carmel. 

KJV  2. And there was a man in Maon, whose 
possessions were in Carmel; and the man 
was very great, and he had three thousand 
sheep, and a thousand goats: and he was 
shearing his sheep in Carmel. 

Luther1912 2. Und es war ein Mann zu Maon und sein 
Wesen zu Karmel; und der Mann war sehr 
großen Vermögens und hatte dreitausend 
Schafe und tausend Ziegen. Und es begab sich 
eben, daß er seine Schafe schor zu Karmel. 

RV'1862  2. Y en Maón había un hombre que tenía su 
hacienda en el Carmelo, el cual era muy rico: 
que tenía tres mil ovejas, y mil cabras. Y 
aconteció, que este trasquilaba sus ovejas en 
el Carmelo. 

RuSV1876  2 Был некто в Маоне, а имение его на 
Кармиле, человек очень богатый; у него 
было тритысячи овец и тысяча коз; и был он 
при стрижке овец своих на Кармиле. 

 

     
FI33/38  3. Miehen nimi oli Naabal, ja hänen vaimonsa 

nimi oli Abigail. Vaimo oli hyvin 
ymmärtäväinen ja vartaloltaan kaunis, mutta 
mies oli tyly ja menoissaan raaka; hän oli 
kaalebilainen. 

Biblia1776  3. Ja miehen nimi oli Nabal, ja hänen 
emäntänsä nimi Abigail; ja se oli toimellinen 
vaimo ja kaunis kasvoilta, mutta mies oli 
sangen kova ja paha töissänsä, ja hän oli 
Kalebin sukua. 

CPR1642  3. Ja hänen nimens oli Nabal ja hänen 
emändäns nimi oli Abigail ja hän oli 
toimellinen waimo ja caunis caswoilda mutta 
mies oli sangen cowa ja paha töisäns ja hän oli 
Calebista. 
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MLV19  3 Now the name of the man was Nabal and 
the name of his wife Abigail. And the woman 
was of good understanding and of a beautiful 
countenance, but the man was cruel and evil 
in his practices and he was of the house of 
Caleb. 

KJV  3. Now the name of the man was Nabal; and 
the name of his wife Abigail: and she was a 
woman of good understanding, and of a 
beautiful countenance: but the man was 
churlish and evil in his doings; and he was of 
the house of Caleb. 

Luther1912 3. Und er hieß Nabal; sein Weib aber hieß 
Abigail und war ein Weib von guter Vernunft 
und schön von Angesicht; der Mann aber war 
hart und boshaft in seinem Tun und war einer 
von Kaleb. 

RV'1862  3. El nombre de aquel varón era Nabal: y el 
nombre de su mujer, Abigail: Y era aquella 
mujer de buen entendimiento, y de buena 
gracia; mas el hombre era duro, y de malos 
hechos: y era del linaje de Caleb. 

RuSV1876  3 Имя человека того – Навал, а имя жены 
его – Авигея; эта женщина была весьма 
умная и красивая лицем, а он – человек 
жестокий и злой нравом; он был из рода 
Халева. 

 

     
FI33/38  4. Ja kun Daavid kuuli erämaassa, että Naabal 

keritsi lampaitansa, 
Biblia1776  4. Ja kuin David kuuli korvessa Nabalin 

keritsevän lampaitansa, 
CPR1642  4. JA cosca Dawid corwes cuuli Nabalin 

keridzewän lambaitans: 
 

     
MLV19  4 And David heard in the wilderness that 

Nabal was shearing his sheep. 
KJV  4. And David heard in the wilderness that 

Nabal did shear his sheep. 
Luther1912 4. Da nun David in der Wüste hörte, daß Nabal 

seine Schafe schor, 
RV'1862  4. Y David oyó en el desierto, que Nabal 

trasquilaba sus ovejas. 
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RuSV1876  4 И услышал Давид в пустыне, что Навал 
стрижет овец своих. 

 

     
FI33/38  5. lähetti hän sinne kymmenen nuorta miestä, 

ja Daavid sanoi nuorille miehille: Menkää 
Karmeliin, ja kun tulette Naabalin luo, niin 
tervehtikää häntä minun nimessäni 

Biblia1776  5. Lähetti hän kymmenen nuorukaista ja 
sanoi heille: menkäät Karmeliin, ja kuin te 
tulette Nabalin tykö, niin tervehtikäät häntä 
minun puolestani ystävällisesti, 

CPR1642  5. Lähetti hän kymmenen nuorucaista ja sanoi 
heille: mengät Carmelijn ja cosca te tulet 
Nabalin tygö nijn terwettäkät händä minun 
puolestan ystäwälisest. 

 

     
MLV19  5 And David sent ten young men and David 

said to the young men, You* get up to Carmel 
and go to Nabal and greet him in my name. 

KJV  5. And David sent out ten young men, and 
David said unto the young men, Get you up 
to Carmel, and go to Nabal, and greet him in 
my name: 

Luther1912 5. sandte er aus zehn Jünglinge und sprach zu 
ihnen: Gehet hinauf gen Karmel; und wenn ihr 
zu Nabal kommt, so grüßet ihn von mir 
freundlich 

RV'1862  5. Y envió David diez criados, y díjoles: Subíd 
al Carmelo, y veníd a Nabal, y demandádle 
en mi nombre de paz. 

RuSV1876  5 И послал Давид десять отроков, и сказал 
Давид отрокам: взойдите на Кармил и 
пойдите к Навалу, и приветствуйте его от 
моегоимени, 

 

     
FI33/38  6. ja sanokaa sille eläjälle: 'Sinä elät rauhassa;  Biblia1776  6. Ja sanokaat: terve! rauha olkoon sinulle, ja 
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rauhassa elää myös sinun perheesi ja kaikki, 
mitä sinulla on. 

rauha huoneelles, ja kaikille mitä sinulle on, 
olkoon rauha! 

CPR1642  6. Ja sanocat: terwe rauha olcon sinulle ja 
sinun huonelles ja caikille cuin sinulla on. 

 

     
MLV19  6 And thus you* will say to him who lives (in 

prosperity), Peace be to you and peace be to 
your house and peace be to all that you have.

KJV  6. And thus shall ye say to him that liveth in 
prosperity, Peace be both to thee, and peace 
be to thine house, and peace be unto all that 
thou hast. 

Luther1912 6. und sprecht: Glück zu! Friede sei mit dir und 
deinem Hause und mit allem, was du hast! 

RV'1862  6. Y decídle así: Que vivas, y hayas paz, y tu 
familia haya paz; y todo lo que a tí pertenece 
haya paz. 

RuSV1876  6 и скажите так: „мир тебе, мир дому 
твоему, мир всему твоему; 

 

     
FI33/38  7. Minä olen nyt kuullut, että sinulla on 

lammasten keritsiäiset. Sinun paimenesi ovat 
olleet meidän läheisyydessämme; me emme 
ole heitä loukanneet, eikä heiltä ole mitään 
hävinnyt koko sinä aikana, minkä ovat olleet 
Karmelissa. 

Biblia1776  7. Minä olen nyt saanut kuulla, että sinulla 
on lammasten keritsiät: katso, paimenet 
jotka sinulla on, olivat meidän tykönämme, 
ja emme heitä häväisseet, ja ei heiltä mitään 
puuttunut niinkauvan kuin he olivat 
Karmelissa. 

CPR1642  7. Minä olen saanut cuulla että sinulla on 
lammasten keridziät cadzo paimenet cuin 
sinulla on olit meidän tykönäm ja en me heitä 
ikänäns häwäisnet ja ei heildä mitän 
puuttunut nijncauwan cuin he olit Carmelis. 
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MLV19  7 And now I have heard that you have 

shearers. Your shepherds have now been with 
us and we did them no hurt, neither was there 
anything missing to them all the while they 
were in Carmel. 

KJV  7. And now I have heard that thou hast 
shearers: now thy shepherds which were 
with us, we hurt them not, neither was there 
ought missing unto them, all the while they 
were in Carmel. 

Luther1912 7. Ich habe gehört, daß du Schafscherer hast. 
Nun, deine Hirten, die du hast, sind mit uns 
gewesen; wir haben sie nicht verhöhnt, und 
hat ihnen nichts gefehlt an der Zahl, solange 
sie zu Karmel gewesen sind 

RV'1862  7. Ahora he entendido que tienes 
trasquiladores. Ahora, los pastores que 
tienes han estado con nosotros, a los cuales 
nunca hicimos fuerza, ni les faltó cosa en 
todo el tiempo que han estado en el 
Carmelo. 

RuSV1876  7 ныне я услышал, что у тебя стригут овец . 
Вот, пастухи твои были с нами, и мы не 
обижали их, и ничего у них не пропало во 
все время их пребывания на Кармиле; 

 

     
FI33/38  8. Kysy nuorilta miehiltäsi, niin he sanovat sen 

sinulle. Saakoot siis nämä miehet armon sinun 
silmiesi edessä, sillä mehän olemme tulleet 
juhlapäivänä. Anna sentähden palvelijoillesi ja 
pojallesi Daavidille sitä, mitä sinulla on käsillä.'

Biblia1776  8. Kysy palvelioiltas, he sanovat sinulle. Niin 
anna siis nuorukaisten löytää armo sinun 
kasvois edessä, sillä me olemme tulleet 
hyvään aikaan: anna siis palvelioilles ja 
pojalles Davidille, mitä sinun kätes löytää! 

CPR1642  8. Kysy palwelioilles he sanowat sinulle nijn 
anna sijs nuorucaisten löytä armo sinun 
caswos edes sillä me olem tullet hywän aican 
sinun tygös anna sinun palwelioilles ja sinun 
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pojalles Dawidille mitä sinun kätes löytä.
     

MLV19  8 Ask your young men and they will tell you. 
Therefore let the young men find favor in your 
eyes, for we come in a good day. I beseech 
you, give whatever comes to your hand to 
your servants and to your son David. 

KJV  8. Ask thy young men, and they will shew 
thee. Wherefore let the young men find 
favour in thine eyes: for we come in a good 
day: give, I pray thee, whatsoever cometh to 
thine hand unto thy servants, and to thy son 
David. 

Luther1912 8. frage deine Jünglinge darum, die werden 
dir's sagen, und laß die Jünglinge Gnade 
finden vor deinen Augen; denn wir sind auf 
einen guten Tag gekommen. Gib deinen 
Knechten und deinem Sohn David, was deine 
Hand findet. 

RV'1862  8. Pregunta a tus criados, que ellos te lo 
dirán. Hallen por tanto estos criados gracia 
en tus ojos, pues que venimos en buen día: 
ruégote que des lo que tuvieres a mano a tus 
siervos, y a tu hijo David. 

RuSV1876  8 спроси слуг твоих, и они скажут тебе; итак 
да найдут отроки благоволение в глазах 
твоих, ибо в добрый день пришли мы; дай 
же рабам твоим и сыну твоему Давиду, что 
найдет рука твоя". 

 

     
FI33/38  9. Kun Daavidin miehet tulivat sinne, puhuivat 

he Daavidin nimessä Naabalille tämän kaiken 
ja jäivät hiljaa odottamaan. 

Biblia1776  9. Kuin Davidin palveliat sinne tulivat ja 
puhuivat kaikki nämät sanat Nabalille 
Davidin puolesta, niin he vaikenivat. 

CPR1642  9. Cosca Dawidin nuorucaiset sinne tulit ja 
caicki nämät sanat puhuit Dawidin puolest 
Nabalille nijn he waickenit. 
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MLV19  9 And when David's young men came, they 

spoke to Nabal according to all those words in 
the name of David and ceased. 

KJV  9. And when David's young men came, they 
spake to Nabal according to all those words 
in the name of David, and ceased. 

Luther1912 9. Und da die Jünglinge Davids hinkamen und 
in Davids Namen alle diese Worte mit Nabal 
geredet hatten, hörten sie auf. 

RV'1862  9. Y como llegaron los criados de David, 
dijeron a Nabal todas estas palabras en 
nombre de David; y callaron. 

RuSV1876  9 И пошли люди Давидовы, и сказали 
Навалу от имени Давида все эти слова, и 
умолкли. 

 

     
FI33/38  10. Mutta Naabal vastasi Daavidin palvelijoille 

ja sanoi: Kuka Daavid on, kuka on Iisain poika? 
Tätä nykyä on paljon orjia, jotka karkaavat 
isäntäinsä luota. 

Biblia1776  10. Mutta Nabal vastasi Davidin palvelioita ja 
sanoi: kuka on David? ja kuka on Isain poika? 
Nyt on monta palveliaa, jotka jättävät 
isäntänsä. 

CPR1642  10. Mutta Nabal wastais Dawidin palwelioita 
ja sanoi: cuca on se Dawid? ja cuca on se Isain 
poica? nyt on monda palweliat jotca jättäwät 
heidän Isändäns. 

 

     
MLV19  10 And Nabal answered David's servants and 

said, Who is David? And who is the son of 
Jesse? There are many servants now‐a‐days 
who break away every man from his master. 

KJV  10. And Nabal answered David's servants, 
and said, Who is David? and who is the son 
of Jesse? there be many servants now a days 
that break away every man from his master. 

Luther1912 10. Aber Nabal antwortete den Knechten 
Davids und sprach: Wer ist David? und wer ist 

RV'1862  10. Y Nabal respondió a los criados de David, 
y dijo: ¿Quién es David? ¿Y quién es el hijo 
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der Sohn Isais? Es werden jetzt der Knechte 
viel, die sich von ihren Herren reißen. 

de Isaí? Muchos siervos hay hoy, que se 
huyen de sus señores. 

RuSV1876  10 И Навал, отвечал слугам Давидовым, и 
сказал: кто такой Давид, икто такой сын 
Иессеев? ныне стало много рабов, 
бегающих от господ своих; 

 

     
FI33/38  11. Ottaisinko minä ruokani ja juomani ja 

teuraani, jotka olen teurastanut keritsiäisiini, 
ja antaisin ne miehille, jotka ovat kotoisin ties 
mistä? 

Biblia1776  11. Pitääkö minun ottaman leipäni, veteni ja 
teuraani, jonka minä keritsiöilleni olen 
teurastanut, ja antaman miehille, joita en 
minä tiedä, kusta he tulleet ovat? 

CPR1642  11. Pitäkö minun ottaman leipäni weteni ja 
teurani jonga minä keridziälleni olen 
teurastanut ja andaman Canssalle jota en 
minä tiedä custa he tullet owat? 

 

     
MLV19  11 Shall I then take my bread and my water 

and my flesh that I have killed for my shearers 
and give it to men of whom I do not know 
from where they are? 

KJV  11. Shall I then take my bread, and my 
water, and my flesh that I have killed for my 
shearers, and give it unto men, whom I know 
not whence they be? 

Luther1912 11. Sollte ich mein Brot, Wasser und Fleisch 
nehmen, das ich für meine Scherer 
geschlachtet habe, und den Leuten geben, die 
ich nicht kenne, wo sie her sind? 

RV'1862  11. ¿Qué tome yo ahora mi pan, mi agua, y 
mi víctima que he aparejado para mis 
trasquiladores, y que la dé a hombres que no 
sé de donde son? 

RuSV1876  11 неужели мне взять хлебы мои и воду 
мою, и мясо, приготовленное мною для 
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стригущих овец у меня, и отдать людям, о 
которых не знаю, откуда они? 

     
FI33/38  12. Niin Daavidin miehet kääntyivät ja menivät 

pois, ja tultuaan takaisin he kertoivat hänelle 
tämän kaiken. 

Biblia1776  12. Niin Davidin palveliat palasivat tiellensä, 
ja tultuansa taas Davidin tykö sanoivat he 
hänelle kaikki nämät sanat. 

CPR1642  12. Nijn Dawidin nuorucaiset palaisit tietäns ja 
tulduans Dawidin tygö sanoit he hänelle caicki 
nämät sanat. 

 

     
MLV19  12 So David's young men turned on their way 

and went back and came and told him 
according to all these words. 

KJV  12. So David's young men turned their way, 
and went again, and came and told him all 
those sayings. 

Luther1912 12. Da kehrten sich die Jünglinge Davids 
wieder auf ihren Weg; und da sie wieder zu 
ihm kamen, sagten sie ihm solches alles. 

RV'1862  12. Y tornándose los criados de David, 
volviéronse por su camino. Y viniendo 
dijeron a David todas estas palabras. 

RuSV1876  12 И пошли назад люди Давида своим 
путем и возвратились, и пришли и 
пересказали ему все слова сии. 

 

     
FI33/38  13. Niin Daavid sanoi miehillensä: Jokainen 

sitokoon miekkansa vyölleen. Ja jokainen sitoi 
miekkansa vyölleen; ja Daavid itsekin sitoi 
miekkansa vyölleen. Ja noin neljäsataa miestä 
lähti seuraamaan Daavidia, mutta kaksisataa 
jäi kuormaston luo. 

Biblia1776  13. Niin sanoi David miehillensä: vyöttäkään 
kukin miekkansa vyöllensä. Niin vyötti 
jokainen miekkansa vyöllensä, ja David vyötti 
myös miekkansa vyöllensä; ja läksi Davidin 
kanssa liki neljäsataa miestä, mutta 
kaksisataa jäi kaluin tykö. 
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CPR1642  13. Nijn sanoi Dawid miehillens: wyöttäkän 
cukin mieckans wyöllens. Nijn wyötti jocainen 
mieckans wyöllens. Ja Dawid wyötti myös 
mieckans wyöllens ja läxi hänen cansans neljä 
sata miestä mutta caxi sata jäi calun tygö. 

 

     
MLV19  13 And David said to his men, Gird you* on 

every man his sword. And they girded on 
every man his sword and David also girded on 
his sword. And there went up after David 
about four hundred men and two hundred 
abode by the baggage. 

KJV  13. And David said unto his men, Gird ye on 
every man his sword. And they girded on 
every man his sword; and David also girded 
on his sword: and there went up after David 
about four hundred men; and two hundred 
abode by the stuff. 

Luther1912 13. Da sprach David zu seinen Männern: Gürte 
ein jeglicher sein Schwert um sich und David 
gürtete sein Schwert auch um sich, und zogen 
hinauf bei vierhundert Mann; aber 
zweihundert blieben bei dem Geräte. 

RV'1862  13. Entónces David dijo a sus hombres: 
Ciñase cada uno su espada. Y ciñóse cada 
uno su espada: también David ciñó su 
espada; y subieron tras David como 
cuatrocientos hombres; y dejaron doscientos 
con el bagaje. 

RuSV1876  13 Тогда Давид сказал людям своим: 
опояшьтесь каждый мечом своим. И 
всеопоясались мечами своими, опоясался и 
сам Давид своим мечом, и пошли за 
Давидом около четырехсот человек, а 
двести остались при обозе. 

 

     
FI33/38  14. Mutta eräs nuori mies toi sanan Abigailille,  Biblia1776  14. Mutta yksi palvelioista ilmoitti Abigailille, 
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Naabalin vaimolle, ja sanoi: Katso, Daavid on 
lähettänyt sanansaattajia erämaasta 
tervehtimään meidän isäntäämme, mutta hän 
vain haukkui heitä. 

Nabalin emännälle, sanoen: katso, David on 
lähettänyt sanansaattajat korvesta 
siunaamaan isäntäämme, mutta hän tiuskui 
heitä. 

CPR1642  14. MUtta yxi palwelioist ilmoitti Abigailille 
Nabalin emännälle sanoden: cadzo Dawid on 
lähettänyt corwest siunaman meidän Isändäm 
mutta hän tiuscui heitä. 

 

     
MLV19  14 But one of the young men told Abigail, 

Nabal's wife, saying, Behold, David sent 
messengers out of the wilderness to salute 
our master and he railed at them. 

KJV  14. But one of the young men told Abigail, 
Nabal's wife, saying, Behold, David sent 
messengers out of the wilderness to salute 
our master; and he railed on them. 

Luther1912 14. Aber der Abigail, Nabals Weib, sagte an 
der Jünglinge einer und sprach: Siehe, David 
hat Boten gesandt aus der Wüste, unsern 
Herrn zu grüßen; er aber schnaubte sie an. 

RV'1862  14. Y uno de los criados dió aviso a Abigail 
mujer de Nabal, diciendo: He aquí, David ha 
enviado mensajeros del desierto que 
saludasen a nuestro amo; y él los ha 
reprendido. 

RuSV1876  14 Авигею же, жену Навала, известил один 
из слуг, сказав: вот, Давид присылал из 
пустыни послов приветствовать нашего 
господина, но он обошелся с ними грубо; 

 

     
FI33/38  15. Ne miehet ovat kuitenkin olleet meille 

varsin hyviä: he eivät loukanneet meitä, eikä 
meiltä mitään hävinnyt koko sinä aikana, 

Biblia1776  15. Ja ne miehet olivat meille aivan hyvät ja 
ei meitä pahoin puhutelleet, ja ei meiltä 
mitään puuttunut niinkauvan kuin me 
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minkä kuljeskelimme heidän läheisyydessään 
ollessamme kedolla. 

vaelsimme heidän tykönänsä kedolla 
ollessamme. 

CPR1642  15. Ja ne miehet olit meille sangen tarpelliset 
ja ei meitä pahoin puhutellet ja ei meildä 
mitän puuttunut nijncauwan cuin me waelsim 
heidän tykönäns kedolla ollesam. 

 

     
MLV19  15 But the men were very good to us and we 

were not hurt, neither did we miss anything as 
long as we went with them when we were in 
the fields. 

KJV  15. But the men were very good unto us, 
and we were not hurt, neither missed we 
any thing, as long as we were conversant 
with them, when we were in the fields: 

Luther1912 15. Und sie sind uns doch sehr nützliche Leute 
gewesen und haben uns nicht verhöhnt, und 
hat uns nichts gefehlt an der Zahl, solange wir 
bei ihnen gewandelt haben, wenn wir auf dem 
Felde waren; 

RV'1862  15. Y aquellos hombres nos han sido muy 
buenos, y nunca nos han hecho fuerza: y 
ninguna cosa nos ha faltado en todo el 
tiempo que con ellos hemos conversado, 
mientras hemos estado en el campo. 

RuSV1876  15 а эти люди очень добры к нам, не 
обижали нас, и ничего не пропалоу нас во 
все время, когда мы ходили с ними, быв в 
поле; 

 

     
FI33/38  16. He olivat muurina meidän ympärillämme 

yöllä ja päivällä koko sen ajan, minkä 
oleskelimme heidän läheisyydessään 
paimentaessamme lampaita. 

Biblia1776  16. Mutta he ovat olleet meidän turvamme 
yötä ja päivää, niinkauvan kuin me 
kaitsimme lampaitamme heidän tykönänsä. 

CPR1642  16. Mutta he owat ollet meidän turwam yötä   
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ja päiwä nijncauwan cuin me caidzim 
lambaitam heidän tykönäns. 

     
MLV19  16 They were a wall to us both by night and by 

day all the while we were with them keeping 
the sheep. 

KJV  16. They were a wall unto us both by night 
and day, all the while we were with them 
keeping the sheep. 

Luther1912 16. sondern sie sind unsre Mauern gewesen 
Tag und Nacht, solange wir die Schafe bei 
ihnen gehütet haben. 

RV'1862  16. Nos han sido por muro de día y de 
noche, todos los dias que hemos apacentado 
las ovejas con ellos. 

RuSV1876  16 они были для нас оградою и днем и 
ночью во все время, когда мы пасли стада 
вблизиих; 

 

     
FI33/38  17. Niin ajattele nyt sinä ja katso, mitä voit 

tehdä, sillä onnettomuus uhkaa meidän 
isäntäämme ja koko hänen taloansa. Hän itse 
on kelvoton mies, niin ettei hänelle auta 
puhua. 

Biblia1776  17. Niin ajattele nyt ja katso mitäs teet; sillä 
pahuutta on totisesti tarjona meidän 
isännällemme ja kaikelle hänen 
huoneellensa, vaan hän on tyly mies, jota ei 
yksikään tohdi puhutella. 

CPR1642  17. Nijn ajattele ja cadzo mitäs teet: sillä 
pahutta on totisest tarjon meidän Isännällem 
ja hänen huonellens waan hän on tyly mies 
jota ei yxikän tohdi puhutella. 

 

     
MLV19  17 Now therefore know and consider what 

you will do, for evil is determined against our 
master and against all his house. For he is 

KJV  17. Now therefore know and consider what 
thou wilt do; for evil is determined against 
our master, and against all his household: 
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such a worthless fellow that (a man) cannot 
speak to him. 

for he is such a son of Belial, that a man 
cannot speak to him. 

Luther1912 17. So merke nun und siehe, was du tust; 
denn es ist gewiß ein Unglück vorhanden über 
unsern Herrn und über sein ganzes Haus; und 
er ist ein heilloser Mann, dem niemand etwas 
sagen darf. 

RV'1862  17. Ahora pues entiende y mira lo que has 
de hacer, porque el mal está del todo 
resuelto contra nuestro amo, y contra todo 
su casa, que él es un hombre tan malo, que 
no hay quien le pueda hablar. 

RuSV1876  17 итак подумай и посмотри, что делать; 
ибо неминуемо угрожает беда господину 
нашему и всему дому его, а он – человек 
злой, нельзя говорить с ним. 

 

     
FI33/38  18. Niin Abigail otti joutuin kaksisataa leipää, 

kaksi leiliä viiniä, viisi lampaanpaistia, viisi sea‐
mittaa paahdettuja jyviä, sata rusinakakkua ja 
kaksisataa viikunakakkua ja pani ne aasien 
selkään. 

Biblia1776  18. Niin Abigail kiiruhti ja otti kaksisataa 
leipää, ja kaksi leiliä viinaa, ja viisi keitettyä 
lammasta, ja viisi vakkaista tuletettuja 
jauhoja, ja sata rusinarypälettä, ja kaksisataa 
rypälettä fikunia, ja pani aasein päälle, 

CPR1642  18. Nijn Abigail kijrutti ja otti caxi sata leipä ja 
caxi leili wijna ja wijsi keitettyä lammast ja 
wijsi wackaista jauhoja ja sata rusina rypeletä 
ja caxi sata rypeletä ficunita ja pani Asin 
päälle. 

 

     
MLV19  18 Then Abigail made haste and took two 

hundred loaves and two jugs of wine and five 
sheep ready dressed and five measures of 

KJV  18. Then Abigail made haste, and took two 
hundred loaves, and two bottles of wine, 
and five sheep ready dressed, and five 
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parched grain and a hundred clusters of 
raisins and two hundred cakes of figs and laid 
them on donkeys. 

measures of parched corn, and an hundred 
clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses. 

Luther1912 18. Da eilte Abigail und nahm zweihundert 
Brote und zwei Krüge Wein und fünf gekochte 
Schafe und fünf Scheffel Mehl und hundert 
Rosinenkuchen und zweihundert 
Feigenkuchen und lud's auf Esel 

RV'1862  18. Entónces Abigail tomó luego doscientos 
panes, y dos cueros de vino, y cinco ovejas 
guisadas, y cinco medidas he harina tostada, 
y cien hilos de uvas pasadas, y doscientas 
masas de higos pasados, y cargólo en asnos; 

RuSV1876  18 Тогда Авигея поспешно взяла двести 
хлебов, и два меха с вином, и пять овец 
приготовленных, и пять мер сушеныхзерен, 
и сто связок изюму, и двести связок смокв, 
и навьючила на ослов, 

 

     
FI33/38  19. Ja hän sanoi palvelijoillensa: Menkää 

minun edelläni, minä tulen jäljessänne. Mutta 
miehellensä Naabalille hän ei sitä ilmoittanut.

Biblia1776  19. Ja sanoi palvelioillensa: menkäät minun 
edelläni, katso, minä tulen perässänne. Ja ei 
hän miehellensä Nabalille sitä ilmoittanut. 

CPR1642  19. Ja sanoi palweliollens: mengät edellä minä 
tulen peräst. Ja ei hän tästä sanonut Nabalille 
hänen miehellens mitäkän. 

 

     
MLV19  19 And she said to her young men, Go on 

before me, behold, I come after you*. But she 
did not tell her husband Nabal. 

KJV  19. And she said unto her servants, Go on 
before me; behold, I come after you. But she 
told not her husband Nabal. 

Luther1912 19. und sprach zu ihren Jünglingen: Geht vor 
mir hin; siehe, ich will kommen hernach. Und 

RV'1862  19. Y dijo a sus criados: Id delante de mí, que 
yo os seguiré luego. Y nada declaró a su 
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sie sagte ihrem Mann Nabal nichts davon. marido Nabal.
RuSV1876  19 и сказала слугам своим: ступайте 

впереди меня, вот, я пойду за вами. А мужу 
своему Навалу ничего не сказала. 

 

     
FI33/38  20. Kun hän sitten ratsasti aasilla alasmäkeä 

vuoren suojassa, niin katso, Daavid 
miehinensä tuli toista mäkeä alas häntä 
vastaan, niin että hän joutui kohtaamaan 
heidät. 

Biblia1776  20. Ja kuin hän ajoi aasilla ja tuli vuoren 
varjoon, katso, David ja hänen väkensä 
tulivat vuorilta alas häntä vastaan; ja hän 
kohtasi heitä. 

CPR1642  20. Ja cosca hän ajoi Asilla ja tuli wuoren 
warjoon cadzo Dawid ja hänen wäkens tulit 
wuorelda alas händä wastan nijn että hän 
cohtais heidän. 

 

     
MLV19  20 And it was so, as she rode on her donkey 

and came down by the covert of the 
mountain, that, behold, David and his men 
came down toward her and she met them. 

KJV  20. And it was so, as she rode on the ass, 
that she came down by the covert of the hill, 
and, behold, David and his men came down 
against her; and she met them. 

Luther1912 20. Und als sie nun auf dem Esel ritt und 
hinabzog im Dunkel des Berges, siehe, da kam 
David und seine Männer hinab ihr entgegen, 
daß sie auf sie stieß. 

RV'1862  20. Y sentándose sobre un asno, descendió 
por una parte secreta del monte, y, he aquí 
David y los suyos que venían delante de ella, 
y ella los encontró. 

RuSV1876  20 Когда же она, сидя на осле, спускалась 
по извилинам горы, вот, навстречу ей идет 
Давид и люди его, и она встретилась с 
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ними. 
     

FI33/38  21. Mutta Daavid oli sanonut: Mitään 
saamatta minä olen suojellut kaikkea, mitä 
tällä miehellä oli erämaassa, niin ettei mitään 
ole hävinnyt kaikesta, mitä hänellä oli. Hän on 
palkinnut minulle hyvän pahalla. 

Biblia1776  21. Mutta David oli sanonut: minä olen 
turhaan tallella pitänyt kaikki, mitä hänellä 
oli korvessa, ja ei ole mitään puuttunut 
kaikista mitä hänellä oli; ja hän kostaa minun 
hyvät työni pahalla. 

CPR1642  21. Mutta Dawid oli sanonut: minä olen 
turhan tallella pitänyt caicki cuin oli corwes ja 
ei ole mitän puuttunut caikista cuin hänellä oli 
ja hän costa minun hywät työni pahalla. 

 

     
MLV19  21 Now David had said, Surely in vain have I 

kept all that this fellow has in the wilderness 
so that nothing was missed of all that 
pertained to him and he has returned me evil 
for good. 

KJV  21. Now David had said, Surely in vain have I 
kept all that this fellow hath in the 
wilderness, so that nothing was missed of all 
that pertained unto him: and he hath 
requited me evil for good. 

Luther1912 21. David aber hatte geredet: Wohlan, ich 
habe umsonst behütet alles, was dieser hat in 
der Wüste, daß nichts gefehlt hat an allem, 
was er hat; und er bezahlt mir Gutes mit 
Bösem. 

RV'1862  21. Y David había dicho: Ciertamente en 
vano he guardado todo lo que aquel tiene en 
el desierto, que nada le haya faltado de todo 
cuanto tiene; y él me ha dado mal pago por 
el bien. 

RuSV1876  21 И Давид сказал: да, напрасно я охранял 
в пустыне все имущество этого человека, и 
ничего не пропало из принадлежащего 
ему; он платит мне злом за добро; 
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FI33/38  22. Jumala rangaiskoon Daavidin vihamiehiä 

nyt ja vasta: totisesti, minä en jätä kaikesta 
hänen väestänsä huomenaamuksi henkiin 
yhtään miehenpuolta. 

Biblia1776  22. Jumala tehköön näitä Davidin 
vihamiehille ja vielä suurempia, jos minä 
jätän hänelle huomeneksi kaikista, mitä 
hänellä on, jonkun, joka vetensä seinään 
heittää. 

CPR1642  22. Jumala tehkön näitä Dawidin wihamiehille 
ja wielä suurembia jos minä jätän hänelle 
huomenexi jongun joca seinään cuse caikista 
cuin hänellä on. 

 

     
MLV19  22 God do so to the enemies of David and 

more also, if I leave of all that pertains to him 
by the morning light so much as one who 
urinates on the wall {i.e. a male}. 

KJV  22. So and more also do God unto the 
enemies of David, if I leave of all that pertain 
to him by the morning light any that pisseth 
against the wall. 

Luther1912 22. Gott tue dies und noch mehr den Feinden 
Davids, wo ich diesem bis zum lichten Morgen 
übriglasse einen, der männlich ist, aus allem, 
was er hat. 

RV'1862  22. Así haga Dios, y así añada a los enemigos 
de David, que no tengo de dejar de todo lo 
que fuere suyo de aquí a mañana meante a 
la pared. 

RuSV1876  22 пусть то и то сделает Бог с врагами 
Давида, и еще больше сделает, если до 
рассвета утреннего из всего, что 
принадлежит Навалу, я оставлю 
мочащегося к стене. 

 

     
FI33/38  23. Mutta kun Abigail näki Daavidin, laskeutui  Biblia1776  23. Mutta kuin Abigail näki Davidin, kiiruhti 
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hän kiiruusti aasin selästä maahan, lankesi 
kasvoilleen Daavidin eteen ja kumartui 
maahan. 

hän ja astui nopiasti alas aasin päältä, lankesi 
kasvoillensa Davidin eteen ja kumarsi itsensä 
maahan, 

CPR1642  23. Mutta cosca Abigail näki Dawidin kijrutti 
hän ja astui nopiast alas Asin pääldä langeis 
maahan caswoillens Dawidin eteen ja cumarsi 
maahan. 

 

     
MLV19  23 And when Abigail saw David, she hastened 

and alighted from her donkey and fell before 
David on her face and bowed herself to the 
ground. 

KJV  23. And when Abigail saw David, she hasted, 
and lighted off the ass, and fell before David 
on her face, and bowed herself to the 
ground, 

Luther1912 23. Da nun Abigail David sah, stieg sie eilend 
vom Esel und fiel vor David auf ihr Antlitz und 
beugte sich nieder zur Erde 

RV'1862  23. Y como Abigail vió a David, descendió 
prestamente del asno, y postrándose 
delante de David sobre su rostro, inclinóse a 
tierra: 

RuSV1876  23 Когда Авигея увидела Давида, то 
поспешила сойти с осла и пала пред 
Давидом на лице свое и поклонилась до 
земли; 

 

     
FI33/38  24. Ja kun hän oli langennut hänen jalkainsa 

juureen, sanoi hän: Minun on syy, herrani. 
Mutta salli palvelijattaresi puhua sinulle ja 
kuule palvelijattaresi sanoja. 

Biblia1776  24. Ja lankesi hänen jalkainsa juureen ja 
sanoi: Ah herrani, minun olkoon tämä paha 
teko! ja anna piikas puhua korvais kuullen, ja 
kuule piikas sanaa: 

CPR1642  24. Ja langeis hänen jalcains juureen ja sanoi:   
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Ah minun Herran minun olcon tämä paha teco 
ja anna sinun pijcas puhua sinun corwais 
cuulden ja cuule sinun pijcas sana. 

     
MLV19  24 And she fell at his feet and said, Upon me, 

my lord, upon me be the iniquity and I 
beseech you, let your handmaid speak in your 
ears and hear the words of your handmaid. 

KJV  24. And fell at his feet, and said, Upon me, 
my lord, upon me let this iniquity be: and let 
thine handmaid, I pray thee, speak in thine 
audience, and hear the words of thine 
handmaid. 

Luther1912 24. und fiel zu seinen Füßen und sprach: Ach, 
mein Herr, mein sei die Missetat, und laß 
deine Magd reden vor deinen Ohren und höre 
die Worte deiner Magd! 

RV'1862  24. Y echándose a sus piés, dijo: Señor mío, 
en mí sea este pecado: por tanto ahora 
hable tu sierva en tus oidos, y oye las 
palabras de tu sierva. 

RuSV1876  24 и пала к ногам его и сказала: на мне 
грех, господин мой; позволь рабе твоей 
говорить в уши твои и послушай слов рабы 
твоей. 

 

     
FI33/38  25. Älköön herrani välittäkö mitään tuosta 

kelvottomasta miehestä, Naabalista, sillä nimi 
on miestä myöten. Naabal on hänen nimensä, 
ja houkkamainen hän on. Mutta minä, sinun 
palvelijattaresi, en ole nähnyt niitä miehiä, 
jotka sinä, herrani, lähetit. 

Biblia1776  25. Älkään minun herrani asettako 
sydäntänsä tätä tylyä miestä Nabalia 
vastaan; sillä niinkuin hänen nimensä 
kuuluu, niin on hän: Nabal on hänen 
nimensä, tyhmyys on hänen kanssansa; 
mutta minä sinun piikas en ole nähnyt 
herrani palvelioita, jotka sinä olit lähettänyt. 

CPR1642  25. Alkän minun Herran asettaco sydändäns   
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Nabalita wastan tätä tylyä miestä: sillä 
nijncuin hänen nimens cuulu nijn on hän 
Nabal on hänen nimens tyhmyys on hänen 
cansans mutta minä sinun pijcas en ole nähnyt 
minun Herrani nuorucaisia jotcas olit 
lähettänyt. 

     
MLV19  25 I beseech you, do not let my lord regard 

this worthless fellow, even Nabal, for as his 
name is, so is he. Nabal is his name and 
senselessness is with him. But I your 
handmaid saw not the young men of my lord 
whom you sent. 

KJV  25. Let not my lord, I pray thee, regard this 
man of Belial, even Nabal: for as his name is, 
so is he; Nabal is his name, and folly is with 
him: but I thine handmaid saw not the young 
men of my lord, whom thou didst send. 

Luther1912 25. Mein Herr setze nicht sein Herz wider 
diesen Nabal, den heillosen Mann; denn er ist 
ein Narr, wie sein Name heißt, und Narrheit 
ist bei ihm. Ich aber, deine Magd, habe die 
Jünglinge meines Herrn nicht gesehen, die du 
gesandt hast. 

RV'1862  25. No ponga ahora mi señor su corazón a 
aquel hombre impío, a Nabal; porque 
conforme a su nombre, así es. El se llama 
Nabal, y la locura está con él; porque yo tu 
sierva no ví a los criados de mi señor, que 
enviaste. 

RuSV1876  25 Пусть господин мой не обращает 
внимания на этого злого человека, на 
Навала; ибо каковоимя его, таков и он. 
Навал – имя его, и безумие его с ним. А я, 
раба твоя, не видела слуг господина моего, 
которых ты присылал. 
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FI33/38  26. Ja nyt, herrani, niin totta kuin Herra elää ja 
niin totta kuin sinä itse elät, jonka Herra on 
estänyt joutumasta verivelan alaiseksi ja 
auttamasta itseäsi omalla kädelläsi: käyköön 
nyt sinun vihamiehillesi ja kaikille, jotka 
hankkivat onnettomuutta minun herralleni, 
niinkuin Naabalille. 

Biblia1776  26. Mutta nyt, herrani, niin totta kuin Herra 
elää ja niin totta kuin sinun sielus elää, niin 
Herra on sinun estänyt, ettet verta 
vuodattanut eikä sinun kätes vapahtanut 
sinua. Mutta nyt olkoon sinun vihamiehes 
niin kuin Nabal ja kaikki jotka herralleni 
pahaa suovat. 

CPR1642  26. Mutta nyt minun Herran nijn totta cuin 
HERra elä ja nijn totta cuin sinun sielus elä nijn 
HERra on sinun estänyt ettes werta 
wuodattanut ja hän on wapahtanut sinun 
kätes. Mutta nyt olcon sinun wihamiehes 
nijncuin Nabal ja caicki cuin minun Herralleni 
paha suowat. 

 

     
MLV19  26 Now therefore, my lord, as Jehovah lives 

and as your soul lives, since Jehovah has 
withheld you from blood guiltiness and from 
avenging yourself with your own hand, now 
therefore let your enemies and those who 
seek evil to my lord, be as Nabal. 

KJV  26. Now therefore, my lord, as the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, seeing the 
LORD hath withholden thee from coming to 
shed blood, and from avenging thyself with 
thine own hand, now let thine enemies, and 
they that seek evil to my lord, be as Nabal. 

Luther1912 26. Nun aber, mein Herr, so wahr der HERR 
lebt und so wahr deine Seele lebt, der HERR 
hat dich verhindert, daß du nicht kämst in 
Blutschuld und dir mit eigener Hand hilfst. So 
müssen nun werden wie Nabal deine Feinde 
und die meinem Herrn übelwollen. 

RV'1862  26. Ahora pues, señor mío, vive Jehová, y 
viva tu alma, que Jehová te ha vedado, que 
vengas contra sangre, y que tu mano te 
salve. Tus enemigos pues sean como Nabal, 
y todos los que procuran mal contra mi 
señor. 
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RuSV1876  26 И ныне, господин мой, жив Господь и 
жива душа твоя, Господь не попустит тебе 
идти на пролитие крови и удержит руку 
твою от мщения, и ныне да будут, как 
Навал, враги твои и злоумышляющие 
против господина моего. 

 

     
FI33/38  27. Ja nyt annettakoon tämä tervehdyslahja, 

jonka palvelijattaresi on herralleni tuonut, 
niille miehille, jotka seuraavat herraani. 

Biblia1776  27. Tämä on se siunaus, jonka sinun piikas 
minun herralleni tuonut on, annettaa 
palvelioille, jotka herrani kanssa vaeltavat. 

CPR1642  27. Tämä on se siunaus jonga sinun pijcas 
minun Herralleni tuonut on ja anna se 
nuorucaisille jotca minun Herrani cansa 
waeldawat. 

 

     
MLV19  27 And now this present which your servant 

has brought to my lord, let it be given to the 
young men who follow my lord. 

KJV  27. And now this blessing which thine 
handmaid hath brought unto my lord, let it 
even be given unto the young men that 
follow my lord. 

Luther1912 27. Hier ist der Segen, den deine Magd 
meinem Herrn hergebracht hat; den gib den 
Jünglingen, die unter meinem Herrn wandeln.

RV'1862  27. Ahora pues esta bendición que tu sierva 
ha traido a mi señor, dése a los criados que 
siguen a mi señor: 

RuSV1876  27 Вот эти дары, которые принесла раба 
твоя господину моему, чтобы дать их 
отрокам, служащим господину моему. 
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FI33/38  28. Anna palvelijattaresi rikkomus anteeksi. 
Sillä Herra on rakentava minun herralleni 
pysyväisen huoneen, koska minun herrani käy 
Herran sotia; eikä mitään pahaa löydetä 
sinussa koko elinaikanasi. 

Biblia1776  28. Anna piialles tämä rikos anteeksi. Sillä 
Herra tosin tekee minun herralleni vahvan 
huoneen; sillä koska minun herrani sotii 
Herran sotia, niin ei yhtäkään pahuutta ole 
löydetty sinun tyköäs kaikkena sinun 
elinaikanas. 

CPR1642  28. Anna pijcalles tämä ricos andexi: sillä 
HERra teke minun Herralleni wahwan huonen 
sinä sodit HERran sotia ja älä yhtäkän pahutta 
anna löyttä sinun tyköäs caickena sinun 
elinaicanas. 

 

     
MLV19  28 I beseech you, forgive the trespass of your 

handmaid. For Jehovah will certainly make my 
lord a sure house, because my lord fights the 
battles of Jehovah and evil will not be found in 
you all your days. 

KJV  28. I pray thee, forgive the trespass of thine 
handmaid: for the LORD will certainly make 
my lord a sure house; because my lord 
fighteth the battles of the LORD, and evil 
hath not been found in thee all thy days. 

Luther1912 28. Vergib deiner Magd die Übertretung. Denn 
der HERR wird meinem Herrn ein beständiges 
Haus machen; denn du führst des HERRN 
Kriege; und laß kein Böses an dir gefunden 
werden dein Leben lang. 

RV'1862  28. Y yo te ruego que perdones a tu sierva 
esta maldad; porque Jehová hará casa firme 
a mi señor, por cuanto mi señor hace las 
guerras de Jehová, y mal no se ha hallado en 
tí en tus dias. 

RuSV1876  28 Прости вину рабы твоей; Господь 
непременно устроит господину моему дом 
твердый, ибо войны Господа ведет 
господин мой, изло не найдется в тебе во 
всю жизнь твою. 
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FI33/38  29. Ja jos joku nousee vainoamaan sinua ja 

väijymään sinun henkeäsi, niin herrani henki 
on tallella elävien kukkarossa Herran, sinun 
Jumalasi, tykönä; mutta sinun vihollistesi 
hengen hän lingolla linkoaa pois. 

Biblia1776  29. Jos joku ihminen asettaa itsensä 
vainoomaan sinua ja väijyy sinun sielus 
jälkeen, niin olkaan herrani sielu sidottu 
eläväin kimppuun Herran sinun Jumalas 
tykönä; mutta sinun vihollistes sielu pitää 
lingottaman lingolla. 

CPR1642  29. Jos jocu ihminen asetta idzens wainoman 
sinua ja seiso sinun sielus jälken nijn olcan 
minun Herrani sielu sidottu nijden eläwitten 
kimppuun sinun HERras Jumalas tykönä mutta 
sinun wiholises sielu pitä lingottaman lingolla.

 

     
MLV19  29 And though men have risen up to pursue 

you and to seek your soul, yet the soul of my 
lord will be bound in the bundle of life with 
Jehovah your God. And the souls of your 
enemies, them he will sling out as from the 
hollow of a sling. 

KJV  29. Yet a man is risen to pursue thee, and to 
seek thy soul: but the soul of my lord shall 
be bound in the bundle of life with the LORD 
thy God; and the souls of thine enemies, 
them shall he sling out, as out of the middle 
of a sling. 

Luther1912 29. Und wenn sich ein Mensch erheben wird, 
dich zu verfolgen, und nach deiner Seele 
steht, so wird die Seele meines Herrn 
eingebunden sein im Bündlein der Lebendigen 
bei dem HERRN, deinem Gott; aber die Seele 
deiner Feinde wird geschleudert werden mit 
der Schleuder. 

RV'1862  29. Aunque alguien se haya levantado a 
perseguirte, y buscar tu alma; mas el alma 
de mi señor será ligada en el haz de los que 
viven con Jehová Dios tuyo, el cual arrojará 
el alma de tus enemigos puesta en medio de 
la palma de la honda. 
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RuSV1876  29 Если восстанет человек преследовать 
тебя и искать души твоей, тодуша 
господина моего будет завязана в узле 
жизни у Господа Бога твоего, а душу врагов 
твоих бросит Он как бы пращею. 

 

     
FI33/38  30. Ja kun Herra tekee minun herralleni kaiken 

hyvän, josta hän on sinulle puhunut, ja 
määrää sinut Israelin ruhtinaaksi, 

Biblia1776  30. Ja kuin Herra minun herralleni kaikki 
nämät hyvät tekevä on, niinkuin hän sinulle 
sanonut on, ja käskee sinun olla Israelin 
ruhtinaan; 

CPR1642  30. Cosca HERra minun Herralleni caicki nämät 
hywät tekewä on nijncuin hän sinulle sanonut 
on ja käske olla sinun Israelin Ruhtinan. 

 

     
MLV19  30 And it will happen, when Jehovah will have 

done to my lord according to all the good that 
he has spoken concerning you and will have 
appointed you prince over Israel, 

KJV  30. And it shall come to pass, when the 
LORD shall have done to my lord according 
to all the good that he hath spoken 
concerning thee, and shall have appointed 
thee ruler over Israel; 

Luther1912 30. Wenn denn der HERR all das Gute meinem 
Herrn tun wird, was er dir geredet hat, und 
gebieten, daß du ein Herzog seist über Israel, 

RV'1862  30. Y acontecerá que cuando Jehová hiciere 
con mi señor conforme a todo el bien que ha 
hablado de tí, y te mandare que seas capitán 
sobre Israel, 

RuSV1876  30 И когда сделает Господь господину 
моему все, что говорил о тебе доброго, и 
поставит тебя вождем над Израилем, 
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FI33/38  31. niin ei sinua kaada eikä herrani tuntoa 

vaivaa se, että olisit aiheettomasti 
vuodattanut verta ja että herrani olisi itse 
auttanut itseänsä. Mutta kun Herra on tekevä 
hyvää minun herralleni, niin muista 
palvelijatartasi. 

Biblia1776  31. Niin ei pidä se oleman sinulle minun 
herralleni lankeemiseksi ja mielen 
pahennukseksi, ettet vuodattanut verta 
ilman syytä ja auttanut itse sinuas; ja Herra 
on hyvää tekevä minun herralleni, ja sinä 
muistat piikaas. 

CPR1642  31. Nijn ei pidä se oleman minun Herrani 
sydämelle langemisexi ja pahennuxexi ettes 
wuodattanut werta ilman syytä ja auttanut 
idze sinuas ja HERra on hywä tekewä minun 
Herralleni ja sinä muistat sinun pijcas. 

 

     
MLV19  31 that this will be no grief to you, nor offense

of heart to my lord, either that you have shed 
blood without cause, or that my lord has 
avenged himself. And when Jehovah will have 
dealt well with my lord, then remember your 
handmaid. 

KJV  31. That this shall be no grief unto thee, nor 
offence of heart unto my lord, either that 
thou hast shed blood causeless, or that my 
lord hath avenged himself: but when the 
LORD shall have dealt well with my lord, 
then remember thine handmaid. 

Luther1912 31. so wird's dem Herzen meines Herrn nicht 
ein Anstoß noch Ärgernis sein, daß du Blut 
vergossen ohne Ursache und dir selber 
geholfen; so wird der HERR meinem Herrn 
wohltun und wirst an deine Magd gedenken. 

RV'1862  31. Entónces esto no te será, señor mío, en 
tropezón y escrúpulo de corazón, que hayas 
derramado sangre sin causa, y que haya mi 
señor salvádose a sí. Guárdese pues mi 
señor, y cuando Jehová hiciere bien a mi 
señor, acuérdate de tu sierva. 

RuSV1876  31 то не будет это сердцу господина моего   
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огорчением и беспокойством, что не 
пролил напрасно крови и сберег себя от 
мщения. И Господь облагодетельствует 
господина моего, и вспомнишь рабу твою. 

     
FI33/38  32. Niin Daavid sanoi Abigailille: Kiitetty 

olkoon Herra, Israelin Jumala, joka tänä 
päivänä lähetti sinut minua vastaan. 

Biblia1776  32. Silloin sanoi David Abigailille: kiitetty 
olkoon Herra Israelin Jumala, joka sinun 
tänäpänä on lähettänyt minua vastaan. 

CPR1642  32. SIlloin sanoi Dawid Abigailille: kijtetty 
olcon HERra Israelin Jumala joca sinun 
tänäpän on lähettänyt minua wastan. 

 

     
MLV19  32 And David said to Abigail, Praise Jehovah, 

the God of Israel, who sent you this day to 
meet me, 

KJV  32. And David said to Abigail, Blessed be the 
LORD God of Israel, which sent thee this day 
to meet me: 

Luther1912 32. Da sprach David zu Abigail: Gelobt sei der 
HERR, der Gott Israels, der dich heutigestages 
hat mir entgegengesandt; 

RV'1862  32. Entónces David dijo a Abigail: Bendito 
sea Jehová Dios de Israel, que te envió para 
que hoy me encontrases. 

RuSV1876  32 И сказал Давид Авигее: благословен 
Господь Бог Израилев, Который послал тебя 
ныне навстречу мне, 

 

     
FI33/38  33. Ja siunattu olkoon sinun 

ymmärtäväisyytesi, ja siunattu ole sinä itse, 
joka tänä päivänä estit minut joutumasta 
verivelan alaiseksi ja auttamasta itseäni 

Biblia1776  33. Ja siunattu olkoon sinun toimellinen 
puhees, ja siunattu olet sinä, joka minun 
tänäpänä estit verta vuodattamasta ja 
kostamasta omalla kädelläni. 
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omalla kädelläni. 
CPR1642  33. Ja siunattu olcon sinun toimellinen puhes 

ja siunattu olet sinä joca minun tänäpän estit 
werta wuodattamast ja costamast omalla 
kädelläni. 

 

     
MLV19  33 and your discretion is blessed and you are 

blessed, who have kept me this day from 
blood guiltiness and from avenging myself 
with my own hand. 

KJV  33. And blessed be thy advice, and blessed 
be thou, which hast kept me this day from 
coming to shed blood, and from avenging 
myself with mine own hand. 

Luther1912 33. und gesegnet sei deine Rede, und 
gesegnet seist du, daß du mir heute gewehrt 
hast, daß ich nicht in Blutschuld gekommen 
bin und mir mit eigener Hand geholfen habe. 

RV'1862  33. Y bendito sea tu razonamiento, y bendita 
seas tú, que me has estorbado hoy de ir a 
derramar sangres, y que mi mano me 
salvase. 

RuSV1876  33 и благословен разум твой, и 
благословенна ты за то, что ты теперь не 
допустила меняидти на пролитие крови и 
отмстить за себя. 

 

     
FI33/38  34. Mutta niin totta kuin Herra, Israelin 

Jumala, elää, hän, joka on pidättänyt minut 
tekemästä sinulle pahaa: jollet sinä joutuin 
olisi tullut minua vastaan, niin totisesti ei 
Naabalin väestä olisi huomenna aamun 
valjetessa ollut jäljellä yhtään miehenpuolta. 

Biblia1776  34. Totisesti, niin totta kuin Herra Israelin 
Jumala elää, se joka minun on tänäpänä 
estänyt sinulle pahaa tekemästä, jollet 
nopiasti olisi tullut minua vastaan, niin ei 
olisi Nabalille jäänyt huomeneksi yhtäkään 
seinään vetensä heittävää. 

CPR1642  34. Totisest nijn totta cuin HERra Israelin   
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Jumala elä se joca minun on tänäpän estänyt 
sinulle paha tekemäst jolles nopiast olis tullut 
minua wastan nijn ei olis Nabalilla jäänyt 
huomenexi yhtäkän seinään cusewata. 

     
MLV19  34 For in very deed, as Jehovah, the God of 

Israel, lives, who has withheld me from 
hurting you, unless you had hastened and 
come to meet me, surely there had not been 
left to Nabal by the morning light (so much as) 
one who urinates on the wall {i.e. a male}. 

KJV  34. For in very deed, as the LORD God of 
Israel liveth, which hath kept me back from 
hurting thee, except thou hadst hasted and 
come to meet me, surely there had not been 
left unto Nabal by the morning light any that 
pisseth against the wall. 

Luther1912 34. Wahrlich, so wahr der HERR, der Gott 
Israels, lebt, der mich verhindert hat, daß ich 
nicht übel an dir täte: wärst du nicht eilend 
mir begegnet, so wäre dem Nabal nicht 
übriggeblieben bis auf diesen lichten Morgen 
einer, der männlich ist. 

RV'1862  34. Porque vive Jehová Dios de Israel, que 
me ha defendido de hacerte mal, que si no 
te hubieras dado priesa a venirme al 
encuentro, de aquí a mañana no le quedara 
a Nabal meante a la pared. 

RuSV1876  34 Но, – жив Господь Бог Израилев, 
удержавший меня от нанесения зла тебе, – 
если бы ты не поспешила и не пришла 
навстречу мне, то до рассвета утреннего я 
не оставил бы Навалу мочащегося к стене. 

 

     
FI33/38  35. Sitten Daavid otti häneltä, mitä hän oli 

hänelle tuonut, ja sanoi hänelle: Mene 
rauhassa kotiisi. Katso, minä olen kuullut sinua 

Biblia1776  35. Niin otti David hänen kädestänsä, mitä 
hän oli hänelle tuonut, ja sanoi hänelle: 
mene rauhassa sinun huoneeses, ja katso, 
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ja tehnyt sinulle mieliksi. minä kuulin sinun äänes ja otin sinun 
hyväksi. 

CPR1642  35. Nijn otti Dawid hänen kädestäns caicki 
mitä hän oli hänelle tuonut ja sanoi hänelle: 
mene rauhas sinun huonesees ja cadzo minä 
cuulin sinun änes ja otin sinun hywäxi. 

 

     
MLV19  35 So David received from her hand what she 

had brought him. And he said to her, Go up in 
peace to your house. See, I have listened to 
your voice and have accepted your person. 

KJV  35. So David received of her hand that which 
she had brought him, and said unto her, Go 
up in peace to thine house; see, I have 
hearkened to thy voice, and have accepted 
thy person. 

Luther1912 35. Also nahm David von ihrer Hand, was sie 
gebracht hatte und sprach zu ihr: Zieh mit 
Frieden hinauf in dein Haus; siehe, ich habe 
deiner Stimme gehorcht und deine Person 
angesehen. 

RV'1862  35. Y recibió David de su mano lo que le 
había traido, y díjole: Sube en paz a tu casa, 
y mira que yo he oido tu voz, y tenídote 
respeto. 

RuSV1876  35 И принял Давид из рук ее то, что она 
принесла ему, и сказал ей: иди с миром в 
дом твой; вот, я послушался голоса твоего и 
почтил лице твое. 

 

     
FI33/38  36. Kun Abigail sitten tuli Naabalin luo, oli tällä 

talossansa pidot, niinkuin kuninkaan pidot; ja 
Naabalin sydän oli iloinen, ja hän oli kovin 
juovuksissa. Niin hän ei kertonut Naabalille 

Biblia1776  36. Kuin Abigail tuli Nabalin tykö, katso, niin 
hänellä oli huoneessansa pito, niinkuin 
kuninkaallinen pito, ja Nabalin sydän oli 
iloinen, sillä hän oli juuri kovin juovuksissa; 
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mitään, ennenkuin aamu valkeni. mutta ei hän sanonut hänelle vähää eli 
paljoa huomeneen asti. 

CPR1642  36. COsca Abigail tuli Nabalin tygö cadzo nijn 
hän oli walmistanut atrian hänen huonesans 
nijncuin Cuningalisen atrian ja hänen 
sydämens oli iloinen: sillä hän oli juuri juoxis 
mutta ei hän sanonut hänelle wähä eli paljo 
huomenisen asti. 

 

     
MLV19  36 And Abigail came to Nabal, and behold, he 

held a feast in his house like the feast of a 
king. And Nabal's heart was merry within him, 
for he was very drunk. Therefore she told him 
nothing, less or more, until the morning light. 

KJV  36. And Abigail came to Nabal; and, behold, 
he held a feast in his house, like the feast of 
a king; and Nabal's heart was merry within 
him, for he was very drunken: wherefore she 
told him nothing, less or more, until the 
morning light. 

Luther1912 36. Da aber Abigail zu Nabal kam, siehe, da 
hatte er ein Mahl zugerichtet in seinem Hause 
wie eines Königs Mahl, und sein Herz war 
guter Dinge bei ihm selbst, und er war sehr 
trunken. Sie aber sagte ihm nichts, weder 
klein noch groß bis an den lichten Morgen. 

RV'1862  36. Y Abigail se vino a Nabal; y he aquí que él 
tenía banquete en su casa como banquete 
de rey; y el corazón de Nabal estaba ya 
alegre en él; y estaba muy borracho; y ella 
no le declaró poco ni mucho, hasta que vino 
el día siguiente. 

RuSV1876  36 И пришла Авигея к Навалу, и вот, у него 
пир в доме его, как пир царский, и сердце 
Навала было весело; он же был очень пьян; 
и не сказала ему ни слова, ни большого, ни 
малого, до утра. 
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FI33/38  37. Mutta seuraavana aamuna, kun Naabalista 

humala oli haihtunut, kertoi hänen vaimonsa 
hänelle, mitä oli tapahtunut. Silloin hänen 
sydämensä kuoleutui hänen povessaan, ja hän 
ikäänkuin kivettyi. 

Biblia1776  37. Mutta huomeneltain, kuin Nabal oli 
viinasta kaljennut, sanoi hänen emäntänsä 
hänelle kaikki nämät; niin hänen sydämensä 
kuoli hänessä, että hän tuli niinkuin kivi. 

CPR1642  37. Mutta huomeneltain cosca Nabal oli 
wijnast caljennut sanoi hänen emändäns 
hänelle caicki nämät. Silloin hänen sydämens 
cuoli hänes että hän oli nijncuin kiwi. 

 

     
MLV19  37 And it happened in the morning, when the 

wine had gone out of Nabal, that his wife told 
him these things and his heart died within him 
and he became as a stone. 

KJV  37. But it came to pass in the morning, when 
the wine was gone out of Nabal, and his wife 
had told him these things, that his heart died 
within him, and he became as a stone. 

Luther1912 37. Da es aber Morgen ward und der Wein 
von Nabal gekommen war, sagte ihm sein 
Weib solches. Da erstarb sein Herz in seinem 
Leibe, daß er ward wie ein Stein. 

RV'1862  37. Y a la mañana, cuando ya el vino había 
salido de Nabal, su mujer le declaró los 
negocios; y el corazón se le murió en sí, y se 
volvió como una piedra. 

RuSV1876  37 Утром же, когда Навал отрезвился, жена 
его рассказала ему об этом,и замерло в 
нем сердце его, и стал он, как камень. 

 

     
FI33/38  38. Ja noin kymmenen päivän kuluttua Herra 

löi Naabalia, niin että hän kuoli. 
Biblia1776  38. Ja kymmenen päivän perästä löi Herra 

Nabalin, että hän kuoli. 
CPR1642  38. Ja kymmenen päiwän peräst löi HERra   
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hänen että hän cuoli. 
     

MLV19  38 And it happened about ten days after, that 
Jehovah killed* Nabal, so that he died. 

KJV  38. And it came to pass about ten days after, 
that the LORD smote Nabal, that he died. 

Luther1912 38. Und über zehn Tage schlug ihn der HERR, 
daß er starb. 

RV'1862  38. Y pasados diez dias Jehová hirió a Nabal, 
y murió. 

RuSV1876  38 Дней через десять поразил Господь 
Навала, и он умер. 

 

     
FI33/38  39. Kun Daavid kuuli, että Naabal oli kuollut, 

sanoi hän: Kiitetty olkoon Herra, joka on 
kostanut Naabalille minun häväistykseni ja 
pidättänyt palvelijansa pahasta ja kääntänyt 
Naabalin pahuuden hänen oman päänsä 
päälle. Senjälkeen Daavid lähetti sanomaan 
Abigailille, että hän halusi ottaa hänet 
vaimokseen. 

Biblia1776  39. Kuin David kuuli Nabalin kuolleeksi, sanoi 
hän: kiitetty olkoon Herra, joka on kostanut 
häväistykseni Nabalille ja on varjellut 
palveliansa pahasta, ja Herra on kääntänyt 
Nabalin pahuuden hänen päänsä päälle. Ja 
David lähetti ja antoi puhutella Abigailia, 
ottaaksensa häntä emännäksensä. 

CPR1642  39. Cosca Dawid cuuli Nabalin cuollexi sanoi 
hän: kijtetty olcon HERra joca on costanut 
minun häwäistyxeni Nabalille ja on warjellut 
palwelians pahasta ja HERra costi sen Nabalille 
hänen pääns päälle. 

 

     
MLV19  39 And when David heard that Nabal was 

dead, he said, Praise Jehovah, who has 
pleaded the cause of my reproach from the 

KJV  39. And when David heard that Nabal was 
dead, he said, Blessed be the LORD, that 
hath pleaded the cause of my reproach from 
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hand of Nabal and has kept back his servant 
from evil and Jehovah has returned the evil‐
doing of Nabal upon his own head. And David 
sent and spoke concerning Abigail, to take her 
to him as a wife. 

the hand of Nabal, and hath kept his servant 
from evil: for the LORD hath returned the 
wickedness of Nabal upon his own head. 
And David sent and communed with Abigail, 
to take her to him to wife. 

Luther1912 39. Da das David hörte, daß Nabal tot war, 
sprach er: Gelobt sei der HERR, der meine 
Schmach gerächt hat an Nabal und seinen 
Knecht abgehalten hat von dem Übel; und der 
HERR hat dem Nabal das Übel auf seinen Kopf 
vergolten. Und David sandte hin und ließ mit 
Abigail reden, daß er sie zum Weibe nähme. 

RV'1862  39. Y como David oyo que Nabal era muerto, 
dijo: Bendito sea Jehová, que juzgó la causa 
de mi afrenta de la mano de Nabal, y detuvo 
del mal a su siervo, y Jehová tornó la malicia 
de Nabal sobre su cabeza. Y envió David a 
hablar con Abigail para tomarla por su 
mujer. 

RuSV1876  39 И услышал Давид, что Навал умер, и 
сказал: благословен Господь, воздавший за 
посрамление, нанесенное мне Навалом, и 
сохранивший раба Своего от зла; Господь 
обратил злобу Навала на его же голову. 
Ипослал Давид сказать Авигее, что он берет 
ее себе в жену. 

 

     
FI33/38  40. Ja kun Daavidin palvelijat tulivat Abigailin 

luo Karmeliin, puhuivat he hänelle ja sanoivat: 
Daavid lähetti meidät sinun luoksesi ottamaan 
sinut hänelle vaimoksi. 

Biblia1776  40. Ja kuin Davidin palveliat tulivat Abigailin 
tykö Karmeliin, puhuttelivat he häntä ja 
sanoivat: David lähetti meitä sinun tykös, 
että hän ottais sinun emännäksensä. 

CPR1642  40. JA Dawid lähetti ja andoi puhutella Abigaili 
että hän ottais hänen emännäxens. Ja cosca 
Dawidin palweliat tulit Abigailin tygö 
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Carmelijn puhuttelit he händä ja sanoit: Dawid 
lähetti meitä sinun tygös että hän ottais sinun 
emännäxens. 

     
MLV19  40 And when the servants of David came to 

Abigail to Carmel, they spoke to her, saying, 
David has sent us to you, to take you to him as 
a wife. 

KJV  40. And when the servants of David were 
come to Abigail to Carmel, they spake unto 
her, saying, David sent us unto thee, to take 
thee to him to wife. 

Luther1912 40. Und da die Knechte Davids zu Abigail 
kamen gen Karmel, redeten sie mit ihr und 
sprachen: David hat uns zu dir gesandt, daß er 
dich zum Weibe nehme. 

RV'1862  40. Y los criados de David vinieron a Abigail 
en el Carmelo, y hablaron con ella, diciendo: 
David nos ha enviado a tí para tomarte por 
su mujer. 

RuSV1876  40 И пришли слуги Давидовы к Авигее на 
Кармил и сказали ей так: Давид послал нас 
к тебе, чтобы взять тебя ему в жену. 

 

     
FI33/38  41. Niin hän nousi ylös, kumartui kasvoilleen 

maahan ja sanoi: Katso, palvelijattaresi on 
valmis rupeamaan orjattareksi ja pesemään 
herrani palvelijain jalat. 

Biblia1776  41. Hän nousi ja lankesi maahan 
kasvoillensa, sanoen: katso, tässä on sinun 
piikas palvelemaan ja pesemään herrani 
palveliain jalkoja. 

CPR1642  41. Hän nousi ja langeis maahan caswoillens 
sanoden: cadzo täsä on sinun pijcas 
palweleman ja pesemän minun Herrani 
palweliain jalcoja. 

 

     
MLV19  41 And she arose and bowed herself with her  KJV  41. And she arose, and bowed herself on her 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

face to the earth and said, Behold, your 
handmaid is a servant to wash the feet of the 
servants of my lord. 

face to the earth, and said, Behold, let thine 
handmaid be a servant to wash the feet of 
the servants of my lord. 

Luther1912 41. Sie stand auf und fiel nieder auf ihr 
Angesicht zur Erde und sprach: Siehe, hier ist 
deine Magd, daß sie diene den Knechten 
meines Herrn und ihre Füße wasche. 

RV'1862  41. Y ella se levantó, e inclinó su rostro a 
tierra, diciendo: He aquí tu sierva, para que 
sea sierva que lave los piés de los siervos de 
mi señor. 

RuSV1876  41 Она встала и поклонилась лицем до 
земли и сказала: вот, раба твоя готова быть 
служанкою, чтобы омывать ноги слуг 
господина моего. 

 

     
FI33/38  42. Sitten Abigail nousi kiiruusti ylös ja istuutui 

aasin selkään, samoin hänen viisi 
palvelijatartansa, jotka olivat hänellä 
seuralaisina. Ja niin hän seurasi Daavidin 
sanansaattajia ja tuli hänen vaimoksensa. 

Biblia1776  42. Ja Abigail kiiruhti itsensä, ja valmisti 
hänensä, ja ajoi aasilla, ja otti viisi piikaansa 
kanssansa, jotka kävivät hänen jälissänsä; ja 
hän seurasi Davidin sanansaattajia ja tuli 
hänen emännäksensä. 

CPR1642  42. Ja Abigail kijrutti idzens ja walmisti hänens 
ja ajoi Asilla ja otti wijsi pijca cansans jotca olit 
hänen allans ja seurais Dawidin sanansaattaita 
ja oli hänen emändäns. 

 

     
MLV19  42 And Abigail hastened and arose and rode 

upon a donkey, with five of her maidens who 
followed her. And she went after the 
messengers of David and became his wife. 

KJV  42. And Abigail hasted, and arose, and rode 
upon an ass, with five damsels of hers that 
went after her; and she went after the 
messengers of David, and became his wife. 
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Luther1912 42. Und Abigail eilte und machte sich auf und 
ritt auf einem Esel, und fünf Dirnen, die unter 
ihr waren, und zog den Boten Davids nach und 
ward sein Weib. 

RV'1862  42. Y levantándose luego Abigail, sentóse en 
un asno, con cinco mozas que la seguían; y 
siguió los mensajeros de David, y fué su 
mujer. 

RuSV1876  42 И собралась Авигея поспешно и села на 
осла, и пять служанок сопровождали ее; и 
пошла она за послами Давида и 
сделаласьего женою. 

 

     
FI33/38  43. Daavid oli nainut myös Ahinoamin 

Jisreelistä, niin että he molemmat tulivat 
hänen vaimoikseen. 

Biblia1776  43. David otti myös Ahinoamin Jisreelistä; ja 
olivat ne molemmat hänen emäntänsä. 

CPR1642  43. Dawid otti myös Ahinoamin Jesreelist ja 
olit molemmin hänen emändäns. 

 

     
MLV19  43 David also took Ahinoam of Jezreel and 

they became his wives, both of them. 
KJV  43. David also took Ahinoam of Jezreel; and 

they were also both of them his wives. 
Luther1912 43. Auch hatte David Ahinoam von Jesreel 

genommen; und waren beide seine Weiber. 
RV'1862  43. También tomó David a Aquinoam de 

Jezrael, las cuales ámbas fueron sus mujeres. 
RuSV1876  43 И Ахиноаму из Изрееля взял Давид, и 

обе они были его женами. 
 

     
FI33/38  44. Mutta Saul oli antanut tyttärensä Miikalin, 

Daavidin vaimon, Paltille, Laiksen pojalle, joka 
oli kotoisin Gallimista. 

Biblia1776  44. Mutta Saul antoi tyttärensä Mikalin, 
Davidin emännän, Phaltille Laiksen pojalle 
Gallimista. 

CPR1642  44. Mutta Saul andoi tyttärens Michalin   
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Dawidin emännän Phaltille Laixen pojalle 
Gallimist. 

     
MLV19  44 Now Saul had given Michal his daughter, 

David's wife, to Palti the son of Laish, who was 
of Gallim. 

KJV  44. But Saul had given Michal his daughter, 
David's wife, to Phalti the son of Laish, which 
was of Gallim. 

Luther1912 44. Saul aber hatte Michal seine Tochter, 
Davids Weib, Phalti, dem Sohn des Lais von 
Gallim, gegeben. 

RV'1862  44. Porque Saul había dado a Micol su hija, la 
mujer de David, a Falti, hijo de Lais, que era 
de Gallim. 

RuSV1876  44 Саул же отдал дочь свою Мелхолу, жену 
Давидову, Фалтию, сыну Лаиша, что из 
Галлима. 

 

     
  26 luku   
     
  Daavid säästää Siifin erämaassa Saulin hengen.  
     

FI33/38  1. Siifiläiset tulivat Saulin luo Gibeaan ja 
sanoivat: Daavid piileksii Gibeat‐Hakilassa, 
kallioerämaan puolella. 

Biblia1776  1. Ja Siphiläiset tulivat Saulin tykö Gibeaan ja 
sanoivat: eikö David ole lymyssä Hakilan 
kukkulalla korven kohdalla? 

CPR1642  1. JA Siphiterit tulit Saulin tygö Gibeaan ja 
sanoit: eikö Dawid ole lymys Hakilan 
cuckulalla corwen cohdalla? 

 

     
MLV19  1 And the Ziphites came to Saul at Gibeah,  KJV  1. And the Ziphites came unto Saul to 
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saying, Does not David hide himself in the hill 
of Hachilah, which is before the desert? 

Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
in the hill of Hachilah, which is before 
Jeshimon? 

Luther1912 1. Die aber von Siph kamen zu Saul gen Gibea 
und sprachen: Ist nicht David verborgen auf 
dem Hügel Hachila vor der Wüste? 

RV'1862  1. Y VINIERON los Zifeos a Saul en Gabaa, 
diciendo: ¿David no está escondido en el 
collado de Jaquila, delante del desierto? 

RuSV1876  1 Пришли Зифеи к Саулу в Гиву и сказали: 
вот, Давид скрывается у нас на холме 
Гахила, что направо от Иесимона. 

 

     
FI33/38  2. Niin Saul nousi ja meni Siifin erämaahan, ja 

hänen kanssansa kolmetuhatta Israelin 
valiomiestä, etsimään Daavidia Siifin 
erämaasta. 

Biblia1776  2. Niin nousi Saul ja meni Siphin korpeen, ja 
hänen kanssansa kolmetuhatta valittua 
miestä Israelista, etsimään Davidia Siphin 
korvesta. 

CPR1642  2. Silloin nousi Saul ja meni Siphin corpeen ja 
hänen cansans colme tuhatta walittua miestä 
Israelist edzimän Dawidi Siphin corwesta. 

 

     
MLV19  2 Then Saul arose and went down to the 

wilderness of Ziph, having three thousand 
chosen men of Israel with him, to seek David 
in the wilderness of Ziph. 

KJV  2. Then Saul arose, and went down to the 
wilderness of Ziph, having three thousand 
chosen men of Israel with him, to seek David 
in the wilderness of Ziph. 

Luther1912 2. Da machte sich Saul auf und zog herab zur 
Wüste Siph und mit ihm dreitausend junger 
Mannschaft in Israel, daß er David suchte in 
der Wüste Siph, 

RV'1862  2. Saul entónces se levantó, y descendió al 
desierto de Zif, llevando consigo tres mil 
hombres escogidos de Israel, para buscar a 
David en el desierto de Zif. 
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RuSV1876  2 И встал Саул и спустился в пустыню Зиф, и 
с ним три тысячи отборных мужей 
Израильских, чтоб искать Давида в пустыне 
Зиф. 

 

     
FI33/38  3. Ja Saul leiriytyi Gibeat‐Hakilaan, joka on 

kallioerämaan puolella tien varrella. Mutta 
Daavid oleskeli erämaassa. Ja kun Daavid 
huomasi, että Saul oli tullut hänen jäljessään 
erämaahan, 

Biblia1776  3. Ja Saul sioitti itsensä Hakilan kukkulalle 
korven kohdalle tien viereen, mutta David 
pysyi korvessa ja näki Saulin tulevan 
perässänsä korpeen. 

CPR1642  3. Ja sioitti idzens Hakilan cuckulalle corwen 
cohdalle tien wiereen mutta Dawid pysyi 
corwes. 

 

     
MLV19  3 And Saul encamped in the hill of Hachilah, 

which is before the desert by the way. But 
David abode in the wilderness and he saw that 
Saul came after him into the wilderness. 

KJV  3. And Saul pitched in the hill of Hachilah, 
which is before Jeshimon, by the way. But 
David abode in the wilderness, and he saw 
that Saul came after him into the wilderness. 

Luther1912 3. und lagerte sich auf dem Hügel Hachila, der 
vor der Wüste liegt am Wege. David aber 
blieb in der Wüste. Und da er merkte, daß 
Saul ihm nachkam in die Wüste, 

RV'1862  3. Y Saul asentó el campo en él collado de 
Jaquila, que está delante del desierto, junto 
al camino. Y David estaba en el desierto, y 
entendió que Saul le seguía en el desierto. 

RuSV1876  3 И расположился Саул на холме Гахила, 
что направо от Иесимона, при дороге; 
Давид же находился в пустыне и видел, что 
Саул шел за ним впустыню; 
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FI33/38  4. lähetti hän vakoojia ja sai varman tiedon 

Saulin tulosta. 
Biblia1776  4. Niin David lähetti vakoojat ja ymmärsi 

Saulin totisesti tulleen. 
CPR1642  4. Ja cosca hän näki Saulin tulewan peräsäns 

corpeen lähetti hän wacojat ja ymmärsi Saulin 
totisest tullen. 

 

     
MLV19  4 David therefore sent out spies and 

understood that Saul definitely came. 
KJV  4. David therefore sent out spies, and 

understood that Saul was come in very deed. 
Luther1912 4. sandte er Kundschafter aus und erfuhr, daß 

Saul gewiß gekommen wäre. 
RV'1862  4. Y envió David espías, y entendió por cierto 

que Saul venía. 
RuSV1876  4 и послал Давид соглядатаев и узнал, что 

Саул действительно пришел. 
 

     
FI33/38  5. Niin Daavid nousi ja meni siihen paikkaan, 

johon Saul oli leiriytynyt; ja Daavid näki, missä 
paikassa Saul ja hänen sotapäällikkönsä 
Abner, Neerin poika, makasivat. Saul näet 
makasi leirissä, ja väki oli asettunut hänen 
ympärilleen. 

Biblia1776  5. Ja David nousi ja tuli siihen paikkaan, 
johonka Saul itsensä sioittanut oli; ja David 
näki paikan, kussa Saul ja hänen 
sotapäämiehensä Abner Neerin poika oli; 
sillä Saul makasi vaunuin piirissä, ja sotaväki 
sioitettuna hänen ympärillänsä. 

CPR1642  5. JA Dawid nousi ja tuli sijhen paickaan 
johonga Saul idzens sioittanut oli ja näki 
paican cusa Saul hänen sodan päämiehens 
Abnerin Nerin pojan cansa oli: sillä Saul 
macais waunuin pijris ja sotawäki hänen 
ymbärilläns. 
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MLV19  5 And David arose and came to the place 

where Saul had encamped. And David beheld 
the place where Saul lay and Abner the son of 
Ner, the captain of his army. And Saul lay 
within the place of the wagons and the people 
were encamped around about him. 

KJV  5. And David arose, and came to the place 
where Saul had pitched: and David beheld 
the place where Saul lay, and Abner the son 
of Ner, the captain of his host: and Saul lay 
in the trench, and the people pitched round 
about him. 

Luther1912 5. Und David machte sich auf und kam an den 
Ort, da Saul sein Lager hielt, und sah die 
Stätte, da Saul lag mit seinem Feldhauptmann 
Abner, dem Sohn des Ners. (Denn Saul lag in 
der Wagenburg und das Heervolk um ihn her.)

RV'1862  5. Y levantóse David, y vino al lugar donde 
Saul había asentado el campo: y miró David 
el lugar donde dormía Saul, y Abner, hijo de 
Ner, general de su ejército: y Saul dormía en 
la trinchera, y el pueblo estaba por el campo 
en derredor de él. 

RuSV1876  5 И встал Давид, и пошел к месту, на 
котором Саул расположился станом, и 
увидел Давид место, где спал Саул и 
Авенир, сын Ниров, военачальник его. Саул 
же спал в шатре, а народ расположился 
вокруг него. 

 

     
FI33/38  6. Ja Daavid puhui heettiläiselle Ahimelekille 

ja Abisaille, Serujan pojalle, Jooabin veljelle, ja 
sanoi: Kuka lähtee minun kanssani Saulin tykö 
leiriin? Abisai vastasi: Minä lähden sinun 
kanssasi. 

Biblia1776  6. Silloin vastasi David ja sanoi Ahimelekille, 
Hetiläiselle, ja Abisaille ZeruJan pojalle 
Joabin veljelle: kuka menee minun kanssani 
Saulin tykö leiriin? Abisai sanoi: minä menen 
kanssas. 

CPR1642  6. Silloin wastais Dawid ja sanoi Ahimelechille   
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sille Hetherille ja Abisaille ZeruJan pojalle 
Joabin weljelle: cuca mene minun cansani 
Saulin tygö leirijn? Abisai sanoi: minä menen 
cansas 

     
MLV19  6 Then David answered and said to Ahimelech 

the Hittite and to Abishai the son of Zeruiah, 
brother to Joab, saying, Who will go down 
with me to Saul to the camp? And Abishai 
said, I will go down with you. 

KJV  6. Then answered David and said to 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai the son 
of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who will 
go down with me to Saul to the camp? And 
Abishai said, I will go down with thee. 

Luther1912 6. Da antwortete David und sprach zu 
Ahimelech, dem Hethiter, und zu Abisai, dem 
Sohn der Zeruja, dem Bruder Joabs: Wer will 
mit mir hinab zu Saul ins Lager? Abisai sprach: 
Ich will mit dir hinab. 

RV'1862  6. Y David habló, y dijo a Aquimelec Jetteo, y 
a Abisaí, hijo de Sarvia, hermano de Joab, 
diciendo: ¿Quién descenderá conmigo a Saul 
al campo? Y dijo Abisaí: Yo descenderé 
contigo. 

RuSV1876  6 И обратился Давид и сказал Ахимелеху 
Хеттеянину и Авессе, сыну Саруину, брату 
Иоава, говоря: кто пойдет со мною к Саулу 
в стан? И отвечал Авесса: я пойду с тобою. 

 

     
FI33/38  7. Niin Daavid ja Abisai menivät yöllä väen luo 

ja näkivät, että Saul makasi ja nukkui leirissä, 
ja hänen keihäänsä oli pistettynä maahan 
hänen päänpohjiinsa; mutta Abner ja väki 
makasivat hänen ympärillänsä. 

Biblia1776  7. Niin tuli David ja Abisai kansan tykö yöllä, 
ja katso, Saul makasi nukkuneena vaunuin 
piirissä, ja hänen keihäänsä pistetty maahan 
hänen päänsä pohjaan; mutta Abner ja 
kansa makasi hänen ympärillänsä. 

CPR1642  7. Nijn tuli Dawid ja Abisai Canssan tygö yöllä   
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ja cadzo Saul macais nuckunun waunuin pijris 
ja hänen keihäns pistetty maahan hänen 
pääns pohjan mutta Abner ja Canssa macais 
hänen ymbärilläns. 

     
MLV19  7 So David and Abishai came to the people by 

night. And behold, Saul lay sleeping within the 
place of the wagons with his spear stuck in the 
ground at his head and Abner and the people 
lay all around him. 

KJV  7. So David and Abishai came to the people 
by night: and, behold, Saul lay sleeping 
within the trench, and his spear stuck in the 
ground at his bolster: but Abner and the 
people lay round about him. 

Luther1912 7. Also kam David und Abisai zum Volk des 
Nachts. Und siehe, Saul lag und schlief in der 
Wagenburg, und sein Spieß steckte in der 
Erde zu seinen Häupten; Abner aber und das 
Volk lag um ihn her. 

RV'1862  7. Y vino David y Abisaí al pueblo de noche, y 
he aquí Saul, que estaba tendido durmiendo 
en la trinchera, y su lanza estaba hincada en 
tierra a su cabecera; y Abner y el pueblo 
estaban tendidos al rededor de él. 

RuSV1876  7 И пришел Давид с Авессою к людям 
Сауловым ночью; и вот, Саул лежит, спит в 
шатре, и копье его воткнуто в землю у 
изголовья его; Авенир жеи народ лежат 
вокруг него. 

 

     
FI33/38  8. Ja Abisai sanoi Daavidille: Jumala on tänä 

päivänä antanut vihamiehesi sinun käsiisi. Salli 
nyt minun keihästää hänet maahan; yksi isku 
vain, toista ei tarvita. 

Biblia1776  8. Silloin sanoi Abisai Davidille: Jumala on 
sulkenut tänäpänä vihamiehes sinun kätees: 
nyt minä syöksen häntä keihäällä maata 
vasten yhden kerran, niin etten minä enään 
tarvitse kertoa sitä. 
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CPR1642  8. Silloin sanoi Abisai Dawidille: Jumala on 
sulkenut tänäpän sinun wihamiehes sinun 
kätees nyt minä syöxen händä keihällä maata 
wastoin ettei hän enä tarwidze. 

 

     
MLV19  8 Then said Abishai to David, God has 

delivered up your enemy into your hand this 
day. Now therefore, I beseech you, let me kill* 
him with the spear to the earth at one stroke 
and I will not kill* him the second time. 

KJV  8. Then said Abishai to David, God hath 
delivered thine enemy into thine hand this 
day: now therefore let me smite him, I pray 
thee, with the spear even to the earth at 
once, and I will not smite him the second 
time. 

Luther1912 8. Da sprach Abisai zu David: Gott hat deinen 
Feind heute in deine Hand beschlossen; so will 
ich ihn nun mit dem Spieß stechen in die Erde 
einmal, daß er's nicht mehr bedarf. 

RV'1862  8. Entónces dijo Abisai a David: Entregado ha 
hoy Dios a tu enemigo en tus manos: ahora 
pues, herirle he ahora con la lanza, y 
enclavarle he con la tierra de un golpe, y no 
segundaré. 

RuSV1876  8 Авесса сказал Давиду: предал Бог ныне 
врага твоегов руки твои; итак позволь, я 
пригвожду его копьем к земле одним 
ударом и не повторю удара . 

 

     
FI33/38  9. Mutta Daavid vastasi Abisaille: Älä surmaa 

häntä; sillä kuka on rankaisematta satuttanut 
kätensä Herran voideltuun? 

Biblia1776  9. Mutta David sanoi Abisaille: älä surmaa 
häntä; sillä kuka satuttaa kätensä Herran 
voideltuun ja on viatoin? 

CPR1642  9. Mutta Dawid sanoi Abisaille: älä surma 
händä sillä cuca satutta kätens HERran 
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woideltuun ja on wiatoin?
     

MLV19  9 And David said to Abishai, Destroy him not, 
for who can put forth his hand against 
Jehovah's anointed and be guiltless? 

KJV  9. And David said to Abishai, Destroy him 
not: for who can stretch forth his hand 
against the LORD'S anointed, and be 
guiltless? 

Luther1912 9. David aber sprach zu Abisai: Verderbe ihn 
nicht; denn wer will die Hand an den 
Gesalbten des HERRN legen und ungestraft 
bleiben? 

RV'1862  9. Y David respondió a Abisaí: No le mates: 
porque ¿quién extendió su mano en el 
ungido de Jehová, y fué inocente? 

RuSV1876  9 Но Давид сказал Авессе: не убивай его; 
ибо кто, подняв руку на помазанника 
Господня, останется ненаказанным? 

 

     
FI33/38  10. Ja Daavid sanoi vielä: Niin totta kuin Herra 

elää: Herra itse lyö hänet, tahi hänen 
kuolinpäivänsä tulee, tahi hän menee sotaan 
ja tuhoutuu siellä. 

Biblia1776  10. Vielä sanoi David: niin totta kuin Herra 
elää; jollei Herra lyö häntä, elikkä tule hänen 
aikansa kuolla, eli mene sotaann ja huku, 

CPR1642  10. Wielä sanoi Dawid: nijn totta cuin HERra 
elä jollei HERra lyö händä elickä tule hänen 
aicans cuolla eli mene sotaan ja hucu. 

 

     
MLV19  10 And David said, As Jehovah lives, Jehovah 

will kill* him, or his day will come to die, or he 
will go down into battle and perish. 

KJV  10. David said furthermore, As the LORD 
liveth, the LORD shall smite him; or his day 
shall come to die; or he shall descend into 
battle, and perish. 
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Luther1912 10. Weiter sprach David: So wahr der HERR 
lebt, wo der HERR nicht ihn schlägt, oder seine 
Zeit kommt, daß er sterbe oder in einen Streit 
ziehe und komme um, 

RV'1862  10. Y tornó a decir David: Vive Jehová, que si 
Jehová no le hiriére, o que su día llegue para 
que muera, o que descendiendo en batalla 
muera: 

RuSV1876  10 И сказал Давид: жив Господь! пусть 
поразит его Господь, или придет день его, и 
он умрет, или пойдет на войну и погибнет; 
меня же да не попустит Господь поднять 
руку мою на помазанника Господня; 

 

     
FI33/38  11. Mutta minä en satuta kättäni Herran 

voideltuun. Pois se, Herra varjelkoon! Vaan 
ota nyt keihäs hänen päänpohjistaan ja 
vesiastia, ja sitten menkäämme. 

Biblia1776  11. Niin antakoon Herra kaukana olla 
minusta, että minä satuttaisin käteni Herran 
voideltuun: ota nyt vaivoin keihäs hänen 
päänsä pohjasta ja vesimalja, ja käykäämme. 

CPR1642  11. Nijn andacon HERra caucana olla minusta 
että minä satutaisin käteni HERran woideltuun 
ota waiwoin keihäs hänen pääns pohjast ja 
wesimalja ja käykäm. 

 

     
MLV19  11 Jehovah forbid that I should put forth my 

hand against Jehovah's anointed. But now I 
beseech you, take the spear that is at his head 
and the jar of water and let us go. 

KJV  11. The LORD forbid that I should stretch 
forth mine hand against the LORD'S 
anointed: but, I pray thee, take thou now 
the spear that is at his bolster, and the cruse 
of water, and let us go. 

Luther1912 11. so lasse der HERR ferne von mir sein, daß 
ich meine Hand sollte an den Gesalbten des 

RV'1862  11. Jehová me guarde de extender mi mano 
en el ungido de Jehová: mas toma ahora la 
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HERRN legen. So nimm nun den Spieß zu 
seinen Häupten und den Wasserbecher und 
laß uns gehen. 

lanza, que está a su cabecera, y el barril de 
aqua, y vámosnos. 

RuSV1876  11 а возьми его копье, которое у изголовья 
его, и сосуд с водою, и пойдем к себе. 

 

     
FI33/38  12. Ja Daavid otti keihään ja vesiastian Saulin 

päänpohjista, ja sitten he menivät tiehensä. 
Eikä kukaan nähnyt tai huomannut sitä, eikä 
kukaan herännyt, vaan he nukkuivat kaikki; 
sillä Herran lähettämä raskas uni oli vallannut 
heidät. 

Biblia1776  12. Niin otti David keihään ja vesimaljan 
Saulin pään pohjasta, ja he menivät 
matkaansa; ja ei yhtään ollut, joka sen näki 
taikka huomaitsi, eli heräsi, vaan he 
makasivat kaikki nukkuneena, sillä Herralta 
oli tullut syvä uni heidän päällensä. 

CPR1642  12. Nijn otti Dawid keihän ja wesimaljan 
hänen pääns pohjast ja meni matcaans ja ei 
yhtän ollut joca sen näki taicka huomaidzi eli 
heräis waan he macaisit caicki nuckunun: sillä 
HERralda oli tullut sywä uni heidän päällens. 

 

     
MLV19  12 So David took the spear and the jar of 

water from Saul's head and they got away. 
And no man saw it, nor knew it, neither did 
any awake, for they were all asleep, because a 
deep sleep from Jehovah was fallen upon 
them. 

KJV  12. So David took the spear and the cruse of 
water from Saul's bolster; and they gat them 
away, and no man saw it, nor knew it, 
neither awaked: for they were all asleep; 
because a deep sleep from the LORD was 
fallen upon them. 

Luther1912 12. Also nahm David den Spieß und den 
Wasserbecher zu den Häupten Sauls und ging 

RV'1862  12. Y tomó David la lanza y el barril de agua 
de la cabecera de Saul, y se fueron, que no 
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hin, und war niemand, der es sah noch merkte 
noch erwachte, sondern sie schliefen alle; 
denn es war ein tiefer Schlaf vom HERRN auf 
sie gefallen. 

hubo nadie que viese, ni entendiese, ni 
velase: que todos dormían: porque sueño de 
Jehová había caido sobre ellos. 

RuSV1876  12 И взял Давид копье и сосуд с водою у 
изголовья Саула, и пошли они к себе; и 
никто не видел, и никто не знал, и никто не 
проснулся, но все спали, ибо сон от Господа 
напал на них. 

 

     
FI33/38  13. Kun sitten Daavid oli tullut toiselle 

puolelle, asettui hän kauas vuoren laelle, 
pitkän välimatkan päähän. 

Biblia1776  13. Kuin David oli tullut ylitse toiselle 
puolelle, meni hän kauvas vuoren kukkulalle, 
että iso väli oli heidän välillänsä. 

CPR1642  13. COsca Dawid oli tullut sille puolelle meni 
hän cauwas wuoren cuckulalle että isoi wäli 
oli heidän wälilläns. 

 

     
MLV19  13 Then David went over to the other side and 

stood on the top of the mountain afar off, a 
great space being between them. 

KJV  13. Then David went over to the other side, 
and stood on the top of an hill afar off; a 
great space being between them: 

Luther1912 13. Da nun David auf die andere Seite 
hinübergekommen war, trat er auf des Berges 
Spitze von ferne, daß ein weiter Raum war 
zwischen ihnen, 

RV'1862  13. Y pasando David de la otra parte, púsose 
desviado en la cumbre del monte, que había 
grande distancia entre ellos: 

RuSV1876  13 И перешел Давид на другую сторону и 
стал на вершине горы вдали; большое 
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расстояние было между ними.
     

FI33/38  14. Ja Daavid huusi väelle ja Abnerille, Neerin 
pojalle, ja sanoi: Etkö vastaa, Abner? Abner 
vastasi ja sanoi: Kuka sinä olet, joka niin 
huudat kuninkaalle? 

Biblia1776  14. Ja David huusi kansalle ja Abnerille 
Neerin pojalle ja sanoi: etkös vastaa, Abner? 
Abner vastasi ja sanoi: kukas olet, ettäs niin 
huudat kuningasta? 

CPR1642  14. Ja hän huusi Canssalle ja Abnerille Nerin 
pojalle ja sanoi: etkös cuule Abner? Abner 
wastais ja sanoi: cucas olet ettäs nijn huudat 
Cuningast? 

 

     
MLV19  14 And David cried out to the people and to 

Abner the son of Ner, saying, Answer you not, 
Abner? Then Abner answered and said, Who 
are you that cries to the king? 

KJV  14. And David cried to the people, and to 
Abner the son of Ner, saying, Answerest 
thou not, Abner? Then Abner answered and 
said, Who art thou that criest to the king? 

Luther1912 14. und schrie das Volk an und Abner, den 
Sohn Ners, und sprach: Hörst du nicht, Abner? 
Und Abner antwortete und sprach: Wer bist 
du, daß du so schreist gegen den König? 

RV'1862  14. Y dió voces David al pueblo, y a Abner, 
hijo de Ner, diciendo: ¿No respondes Abner? 
Entónces Abner respondió, y dijo: ¿Quién 
eres tú, que das voces al rey? 

RuSV1876  14 И воззвал Давид к народу и Авениру, 
сыну Нирову, говоря: отвечай, Авенир. И 
отвечал Авенир и сказал: кто ты, что 
кричишь и беспокоишь царя? 

 

     
FI33/38  15. Daavid sanoi Abnerille: Sinähän olet mies, 

eikä sinun vertaistasi ole Israelissa. Miksi et 
Biblia1776  15. Ja David sanoi Abnerille: etkös ole mies? 

ja kuka on sinun vertaises Israelissa? Miksi et 
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sitten vartioinut herraasi, kuningasta? Sillä 
joku kansasta tuli surmaamaan kuningasta, 
sinun herraasi. 

varjellut herraas kuningasta? Sillä yksi 
kansasta on mennyt tappamaan kuningasta 
sinun herraas. 

CPR1642  15. Ja Dawid sanoi Abnerille: etkös ole mies ja 
cuca on sinun wertas Israelis? mixes warjellut 
Herra Cuningast? sillä yxi Canssasta on 
mennyt tappaman Herra Cuningast. 

 

     
MLV19  15 And David said to Abner, Are not you a 

(valiant) man? And who is like to you in Israel? 
Why then have you not kept watch over your 
lord the king? For there came one of the 
people in to destroy the king your lord. 

KJV  15. And David said to Abner, Art not thou a 
valiant man? and who is like to thee in 
Israel? wherefore then hast thou not kept 
thy lord the king? for there came one of the 
people in to destroy the king thy lord. 

Luther1912 15. Und David sprach zu Abner: Bist du nicht 
ein Mann und wer ist dir gleich in Israel? 
Warum hast du denn nicht behütet deinen 
Herrn, den König? Denn es ist des Volk einer 
hineingekommen, deinen Herrn, den König, zu 
verderben. 

RV'1862  15. Y dijo David a Abner: ¿No eres varón tú? 
¿y quién hay como tú en Israel? ¿Por qué 
pues no has guardado al rey tu señor? que 
ha entrado uno del pueblo a matar a tu 
señor el rey? 

RuSV1876  15 И сказал Давид Авениру: не муж ли ты, и 
кто равен тебе в Израиле? Для чего же ты 
не бережешь господина твоего, царя? ибо 
приходил некто из народа, чтобы погубить 
царя, господина твоего. 

 

     
FI33/38  16. Ei ole hyvin tehty, mitä sinä olet tehnyt.  Biblia1776  16. Ei se ole oikein minkä sinä tehnyt olet. 
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Niin totta kuin Herra elää: te olette kuoleman 
omat, koska ette vartioineet herraanne, 
Herran voideltua. Katsohan nyt: missä ovat 
kuninkaan keihäs ja vesiastia, jotka olivat 
hänen päänpohjissaan? 

Niin totta kuin Herra elää, te olette 
kuoleman lapset, ettette varjelleet 
herraanne, Herran voideltua. Ja nyt katso, 
kussa kuninkaan keihäs ja vesimalja on, jotka 
hänen päänsä pohjassa olivat? 

CPR1642  16. Ei se ole oikein cuins tehnyt olet nijn totta 
cuin HERra elä te oletta cuoleman lapset ettet 
te warjellet teidän Herran HERran woideltua 
cadzo cusa Cuningan keihäs ja wesimalja on 
cuin hänen pääns pohjas olit. 

 

     
MLV19  16 This thing is not good that you have done. 

As Jehovah lives, you* are worthy to die 
because you* have not kept watch over your* 
lord, Jehovah's anointed. And now see where 
the king's spear is and the jar of water that 
was at his head. 

KJV  16. This thing is not good that thou hast 
done. As the LORD liveth, ye are worthy to 
die, because ye have not kept your master, 
the LORD'S anointed. And now see where 
the king's spear is, and the cruse of water 
that was at his bolster. 

Luther1912 16. Es ist aber nicht fein, was du getan hast. 
So wahr der HERR lebt, ihr seid Kinder des 
Todes, daß ihr euren Herrn, den Gesalbten 
des HERRN, nicht behütet habt. Nun siehe, 
hier ist der Spieß des Königs und der 
Wasserbecher, die zu seinen Häupten waren. 

RV'1862  16. Esto que has hecho, no es bien: Vive 
Jehová que sois dignos de muerte, que no 
habéis guardado a vuestro señor, al ungido 
de Jehová. Mirá pues ahora donde está la 
lanza del rey, y el barril del agua, que 
estaban a su cabecera. 

RuSV1876  16 Нехорошо ты это делаешь; жив Господь! 
вы достойны смерти за то, что не бережете 
господина вашего, помазанника Господня. 
Посмотри, где копье царя и сосуд сводою, 
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что были у изголовья его?
     

FI33/38  17. Niin Saul tunsi Daavidin äänen ja sanoi: 
Sehän on sinun äänesi, poikani Daavid. Daavid 
vastasi: Niin on, herrani, kuningas. 

Biblia1776  17. Niin Saul tunsi Davidin äänen ja sanoi: 
eikö se ole sinun äänes, minun poikani 
David? David sanoi: minun ääneni se on, 
herrani kuningas. 

CPR1642  17. SIlloin Saul tunsi Dawidin änen ja sanoi: 
poican Dawid eikö se ole sinun änes? Dawid 
sanoi: minun änen on minun Herran 
Cuningan. 

 

     
MLV19  17 And Saul knew David's voice and said, Is 

this your voice, my son David? And David said, 
It is my voice, my lord, O king. 

KJV  17. And Saul knew David's voice, and said, Is 
this thy voice, my son David? And David said, 
It is my voice, my lord, O king. 

Luther1912 17. Da erkannte Saul die Stimme Davids und 
sprach: Ist das nicht deine Stimme mein Sohn 
David? David sprach: Es ist meine Stimme, 
mein Herr König. 

RV'1862  17. Y conociendo Saul la voz de David, dijo: 
¿No es esta tu voz, hijo mío, David? Y David 
respondió: Mi voz es, rey, señor mío. 

RuSV1876  17 И узнал Саул голос Давида и сказал: твой 
ли это голос, сын мой Давид? И сказал 
Давид: мой голос, господин мой, царь. 

 

     
FI33/38  18. Ja hän sanoi vielä: Miksi herrani vainoaa 

palvelijaansa? Mitä minä olen tehnyt, tahi 
mitä pahaa minulla on tekeillä? 

Biblia1776  18. Ja vielä sanoi: miksi minun herrani 
vainoo palveliaansa? Sillä mitä minä olen 
tehnyt ja mitä pahaa on minun kädessäni? 

CPR1642  18. Ja wielä sanoi: mixi minun Herran waino   
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palweliatans? mitä minä olen tehnyt ja mitä 
paha on minun kädesäni? 

     
MLV19  18 And he said, Why does my lord pursue 

after his servant? For what have I done? Or 
what evil is in my hand? 

KJV  18. And he said, Wherefore doth my lord 
thus pursue after his servant? for what have 
I done? or what evil is in mine hand? 

Luther1912 18. Und sprach weiter: Warum verfolgt mein 
Herr also seinen Knecht? Was habe ich getan? 
und was Übels ist in meiner Hand? 

RV'1862  18. Y dijo: ¿Por qué persigue así mi señor a 
su siervo? ¿Qué he hecho? ¿Qué mal hay en 
mi mano? 

RuSV1876  18 И сказал еще : за что господин мой 
преследует раба своего? что я сделал? 
какое зло в руке моей? 

 

     
FI33/38  19. Kuulkoon nyt herrani, kuningas, mitä 

hänen palvelijansa sanoo. Jos Herra on 
yllyttänyt sinut minua vastaan, niin saakoon 
hän tuntea ruokauhrin hajua; mutta jos sen 
ovat tehneet ihmiset, niin olkoot he kirotut 
Herran edessä, koska tänä päivänä 
karkoittavat minut pois Herran perintöosasta, 
sanoen: 'Mene ja palvele muita jumalia.' 

Biblia1776  19. Niin kuulkaan siis nyt herrani kuningas 
palveliansa sanan: Jos Herra on yllyttänyt 
sinun minua vastaan, niin anna joku 
ruokauhri sytytettää, mutta jos ihmiset sen 
tekevät, niin olkoon he kirotut Herran 
edessä, että he tänäpänä ovat minun 
syösseet ulos, etten minä pysyisi Herran 
perimisessä, ja sanovat: mene ja palvele 
muukalaisia jumalia. 

CPR1642  19. Nijn cuulcan sijs minun Herran Cuningas 
palwelians sanan jos HERra on yllyttänyt sinun 
minua wastan nijn anna jocu ruocauhri 
sytytettä mutta jos ihmiset sen tekewät nijn 
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olcon he kirotut HERran edes että he tänäpän 
owat minun syöxänet ulos etten minä pysyis 
HERran perimises ja sanowat: mene ja palwele 
muucalaisia jumalita. 

     
MLV19  19 Now therefore, I beseech you, let my lord 

the king hear the words of his servant. If it is 
Jehovah who has stirred you up against me, 
let him accept an offering, but if it is the sons 
of men, cursed be they before Jehovah. For 
they have driven me out this day that I should 
not cling to the inheritance of Jehovah, saying, 
Go, serve other gods. 

KJV  19. Now therefore, I pray thee, let my lord 
the king hear the words of his servant. If the 
LORD have stirred thee up against me, let 
him accept an offering: but if they be the 
children of men, cursed be they before the 
LORD; for they have driven me out this day 
from abiding in the inheritance of the LORD, 
saying, Go, serve other gods. 

Luther1912 19. So höre doch nun mein Herr, der König, 
die Worte seines Knechtes: Reizt dich der 
HERR wider mich, so lasse man ihn ein 
Speisopfer riechen; tun's aber 
Menschenkinder, so seien sie verflucht vor 
dem HERRN, daß sie mich heute verstoßen, 
daß ich nicht hafte in des HERRN Erbteil, und 
sprechen: Gehe hin, diene andern Göttern! 

RV'1862  19. Yo ruego pues, que el rey mi señor oiga 
ahora las palabras de su siervo. Si Jehová te 
incita contra mi, huela él el sacrificio; mas si 
hijos de hombres, malditos ellos sean en la 
presencia de Jehová, que me han echado 
hoy que no me junte en la heredad de 
Jehová, diciendo: Vé, y sirve a dioses ajenos. 

RuSV1876  19 И ныне пусть выслушает господин мой, 
царь, слова раба своего: если Господь 
возбудил тебя против меня, то да будет это 
от тебя благовонною жертвою; если же ‐ 
сыны человеческие, то прокляты они пред 
Господом, ибо они изгнали меня ныне, 
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чтобы не принадлежать мне к наследию 
Господа, говоря: „ступай, служи богам 
чужим". 

     
FI33/38  20. Älköön kuitenkaan minun vereni vuotako 

maahan siellä kaukana Herran kasvoista. Niin, 
Israelin kuningas on lähtenyt liikkeelle 
etsimään yhtä kirppua, niinkuin ajetaan 
peltokanaa vuorilla. 

Biblia1776  20. Niin älköön minun vereni langatko 
maahan Herran eteen; sillä Israelin kuningas 
on lähtenyt yhtä kirppua etsimään, niinkuin 
hän takaa ajelis peltokanaa vuorilla. 

CPR1642  20. Nijn älkön minun weren langetco maahan 
HERran eteen: sillä Israelin Cuningas on 
lähtenyt kirppua edzimän nijncuin jocu ajele 
peldocana wuorilla. 

 

     
MLV19  20 Now therefore, do not let my blood fall to 

the earth away from the presence of Jehovah. 
For the King of Israel has come out to seek a 
flea, as when (a man) hunts a partridge in the 
mountains. 

KJV  20. Now therefore, let not my blood fall to 
the earth before the face of the LORD: for 
the king of Israel is come out to seek a flea, 
as when one doth hunt a partridge in the 
mountains. 

Luther1912 20. So falle nun mein Blut nicht auf die Erde, 
ferne von dem Angesicht des HERRN. Denn 
der König Israels ist ausgezogen zu suchen 
einen Floh, wie man ein Rebhuhn jagt auf den 
Bergen. 

RV'1862  20. No caiga pues ahora mi sangre en tierra 
delante de Jehová; que ha salido el rey de 
Israel a buscar una pulga, como quien 
persigue una perdiz por los montes. 

RuSV1876  20 Да не прольется же кровь моя на землю 
пред лицем Господа; ибо царь Израилев 
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вышел искать одну блоху, как гоняются за 
куропаткою погорам. 

     
FI33/38  21. Niin Saul sanoi: Minä olen tehnyt syntiä. 

Tule takaisin, poikani Daavid; sillä minä en 
enää tee sinulle pahaa, koska minun henkeni 
tänä päivänä on ollut kallis sinun silmissäsi. 
Katso, minä olen tehnyt tyhmästi ja erehtynyt 
kovin pahoin. 

Biblia1776  21. Ja Saul sanoi: minä olen syntiä tehnyt. 
Tule jälleen poikani David! sillä en minä 
sinulle enää tee pahaa, että minun sieluni on 
tänäpänä ollut kallis sinun silmäis edessä: 
katso, minä olen tehnyt tyhmästi ja sangen 
hullusti. 

CPR1642  21. Ja Saul sanoi: minä olen syndiä tehnyt tule 
jällens poican Dawid: en minä sinun enämbi 
tee paha että minun sielun on tänäpän ollut 
callis sinun silmäis edes cadzo minä olen 
tehnyt tyhmäst ja sangen hullust. 

 

     
MLV19  21 Then Saul said, I have sinned. Return, my 

son David, for I will no more do you harm 
because my life was precious in your eyes this 
day. Behold, I have played the fool and have 
erred exceedingly. 

KJV  21. Then said Saul, I have sinned: return, my 
son David: for I will no more do thee harm, 
because my soul was precious in thine eyes 
this day: behold, I have played the fool, and 
have erred exceedingly. 

Luther1912 21. Und Saul sprach: Ich habe gesündigt, 
komm wieder, mein Sohn David, ich will dir 
fürder kein Leid tun, darum daß meine Seele 
heutigestages teuer gewesen ist in deinen 
Augen. Siehe, ich habe töricht und sehr 
unweise getan. 

RV'1862  21. Entónces Saul dijo: Yo he pecado, 
vuélvete, hijo mío, David, que ningún mal te 
haré más, pues que mi vida ha sido estimada 
hoy en tus ojos. He aquí, yo he hecho 
locamente, y he errado mucho en gran 
manera. 
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RuSV1876  21 И сказал Саул: согрешил я; возвратись, 
сын мой Давид, ибо я не буду больше 
делать тебе зла, потому что душа моябыла 
дорога ныне в глазах твоих; безумно 
поступал я и очень много погрешал. 

 

     
FI33/38  22. Daavid vastasi ja sanoi: Tässä on 

kuninkaan keihäs; tulkoon joku miehistä tänne 
ottamaan sen. 

Biblia1776  22. David vastasi ja sanoi: katso, tässä on 
kuninkaan keihäs, tulkaan yksi palvelioistas 
tänne ja ottakaan sen. 

CPR1642  22. Dawid wastais ja sanoi: cadzo täsä on 
Cuningan keihäs tulcan yxi nuorucaisista tänne 
ja ottacan sen. 

 

     
MLV19  22 And David answered and said, Behold the 

spear, O king! Let then one of the young men 
come over and fetch it. 

KJV  22. And David answered and said, Behold 
the king's spear! and let one of the young 
men come over and fetch it. 

Luther1912 22. David antwortete und sprach: Siehe, hier 
ist der Spieß des Königs; es gehe der Jünglinge 
einer herüber und hole ihn. 

RV'1862  22. Y David respondió, y dijo: He aquí la 
lanza del rey, pase acá uno de los criados, y 
tómela. 

RuSV1876  22 И отвечал Давид и сказал: вот копье 
царя; пусть один из отроков придет и 
возьмет его; 

 

     
FI33/38  23. Herra palkitsee jokaiselle hänen 

vanhurskautensa ja uskollisuutensa. Sillä 
Herra antoi sinut tänä päivänä minun käsiini, 

Biblia1776  23. Herra maksaa jokaiselle hänen 
vanhurskautensa ja uskonsa jälkeen; sillä 
Herra on sinun tänäpänä antanut minun 
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mutta minä en tahtonut satuttaa kättäni 
Herran voideltuun. 

käteeni, vaan en minä tahtonut satuttaa 
kättäni Herran voideltuun. 

CPR1642  23. HERra maxa jocaidzelle hänen 
wanhurscaudens ja uscons jälken: sillä HERra 
olis sinun tänäpän andanut minun käteeni 
waan en minä tahtonut satutta kättän HERran 
woideltuun. 

 

     
MLV19  23 And Jehovah will render to every man his 

righteousness and his faithfulness, inasmuch 
as Jehovah delivered you into my hand today 
and I would not put forth my hand against 
Jehovah's anointed. 

KJV  23. The LORD render to every man his 
righteousness and his faithfulness: for the 
LORD delivered thee into my hand to day, 
but I would not stretch forth mine hand 
against the LORD'S anointed. 

Luther1912 23. Der HERR aber wird einem jeglichen 
vergelten nach seiner Gerechtigkeit und 
seinem Glauben. Denn der HERR hat dich 
heute in meine Hand gegeben; aber ich wollte 
meine Hand nicht an den Gesalbten des 
HERRN legen. 

RV'1862  23. Y Jehová pague a cada uno su justicia, y 
su lealtad; que Jehová te había entregado 
hoy en mi mano, mas yo no quise extender 
mi mano en el ungido de Jehová. 

RuSV1876  23 и да воздаст Господь каждому по правде 
его и по истине его, так как Господь 
предавал тебя в руки мои , но я не захотел 
поднять руки моей на помазанника 
Господня; 

 

     
FI33/38  24. Katso, niinkuin sinun henkesi tänä päivänä  Biblia1776  24. Ja katso, niinkuin sinun sielus tänäpänä 
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on ollut suuriarvoinen minun silmissäni, niin 
on myös minun henkeni oleva suuriarvoinen 
Herran silmissä, ja hän on pelastava minut 
kaikesta hädästä. 

on paljo pidettävä ollut minun silmäini 
edessä, niin olkoon myös minun sieluni paljo 
pidettävä Herran silmäin edessä, ja 
vapahtakoon minua kaikesta minun 
murheestani. 

CPR1642  24. Ja nijncuin sinun sielus tänäpän on paljo 
pidettäpä ollut minun silmäin edes nijn olcon 
myös minun sielun palio pidettäpä HERran 
silmäin edes ja wapahtacon minua caikesta 
minun murhestani. 

 

     
MLV19  24 And behold, as your life was much set by 

this day in my eyes, so let my life be much set 
by in the eyes of Jehovah and let him deliver 
me out of all tribulation. 

KJV  24. And, behold, as thy life was much set by 
this day in mine eyes, so let my life be much 
set by in the eyes of the LORD, and let him 
deliver me out of all tribulation. 

Luther1912 24. Und wie heute deine Seele in meinen 
Augen ist groß geachtet gewesen, so werde 
meine Seele groß geachtet vor den Augen des 
HERRN, und er errette mich von aller Trübsal. 

RV'1862  24. Y, he aquí, como tu vida ha sido estimada 
hoy en mis ojos, así sea mi vida estimada en 
los ojos de Jehová, y me libre de toda 
aflicción. 

RuSV1876  24 и пусть, как драгоценна была жизнь твоя 
ныне в глазах моих, так ценится моя жизнь 
в очах Господа, и да избавит меня от всякой 
беды! 

 

     
FI33/38  25. Saul sanoi Daavidille: Siunattu ole sinä, 

poikani Daavid! Mihin sinä ryhdyt, siihen sinä 
Biblia1776  25. Saul sanoi Davidille: siunattu ole sinä, 

poikani David: sinä teet ja toimitat, sinä 
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pystyt. Sitten Daavid meni pois, ja Saul palasi 
kotiinsa. 

taidat ja voit. Niin David meni matkaansa, ja 
Saul palasi kotiansa. 

CPR1642  25. Saul sanoi Dawidille: siunattu ole sinä 
minun poican Dawid sinä teet ja toimitat. Nijn 
Dawid meni matcaans ja Saul palais cotians. 

 

     
MLV19  25 Then Saul said to David, You are blessed, 

my son David. You will both do mightily and 
will surely prevail. So David went his way and 
Saul returned to his place. 

KJV  25. Then Saul said to David, Blessed be thou, 
my son David: thou shalt both do great 
things, and also shalt still prevail. So David 
went on his way, and Saul returned to his 
place. 

Luther1912 25. Saul sprach zu David: Gesegnet seist du, 
mein Sohn David; du wirst's tun und 
hinausführen. David aber ging seine Straße, 
und Saul kehrte wieder an seinen Ort. 

RV'1862  25. Y Saul dijo a David: Bendito eres tú, hijo 
mío, David; haciendo harás, y pudiendo 
podrás. Entónces David se fué su camino, y 
Saul se volvió a su lugar. 

RuSV1876  25 И сказал Саул Давиду: благословен ты, 
сын мой Давид; и дело сделаешь, и 
превозмочь превозможешь. И пошел 
Давид своим путем, а Саул возвратился в 
свое место. 

 

     
  27 luku   
     
  Daavid pakenee filistealaisten maahan ja asettuu 

Siglagiin. 
 

     
FI33/38  1. Mutta Daavid ajatteli mielessään: Kerran  Biblia1776  1. Niin David ajatteli sydämessänsä: 
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Saulin käsi kuitenkin tuhoaa minut. Minulla ei 
ole muuta neuvoa kuin pelastautua 
filistealaisten maahan. Silloin Saul huomaa 
turhaksi enää etsiä minua kaikkialta Israelin 
alueelta, ja niin minä pelastun hänen 
käsistänsä. 

kuitenkin minä yhtenä päivänä joudun Saulin 
käsiin: ei ole minun parempaa, kuin että 
minä menen ojetinsa Philistealaisten maalle, 
että Saul lakkais minua etsimästä kaikissa 
Israelin rajoissa, ja minä pääsisin hänen 
käsistänsä. 

CPR1642  1. NIin Dawid ajatteli sydämesäns cuitengin 
minä yhtenä päiwänä joudun Saulin käsijn ei 
ole minun parembata cuin että minä menen 
Pilisterein maalle että Saul lackais minua 
edzimäst caikis Israelin rajois ja minä pääsisin 
hänen käsistäns. 

 

     
MLV19  1 And David said in his heart, I will now perish 

one day by the hand of Saul. There is nothing 
better for me than that I should escape into 
the land of the Philistines and Saul will despair 
of me, to seek me any more in all the borders 
of Israel, so I will escape out of his hand. 

KJV  1. And David said in his heart, I shall now 
perish one day by the hand of Saul: there is 
nothing better for me than that I should 
speedily escape into the land of the 
Philistines; and Saul shall despair of me, to 
seek me any more in any coast of Israel: so 
shall I escape out of his hand. 

Luther1912 1. David aber gedachte in seinem Herzen: Ich 
werde der Tage einen Saul in die Hände fallen; 
es ist mir nichts besser, denn daß ich entrinne 
in der Philister Land, daß Saul von mir ablasse, 
mich fürder zu suchen im ganzen Gebiet 
Israels; so werde ich seinen Händen 
entrinnen. 

RV'1862  1. Y DIJO David en su corazon: Al fin seré 
cortado algún día por la mano de Saul, por 
tanto nada me será mejor que escaparme en 
la tierra de los Filisteos, para que Saul se 
deje de mí, y no me ande buscando más por 
todos los términos de Israel; y así me 
escaparé de sus manos. 
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RuSV1876  1 И сказал Давид в сердце своем: когда‐
нибудь попаду я в руки Саула, и нет для 
меня ничего лучшего, как убежать в землю 
Филистимскую; и отстанет от меня Саул и 
не будет искать меня более по всем 
пределам Израильским, и я спасусь отруки 
его. 

 

     
FI33/38  2. Niin Daavid nousi ja meni, hän ja ne 

kuusisataa miestä, jotka olivat hänen 
kanssaan, Aakiin, Maaokin pojan, Gatin 
kuninkaan, luo. 

Biblia1776  2. Ja David nousi ja läksi matkaan 
kuudensadan miehen kanssa, jotka hänen 
myötänsä olivat, Akiksen Maokin pojan Gatin 
kuninkaan tykö. 

CPR1642  2. Ja hän hangidzi ja läxi matcaan cuuden
sadan miehen cansa jotca hänen myötäns olit 
Achixen Maochin pojan Gathin Cuningan tygö.

 

     
MLV19  2 And David arose and passed over, he and 

the six hundred men who were with him, to 
Achish the son of Maoch, king of Gath. 

KJV  2. And David arose, and he passed over with 
the six hundred men that were with him 
unto Achish, the son of Maoch, king of Gath. 

Luther1912 2. Und machte sich auf und ging hinüber samt 
den sechshundert Mann, die bei ihm waren, 
zu Achis, dem Sohn Maochs, dem König zu 
Gath. 

RV'1862  2. Y levantándose David pasóse él, y los 
seiscientos hombres que estaban con él, a 
Aquis, hijo de Maoc, rey de Get. 

RuSV1876  2 И встал Давид, и отправился сам и 
шестьсот мужей, бывших с ним, кАнхусу, 
сыну Маоха, царю Гефскому. 
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FI33/38  3. Ja Daavid asettui miehinensä Aakiin luo 

Gatiin. Jokaisella oli perheensä mukanaan, 
Daavidilla molemmat vaimonsa, jisreeliläinen 
Ahinoam ja karmelilainen Abigail, Naabalin 
vaimo. 

Biblia1776  3. Niin David asui Akiksen tykönä Gatissa, 
hän ja hänen miehensä itsekukin 
perheinensä: David ja kaksi hänen 
emäntäänsä, Ahinoam Jisreelista ja Abigail 
Nabalin emäntä Karmelista. 

CPR1642  3. Nijn Dawid asui Achixen tykönä Gathis 
hänen miestens cansa idzecukin perheinens ja 
Dawid caden emändäns cansa Ahinoamin 
Jesreelist ja Abigailin Nabalin emännän cansa 
Carmelist. 

 

     
MLV19  3 And David dwelt with Achish at Gath, he and 

his men, every man with his household, even 
David with his two wives, Ahinoam the 
Jezreelitess and Abigail the Carmelitess, 
Nabal's wife. 

KJV  3. And David dwelt with Achish at Gath, he 
and his men, every man with his household, 
even David with his two wives, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, 
Nabal's wife. 

Luther1912 3. Also blieb David bei Achis zu Gath mit 
seinen Männern, ein jeglicher mit seinem 
Hause, David auch mit seinen zwei Weibern 
Ahinoam, der Jesreelitin, und Abigail, des 
Nabals Weibe, der Karmeliterin. 

RV'1862  3. Y moró David con Aquis en Get, él y los 
suyos, cada uno con su familia, David y sus 
dos mujeres Aquinoam Jezraelita, y Abigail, 
la mujer de Nabal, él del Carmelo. 

RuSV1876  3 И жил Давид у Анхуса в Гефе, сам и люди 
его, каждый с семействомсвоим, Давид и 
обе жены его – Ахиноама Изреелитянка и 
Авигея, бывшая жена 
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Навала,Кармилитянка.
     

FI33/38  4. Kun sitten Saulille ilmoitettiin, että Daavid 
oli paennut Gatiin, ei hän enää etsinyt häntä. 

Biblia1776  4. Kuin Saulille sanottiin Davidin paenneen 
Gatiin, niin ei hän enää häntä etsinyt. 

CPR1642  4. Cosca Saulille sanottin Dawidin paennen 
Gathijn nijn ei hän enä händä edzinyt. 

 

     
MLV19  4 And it was told Saul that David had fled to 

Gath and he sought no more again for him. 
KJV  4. And it was told Saul that David was fled to 

Gath: and he sought no more again for him. 
Luther1912 4. Und da Saul angesagt ward, daß David gen 

Gath geflohen wäre, suchte er ihn nicht mehr.
RV'1862  4. Y vino la nueva a Saul, que David se había 

huido a Get, y no le buscó más. 
RuSV1876  4 И донесли Саулу, что Давид убежал в Геф, 

и не стал он более искать его. 
 

     
FI33/38  5. Ja Daavid sanoi Aakiille: Jos minä olen 

saanut armon sinun silmiesi edessä, niin 
annettakoon minulle paikka jossakin 
maaseutukaupungissa, asuakseni siellä. Sillä 
miksi sinun palvelijasi asuisi kuninkaan 
kaupungissa sinun luonasi? 

Biblia1776  5. Niin David sanoi Akikselle: jos minä olen 
löytänyt armon sinun edessäs, niin anna 
minulle yhteen kaupunkiin sia maalle, 
asuakseni siellä; sillä miksi pitäis sinun 
palvelias asuman kuninkaallisessa 
kaupungissa sinun tykönäs? 

CPR1642  5. NIin Dawid sanoi Achixelle: jos minä olen 
löytänyt armon sinun edesäs nijn anna minulle 
yhteen Caupungijn sia maalle asuaxen siellä 
mitä sinun palwelias asu Cuningalises 
Caupungis sinun tykönäs? 
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MLV19  5 And David said to Achish, If now I have 
found favor in your eyes, let them give me a 
place in one of the cities in the country that I 
may dwell there, for why should your servant 
dwell in the royal city with you? 

KJV  5. And David said unto Achish, If I have now 
found grace in thine eyes, let them give me a 
place in some town in the country, that I 
may dwell there: for why should thy servant 
dwell in the royal city with thee? 

Luther1912 5. Und David sprach zu Achis: Habe ich Gnade 
vor deinen Augen gefunden, so laß mir geben 
einen Raum in der Städte einer auf dem 
Lande, daß ich darin wohne; was soll dein 
Knecht in der königlichen Stadt bei dir 
wohnen? 

RV'1862  5. Y David dijo a Aquis: Si he hallado ahora 
gracia en tus ojos, séame dado lugar en 
alguna de las ciudades de la tierra, donde 
habite: ¿por qué ha de morar tu siervo 
contigo en la ciudad real? 

RuSV1876  5 И сказал Давид Анхусу: если я приобрел 
благоволение в глазах твоих,то пусть дано 
будет мне место в одном из малых 
городов, и я буду жить там; для чего рабу 
твоему жить в царском городе вместе с 
тобою? 

 

     
FI33/38  6. Niin Aakis antoi hänelle sinä päivänä 

Siklagin. Sentähden on Siklag Juudan 
kuningasten oma vielä tänä päivänä. 

Biblia1776  6. Sinä päivänä antoi Akis hänelle Ziklagin. 
Sentähden on Ziklag Juudan kuningasten 
vielä tänäpänä. 

CPR1642  6. Sinä päiwänä andoi Achis hänelle Ziklagin 
sijtä on Ziklag Judan Cuningasten wielä 
tänäpän. 

 

     
MLV19  6 Then Achish gave him Ziklag that day.  KJV  6. Then Achish gave him Ziklag that day: 
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Therefore Ziklag pertains to the kings of Judah 
to this day. 

wherefore Ziklag pertaineth unto the kings 
of Judah unto this day. 

Luther1912 6. Da gab ihm Achis des Tages Ziklag. Daher 
gehört Ziklag zu den Königen Juda's bis auf 
diesen Tag. 

RV'1862  6. Y Aquis le dió aquel día a Siceleg. De aquí 
fué Siceleg de los reyes de Judá hasta hoy. 

RuSV1876  6 Тогда дал ему Анхус Секелаг, посему 
Секелаг и остался за царями Иудейскими 
доныне. 

 

     
FI33/38  7. Aika, jonka Daavid asui filistealaisten 

maassa, oli vuosi ja neljä kuukautta. 
Biblia1776  7. Vaan se aika, minkä David asui 

Philistealaisten maalla, oli ajastaika ja neljä 
kuukautta. 

CPR1642  7. Waan se aica cuin Dawid asui Philisterein 
maalla oli ajastaica ja neljä cuucautta. 

 

     
MLV19  7 And the number of the days that David 

dwelt in the country of the Philistines was a 
full year and four months. 

KJV  7. And the time that David dwelt in the 
country of the Philistines was a full year and 
four months. 

Luther1912 7. Die Zeit aber, die David in der Philister 
Lande wohnte, ist ein Jahr und vier Monate. 

RV'1862  7. Y fué el número de los dias que David 
habitó en la tierra de los Filisteos, cuatro 
meses, y algunos dias. 

RuSV1876  7 Всего времени, какое прожил Давид в 
стране Филистимской, было год и четыре 
месяца. 

 

     
FI33/38  8. Daavid lähti miehinensä, ja he tekivät  Biblia1776  8. Ja David nousi miehinensä ja karkasi 
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ryöstöretkiä gesurilaisten, geresiläisten ja 
amalekilaisten maahan. Sillä nämä asuivat 
siinä maassa, joka muinoin ulottui Suuriin päin 
ja Egyptin maahan asti. 

Gessurilaisten ja Girsiläisten ja 
Amalekilaisten maalle; sillä nämät asuivat jo 
vanhuudesta siinä maassa, kuin Suriin 
mennään, Egyptin maahan asti. 

CPR1642  8. Ja Dawid nousi miehinens ja carcais 
Gessuriterein ja Girsiterein ja Amalechiterein 
maalle: sillä nämät asuit jo wanhast sijnä 
maasa cuin Surrijn mennän Egyptin maahan 
asti. 

 

     
MLV19  8 And David and his men went up and made a 

raid upon the Geshurites and the Girzites and 
the Amalekites, for those (nations) were the 
inhabitants of the land, who were of old as 
you go to Shur, even to the land of Egypt. 

KJV  8. And David and his men went up, and 
invaded the Geshurites, and the Gezrites, 
and the Amalekites: for those nations were 
of old the inhabitants of the land, as thou 
goest to Shur, even unto the land of Egypt. 

Luther1912 8. David aber zog hinauf samt seinen Männern 
und fiel ins Land der Gessuriter und Girsiter 
und Amalekiter; denn diese waren von alters 
her die Einwohner dieses Landes, wo man 
kommt gen Sur bis an Ägyptenland. 

RV'1862  8. Y subía David con los suyos, y hacían 
entradas en los Gessureos, y en los Gerzeos, 
y en los Amalecitas; porque estos habitaban 
la tierra de luengo tiempo, desde como van 
a Sur hasta la tierra de Egipto. 

RuSV1876  8 И выходил Давид с людьми своими и 
нападал на Гессурян и Гирзеян 
иАмаликитян, которые издавна населяли 
эту страну до Сура и даже до земли 
Египетской. 
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FI33/38  9. Ja hävittäessään maata Daavid ei jättänyt 
yhtään miestä eikä naista henkiin, otti 
lampaat, raavaat, aasit, kamelit ja vaatteet ja 
palasi sitten takaisin ja tuli Aakiin luo. 

Biblia1776  9. Ja kuin David oli kaiken maan lyönyt, ei 
hän jättänyt yhtäkään miestä eli vaimoa 
elämään; ja otti heidän lampaansa, 
härkänsä, aasinsa, kamelinsa ja vaatteensa, 
palasi ja tuli Akiksen tykö. 

CPR1642  9. Ja cosca Dawid oli caiken maan lyönyt ei 
hän jättänyt yhtäkän miestä eli waimoa 
elämän ja otti heidän lambans härkäns Asins 
Camelins ja waattens palais ja tuli Achixen 
tygö. 

 

     
MLV19  9 And David killed* the land and saved neither 

man nor woman alive and took away the 
sheep and the oxen and the donkeys and the 
camels and the apparel and he returned and 
came to Achish. 

KJV  9. And David smote the land, and left neither 
man nor woman alive, and took away the 
sheep, and the oxen, and the asses, and the 
camels, and the apparel, and returned, and 
came to Achish. 

Luther1912 9. Da aber David das Land schlug, ließ er 
weder Mann noch Weib leben und nahm 
Schafe, Rinder, Esel, Kamele und Kleider und 
kehrte wieder und kam zu Achis. 

RV'1862  9. Y hería David la tierra, y no dejaba a vida 
hombre ni mujer: y llevábase las ovejas, y las 
vacas, y los asnos, y los camellos, y las ropas, 
y volvía, y se venía a Aquis. 

RuSV1876  9 И опустошал Давид ту страну, и не 
оставлял в живых ни мужчины, ни 
женщины, и забирал овец, и волов, и ослов, 
и верблюдов, и одежду; и возвращался, и 
приходил к Анхусу. 
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FI33/38  10. Ja kun Aakis kysyi: Ette kai ole tänään 
tehneet ryöstöretkeä? vastasi Daavid: Kyllä, 
Juudan Etelämaahan, tahi: Jerahmeelilaisten 
Etelämaahan, tahi: Keeniläisten Etelämaahan.

Biblia1776  10. Ja Akis sanoi: kenenkä päälle te olette 
karanneet tänäpänä? David vastasi: lounaan 
päin Juudaa, lounaan päin Jerakmelilaisia ja 
lounaan päin Keniläisiä. 

CPR1642  10. Ja Achis sanoi hänelle: olettaco te tänäpän 
carannet kenengän päälle? Dawid wastais: 
lounan päin Judan lounan päin Jerahmelithin 
ja lounan päin Keniterein päälle. 

 

     
MLV19  10 And Achish said, Against whom have you* 

made a raid today? And David said, Against 
the South of Judah and against the South of 
the Jerahmeelites and against the South of 
the Kenites. 

KJV  10. And Achish said, Whither have ye made a 
road to day? And David said, Against the 
south of Judah, and against the south of the 
Jerahmeelites, and against the south of the 
Kenites. 

Luther1912 10. Wenn dann Achis sprach: Seid ihr heute 
nicht eingefallen? so sprach David: In das 
Mittagsland Juda's und in das Mittagsland der 
Jerahmeeliter und in das Mittagsland der 
Keniter. 

RV'1862  10. Y decía Aquis: ¿Dónde habéis corrido 
hoy? Y David decía: Al mediodía de Judá, y al 
mediodía de Jerameel, o contra el mediodía 
de Ceni. 

RuSV1876  10 И сказал Анхус Давиду: на кого нападали 
ныне? Давид сказал: на полуденную страну 
Иудеи и на полуденную страну Иерахмеела 
и на полуденную страну Кенеи. 

 

     
FI33/38  11. Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä 

naista henkiin, vietäväksi Gatiin, sillä hän 
Biblia1776  11. Ja ei David jättänyt eläväksi yhtäkään 

miestä eli vaimoa viedäksensä Gatiin, ja 
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ajatteli: Ne voisivat kertoa meistä ja sanoa: 
'Näin on Daavid tehnyt, tämä on ollut hänen 
tapansa kaiken aikaa, minkä hän asui 
filistealaisten maassa'. 

ajatteli: ettei he puhuisi jotakin meitä 
vastaan, sanoen: näin teki David, ja tämä oli 
hänen tapansa niinkauvan kuin hän asui 
Philistealaisten maalla. 

CPR1642  11. Ja ei Dawid jättänyt eläwäxi yhtäkän 
miestä eli waimoa wiedäxens Gathijn ja 
ajatteli: ettei he puhuis jotakin meitä wastan. 
Näin teki Dawid ja tämä oli hänen tapans 
nijncauwan cuin hän asui Philisterein maalla. 

 

     
MLV19  11 And David saved neither man nor woman 

alive to bring them to Gath, saying, Lest they 
should tell of us, saying, So did David and so 
has been his manner all the while he has 
dwelt in the country of the Philistines. 

KJV  11. And David saved neither man nor 
woman alive, to bring tidings to Gath, saying, 
Lest they should tell on us, saying, So did 
David, and so will be his manner all the while 
he dwelleth in the country of the Philistines. 

Luther1912 11. David aber ließ weder Mann noch Weib 
lebendig gen Gath kommen und gedachte: Sie 
möchten wider uns reden und schwätzen. 
Also tat David, und das war seine Weise, 
solange er wohnte in der Philister Lande. 

RV'1862  11. Ni hombre ni mujer dejaba a vida David, 
que viniese a Get, diciendo: Porque no den 
aviso de nosotros, diciendo: Esto hizo David. 
Y esta era su costumbre todo el tiempo que 
moró en tierra de los Filisteos. 

RuSV1876  11 И не оставлял Давид в живых ни 
мужчины, ни женщины, и не приводил в 
Геф, говоря: они могут донести на нас и 
сказать: „так поступил Давид, и таков образ 
действий его во все время пребывания в 
стране Филистимской". 
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FI33/38  12. Ja Aakis luotti Daavidiin ja ajatteli: Hän on 

saattanut itsensä kansansa Israelin vihoihin ja 
tulee olemaan minun palvelijani ainiaan. 

Biblia1776  12. Niin Akis uskoi Davidin ja ajatteli, hän on 
tehnyt itsensä kokonansa kauhistuttavaksi 
kansallensa Israelille, sentähden olkaan hän 
aina minun palveliani. 

CPR1642  12. Sentähden Achis uscoi Dawidin ja ajatteli 
hän on tehnyt idzens cauhistettawaxi hänen 
Canssallens Israelille: sentähden olcan hän 
aina minun palwelian. 

 

     
MLV19  12 And Achish believed David, saying, He has 

made his people Israel utterly to abhor him. 
Therefore he will be my servant everlasting. 

KJV  12. And Achish believed David, saying, He 
hath made his people Israel utterly to abhor 
him; therefore he shall be my servant for 
ever. 

Luther1912 12. Darum glaubte Achis David und gedachte: 
Er hat sich stinkend gemacht vor seinem Volk 
Israel, darum soll er immer mein Knecht sein. 

RV'1862  12. Y Aquis creía a David, diciendo así: El se 
hace abominable en su pueblo de Israel; y 
así será siempre mi siervo. 

RuSV1876  12 И доверился Анхус Давиду, говоря: он 
опротивел народу своему Израилю и будет 
слугою моим вовек. 

 

     
  28 luku   
     
  Saul noitavaimon luona Een‐Doorissa.  
     

FI33/38  1. Siihen aikaan filistealaiset kokosivat 
joukkonsa sotaretkelle Israelia vastaan. Ja 

Biblia1776  1. Ja Philistealaiset kokosivat siihen aikaan 
sotaväkensä menemään sotaan Israelia 
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Aakis sanoi Daavidille: Tiedä, että sinun on 
miehinesi lähdettävä minun kanssani 
sotajoukon mukana. 

vastaan. Ja Akis sanoi Davidille: Sinun pitää 
kaiketi tietämän, että sinä ja sinun väkes 
pitää menemän minun kanssani sotaan. 

CPR1642  1. JA Philisterit cocoisit sijhen aican heidän 
sotawäkens menemän sotaan Israeli wastan. 
Ja Achis sanoi Dawidille: Sinun pitä tietämän 
että sinä ja sinun wäkes pitä menemän minun 
cansani sotaan. 

 

     
MLV19  1 And it happened in those days, that the 

Philistines gathered their armies together for 
warfare to fight with Israel. And Achish said to 
David, Know assuredly, that you will go out 
with me in the army, you and your men. 

KJV  1. And it came to pass in those days, that the 
Philistines gathered their armies together for 
warfare, to fight with Israel. And Achish said 
unto David, Know thou assuredly, that thou 
shalt go out with me to battle, thou and thy 
men. 

Luther1912 1. Und es begab sich zu derselben Zeit, daß 
die Philister ihr Heer versammelten, in den 
Streit zu ziehen wieder Israel. Und Achis 
sprach zu David: Du sollst wissen, daß du und 
deine Männer sollt mit mir ausziehen ins 
Heer. 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ, que en aquellos dias los 
Filisteos juntaron sus campos para pelear 
contra Israel. Y dijo Aquis a David: Sepas de 
cierto, que has de salir conmigo al campo, tú 
y los tuyos. 

RuSV1876  1 В то время Филистимляне собрали войска 
свои для войны, чтобы воевать с Израилем. 
И сказал Анхус Давиду: да будет тебе 
известно, что ты пойдешь со мною в 
ополчение, ты и люди твои. 
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FI33/38  2. Daavid vastasi Aakiille: Hyvä! Sinä tulet 

tietämään, mitä palvelijasi saa aikaan. Aakis 
sanoi Daavidille: Siispä minä asetan sinut 
oman pääni vartijaksi koko täksi aikaa. 

Biblia1776  2. David vastasi Akikselle: olkoon; sinä saat 
nähdä, mitä sinun palvelias on tekevä. Akis 
sanoi Davidille: sentähden asetan minä sinun 
pääni vartiaksi joka päivä. 

CPR1642  2. Dawid wastais Achixelle: olcon sinä saat 
nähdä mitä sinun palwelias on tekewä. Achis 
sanoi Dawidille: sentähden asetan minä sinun 
minun pääni wartiaxi jocapäiwä. 

 

     
MLV19  2 And David said to Achish, Therefore you will 

know what your servant will do. And Achish 
said to David, Therefore I will make you my 
chief bodyguard forever. 

KJV  2. And David said to Achish, Surely thou shalt 
know what thy servant can do. And Achish 
said to David, Therefore will I make thee 
keeper of mine head for ever. 

Luther1912 2. David sprach zu Achis: Wohlan, du sollst 
erfahren, was dein Knecht tun wird. Achis 
sprach zu David: Darum will ich dich zum 
Hüter meines Hauptes setzen mein Leben 
lang. 

RV'1862  2. Y David respondió a Aquis: Conocerás 
pues lo que hará tu siervo. Y Aquis dijo a 
David: Por eso te haré guarda de mi cabeza 
todos los dias. 

RuSV1876  2 И сказал Давид Анхусу: ныне ты узнаешь, 
что сделает раб твой. И сказал Анхус 
Давиду: за то я сделаю тебя хранителем 
головы моей на все время. 

 

     
FI33/38  3. Samuel oli kuollut, ja koko Israel oli pitänyt 

hänelle valittajaiset; ja he olivat haudanneet 
Biblia1776  3. Niin oli Samuel kuollut, ja koko Israel oli 

häntä murehtinut ja haudannut hänen 
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hänet hänen kaupunkiinsa Raamaan. Ja Saul 
oli toimittanut pois maasta vainaja‐ ja 
tietäjähenkien manaajat. 

kaupunkiinsa Raaman. Ja Saul oli ajanut 
maakunnasta noidat ja velhot pois. 

CPR1642  3. NIin oli Samuel cuollut ja coco Israel oli 
händä itkenyt ja haudannet hänen hänen 
Caupungijns Ramahn. Nijn Saul oli ajanut 
maacunnast noidat ja welhot pois. 

 

     
MLV19  3 Now Samuel was dead and all Israel had 

lamented him and buried him in Ramah, even 
in his own city. And Saul had put away those 
who had familiar spirits and the wizards, out 
of the land. 

KJV  3. Now Samuel was dead, and all Israel had 
lamented him, and buried him in Ramah, 
even in his own city. And Saul had put away 
those that had familiar spirits, and the 
wizards, out of the land. 

Luther1912 3. Samuel aber war gestorben, und ganz Israel 
hatte Leid um ihn getragen und ihn begraben 
in seiner Stadt in Rama. Und Saul hatte aus 
dem Lande vertrieben die Wahrsager und 
Zeichendeuter. 

RV'1862  3. Ya Samuel era muerto, y todo Israel le 
había endechado, y habíanle sepultado en 
Rama, en su ciudad: y Saul había echado de 
la tierra los encantadores y adivinos. 

RuSV1876  3 И умер Самуил, и оплакивали его все 
Израильтяне и погребли его вРаме, в 
городе его. Саул же изгнал волшебников и 
гадателей из страны. 

 

     
FI33/38  4. Ja filistealaiset kokoontuivat, ja he tulivat ja 

leiriytyivät Suunemiin. Niin Saulkin kokosi 
koko Israelin, ja he leiriytyivät Gilboaan. 

Biblia1776  4. Kuin Philistealaiset kokosivat heitänsä, ja 
tulivat ja sioittivat itsensä Sunemiin, kokosi 
myös Saul kaiken Israelin, ja he sioittivat 
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itsensä Gilboaan.
CPR1642  4. Cosca Philisterit cocoisit heidäns ja sioitit 

idzens Sunemijn. Cocois myös Saul caiken 
Israelin ja sioitit idzens Gilboaan. 

 

     
MLV19  4 And the Philistines gathered themselves 

together and came and encamped in Shunem. 
And Saul gathered all Israel together and they 
encamped in Gilboa. 

KJV  4. And the Philistines gathered themselves 
together, and came and pitched in Shunem: 
and Saul gathered all Israel together, and 
they pitched in Gilboa. 

Luther1912 4. Da nun die Philister sich versammelten und 
kamen und lagerten sich zu Sunem, 
versammelte Saul auch das ganze Israel, und 
sie lagerten sich zu Gilboa. 

RV'1862  4. Pues, como los Filisteos se juntaron, 
vinieron, y asentaron campo en Suna: y Saul 
junto a todo Israel, y asentaron campo en 
Gelboé. 

RuSV1876  4 И собрались Филистимляне и пошли и 
стали станом в Сонаме; собрал и Саул весь 
народ Израильский, и сталистаном на 
Гелвуе. 

 

     
FI33/38  5. Mutta kun Saul näki filistealaisten leirin, 

peljästyi hän, ja hänen sydämensä vapisi 
kovin. 

Biblia1776  5. Kuin Saul näki Philistealaisten sotajoukon, 
pelkäsi hän ja hänen sydämensä oli suuresti 
hämmästynyt. 

CPR1642  5. Cosca Saul näki Philisterein sotajoucon 
pelkäis hän ja hänen sydämens oli suurest 
hämmästynyt. 

 

     
MLV19  5 And when Saul saw the army of the  KJV  5. And when Saul saw the host of the 
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Philistines, he was afraid and his heart 
trembled greatly. 

Philistines, he was afraid, and his heart 
greatly trembled. 

Luther1912 5. Da aber Saul der Philister Heer sah, 
fürchtete er sich, und sein Herz verzagte sehr.

RV'1862  5. Y como Saul vió el campo de los Filisteos, 
temió, y su corazón se pasmó en gran 
manera. 

RuSV1876  5 И увидел Саул стан Филистимский и 
испугался, и крепко дрогнуло сердце его. 

 

     
FI33/38  6. Ja Saul kysyi Herralta, mutta Herra ei 

vastannut hänelle, ei unissa, ei uurimin eikä 
profeettain kautta. 

Biblia1776  6. Ja Saul kysyi Herralta, ja ei Herra mitään 
häntä vastannut, ei unen, eikä valkeuden, eli 
prophetain kautta. 

CPR1642  6. Ja Saul kysyi HERralle ja ei HERra mitän 
händä wastannut eikä unen walkeuden eli 
Prophetain cautta. 

 

     
MLV19  6 And when Saul inquired of Jehovah, Jehovah 

answered him not, neither by dreams, nor by 
Urim, nor by prophets. 

KJV  6. And when Saul enquired of the LORD, the 
LORD answered him not, neither by dreams, 
nor by Urim, nor by prophets. 

Luther1912 6. Und er ratfragte den HERRN; aber der HERR 
antwortete ihm nicht, weder durch Träume 
noch durchs Licht noch durch Propheten. 

RV'1862  6. Y consultó Saul a Jehová, y Jehová no le 
respondió, ni por sueños, ni por Urim, ni por 
profetas. 

RuSV1876  6 И вопросил Саул Господа; но Господь не 
отвечал ему ни во сне, ничрез урим, ни 
чрез пророков. 

 

     
FI33/38  7. Niin Saul sanoi palvelijoillensa: Etsikää  Biblia1776  7. Silloin sanoi Saul palvelioillensa: etsikäät 
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minulle joku vaimo, jolla on vallassaan 
vainajahenki, niin minä menen hänen 
luoksensa ja kysyn häneltä. Hänen palvelijansa 
vastasivat hänelle: Katso, Een‐Doorissa on 
vaimo, jolla on vallassaan vainajahenki. 

minulle vaimo, jolla noidan henki on, 
mennäkseni hänen tykönsä ja kysyäkseni 
häneltä. Hänen palveliansa sanoivat hänelle: 
katso, Endorissa on vaimo, jolla on noidan 
henki. 

CPR1642  7. Silloin sanoi Saul palwelioillens: edzikät 
minulle waimo jolla noidan hengi on 
mennäxeni hänen tygöns ja kysyäxeni hänelle. 
Hänen palwelians sanoit hänelle: cadzo 
Endoris on waimo jolla on noidan hengi. 

 

     
MLV19  7 Then Saul said to his servants, Seek me a 

woman who has a familiar spirit, that I may go 
to her and inquire of her. And his servants 
said to him, Behold, there is a woman who has 
a familiar spirit at En‐dor. 

KJV  7. Then said Saul unto his servants, Seek me 
a woman that hath a familiar spirit, that I 
may go to her, and enquire of her. And his 
servants said to him, Behold, there is a 
woman that hath a familiar spirit at Endor. 

Luther1912 7. Da sprach Saul zu seinen Knechten: Sucht 
mir ein Weib, die einen Wahrsagergeist hat, 
daß ich zu ihr gehe und sie Frage. Seine 
Knechte sprachen zu ihm: Siehe, zu Endor ist 
ein Weib, die hat einen Wahrsagergeist. 

RV'1862  7. Entónces Saul dijo a sus criados: 
Buscádme alguna mujer que tenga pitón, 
para que yo vaya a ella, y pregunte por 
medio de ella. Y sus criados le respondieron: 
Aquí hay una mujer en En‐dor, que tiene 
pitón. 

RuSV1876  7 Тогда Саул сказал слугам своим: сыщите 
мне женщину волшебницу, и я пойду к ней 
и спрошу ее. И отвечали ему слуги его: 
здесь в Аэндоре естьженщина волшебница.
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FI33/38  8. Silloin Saul teki itsensä tuntemattomaksi, 

pukeutui toisiin vaatteisiin ja lähti matkalle, 
mukanansa kaksi miestä. He tulivat yöllä 
vaimon luo, ja hän sanoi: Ennusta minulle 
vainajahengen avulla ja nostata minulle se, 
jonka minä sinulle sanon. 

Biblia1776  8. Ja Saul muutti vaatteensa ja otti toiset 
päällensä, ja meni sinne, ja kaksi miestä 
hänen kanssansa; ja he tulivat yöllä vaimon 
tykö, ja hän sanoi: noidu minulle noidan 
hengen kautta ja nosta se ylös minulle, jonka 
sanon sinulle. 

CPR1642  8. Ja Saul muutti waattens ja otti toiset 
päällens ja meni sinne ja caxi miestä hänen 
cansans ja tuli yöllä waimon tygö ja sanoi: 
noidu minulle noidan hengen cautta ja saata 
minulle se cuin minä sanon sinulle. 

 

     
MLV19  8 And Saul disguised himself and put on other 

garments and went, he and two men with 
him. And they came to the woman by night 
and he said, I beseech you, divine to me, by 
the familiar spirit and bring me up whomever I 
will name to you. 

KJV  8. And Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he went, and two men 
with him, and they came to the woman by 
night: and he said, I pray thee, divine unto 
me by the familiar spirit, and bring me him 
up, whom I shall name unto thee. 

Luther1912 8. Und Saul wechselte seine Kleider und zog 
andere an und ging hin und zwei Männer mit 
ihm, und sie kamen bei der Nacht zu dem 
Weibe, und er sprach: Weissage mir doch 
durch den Wahrsagergeist und bringe mir 
herauf, den ich dir sage. 

RV'1862  8. Y disfrazóse Saul, y vistióse de otros 
vestidos, y se fué con dos hombres, y 
vinieron a aquella mujer de noche, y él dijo: 
Yo te ruego que me adivines con el pitón, y 
me hagas subir a quien yo te dijere. 

RuSV1876  8 И снял с себя Саул одежды свои и надел   
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другие, и пошел сам и два человека с ним, 
и пришли они к женщине ночью. И сказал 
ей Саул : прошу тебя,поворожи мне и 
выведи мне, о ком я скажу тебе. 

     
FI33/38  9. Mutta vaimo vastasi hänelle: Sinä tiedät 

kyllä, mitä Saul on tehnyt, kuinka hän on 
hävittänyt vainaja‐ ja tietäjähenkien manaajat 
maasta. Miksi virität minulle ansan 
tuottaaksesi minulle kuoleman? 

Biblia1776  9. Vaimo sanoi hänelle: katso, sinä tiedät 
kyllä, mitä Saul tehnyt on, kuinka hän on 
hävittänyt noidat ja velhot maakunnasta: 
miksi siis tahdot minun sieluani pauloihin, 
että minä kuoliaaksi lyötäisiin? 

CPR1642  9. Waimo sanoi hänelle: cadzo sinä tiedät kyllä 
mitä Saul tehnyt on cuinga hän on häwittänyt 
noidat ja welhot maacunnast mixis sijs tahdot 
minun sieluani pauloin että minä cuoliaxi 
lyötäisin. 

 

     
MLV19  9 And the woman said to him, Behold, you 

know what Saul has done, how he has cut off 
those who have familiar spirits and the 
wizards, out of the land. Why then do you lay 
a snare for my life, to cause me to die? 

KJV  9. And the woman said unto him, Behold, 
thou knowest what Saul hath done, how he 
hath cut off those that have familiar spirits, 
and the wizards, out of the land: wherefore 
then layest thou a snare for my life, to cause 
me to die? 

Luther1912 9. Das Weib sprach zu ihm: Siehe, du weißt 
wohl, was Saul getan hat, wie er die 
Wahrsager und Zeichendeuter ausgerottet hat 
vom Lande; warum willst du denn meine Seele 

RV'1862  9. Y la mujer le dijo: He aquí, tú sabes lo que 
Saul ha hecho, como ha talado de la tierra 
los pitones, y los adivinos: ¿por qué pues 
pones tropezón a mi vida, para hacerme 
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ins Netz führen, daß ich getötet werde? matar?
RuSV1876  9 Но женщина отвечала ему: ты знаешь, что 

сделал Саул, как выгнал он из страны 
волшебников и гадателей; для чего же ты 
расставляешь сеть душе моей на погибель 
мне? 

 

     
FI33/38  10. Niin Saul vannoi hänelle Herran kautta ja 

sanoi: Niin totta kuin Herra elää: tästä asiasta 
ei sinulle tule mitään syytä. 

Biblia1776  10. Niin Saul vannoi hänelle Herran kautta ja 
sanoi: niin totta kuin Herra elää, ei tämä 
lueta sinulle pahuudeksi. 

CPR1642  10. Nijn Saul wannoi hänelle HERran cautta ja 
sanoi: nijn totta cuin HERra elä ei tämä lueta 
sinulle pahudexi. 

 

     
MLV19  10 And Saul swore to her by Jehovah, saying, 

As Jehovah lives, there will no punishment 
happen to you for this thing. 

KJV  10. And Saul sware to her by the LORD, 
saying, As the LORD liveth, there shall no 
punishment happen to thee for this thing. 

Luther1912 10. Saul aber schwur ihr bei dem HERRN und 
sprach: So wahr der HERR lebt, es soll dir dies 
nicht zur Missetat geraten. 

RV'1862  10. Entónces Saul le juró por Jehová, 
diciendo: Vive Jehová, que ningún mal te 
vendrá por esto. 

RuSV1876  10 И поклялся ей Саул Господом, говоря: 
жив Господь! не будет тебе беды за это 
дело. 

 

     
FI33/38  11. Vaimo kysyi: Kenen minä nostatan sinulle? 

Hän vastasi: Nostata minulle Samuel. 
Biblia1776  11. Niin vaimo sanoi: kenen minä nostan 

sinulle? Hän sanoi: nosta minulle Samuel. 
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CPR1642  11. NIin waimo sanoi: kenen minä nostan 
sinulle? hän sanoi: nosta minulle Samuel. 

 

     
MLV19  11 Then said the woman, Whom shall I bring 

up to you? And he said, Bring me up Samuel. 
KJV  11. Then said the woman, Whom shall I 

bring up unto thee? And he said, Bring me 
up Samuel. 

Luther1912 11. Da sprach das Weib: Wen soll ich dir denn 
heraufbringen? Er sprach: Bringe mir Samuel 
herauf. 

RV'1862  11. La mujer entónces dijo: ¿A quién te haré 
venir? Y él respondió: Házme venir a Samuel. 

RuSV1876  11 Тогда женщина спросила: кого же 
вывесть тебе? И отвечал он: 
Самуилавыведи мне. 

 

     
FI33/38  12. Mutta kun vaimo näki Samuelin, huudahti 

hän kovalla äänellä. Ja vaimo sanoi Saulille: 
Miksi olet pettänyt minut? Sinähän olet Saul. 

Biblia1776  12. Kuin vaimo näki Samuelin, huusi hän 
suurella äänellä, ja sanoi Saulille sanoen: 
miksis olet minun pettänyt? sinä olet Saul. 

CPR1642  12. Cosca waimo näki Samuelin huusi hän 
corkiast ja sanoi Saulille sanoden: mixis olet 
minun pettänyt? sinä olet Saul. 

 

     
MLV19  12 And when the woman saw Samuel, she 

cried with a loud voice. And the woman spoke 
to Saul, saying, Why have you deceived me? 
For you are Saul. 

KJV  12. And when the woman saw Samuel, she 
cried with a loud voice: and the woman 
spake to Saul, saying, Why hast thou 
deceived me? for thou art Saul. 

Luther1912 12. Da nun das Weib Samuel sah, schrie sie 
laut und sprach zu Saul: Warum hast du mich 

RV'1862  12. Y viendo la mujer a Samuel, clamó a alta 
voz, y habló aquella mujer a Saul, diciendo: 
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betrogen? Du bist Saul. 
RuSV1876  12 И увидела женщина Самуила и громко 

вскрикнула; и обратилась женщина к Саулу, 
говоря: зачем ты обманул меня? ты – Саул. 

 

     
FI33/38  13. Kuningas sanoi hänelle: Älä pelkää. Mitä 

sinä näet? Vaimo vastasi Saulille: Minä näen 
jumal'olennon nousevan maasta. 

Biblia1776  13. Ja kuningas sanoi hänelle: älä pelkää! 
mitäs näet? Vaimo sanoi Saulille: minä näen 
jumalat astuvan maasta ylös. 

CPR1642  13. Ja Cuningas sanoi hänelle: älä pelkä mitäs 
näet? Waimo sanoi Saulille: minä näen 
jumalat astuwan maasta ylös. 

 

     
MLV19  13 And the king said to her, Do not be afraid, 

for what do you see? And the woman said to 
Saul, I see a god coming up out of the earth. 

KJV  13. And the king said unto her, Be not afraid: 
for what sawest thou? And the woman said 
unto Saul, I saw gods ascending out of the 
earth. 

Luther1912 13. Und der König sprach zu ihr: Fürchte dich 
nicht! Was siehst du? Das Weib sprach zu 
Saul: Ich sehe Götter heraufsteigen aus der 
Erde. 

RV'1862  13. ¿Por qué me has engañado? que tú eres 
Saul. Y el rey le dijo: No hayas temor. ¿Qué 
has visto? Y la mujer respondió a Saul: He 
visto dioses que suben de la tierra. 

RuSV1876  13 И сказал ей царь: не бойся; что ты 
видишь? И отвечала женщина: вижу как бы 
бога, выходящего из земли. 

 

     
FI33/38  14. Hän kysyi häneltä: Minkä näköinen hän 

on? Vaimo vastasi: Vanha mies nousee ylös, 
Biblia1776  14. Hän sanoi hänelle: kuinka hän on 

muotoansa? ja hän sanoi: vanha mies 
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viittaan verhoutuneena. Niin Saul ymmärsi, 
että se oli Samuel, ja kumartui kasvoilleen 
maahan ja osoitti kunnioitusta. 

nousee ylös ja on vaatetettu hameella. Niin 
ymmärsi Saul sen olevan Samuelin, ja 
kumarsi kasvoillensa maahan ja rukoili. 

CPR1642  14. Hän sanoi: cuinga hän on muotoans? hän 
sanoi: wanha mies tule tänne ja on waatetettu 
hamella. Nijn ymmärsi Saul sen olewan 
Samuelin ja cumarsi caswoillens maahan ja 
rucoili. 

 

     
MLV19  14 And he said to her, What form is he of? 

And she said, An old man comes up and he is 
covered with a robe. And Saul perceived that 
it was Samuel and he bowed with his face to 
the ground and then bowed‐down. 

KJV  14. And he said unto her, What form is he 
of? And she said, An old man cometh up; 
and he is covered with a mantle. And Saul 
perceived that it was Samuel, and he 
stooped with his face to the ground, and 
bowed himself. 

Luther1912 14. Er sprach: Wie ist er gestaltet? Sie sprach: 
Es kommt ein alter Mann herauf und ist 
bekleidet mit einem Priesterrock. Da erkannte 
Saul, daß es Samuel war, und neigte sich mit 
seinem Antlitz zur Erde und fiel nieder. 

RV'1862  14. Y él le dijo: ¿Cuál es su manera? Y ella 
respondió: Un hombre viejo viene, y 
cubierto de un manto. Saul entónces 
entendió que era Samuel, y humillándose el 
rostro a tierra hízole grande reverencia. 

RuSV1876  14 Какой он видом? – спросил у нее Саул . 
Она сказала: выходит из земли муж 
престарелый, одетый в длинную одежду. 
Тогда узнал Саул, что это Самуил, и пал 
лицем на землю и поклонился. 
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FI33/38  15. Ja Samuel sanoi Saulille: Miksi sinä olet 
häirinnyt minua ja nostattanut minut? Saul 
vastasi: Minä olen suuressa hädässä: 
filistealaiset sotivat minua vastaan, ja Jumala 
on poistunut minusta eikä vastaa minulle 
enää, ei profeettain kautta eikä unissa. Niin 
minä kutsutin sinut, että ilmoittaisit minulle, 
mitä minun on tehtävä. 

Biblia1776  15. Mutta Samuel sanoi Saulille: miksis olet 
minua vaivannut nostaen minua? Saul sanoi: 
minä olen suuressa ahdistuksessa: 
Philistealaiset sotivat minua vastaan ja 
Jumala on minusta erinnyt, ja ei vastaa enää 
minua prophetain eikä unen kautta; 
sentähden olen minä antanut sinua kutsua, 
ilmoittamaan, mitä minun tekemän pitää. 

CPR1642  15. MUtta Samuel sanoi Saulille: mixis olet 
minua waiwannut nostaden minua? Saul 
sanoi: minä olen suures ahdistuxes Philisterit 
sotiwat minua wastan ja Jumala on minusta 
erinnyt ja ei wasta minua Prophetain eikä 
unen cautta sentähden olen minä andanut 
sinun cudzua ilmoittaman mitä minun 
tekemän pitä. 

 

     
MLV19  15 And Samuel said to Saul, Why have you 

shaken me, to bring me up? And Saul 
answered, I am greatly distressed, for the 
Philistines make war against me and God is 
departed from me and answers me no more, 
neither by prophets, nor by dreams. Therefore 
I have called you, that you may make known 
to me what I will do. 

KJV  15. And Samuel said to Saul, Why hast thou 
disquieted me, to bring me up? And Saul 
answered, I am sore distressed; for the 
Philistines make war against me, and God is 
departed from me, and answereth me no 
more, neither by prophets, nor by dreams: 
therefore I have called thee, that thou 
mayest make known unto me what I shall 
do. 
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Luther1912 15. Samuel aber sprach zu Saul: Warum hast 
du mich unruhig gemacht, daß du mich 
heraufbringen läßt? Saul sprach: Ich bin sehr 
geängstet: die Philister streiten wider mich, 
und Gott ist von mir gewichen und antwortet 
mir nicht, weder durch Propheten noch durch 
Träume; darum habe ich dich lassen rufen, 
daß du mir weisest, was ich tun soll. 

RV'1862  15. Y Samuel dijo a Saul: ¿Por qué me has 
inquietado haciéndome venir? Y Saul 
respondió: Estoy muy congojado: que los 
Filisteos pelean contra mí, y Dios se ha 
apartado de mí, y no me responde más, ni 
por mano de profetas, ni por sueños: por 
esto te he llamado, para que me declares 
que tengo de hacer. 

RuSV1876  15 И сказал Самуил Саулу: для чего ты 
тревожишь меня, чтобы я вышел?И отвечал 
Саул: тяжело мне очень; Филистимляне 
воюют против меня, а Бог отступил от меня 
и более не отвечает мне ни чрез пророков, 
ни во сне; потому я вызвал тебя, чтобы ты 
научил меня, что мне делать. 

 

     
FI33/38  16. Mutta Samuel vastasi: Miksi sinä minulta 

kysyt, kun Herra on poistunut sinusta ja tullut 
vihamieheksesi? 

Biblia1776  16. Samuel sanoi: mitäs kysyt minulta, että 
Herra on sinusta erinnyt ja on sinun 
vihamiehekses tullut? 

CPR1642  16. Samuel sanoi: mitäs kysyt minulda että 
HERra on sinusta erinnyt ja on sinun 
wihamiehexes tullut? 

 

     
MLV19  16 And Samuel said, Why then do you ask of 

me, since Jehovah departed from you and has 
become your adversary? 

KJV  16. Then said Samuel, Wherefore then dost 
thou ask of me, seeing the LORD is departed 
from thee, and is become thine enemy? 
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Luther1912 16. Samuel sprach: Was willst du mich fragen, 
weil der HERR von dir gewichen und dein 
Feind geworden ist? 

RV'1862  16. Entónces Samuel dijo: ¿Y para qué me 
preguntas a mí, habiéndose apartado de tí 
Jehová, y es tu enemigo? 

RuSV1876  16 И сказал Самуил: для чего же ты 
спрашиваешь меня, когда Господь отступил 
от тебя и сделался врагом твоим? 

 

     
FI33/38  17. Herra on tehnyt sen, minkä hän on minun 

kauttani puhunut: Herra on reväissyt 
kuninkuuden sinun kädestäsi ja on antanut 
sen toiselle, Daavidille. 

Biblia1776  17. Herra on tekevä niinkuin hän minun 
kauttani puhunut on: ja Herra repäisee 
valtakunnan sinun kädestäs pois ja antaa 
lähimmäiselles Davidille, 

CPR1642  17. HERra on sinulle tekewä nijncuin hän 
minun cauttani puhunut on ja rewäise 
waldacunnan kädestäs pois ja anda Dawidille 
sinun lähimmäiselles. 

 

     
MLV19  17 And Jehovah has done to you, as he spoke 

by me. And Jehovah has torn the kingdom out 
of your hand and given it to your neighbor, 
even to David. 

KJV  17. And the LORD hath done to him, as he 
spake by me: for the LORD hath rent the 
kingdom out of thine hand, and given it to 
thy neighbour, even to David: 

Luther1912 17. Der HERR wird dir tun, wie er durch mich 
geredet hat, und wird das Reich von deiner 
Hand reißen und David, deinem Nächsten, 
geben. 

RV'1862  17. Jehová pues se ha hecho como habló por 
mi mano: y Jehová ha cortado el reino de tu 
mano, y lo ha dado a tu compañero David: 

RuSV1876  17 Господь сделает то, что говорил чрез 
меня; отнимет Господь царство из рук 
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твоих и отдаст его ближнему твоему, 
Давиду. 

     
FI33/38  18. Kun sinä et kuullut Herran ääntä etkä 

tehnyt Amalekille, mitä hänen hehkuva 
vihansa vaati, sentähden Herra on tänä 
päivänä tehnyt sinulle tämän. 

Biblia1776  18. Ettet kuullut Herran ääntä, etkä täyttänyt 
hänen vihansa julmuutta Amalekia vastaan, 
sentähden on Herra näitä sinulle tänäpänä 
tehnyt. 

CPR1642  18. Ettes cuullut HERran ändä etkä täyttänyt 
hänen wihans julmutta Amalechi wastan 
sentähden on HERra näitä sinulle tänäpän 
tehnyt. 

 

     
MLV19  18 Because you obeyed not the voice of 

Jehovah and did not execute his fierce wrath 
upon Amalek, therefore Jehovah has done this 
thing to you this day. 

KJV  18. Because thou obeyedst not the voice of 
the LORD, nor executedst his fierce wrath 
upon Amalek, therefore hath the LORD done 
this thing unto thee this day. 

Luther1912 18. Darum daß du der Stimme des HERRN 
nicht gehorcht und den Grimm seines Zorns 
nicht ausgerichtet hast wider Amalek, darum 
hat dir der HERR solches jetzt getan. 

RV'1862  18. Como tú no obedeciste a la voz de 
Jehová, ni cumpliste la ira de su furor sobre 
Amalec, por eso Jehová te ha hecho esto 
hoy. 

RuSV1876  18 Так как ты не послушал гласа Господня и 
не выполнил ярости гнева Его на Амалика, 
то Господь и делает это над тобою ныне. 

 

     
FI33/38  19. Herra antaa myöskin Israelin yhdessä 

sinun kanssasi filistealaisten käsiin, ja 
Biblia1776  19. Ja vielä sitte antaa Herra sinun kanssas 

Israelin Philistealaisten käsiin: huomenna 
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huomenna olet sinä poikinesi minun tykönäni; 
myös Israelin leirin Herra antaa filistealaisten 
käsiin. 

pitää sinun ja sinun poikas oleman minun 
tykönäni: ja Herra antaa Israelin sotajoukon 
Philistealaisten käsiin. 

CPR1642  19. Ja wielä sijtte anda HERra Israelin sinun 
Canssas Philisterein käsijn. Huomena pitä 
sinun ja sinun poicas oleman minun tykönäni. 
Ja HERra anda Israelin sotajoucon Philisterein 
käsijn. 

 

     
MLV19  19 Moreover Jehovah will deliver Israel also 

with you into the hand of the Philistines and 
tomorrow you and your sons will be with me. 
Jehovah will also deliver the army of Israel 
into the hand of the Philistines. 

KJV  19. Moreover the LORD will also deliver 
Israel with thee into the hand of the 
Philistines: and to morrow shalt thou and 
thy sons be with me: the LORD also shall 
deliver the host of Israel into the hand of the 
Philistines. 

Luther1912 19. Dazu wird der HERR Israel mit dir auch 
geben in der Philister Hände. Morgen wirst du 
und deine Söhne mit mir sein. Auch wird der 
HERR das Lager Israels in der Philister Hände 
geben. 

RV'1862  19. Y Jehová entregará a Israel también
contigo en mano de los Filisteos: y mañana 
seréis conmigo, tú y tus hijos: y aun el 
campo de Israel entregará Jehová en manos 
de los Filisteos. 

RuSV1876  19 И предаст Господь Израиля вместе с 
тобою в руки Филистимлян: завтра ты и 
сыны твои будете со мною, и стан 
Израильский предаст Господь в руки 
Филистимлян. 
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FI33/38  20. Niin Saul siinä tuokiossa kaatui pitkin koko 
pituuttaan maahan, sillä hän peljästyi kovin 
Samuelin puheesta; myös olivat häneltä 
voimat lopussa, sillä vuorokauteen hän ei ollut 
syönyt mitään. 

Biblia1776  20. Niin Saul kaatui äkisti maahan niin 
pitkäksi kuin hän oli, ja peljästyi suuresti 
Samuelin puheen tähden, niin ettei hänessä 
mitään enämpi voimaa ollut, sillä ei hän ollut 
mitään syönyt koko sinä päivänä ja yönä. 

CPR1642  20. Nijn Saul caadui äkist maahan nijn pitkäxi 
cuin hän oli ja peljästyi suurest Samuelin 
puhen tähden nijn ettei hänes mitän enämbi 
woima sillen ollut sillä ei hän ollut mitän 
syönyt coco sinä päiwänä ja yönä. 

 

     
MLV19  20 Then Saul fell immediately his full length 

upon the earth and was greatly afraid because 
of the words of Samuel and there was no 
strength in him, for he had eaten no bread all 
the day, nor all the night. 

KJV  20. Then Saul fell straightway all along on 
the earth, and was sore afraid, because of 
the words of Samuel: and there was no 
strength in him; for he had eaten no bread 
all the day, nor all the night. 

Luther1912 20. Da fiel Saul zur Erde, so lang er war, und 
erschrak sehr vor den Worten Samuels, daß 
keine Kraft mehr in ihm war; denn er hatte 
nichts gegessen den ganzen Tag und die ganze 
Nacht. 

RV'1862  20. En aquel punto Saul cayó en tierra cuán 
grande era, y hubo gran temor por las 
palabras de Samuel, que no quedó en él 
esfuerzo ninguno, por que en todo aquel día, 
y en toda aquella noche, no había comido 
pan. 

RuSV1876  20 Тогда Саул вдруг пал всем телом своим 
на землю, ибо сильно испугался слов 
Самуила; притом и силы не стало в нем, 
ибо он не ел хлеба весьтот день и всю ночь.
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FI33/38  21. Mutta vaimo meni Saulin luo, ja kun hän 

näki, että tämä oli kauhun vallassa, sanoi hän 
hänelle: Katso, palvelijattaresi kuuli sinua, 
minä panin henkeni kämmenelleni ja tottelin 
käskyä, jonka sinä minulle lausuit. 

Biblia1776  21. Ja vaimo meni Saulin tykö ja näki hänen 
suuresti peljästyneeksi, ja sanoi hänelle: 
katso, sinun piikas on kuullut sinun sanas, ja 
minä olen pannut sieluni käteeni, niin että 
minä kuuliainen olin sinun sanalles, jonkas 
puhuit minulle; 

CPR1642  21. JA waimo meni Saulin tygö ja näki hänen 
suurest peljästynexi ja sanoi hänelle: cadzo 
sinun pijcas on cuullut sinun sanas ja olen 
pannut sieluni käteeni nijn että minä 
cuuliainen olin sinun sanalles jongas puhuit 
minulle. 

 

     
MLV19  21 And the woman came to Saul and saw that 

he was greatly troubled and said to him, 
Behold, your handmaid has listened to your 
voice and I have put my life in my hand and 
have listened to your words which you spoke 
to me. 

KJV  21. And the woman came unto Saul, and saw 
that he was sore troubled, and said unto 
him, Behold, thine handmaid hath obeyed 
thy voice, and I have put my life in my hand, 
and have hearkened unto thy words which 
thou spakest unto me. 

Luther1912 21. Und das Weib ging hinein zu Saul und sah, 
daß er sehr erschrocken war, und sprach zu 
ihm: Siehe, deine Magd hat deiner Stimme 
gehorcht, und ich habe meine Seele in deine 
Hand gesetzt, daß ich deinen Worten 
gehorchte, die du zu mir sagtest. 

RV'1862  21. Entónces la mujer vino a Saul, y viéndole 
en grande manera turbado, díjole: He aquí 
que tú criada ha obedecido a tu voz, y he 
puesto mi alma en mi palma, y he oido las 
palabras que tú me has dicho: 
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RuSV1876  21 И подошла женщина та к Саулу, и 
увидела, что он очень испугался, и сказала: 
вот, раба твоя послушалась голоса твоего и 
подвергала жизнь свою опасности и 
исполнила приказание, которое ты дал 
мне; 

 

     
FI33/38  22. Niin kuule nyt sinäkin palvelijatartasi ja 

salli minun asettaa sinun eteesi palanen 
leipää, ja syö, että olisit voimissasi, kun lähdet 
matkalle. 

Biblia1776  22. Niin kuule myös nyt sinä piikas sana: 
minä panen etees palan leipää, ettäs söisit ja 
tulisit väkees jällensä, ja menisit matkaas. 

CPR1642  22. Nijn cuule pijcas sana: minä panen etees 
palan leipä ettäs söisit ja tulisit wäkees jällens 
ja menisit matcaas. 

 

     
MLV19  22 Now therefore, I beseech you, listen you 

also to the voice of your handmaid and let me 
set a morsel of bread before you and eat, that 
you may have strength when you go on your 
way. 

KJV  22. Now therefore, I pray thee, hearken thou 
also unto the voice of thine handmaid, and 
let me set a morsel of bread before thee; 
and eat, that thou mayest have strength, 
when thou goest on thy way. 

Luther1912 22. So gehorche nun auch deiner Magd 
Stimme. Ich will dir einen Bissen Brot 
vorsetzen, daß du essest, daß du zu Kräften 
kommest und deine Straße gehest. 

RV'1862  22. Ruégote pues que tú también oigas la 
voz de tu sierva: yo pondré delante de tí un 
bocado de pan, que comas, para que te 
esfuerces, y vayas tu camino. 

RuSV1876  22 теперь прошу, послушайся и ты голоса 
рабы твоей: я предложу тебе кусок хлеба, 
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поешь, и будет в тебе крепость, когда 
пойдешь в путь. 

     
FI33/38  23. Hän epäsi ja sanoi: Minä en syö. Mutta 

kun hänen palvelijansa yhdessä vaimon kanssa 
pyytämällä pyysivät häntä, kuuli hän heitä; ja 
hän nousi maasta ja istui vuoteelle. 

Biblia1776  23. Hän kielsi ja sanoi: en minä syö. Niin 
hänen palveliansa ja vaimo vaativat häntä 
syömään, ja hän totteli heidän ääntänsä, ja 
nousi maasta ja istui vuoteelle. 

CPR1642  23. Hän kielsi ja sanoi: en minä syö. Nijn 
hänen palwelians ja waimo waadeit händä 
syömän että hän cuuli heidän sanans. Ja hän 
nousi maasta ja istui wuotelle. 

 

     
MLV19  23 But he refused and said, I will not eat. But 

his servants, together with the woman, 
constrained him and he listened to their voice. 
So he arose from the ground and sat upon the 
bed. 

KJV  23. But he refused, and said, I will not eat. 
But his servants, together with the woman, 
compelled him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat 
upon the bed. 

Luther1912 23. Er aber weigerte sich und sprach: Ich will
nicht essen. Da nötigten ihn seine Knechte 
und das Weib, daß er ihrer Stimme gehorchte. 
Und er stand auf von der Erde und setzte sich 
aufs Bett. 

RV'1862  23. Y él lo rehusó, diciendo: No comeré. Mas 
sus criados juntamente con la mujer le 
constriñeron, y él los obedeció: y levantóse 
del suelo, y sentóse sobre una cama. 

RuSV1876  23 Но он отказался и сказал: не буду есть. И 
стали уговаривать его слуги его, а также и 
женщина; и он послушался голоса их, и 
встал с земли и сел на ложе. 
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FI33/38  24. Ja vaimolla oli juottovasikka kotonaan; sen 

hän teurasti joutuin. Sitten hän otti jauhoja, 
sotki ne ja leipoi niistä happamattomia leipiä. 

Biblia1776  24. Ja vaimolla oli huoneessa lihava vasikka, 
ja hän kiiruhti ja teurasti sen, ja otti jauhoja 
ja sekoitti, ja leipoi sen happamattomiksi 
kyrsiksi. 

CPR1642  24. Ja waimo toi huonesta lihawan wasican 
kijrutti idzens ja teurasti sen ja otti jauhoja ja 
secoitti ja leiwoi sen happamat. 

 

     
MLV19  24 And the woman had a fatted calf in the 

house. And she hastened and killed it and she 
took flour and kneaded it and baked 
unleavened bread of it. 

KJV  24. And the woman had a fat calf in the 
house; and she hasted, and killed it, and 
took flour, and kneaded it, and did bake 
unleavened bread thereof: 

Luther1912 24. Das Weib aber hatte daheim ein 
gemästetes Kalb; da eilte sie und schlachtete 
es und nahm Mehl und knetete es und buk's 
ungesäuert 

RV'1862  24. Y aquella mujer tenía en su casa un 
ternero grueso, el cual mató luego: y tomó 
harina y la amasó, y coció de ella panes sin 
levadura: 

RuSV1876  24 У женщины же был в доме 
откормленный теленок, и она поспешила 
заколоть его и, взяв муки, замесила и 
испекла опресноки, 

 

     
FI33/38  25. Ja hän toi ruuan Saulin ja hänen 

palvelijainsa eteen, ja he söivät. Sitten he 
nousivat ja lähtivät samana yönä. 

Biblia1776  25. Ja kantoi Saulin ja hänen palveliainsa 
eteen. Ja kuin he olivat syöneet, nousivat he 
ja matkustivat sinä yönä. 

CPR1642  25. Ja candoi Saulille ja hänen palwelioillens.   



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

Ja cosca he olit syönet nousit he ja matcustt 
yöllä. 

     
MLV19  25 And she brought it before Saul and before 

his servants and they ate. Then they rose up 
and went away that night. 

KJV  25. And she brought it before Saul, and 
before his servants; and they did eat. Then 
they rose up, and went away that night. 

Luther1912 25. und brachte es herzu vor Saul und seine 
Knechte. Und da sie gegessen hatten, standen 
sie auf und gingen die Nacht. 

RV'1862  25. Y trajolo delante de Saul, y de sus 
criados; y después que hubieron comido, 
levantáronse, y caminaron aquella noche. 

RuSV1876  25 и предложила Саулу и слугам его, и они 
поели, и встали, и ушли в ту же ночь. 

 

     
  29 luku   
     
  Aakis lähettää Daavidin takaisin.  
     

FI33/38  1. Filistealaiset kokosivat kaikki joukkonsa 
Afekiin, ja israelilaiset olivat leiriytyneet 
lähteelle, joka on Jisreelissä. 

Biblia1776  1. Mutta Philistealaiset kokosivat kaiken 
sotajoukkonsa Aphekiin; ja Israel sioitti 
itsensä Ainiin Jisreelissä. 

CPR1642  1. MUtta Philisterit cocoisit caiken heidän 
sotajouckons Aphechijn ja Israel sioitti idzens 
Ainijn Jesreelis. 

 

     
MLV19  1 Now the Philistines gathered together all 

their armies to Aphek and the Israelites 
KJV  1. Now the Philistines gathered together all 

their armies to Aphek: and the Israelites 
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encamped by the fountain which is in Jezreel. pitched by a fountain which is in Jezreel.
Luther1912 1. Die Philister aber versammelten alle ihre 

Heere zu Aphek; und Israel lagerte sich zu Ain 
in Jesreel. 

RV'1862  1. Y LOS Filisteos juntaron todos sus campo 
en Afec: e Israel puso su campo junto a la 
fuente que está en Jezrael. 

RuSV1876  1 И собрали Филистимляне все ополчения 
свои в Афеке, а Израильтяне 
расположились станом у источника, что в 
Изрееле. 

 

     
FI33/38  2. Ja kun filistealaisten ruhtinaat tulivat 

satoineen ja tuhansineen, ja Daavid 
miehineen tuli viimeiseksi Aakiin kanssa, 

Biblia1776  2. Ja Philistealaisten päämiehet menivät 
sadoittain ja tuhansittain; mutta David meni 
jälistä miehinensä, liki Akista. 

CPR1642  2. Ja Philisterein päämiehet menit sadoin ja 
tuhannin mutta Dawid meni jälist miehinens 
liki Achist. 

 

     
MLV19  2 And the lords of the Philistines passed on by 

hundreds and by thousands and David and his 
men passed on in the rearward with Achish. 

KJV  2. And the lords of the Philistines passed on 
by hundreds, and by thousands: but David 
and his men passed on in the rereward with 
Achish. 

Luther1912 2. Und die Fürsten der Philister gingen daher 
mit Hunderten und mit Tausenden; David aber 
und seine Männer gingen hintennach bei 
Achis. 

RV'1862  2. Y reconociendo los príncipes de los 
Filisteos sus compañías de a ciento, y de a 
mil hombres, David y los suyos iban en los 
postreros con Aquis. 

RuSV1876  2 Князья Филистимские шли с сотнями и 
тысячами, Давид же и люди егошли позади 
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с Анхусом. 
     

FI33/38  3. sanoivat filistealaisten päälliköt: Mitä nuo 
hebrealaiset täällä tekevät? Aakis vastasi 
filistealaisten päälliköille: Tämähän on Daavid, 
Saulin, Israelin kuninkaan, palvelija, joka on 
ollut minun luonani toista vuotta, enkä minä 
ole havainnut hänessä mitään siitä päivästä 
alkaen, jona hän siirtyi minun luokseni, tähän 
päivään asti. 

Biblia1776  3. Niin sanoivat Philistealaisten päämiehet: 
mitä nämät Hebrealaiset tahtovat? Akis 
sanoi Philistealaisten päämiehille: eikö tämä 
ole David Saulin Israelin kuninkaan palvelia, 
joka on ollut monta päivää eli vuoden minun 
tykönäni ja en minä ole löytänyt mitäkään 
hänen kanssansa siitä ajasta, kuin hän pakeni 
minun tyköni, tähän päivään asti. 

CPR1642  3. NIin sanoit Philisterein päämiehet: mitä 
nämät Hebrerit tahtowat? Achis sanoi heille: 
eikö tämä ole Dawid Saulin Israelin Cuningan 
palwelia? joca on ollut ajastajan minun 
tykönäni ja en minä ole löynnyt mitäkän 
hänen cansans sijtä ajasta cuin hän tuli minun 
tygöni tähän päiwän asti. 

 

     
MLV19  3 Then the rulers of the Philistines said, What 

(are) these Hebrews? And Achish said to the 
rulers of the Philistines, Is not this David, the 
servant of Saul the King of Israel, who has 
been with me these days, or (rather) these 
years and I have found no fault in him since he 
fell away (to me) to this day? 

KJV  3. Then said the princes of the Philistines, 
What do these Hebrews here? And Achish 
said unto the princes of the Philistines, Is not 
this David, the servant of Saul the king of 
Israel, which hath been with me these days, 
or these years, and I have found no fault in 
him since he fell unto me unto this day? 

Luther1912 3. Da sprachen die Fürsten der Philister: Was  RV'1862  3. Y dijeron los príncipes de los Filisteos: 
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sollen diese Hebräer? Achis sprach zu ihnen: 
Ist nicht das David, der Knecht Sauls, des 
Königs Israels, der nun bei mir gewesen ist 
Jahr und Tag, und ich habe nichts an ihm 
gefunden, seit der Zeit, daß er abgefallen ist, 
bis her? 

¿Qué hacen aquí estos Hebreos? Y Aquis 
respondió a los príncipes de los Filisteos: 
¿No es este David el siervo de Saul rey de 
Israel, que ha estado conmigo algunos dias, 
o algunos años, y no he hallado cosa en él, 
desde el día que se pasó a mí hasta hoy? 

RuSV1876  3 И говорили князья Филистимские: это что 
за Евреи? Анхус отвечал князьям 
Филистимским: разве не знаете, что это 
Давид, раб Саула, царя Израильского? он 
при мне уже более года, и я не нашел в нем 
ничего худого со времени его прихода до 
сего дня. 

 

     
FI33/38  4. Niin filistealaisten päälliköt vihastuivat 

häneen; ja filistealaisten päälliköt sanoivat 
hänelle: Toimita tämä mies takaisin; 
palatkoon hän siihen paikkaan, jonka sinä olet 
hänelle määrännyt. Älköön hän tulko meidän 
kanssamme taisteluun, ettei hän taistelussa 
tulisi meidän vastustajaksemme. Sillä miten 
hän voisi hankkia itselleen Herransa suosion 
paremmin kuin näiden miesten päillä? 

Biblia1776  4. Niin Philistealaisten päämiehet vihastuivat 
hänen päällensä ja sanoivat hänelle: anna 
sen miehen palata ja mennä jälleen siallensa, 
kuhunkas hänen asettanut olet, ettei hän 
tulisi meidän kanssamme sotaan ja olisi 
meidän vihamiehemme sodassa; sillä millä 
taitais hän paremmin herrallensa 
mielinouteen tehdä, kuin näiden miesten 
päillä? 

CPR1642  4. Nijn Philisterein päämiehet wihastuit hänen 
päällens ja sanoit hänelle: anna sen miehen 
palata ja olla siallans cuhungas hänen 
asettanut olet ettei hän tulis meidän cansam 
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sotaan ja olis meidän wihamiehem sodas: sillä 
millä taidais hän paremmin Herrallens 
mielinouten tehdä cuin näiden miesten päillä?

     
MLV19  4 But the rulers of the Philistines were angry 

with him. And the rulers of the Philistines said 
to him, Make the man return, that he may go 
back to his place where you have appointed 
him and let him not go down with us to battle, 
lest in the battle he become an adversary to 
us. For with what does this (man) reconcile 
himself to his lord? Would it not be with the 
heads of these men? 

KJV  4. And the princes of the Philistines were 
wroth with him; and the princes of the 
Philistines said unto him, Make this fellow 
return, that he may go again to his place 
which thou hast appointed him, and let him 
not go down with us to battle, lest in the 
battle he be an adversary to us: for 
wherewith should he reconcile himself unto 
his master? should it not be with the heads 
of these men? 

Luther1912 4. Aber die Fürsten der Philister wurden zornig 
auf ihn und sprachen zu ihm: Laß den Mann 
umkehren und an seinem Ort bleiben, dahin 
du ihn bestellt hast, daß er nicht mit uns 
hinabziehe zum Streit und unser Widersacher 
werde im Streit. Denn woran könnte er 
seinem Herrn größeren Gefallen tun als an 
den Köpfen dieser Männer? 

RV'1862  4. Entónces los príncipes de los Filisteos se 
enojaron contra él, y dijéronle: Envía a este 
hombre, que se vuelva al lugar que le 
señalaste, y no venga con nosotros a la 
batalla, porque en la batalla no se nos vuelva 
enemigo: porque ¿con qué cosa volverá 
mejor en gracia con su señor que por las 
cabezas de estos hombres? 

RuSV1876  4 И вознегодовали на него князья 
Филистимские, и сказали ему князья 
Филистимские: отпусти ты этого человека, 
пусть он сидит в своем месте, которое ты 
ему назначил, чтоб он не шел с нами на 
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войну и не сделался противником нашим 
на войне. Чем он может умилостивить 
господина своего, как не головами сих 
мужей? 

     
FI33/38  5. Eikö tämä ole se Daavid, jolle he 

karkeloiden virittivät tämän laulun: 'Saul voitti 
tuhat, mutta Daavid kymmenentuhatta'? 

Biblia1776  5. Eikö tämä ole David? josta he veisasivat 
hypyssä, sanoen: Saul löi tuhannen, mutta 
David kymmenentuhatta. 

CPR1642  5. Eikö hän ole Dawid josta he weisaist hypys? 
Saul löi tuhannen mutta Dawid kymmenen 
tuhatta. 

 

     
MLV19  5 Is not this David, of whom they sang one to 

another in dances, saying, Saul has slain his 
thousands, And David his ten thousands? 

KJV  5. Is not this David, of whom they sang one 
to another in dances, saying, Saul slew his 
thousands, and David his ten thousands? 

Luther1912 5. Ist er nicht David, von dem sie sangen im 
Reigen: Saul hat tausend geschlagen, David 
aber zehntausend? 

RV'1862  5. ¿No es este David, de quien cantaban en 
los corros, diciendo: Saul hirió sus miles, y 
David sus diez miles? 

RuSV1876  5 Не тот ли это Давид, которому пели в 
хороводах, говоря: „Саул поразил тысячи, а 
Давид – десятки тысяч"? 

 

     
FI33/38  6. Niin Aakis kutsui Daavidin ja sanoi hänelle: 

Niin totta kuin Herra elää: sinä olet rehellinen, 
ja minulle olisi mieleen, että olisit täällä 
leirissä, lähtisit ja tulisit minun kanssani; sillä 

Biblia1776  6. Niin kutsui Akis Davidin ja sanoi hänelle: 
niin totta kuin Herra elää, minä pidän sinun 
oikiana ja hyvänä, ja sinun ulos ja sisälle 
käymises minun kanssani sotaleiriin kelpaa 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

minä en ole havainnut mitään pahaa sinussa 
siitä päivästä alkaen, jona tulit minun 
luokseni, tähän päivään asti. Mutta ruhtinaille 
sinä et ole mieluinen. 

minulle, sillä en ole minä löytänyt yhtään 
pahuutta sinusta siitä ajasta, kuin sinä tulit 
minun tyköni, niin tähän päivään asti; mutta 
et sinä kelpaa päämiehille. 

CPR1642  6. NIin cudzui Achis Dawidin ja sanoi hänelle: 
nijn totta cuin HERra elä minä pidän sinun 
oikiana ja hywänä miesnä ja sinun ulos ja 
sisällekäymises minun cansani sotaleirijn kelpa 
minulle ja en ole löynnyt yhtän pahutta 
sinusta sijtä ajasta cuins tulit minun tygöni 
nijn tähän asti. Mutta et sinä kelpa 
päämiehille. 

 

     
MLV19  6 Then Achish called David and said to him, As 

Jehovah lives, you have been upright and your 
going out and your coming in with me in the 
army is good in my sight, for I have not found 
evil in you since the day of your coming to me 
to this day. Nevertheless the lords do not 
favor you. 

KJV  6. Then Achish called David, and said unto 
him, Surely, as the LORD liveth, thou hast 
been upright, and thy going out and thy 
coming in with me in the host is good in my 
sight: for I have not found evil in thee since 
the day of thy coming unto me unto this day: 
nevertheless the lords favour thee not. 

Luther1912 6. Da rief Achis David und sprach zu ihm: So 
wahr der HERR lebt, ich halte dich für redlich, 
und dein Ausgang und Eingang mit mir im 
Heer gefällt mir wohl, und habe nichts Arges 
an dir gespürt, seit der Zeit, daß du zu mir 
gekommen bist; aber du gefällst den Fürsten 
nicht. 

RV'1862  6. Y Aquis llamó a David, y díjole: Vive 
Jehová, que tú has sido recto, y que me ha 
parecido bien tu salida y entrada en el 
campo conmigo: y que ninguna cosa mala he 
hallado en tí, desde el día que veniste a mí 
hasta hoy: mas en los ojos de los príncipes 
no agradas. 
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RuSV1876  6 И призвал Анхус Давида и сказал ему: 
жив Господь! ты честен, и глазам моим 
приятно было бы, чтобы ты выходил и 
входил со мною в ополчении; ибо я не 
заметил в тебе худого со времени прихода 
твоего ко мне до сего дня; но в глазах 
князей ты не хорош. 

 

     
FI33/38  7. Lähde siis takaisin ja mene rauhassa, ettet 

tekisi mitään, joka ei olisi filistealaisten 
ruhtinaille mieleen. 

Biblia1776  7. Niin palaja nyt takaperin ja mene rauhaan, 
ettes pahaa tekisi Philistealaisten 
päämiesten silmäin edessä. 

CPR1642  7. Nijn palaja nyt tacaperin ja mene rauhan 
ettes paha tekis Philisterein päämiesten 
silmäin edes. 

 

     
MLV19  7 Therefore now return and go in peace, that 

you not displease the lords of the Philistines. 
KJV  7. Wherefore now return, and go in peace, 

that thou displease not the lords of the 
Philistines. 

Luther1912 7. So kehre nun um und gehe hin mit Frieden, 
auf daß du nicht übel tust vor den Augen der 
Fürsten der Philister. 

RV'1862  7. Vuélvete pues, y véte en paz: y no hagas 
lo malo en los ojos de los príncipes de los 
Filisteos. 

RuSV1876  7 Итак, возвратись теперь, и иди с миром и 
не раздражай князей Филистимских. 

 

     
FI33/38  8. Daavid sanoi Aakiille: Mitä minä olen 

tehnyt, ja mitä olet havainnut palvelijassasi 
Biblia1776  8. David sanoi Akikselle: mitä minä olen 

tehnyt? ja mitäs olet löytänyt palvelialtas 
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siitä päivästä alkaen, jona minä tulin sinun 
palvelukseesi, tähän päivään asti, koska en saa 
tulla taistelemaan herrani, kuninkaan, 
vihollisia vastaan? 

siitä ajasta, kuin minä olen ollut sinun 
tykönäs, niin tähän päivään asti, etten minä 
saa tulla ja sotia kuninkaan minun herrani 
vihamiehiä vastaan? 

CPR1642  8. Dawid sanoi Achixelle: mitä minä olen 
tehnyt ja mitäs olet löytänyt sinun 
palwelialdas sijtä ajasta cuin minä olen ollut 
sinun tykönäs nijn tähän päiwän asti etten 
minä tule ja sodi minun Herrani Cuningan 
wihamiehiä wastan? 

 

     
MLV19  8 And David said to Achish, But what have I

done? And what have you found in your 
servant so long as I have been before you to 
this day, that I may not go and fight against 
the enemies of my lord the king? 

KJV  8. And David said unto Achish, But what 
have I done? and what hast thou found in 
thy servant so long as I have been with thee 
unto this day, that I may not go fight against 
the enemies of my lord the king? 

Luther1912 8. David aber sprach zu Achis: Was habe ich 
getan, und was hast du gespürt an deinem 
Knecht seit der Zeit, daß ich vor dir gewesen 
bin, bis her, daß ich nicht sollte kommen und 
streiten wider die Feinde meines Herrn, des 
Königs? 

RV'1862  8. Y David respondió a Aquis: ¿Qué he 
hecho? ¿Qué has hallado en tu siervo desde 
el día que estoy contigo hasta hoy, para que 
yo no vaya y pelee contra los enemigos de 
mi señor el rey? 

RuSV1876  8 Но Давид сказал Анхусу: что я сделал, и 
что ты нашел в рабе твоем с того времени, 
как я пред лицем твоим, и до сего дня, 
почему бы мне не идти и не воевать с 
врагами господина моего, царя? 
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FI33/38  9. Aakis vastasi ja sanoi Daavidille: Minä 

tiedän, että sinä olet minulle mieluinen 
niinkuin Jumalan enkeli; mutta filistealaisten 
päälliköt sanovat: 'Hän ei saa lähteä meidän 
kanssamme taisteluun.' 

Biblia1776  9. Akis vastasi ja sanoi Davidille: minä tiedän 
sinun otolliseksi minun silmäini edessä, 
niinkuin Jumalan enkelin, mutta 
Philistealaisten päämiehet ovat sanoneet: 
älä anna hänen tulla meidän kanssamme 
sotaan. 

CPR1642  9. Achis wastais ja sanoi Dawidille: minä 
tiedän sinun otollisexi minun silmäin edes 
nijncuin Jumalan Engelin mutta Philisterein 
päämiehet owat sanonet: älä anna hänen tulla 
meidän cansam sotaan. 

 

     
MLV19  9 And Achish answered and said to David, I 

know that you are good in my sight, as a 
messenger of God, notwithstanding the rulers 
of the Philistines have said, He will not go up 
with us to the battle. 

KJV  9. And Achish answered and said to David, I 
know that thou art good in my sight, as an 
angel of God: notwithstanding the princes of 
the Philistines have said, He shall not go up 
with us to the battle. 

Luther1912 9. Achis antwortete und sprach zu David: Ich 
weiß es wohl; denn du gefällst meinen Augen 
wie ein Engel Gottes. Aber der Philister 
Fürsten haben gesagt: Laß ihn nicht mit uns 
hinauf in den Streit ziehen. 

RV'1862  9. Y Aquis respondió a David, y dijo: Yo sé 
que tú eres bueno en mis ojos, como un 
ángel de Dios: mas los príncipes de los 
Filisteos han dicho: No venga este con 
nosotros a la batalla. 

RuSV1876  9 И отвечал Анхус Давиду: будь уверен, что 
в моих глазах ты хорош, как Ангел Божий; 
но князья Филистимские сказали: „пусть 
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онне идет с нами на войну".
     

FI33/38  10. Nouse siis huomenaamuna varhain, sinä ja 
sinun herrasi palvelijat, jotka ovat tulleet 
kanssasi, ja lähtekää matkaan huomenaamuna 
varhain, kun päivä valkenee. 

Biblia1776  10. Niin nouse siis varhain aamulla, ja sinun 
herras palveliat, jotka sinun kanssas tulleet 
ovat: ja kuin te olette aamulla varhain 
nousseet ja päivä teille valkenee, niin 
menkäät teidän tietänne. 

CPR1642  10. Nijn nouse sijs warhain amulla ja sinun 
Herras palweliat cuin sinun cansas tullet owat 
ja cosca te oletta amulla warhain nosnet ja 
walkia on nijn mengät teidän tietän. 

 

     
MLV19  10 Therefore now rise up early in the morning 

with the servants of your lord who have come 
with you and as soon as you* are up early in 
the morning and have light, depart. 

KJV  10. Wherefore now rise up early in the 
morning with thy master's servants that are 
come with thee: and as soon as ye be up 
early in the morning, and have light, depart. 

Luther1912 10. So mache dich nun morgen früh auf und 
die Knechte deines Herrn, die mit dir 
gekommen sind; und wenn ihr euch morgen 
früh aufgemacht habt, da es licht ist, so gehet 
hin. 

RV'1862  10. Levántate pues de mañana, tú y los 
siervos de tu señor que han venido contigo, 
y levantándoos de mañana, en 
amaneciendo, partíos. 

RuSV1876  10 Итак встань утром, ты и рабы господина 
твоего, которые пришли с тобою; и встаньте 
поутру, и когда светло будет, идите. 

 

     
FI33/38  11. Niin Daavid miehinensä lähti varhain  Biblia1776  11. Niin David oli miehinensä aamulla 
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seuraavana aamuna matkalle palatakseen 
filistealaisten maahan. Mutta filistealaiset 
menivät Jisreeliin. 

varhain ylhäällä, matkustamaan ja tulemaan 
Philistealaisten maalle jälleen; mutta 
Philistealaiset menivät Jisreeliin päin. 

CPR1642  11. Nijn Dawid oli miehinens amulla warhain 
ylhällä matcustaman ja tuleman Philisterein 
maalle jällens mutta Philisterit menit Jesreelin 
päin. 

 

     
MLV19  11 So David rose up early, he and his men, to 

depart in the morning, to return into the land 
of the Philistines. And the Philistines went up 
to Jezreel. 

KJV  11. So David and his men rose up early to 
depart in the morning, to return into the 
land of the Philistines. And the Philistines 
went up to Jezreel. 

Luther1912 11. Also machten sich David und seine 
Männer früh auf, daß sie des Morgens 
hingingen und wieder in der Philister Land 
kämen. Die Philister aber zogen hinauf gen 
Jesreel. 

RV'1862  11. ¿Y David se levantó de mañana, él y los 
suyos para irse, y volverse a la tierra de los 
Filisteos: y los Filisteos vinieron a Jezrael. 

RuSV1876  11 И встал Давид, сам и люди его, чтобы 
идти утром и возвратиться в землю 
Филистимскую. А Филистимляне пошли на 
войну в Изреель. 
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  30 luku   
     
  Daavid voittaa amalekilaiset, jotka olivat ryöstäneet 

Siglagin. 
 

     
FI33/38  1. Kun Daavid miehinensä kolmantena 

päivänä tuli Siklagiin, olivat amalekilaiset 
tehneet ryöstöretken Etelämaahan ja 
Siklagiin, ja he olivat vallanneet Siklagin ja 
polttaneet sen tulella. 

Biblia1776  1. Kuin David kolmantena päivänä tuli 
Ziglagiin miehinensä, olivat Amalekilaiset 
tulleet etelän puolelta Ziglagiin, lyöneet 
Ziglagin ja polttaneet sen tulella, 

CPR1642  1. Cosca Dawid colmandena päiwänä tuli 
Ziklagijn miehinens olit Amalechiterit tullet 
etelän puolelda lyönet Ziklagin ja polttanet 
tulella. 

 

     
MLV19  1 And it happened, when David and his men 

came to Ziklag on the third day, that the 
Amalekites had made a raid upon the South 
and upon Ziklag and had struck Ziklag and 
burned it with fire, 

KJV  1. And it came to pass, when David and his 
men were come to Ziklag on the third day, 
that the Amalekites had invaded the south, 
and Ziklag, and smitten Ziklag, and burned it 
with fire; 

Luther1912 1. Da nun David des dritten Tages kam gen 
Ziklag mit seinen Männern, waren die 
Amalekiter eingefallen ins Mittagsland und in 
Ziklag und hatten Ziklag geschlagen und mit 
Feuer verbrannt 

RV'1862  1. Y COMO David y los suyos vinieron a 
Siceleg al tercero día, los de Amalec habían 
entrado al mediodía, y a Siceleg, y habían 
herido a Siceleg, y puéstola a fuego. 

RuSV1876  1 В третий день после того, как Давид и   
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люди его пошли в Секелаг, Амаликитяне 
напали с юга на Секелаг и взяли Секелаг и 
сожгли егоогнем, 

     
FI33/38  2. Naiset, mitä siellä oli, sekä pienet että 

suuret, he olivat ottaneet vangiksi, 
surmaamatta ketään; he olivat vieneet ne pois 
ja menneet matkoihinsa. 

Biblia1776  2. Ja olivat vieneet vaimot, jotka siellä olivat, 
pienimmästä niin suurimpaan; ei he 
yhtäkään surmanneet, mutta veivät pois ja 
menivät tiehensä. 

CPR1642  2. Ja olit wienet waimot jotca siellä olit 
pienimmäst nijn suurimbaan ei he yhtäkän 
surmannet mutta weit pois ja menit tietäns. 

 

     
MLV19  2 and had taken captive the women (and all) 

that were in it, both small and great. They did 
not kill any, but carried them off and went 
their way. 

KJV  2. And had taken the women captives, that 
were therein: they slew not any, either great 
or small, but carried them away, and went 
on their way. 

Luther1912 2. und hatten die Weiber daraus weggeführt, 
beide, klein und groß; sie hatten aber 
niemand getötet, sondern weggetrieben, und 
waren dahin ihres Weges. 

RV'1862  2. Y a las mujeres que estaban en ella habían 
llevado cautivas, desde el menor hasta el 
mayor: mas a nadie habían muerto, sino los 
habían llevado, e ídose su camino. 

RuSV1876  2 а женщин и всех , бывших в нем, от 
малого до большого, не умертвили, но 
увели в плен, и ушли своим путем. 

 

     
FI33/38  3. Kun Daavid miehinensä tuli kaupunkiin, niin 

katso, se oli tulella poltettu, ja heidän 
Biblia1776  3. Kuin David tuli miehinensä kaupunkiin, 

katso, se oli tulella poltettu, ja heidän 
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vaimonsa, poikansa ja tyttärensä oli otettu 
vangiksi. 

emäntänsä ja poikansa ja tyttärensä viedyt 
vangiksi; 

CPR1642  3. Cosca Dawid tuli miehinens Caupungijn ja 
näki sen poltetuxi ja wiedyxi heidän emändäns 
ja tyttärens pois/ 

 

     
MLV19  3 And when David and his men came to the 

city, behold, it was burned with fire. And their 
wives and their sons and their daughters, 
were taken captive. 

KJV  3. So David and his men came to the city,
and, behold, it was burned with fire; and 
their wives, and their sons, and their 
daughters, were taken captives. 

Luther1912 3. Da nun David samt seinen Männern zur 
Stadt kam und sah, daß sie mit Feuer 
verbrannt und ihre Weiber, Söhne und 
Töchter gefangen waren, 

RV'1862  3. Vino pues David con los suyos a la ciudad, 
y he aquí que estaba quemada a fuego: y sus 
mujeres, e hijos, e hijas llevadas cautivas. 

RuSV1876  3 И пришел Давид и люди его к городу, и 
вот, он сожжен огнем, а жены их и сыновья 
их и дочери их взяты в плен. 

 

     
FI33/38  4. Silloin Daavid ja väki, joka oli hänen 

kanssaan, korottivat äänensä ja itkivät, kunnes 
eivät enää jaksaneet itkeä. 

Biblia1776  4. Korotti David ja väki, joka hänen 
kanssansa oli, äänensä ja itkivät siihenasti, 
ettei heillä enää voimaa itkeä ollut. 

CPR1642  4. Corgotti Dawid ja wäki cuin hänen cansans 
oli änens ja itki sijhenasti ettei heillä enämbi 
woima itke ollut. 

 

     
MLV19  4 Then David and the people who were with  KJV  4. Then David and the people that were with 
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him lifted up their voice and wept, until they 
had no more power to weep. 

him lifted up their voice and wept, until they 
had no more power to weep. 

Luther1912 4. hoben David und das Volk, das bei ihm war, 
ihre Stimme auf und weinten, bis sie nicht 
mehr weinen konnten. 

RV'1862  4. Entónces David, y el pueblo que estaba 
con él, alzaron su voz y lloraron hasta que les 
faltaron las fuerzas para llorar. 

RuSV1876  4 И поднял Давид и народ, бывший с ним, 
вопль, и плакали, доколе не стало в них 
силы плакать. 

 

     
FI33/38  5. Vangiksi oli otettu myös Daavidin 

molemmat vaimot, jisreeliläinen Ahinoam ja 
Abigail, karmelilaisen Naabalin vaimo. 

Biblia1776  5. Ja Davidin kaksi emäntää olivat myös 
vankina viedyt pois: Ahinoam Jisreeliläinen ja 
Abigail Nabalin emäntä Karmelista. 

CPR1642  5. Ja Dawidin caxi emändätä olit myös wiedyt 
pois Ahinoam Jesreeliteri ja Abigail Nabalin 
emändä Carmelist. 

 

     
MLV19  5 And David's two wives were taken captive, 

Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the wife 
of Nabal the Carmelite. 

KJV  5. And David's two wives were taken 
captives, Ahinoam the Jezreelitess, and 
Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

Luther1912 5. Denn Davids zwei Weiber waren auch 
gefangen: Ahinoam, die Jesreelitin, und 
Abigail, Nabals Weib, des Karmeliten. 

RV'1862  5. Las dos mujeres de David Aquinoam 
Jezraelita, y Abigail la mujer de Nabal del 
Carmelo, también eran cautivas. 

RuSV1876  5 Взяты были в плен и обе жены Давида: 
Ахиноама Изреелитянка и Авигея, бывшая 
жена Навала, Кармилитянка. 
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FI33/38  6. Ja Daavid joutui suureen hätään, sillä kansa 
aikoi kivittää hänet: niin katkeroitunut oli koko 
kansa, kukin poikiensa ja tyttäriensä tähden. 
Mutta Daavid rohkaisi mielensä Herrassa, 
Jumalassansa. 

Biblia1776  6. Ja David oli suuresti ahdistettu, sillä kansa 
tahtoi hänen kivittää, että kaiken kansan 
sielut olivat murheissa poikainsa ja 
tytärtensä tähden. Mutta David vahvisti 
itsiänsä Herrassa Jumalassansa. 

CPR1642  6. Ja Dawid oli suurest ahdistettu sillä Canssa 
tahdoit hänen kiwittä ja caiken Canssan sielut 
olit murheisans poicains ja tytärtens tähden. 
Mutta Dawid wahwisti idziäns HERrasa hänen 
Jumalasans. 

 

     
MLV19  6 And David was greatly distressed, for the 

people spoke of stoning him, because the soul 
of all the people was grieved, every man for 
his sons and for his daughters. But David 
strengthened himself in Jehovah his God. 

KJV  6. And David was greatly distressed; for the 
people spake of stoning him, because the 
soul of all the people was grieved, every man 
for his sons and for his daughters: but David 
encouraged himself in the LORD his God. 

Luther1912 6. Und David war sehr geängstet, denn das 
Volk wollte ihn steinigen; denn des ganzen 
Volkes Seele war unwillig, ein jeglicher um 
seine Söhne und Töchter willen. David aber 
stärkte sich in dem HERRN, seinem Gott, 

RV'1862  6. Y David fué muy angustiado, porque el 
pueblo hablaba de apedrearle: porque todo 
el pueblo estaba con ánimo amargo, cada 
uno por sus hijos y por sus hijas: mas David 
se esforzó en Jehová su Dios. 

RuSV1876  6 Давид сильно был смущен, так как народ 
хотел побить его камнями; ибо скорбел 
душею весьнарод, каждый о сыновьях 
своих и дочерях своих. 
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FI33/38  7. Ja Daavid sanoi pappi Ebjatarille, 
Ahimelekin pojalle: Tuo minulle kasukka. Niin 
Ebjatar toi kasukan Daavidille. 

Biblia1776  7. Ja David sanoi papille AbJatarille 
Ahimelekin pojalle: tuo minulle päällisvaate. 
Ja AbJatar toi Davidille päällisvaatteen. 

CPR1642  7. Ja sanoi Papille AbJatharille Ahimelechin 
pojalle: tuo minulle pääliswaate. 

 

     
MLV19  7 And David said to Abiathar the priest, the 

son of Ahimelech, I beseech you, bring me 
here the ephod. And Abiathar brought there 
the ephod to David. 

KJV  7. And David said to Abiathar the priest, 
Ahimelech's son, I pray thee, bring me hither 
the ephod. And Abiathar brought thither the 
ephod to David. 

Luther1912 7. und sprach zu Abjathar, dem Priester, 
Ahimelechs Sohn: Bringe mir her den 
Leibrock. Und da Abjathar den Leibrock zu 
David gebracht hatte, 

RV'1862  7. Y dijo David a Abiatar sacerdote, hijo de 
Aquimelec: Yo te ruego que me acerques el 
efod. Y Abiatar acercó el efod a David. 

RuSV1876  7 Но Давид укрепился надеждою на 
Господа Бога своего, и сказал Давид 
Авиафару священнику, сыну Ахимелехову: 
принеси мне ефод. И принес Авиафар ефод 
к Давиду. 

 

     
FI33/38  8. Ja Daavid kysyi Herralta: Ajanko takaa tuota 

rosvojoukkoa? Saavutanko minä sen? Hän 
vastasi hänelle: Aja, sillä sinä saavutat sen ja 
pelastat pelastettavat. 

Biblia1776  8. Niin kysyi David Herralta ja sanoi: pitääkö 
minun ajaman sitä joukkoa takaa? saanenko 
minä heidät kiinni? Hän sanoi hänelle: aja 
heitä takaa, ja sinä totisesti saavutat heidät 
ja otat saaliin. 

CPR1642  8. Ja cosca AbJathar oli tuonut Dawidille   
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pääliswaatten Kysyi Dawid HErralle ja sanoi: 
pitäkö minun ajaman sitä joucko taca pitäkö 
minun ottaman heidän kijnni? hän sanoi: aja 
heitä taca ja sinä saawutat heidän ja otat 
saalin. 

     
MLV19  8 And David inquired of Jehovah, saying, If I 

pursue after this troop, shall I overtake them? 
And he answered him, Pursue, for you will 
surely overtake (them) and will without fail 
recover (all). 

KJV  8. And David enquired at the LORD, saying, 
Shall I pursue after this troop? shall I 
overtake them? And he answered him, 
Pursue: for thou shalt surely overtake them, 
and without fail recover all. 

Luther1912 8. fragte David den HERRN und sprach: Soll ich 
den Kriegsleuten nachjagen, und werde ich sie 
ergreifen? Er sprach: Jage ihnen nach! du 
wirst sie ergreifen und Rettung tun. 

RV'1862  8. Y David consultó a Jehová, diciendo: 
¿Seguiré este ejército? ¿Podré alcanzarle? Y 
él le dijo: Síguele, que de cierto le tomarás, y 
de cierto librarás la presa. 

RuSV1876  8 И вопросил Давид Господа, говоря: 
преследовать ли мне это полчище, и 
догоню ли их? И сказано ему: преследуй, 
догонишь и отнимешь. 

 

     
FI33/38  9. Niin Daavid lähti, hän ja ne kuusisataa 

miestä, jotka olivat hänen kanssaan, ja he 
tulivat Besorin purolle; siihen pysähtyivät ne, 
jotka olivat jääneet muista jälkeen. 

Biblia1776  9. Niin meni David matkaan, hän ja 
kuusisataa miestä, jotka hänen kanssansa 
olivat, ja tulivat Besorin ojan tykö; ja muut 
seisahtivat siinä. 

CPR1642  9. Nijn meni Dawid matcaan ja cuusi sata 
miestä cuin hänen cansans olit ja tulit Besorin 
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ojan tygö mutta muutamat rupeisit sijnä 
seisoman. 

     
MLV19  9 So David went, he and the six hundred men 

who were with him and came to the brook 
Besor, where those who were left behind 
stayed. 

KJV  9. So David went, he and the six hundred 
men that were with him, and came to the 
brook Besor, where those that were left 
behind stayed. 

Luther1912 9. Da zog David hin und die sechshundert 
Mann, die bei ihm waren; und da sie kamen 
an den Bach Besor, blieben etliche stehen. 

RV'1862  9. Y partióse David, él y los seiscientos 
hombres que con él estaban, y vinieron 
hasta el arroyo de Besor, donde se quedaron 
algunos. 

RuSV1876  9 И пошел Давид сам и шестьсот мужей, 
бывших с ним; и пришли к потоку Восор и 
усталые остановились там. 

 

     
FI33/38  10. Mutta Daavid jatkoi takaa‐ajoa 

neljänsadan miehen kanssa; sillä niitä, jotka 
väsyneinä pysähtyivät eivätkä menneet 
Besorin puron poikki, oli kaksisataa miestä. 

Biblia1776  10. Mutta David ja neljäsataa miestä ajoivat 
takaa; mutta kaksisataa miestä, jotka siihen 
seisomaan jäivät, suuttuivat menemästä 
Besorin ojan ylitse. 

CPR1642  10. Mutta Dawid ja neljä sata miestä menit 
sotawäen perän ja caxi sata miestä jotca 
sijhen seisoman jäit ei wijdzinet mennä 
Besorin ojan ylidze. 

 

     
MLV19  10 But David pursued, he and four hundred 

men, for two hundred stayed behind, who 
KJV  10. But David pursued, he and four hundred 

men: for two hundred abode behind, which 
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were so faint that they could not go over the 
brook Besor. 

were so faint that they could not go over the 
brook Besor. 

Luther1912 10. David aber und die vierhundert Mann 
jagten nach; die zweihundert Mann aber, die 
stehen blieben, waren zu müde, über den 
Bach Besor zu gehen. 

RV'1862  10. Y David siguió el alcance con 
cuatrocientos hombres, porque los 
doscientos se quedaron, que estaban tan 
cansados que no pudieron pasar el arroyo de 
Besor. 

RuSV1876  10 И преследовал Давид сам и четыреста 
человек; двести же человек остановились, 
потому что были не в силах перейти поток 
Восорский. 

 

     
FI33/38  11. Ja he tapasivat kedolla egyptiläisen 

miehen ja toivat hänet Daavidin luo. He 
antoivat hänelle leipää syödä ja vettä juoda, 

Biblia1776  11. Ja he löysivät yhden Egyptin miehen 
kedolta, sen he veivät Davidin tykö, ja 
antoivat hänen leipää syödä ja vettä juoda, 

CPR1642  11. JA he löysit yhden Egyptin miehen kedolda 
sen he weit Dawidin tygö ja annoit leipä syödä 
ja wettä juoda. 

 

     
MLV19  11 And they found an Egyptian in the field and 

brought him to David and gave him bread. 
And he ate and they gave him water to drink. 

KJV  11. And they found an Egyptian in the field, 
and brought him to David, and gave him 
bread, and he did eat; and they made him 
drink water; 

Luther1912 11. Und sie fanden einen ägyptischen Mann 
im Felde; den führten sie zu David und gaben 
ihm Brot, daß er aß und tränkten ihn mit 

RV'1862  11. Y hallaron un hombre Egipcio en el 
campo, el cual tomaron, y trajeron a David: y 
diéronle de comer pan, y diéronle también a 
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Wasser  beber agua.
RuSV1876  11 И нашли Египтянина в поле, и привели 

его к Давиду, и дали ему хлеба, и он ел, и 
напоили его водою; 

 

     
FI33/38  12. ja he antoivat vielä hänelle viikunakakun ja 

kaksi rusinakakkua syödä. Silloin hän virkosi 
henkiin; sillä hän ei ollut syönyt eikä juonut 
kolmeen vuorokauteen. 

Biblia1776  12. Ja antoivat rypäleen fikunia ja kaksi 
rypälettä rusinoita; ja sittenkuin hän oli 
syönyt, tuli hänen henkensä virvoitetuksi, 
sillä ei hän ollut kolmena päivänä eikä 
kolmena yönä leipää syönyt eikä vettä 
juonut. 

CPR1642  12. Ja annoit rypälen ficunit ja caxi rypälettä 
rosinoit ja sijttecuin hän oli syönyt tuli hänen 
hengens wirgotetuxi: sillä ei hän ollut colmena 
päiwänä eikä colmena yönä leipä syönyt eikä 
wettä juonut. 

 

     
MLV19  12 And they gave him a piece of a cake of figs 

and two clusters of raisins. And when he had 
eaten, his spirit came again to him, for he had 
eaten no bread, nor drunk any water, three 
days and three nights. 

KJV  12. And they gave him a piece of a cake of 
figs, and two clusters of raisins: and when he 
had eaten, his spirit came again to him: for 
he had eaten no bread, nor drunk any water, 
three days and three nights. 

Luther1912 12. und gaben ihm ein Stück Feigenkuchen 
und zwei Rosinenkuchen. Und da er gegessen 
hatte, kam sein Geist wieder zu ihm; denn er 
hatte in drei Tagen und drei Nächten nichts 

RV'1862  12. Y diéronle también un pedazo de masa 
de higos pasados, y dos hilos de pasas. Y 
como comió volvió en él su espíritu: por que 
no había comido pan, ni bebido agua en tres 
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gegessen und kein Wasser getrunken. dias y tres noches.
RuSV1876  12 и дали ему часть связки смокв и две 

связки изюму, и он ел и укрепился, ибо он 
не ел хлеба и не пил воды три дня и три 
ночи. 

 

     
FI33/38  13. Ja Daavid kysyi häneltä: Kenen olet miehiä 

ja mistä tulet? Hän vastasi: Minä olen 
egyptiläinen nuorukainen, erään amalekilaisen 
miehen palvelija; mutta minun herrani jätti 
minut, sillä minä sairastuin kolme päivää 
sitten. 

Biblia1776  13. Ja David sanoi hänelle: kenenkä sinä olet 
ja kustas olet? Egyptin nuorukainen sanoi: 
minä olen Amalekilaisen palvelia, ja minun 
herrani on hyljännyt minun; sillä minä tulin 
sairaaksi jo kolme päivää sitte. 

CPR1642  13. Dawid kysyi hänelle: kenengäs olet ja 
custas olet? hän sanoi: minä olen Egyptin 
nuorucainen Amalechiterein palwelia ja minun 
HERran on hyljännyt minun ja sijtte on jo 
colme päiwä cuin minä sairaxi tulin. 

 

     
MLV19  13 And David said to him, To whom do you 

belong? And from where are you? And he 
said, I am a young man of Egypt, servant to an 
Amalekite. And my master left me because 
three days ago I fell sick. 

KJV  13. And David said unto him, To whom 
belongest thou? and whence art thou? And 
he said, I am a young man of Egypt, servant 
to an Amalekite; and my master left me, 
because three days agone I fell sick. 

Luther1912 13. David aber sprach zu ihm: Wes bist du? 
und woher bist du? Er sprach: Ich bin ein 
ägyptischer Jüngling, eines Amalekiters 

RV'1862  13. Y David le dijo: ¿Cúyo eres tú? ¿Y de 
dónde eres? Y el mozo Egipcio respondió: Yo 
soy siervo de un Amalecita: y dejóme mi 
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Knecht, und mein Herr hat mich verlassen; 
denn ich war krank vor drei Tagen. 

amo hoy ha tres dias, porque estaba 
enfermo. 

RuSV1876  13 И сказал ему Давид: чей ты и откуда ты? 
И сказал он: я – отрок Египтянина, раб 
одного Амаликитянина, и бросил меня 
господин мой, ибо уже три дня, как я 
заболел; 

 

     
FI33/38  14. Me teimme ryöstöretken kreettien, 

Juudan ja Kaalebin Etelämaahan ja poltimme 
Siklagin tulella. 

Biblia1776  14. Me ryöstimme etelästä päin Kretin ja 
Juudan, etelästä päin Kalebin, ja poltimme 
Ziglagin. 

CPR1642  14. Me tulim etelästä päin Chrethin ja Judan 
etelästä päin Calebin ja poltim Ziklagin. 

 

     
MLV19  14 We made a raid upon the South of the 

Cherethites and upon what belongs to Judah 
and upon the South of Caleb and we burned 
Ziklag with fire. 

KJV  14. We made an invasion upon the south of 
the Cherethites, and upon the coast which 
belongeth to Judah, and upon the south of 
Caleb; and we burned Ziklag with fire. 

Luther1912 14. Wir sind eingefallen in das Mittagsland der 
Krether und in Juda und in das Mittagsland 
Kalebs und haben Ziklag mit Feuer verbrannt. 

RV'1862  14. Y corrimos a la parte del mediodía de 
Cereti, y a Judá, y al mediodía de Caleb, y 
pusimos fuego a Siceleg. 

RuSV1876  14 мы вторгались в полуденную часть 
Керети и в область Иудину и в полуденную 
часть Халева, а Секелаг сожгли огнем. 

 

     
FI33/38  15. Daavid sanoi hänelle: Vietkö minut tuon  Biblia1776  15. David sanoi hänelle: vietkös minun sen 
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rosvojoukon luo? Hän vastasi: Vanno minulle 
Jumalan kautta, ettet surmaa minua etkä 
luovuta minua herrani käsiin, niin minä vien 
sinut sen rosvojoukon luo. 

sotaväen tykö? Hän sanoi: vannos minulle 
Jumalan kautta, ettes minua tapa etkä anna 
minua minun herrani käsiin, niin minä vien 
sinun sen sotaväen tykö. 

CPR1642  15. Dawid sanoi hänelle: wietkös minun sen 
sotawäen tygö? hän sanoi: wannos minulle 
Jumalan cautta ettet sinä minua tapa eli anna 
minua minun Herrani käsijn nijn minä wien 
sinun sen sotawäen tygö. 

 

     
MLV19  15 And David said to him, Will you bring me 

down to this troop? And he said, Swear to me 
by God, that you will neither kill me, nor 
deliver me up into the hands of my master 
and I will bring you down to this troop. 

KJV  15. And David said to him, Canst thou bring 
me down to this company? And he said, 
Swear unto me by God, that thou wilt 
neither kill me, nor deliver me into the 
hands of my master, and I will bring thee 
down to this company. 

Luther1912 15. David sprach zu ihm: Willst du mich 
hinführen zu diesen Kriegsleuten? Er sprach: 
Schwöre mir bei Gott, daß du mich nicht 
tötest noch in meines Herrn Hand 
überantwortest, so will ich dich hinabführen 
zu diesen Kriegsleuten. 

RV'1862  15. Y díjole David: ¿Me llevarás tú a aquel 
ejército? Y él dijo: Házme juramento por 
Dios, que no me matarás, ni me entregarás 
en las manos de mi amo: y yo te llevaré al 
ejército. 

RuSV1876  15 И сказал ему Давид: доведешь ли меня 
до этого полчища? И сказал он:поклянись 
мне Богом, что ты не умертвишь меня и не 
предашь меня в руки господина моего, и я 
доведу тебя до этого полчища. 
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FI33/38  16. Ja hän vei hänet sinne; ja katso, heitä oli 

hajallaan maassa kaikkialla syömässä, 
juomassa ja juhlimassa kaikella sillä suurella 
saaliilla, jonka olivat ottaneet filistealaisten 
maasta ja Juudan maasta. 

Biblia1776  16. Ja hän vei hänen; ja katso, he olivat 
hajoittaneet heitänsä koko maahan, söivät, 
joivat ja hyppäsivät ilosta kaiken sen suuren 
saaliin tähden, jonka he olivat saaneet 
Philistealaisten ja Juudan maalta. 

CPR1642  16. Ja hän wei heidän: ja cadzo he olit 
hajottanet heitäns coco maahan söit joit ja 
pidit juhla sen suuren saalin tähden jonga he 
olit sieldä saanet Philisterein ja Judan maalda.

 

     
MLV19  16 And when he had brought him down, 

behold, they were spread abroad over all the 
ground, eating and drinking and dancing, 
because of all the great spoil that they had 
taken out of the land of the Philistines and out 
of the land of Judah. 

KJV  16. And when he had brought him down, 
behold, they were spread abroad upon all 
the earth, eating and drinking, and dancing, 
because of all the great spoil that they had 
taken out of the land of the Philistines, and 
out of the land of Judah. 

Luther1912 16. Und er führte ihn hinab. Und siehe, sie 
hatten sich zerstreut auf dem ganzen Lande, 
aßen und tranken und feierten über all dem 
großen Raub, den sie genommen hatten aus 
der Philister und Juda's Lande. 

RV'1862  16. Y así le llevó: y he aquí, que estaban 
derramados sobre la haz de toda la tierra 
comiendo y bebiendo; y haciendo fiesta, por 
toda aquella gran presa que habían tomado 
de la tierra de los Filisteos, y de la tierra de 
Judá. 

RuSV1876  16 и он повел его; и вот, Амаликитяне , 
рассыпавшись по всей той стране, едят и 
пьют и празднуют по причине великой 

 



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

добычи, которую они взяли из земли 
Филистимской и из земли Иудейской. 

     
FI33/38  17. Niin Daavid kaatoi heitä aamuhämärästä 

iltaan asti; eikä heistä pelastunut kuin 
neljäsataa nuorta miestä, jotka nousivat 
kamelien selkään ja pakenivat. 

Biblia1776  17. Ja David löi heitä aamuhämärästä 
ruveten ehtooseen asti, liki toiseen päivään; 
niin ettei heistä yhtäkään päässyt, paitsi 
neljäsataa nuorukaista, jotka istuivat 
kamelein päälle ja pakenivat. 

CPR1642  17. Ja Dawid löi heitä amusta ruweten 
ehtosen asti liki toiseen päiwään nijn ettei 
heistä yhtäkän pääsnyt paidzi neljä sata 
nuorucaista jotca istuit Camelein päälle ja 
pakenit. 

 

     
MLV19  17 And David killed* them from the twilight 

even to the evening of the next day. And 
there escaped not a man of them, except four 
hundred young men who rode upon camels 
and fled. 

KJV  17. And David smote them from the twilight 
even unto the evening of the next day: and 
there escaped not a man of them, save four 
hundred young men, which rode upon 
camels, and fled. 

Luther1912 17. Und David schlug sie vom Morgen an bis 
an den Abend gegen den andern Tag, daß 
ihrer keiner entrann, außer vierhundert 
Jünglinge; die stiegen auf die Kamele und 
flohen. 

RV'1862  17. E hiriólos David desde aquella mañana 
hasta la tarde del día siguiente: que no 
escapó de ellos ninguno, sino fueron 
cuatrocientos mancebos, que habían subido 
en camellos, y habían huido. 

RuSV1876  17 и поражал их Давид от сумерек до 
вечера другого дня, и никто из них не 
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спасся, кроме четырехсот юношей, которые 
сели на верблюдов и убежали. 

     
FI33/38  18. Ja Daavid pelasti kaikki, mitä amalekilaiset 

olivat ottaneet; myös molemmat vaimonsa 
Daavid pelasti. 

Biblia1776  18. Niin David pelasti kaikki mitä 
Amalekilaiset ottaneet olivat, ja David pelasti 
myös kaksi emäntäänsä. 

CPR1642  18. Nijn Dawid pelasti caicki cuin 
Amalechiterit ottanet olit ja sai hänen caxi 
emändätäns jällens. 

 

     
MLV19  18 And David recovered all that the 

Amalekites had taken and David rescued his 
two wives. 

KJV  18. And David recovered all that the 
Amalekites had carried away: and David 
rescued his two wives. 

Luther1912 18. Also errettete David alles, was die 
Amalekiter genommen hatten, und seine zwei 
Weiber; 

RV'1862  18. Y libró David todo lo que los Amalecitas 
habían tomado: y también libró David a sus 
dos mujeres. 

RuSV1876  18 И отнял Давид все, что взяли 
Амаликитяне, и обеих жен своих отнял 
Давид. 

 

     
FI33/38  19. Ei ketään puuttunut, ei pientä eikä suurta, 

ei kenenkään poikaa eikä kenenkään tytärtä 
eikä saalista tai muuta, mitä he olivat ottaneet 
itsellensä; kaiken Daavid toi takaisin. 

Biblia1776  19. Ja ei puuttunut niistä mitään, pientä eli 
suurta, pojista ja tyttäristä, eli saaliista kun 
he heillensä ottaneet olivat: David toi ne 
kaikki takaperin jälleen. 

CPR1642  19. Ja ei puuttunut nijstä mitän piendä eli
suurta pojista ja tyttäristä eli muusta saalista 
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cuin he ikänäns ottanet olit Dawid toi ne caicki 
tacaperin jällens. 

     
MLV19  19 And there was nothing lacking to them, 

neither small nor great, neither sons nor 
daughters, neither spoil, nor anything that 
they had taken to them; David brought back 
all. 

KJV  19. And there was nothing lacking to them, 
neither small nor great, neither sons nor 
daughters, neither spoil, nor any thing that 
they had taken to them: David recovered all. 

Luther1912 19. und fehlte an keinem, weder klein noch 
groß noch Söhne noch Töchter noch Beute 
noch alles, das sie genommen hatten; David 
brachte es alles wieder. 

RV'1862  19. Y no les faltó cosa chica ni grande, así de 
hijos como de hijas, del robo, y de todas las 
cosas que les habían tomado: todo lo tornó 
David. 

RuSV1876  19 И не пропало у них ничего, ни малого, ни 
большого, ни из сыновей, ни из дочерей, ни 
из добычи, ни из всего, что Амаликитяне 
взяли у них; все возвратил Давид, 

 

     
FI33/38  20. Daavid otti myös kaikki lampaat ja raavaat, 

ja niitä ajettiin muun karjan edellä ja 
huudettiin: Tämä on Daavidin saalis! 

Biblia1776  20. Ja David otti kaikki lampaat ja härjät ja 
antoi ajaa ne karjansa edellä, ja he sanoivat: 
tämä on Davidin saalis. 

CPR1642  20. Ja Dawid otti lambat ja härjät ja andoi ne 
aja hänen carjans edellä ja he sanoit: tämä on 
Dawidin saalis. 

 

     
MLV19  20 And David took all the flocks and the herds, 

(which) they drove before those (other) cattle 
KJV  20. And David took all the flocks and the 

herds, which they drave before those other 
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and said, This is David's spoil. cattle, and said, This is David's spoil.
Luther1912 20. Und David nahm die Schafe und Rinder 

und trieb das Vieh vor sich her, und sie 
sprachen: Das ist Davids Raub. 

RV'1862  20. Tomó también David todas las ovejas, y 
ganados mayores: y traíanlo todo delante, y 
decían: Esta es la presa de David. 

RuSV1876  20 и взял Давид весь мелкий и крупный 
скот, и гнали его пред своим скотом и 
говорили: это – добыча Давида. 

 

     
FI33/38  21. Ja kun Daavid tuli niiden kahdensadan 

miehen luo, jotka olivat väsyneet, jaksamatta 
seurata Daavidia, ja jotka oli jätetty Besorin 
purolle, tulivat he Daavidia vastaan ja sitä 
väkeä, joka oli hänen kanssansa; ja kun Daavid 
väkineen lähestyi, tervehti hän heitä. 

Biblia1776  21. Ja kuin David tuli kahdensadan miehen 
tykö, jotka olivat suuttuneet seuraamasta 
Davidia ja olivat jääneet Besorin ojan tykö, 
menivät he Davidia vastaan ja sitä sotaväkeä 
joka hänen kanssansa oli. Ja David meni sen 
väen tykö ja tervehti heitä ystävällisesti. 

CPR1642  21. Ja cosca Dawid tuli nijden cahden sadan 
miehen tygö jotca olit wäsyxis ja jälist seuraisit 
Dawidi ja olit jäänet Besorin ojan tygö menit 
he Dawidi wastan ja sitä sotawäke cuin hänen 
cansans oli ja Dawid meni sen wäen tygö ja 
terwetti heitä ystäwälisest. 

 

     
MLV19  21 And David came to the two hundred men, 

who were so faint that they could not follow 
David, whom also they had made to abide at 
the brook Besor. And they went forth to meet 
David and to meet the people who were with 

KJV  21. And David came to the two hundred 
men, which were so faint that they could not 
follow David, whom they had made also to 
abide at the brook Besor: and they went 
forth to meet David, and to meet the people 
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him. And when David came near to the 
people, he saluted them. 

that were with him: and when David came 
near to the people, he saluted them. 

Luther1912 21. Und da David zu den zweihundert 
Männern kam, die zu müde gewesen, David 
nachzufolgen, und am Bach Besor geblieben 
waren, gingen sie heraus, David entgegen und 
dem Volk, das mit ihm war. Und David trat 
zum Volk und grüßte sie freundlich. 

RV'1862  21. Y vino David a los doscientos hombres, 
que habían quedado cansados, y no habían 
podido seguir a David, a los cuales habían 
hecho quedar al arroyo de Besor: y ellos 
salieron a recibir a David, y al pueblo que 
con él estaba. Y como David llegó a la gente 
saludólos con paz. 

RuSV1876  21 И пришел Давид к тем двум стам 
человек, которые не были в силах идти за 
ним, и которых он оставил у потока Восор, 
и вышли они навстречу Давиду и навстречу 
людям, бывшим с ним. И подошел Давид к 
этим людями приветствовал их. 

 

     
FI33/38  22. Mutta kaikenlaiset huonot ja kelvottomat 

miehet niiden joukosta, jotka olivat kulkeneet 
Daavidin mukana, rupesivat sanomaan: Koska 
nämä eivät ole kulkeneet meidän 
mukanamme, emme me anna heille mitään 
saaliista, jonka pelastimme, paitsi kunkin 
vaimon ja lapset; viekööt ne ja menkööt 
matkoihinsa. 

Biblia1776  22. Niin vastasivat kaikki ne, jotka pahat ja 
tylyt miehet olivat niiden seasta, jotka 
Davidin kanssa olivat matkustaneet, ja 
sanoivat: ettei he menneet meidän 
kanssamme, ei pidä heille annettaman siitä 
saaliista jonka me saaneet olemme; mutta 
itsekukin ottakaan emäntänsä ja lapsensa ja 
menkään tiehensä. 

CPR1642  22. Nijn wastaisit ne cuin pahat ja tylyt miehet 
olit nijden seast cuin Dawidin cansa olit 
matcustanet ja sanoit: ettei he ollet meidän 
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cansam ei pidä heille annettaman sijtä saalist 
cuin me saanet olemma mutta idzecukin 
ottacan emändäns ja lapsens ja mengän 
tietäns. 

     
MLV19  22 Then answered all the wicked men and 

worthless fellows of those who went with 
David and said, Because they went not with 
us, we will not give them anything of the spoil 
that we have recovered except to every man 
his wife and his children that he may lead 
them away and depart. 

KJV  22. Then answered all the wicked men and 
men of Belial, of those that went with David, 
and said, Because they went not with us, we 
will not give them ought of the spoil that we 
have recovered, save to every man his wife 
and his children, that they may lead them 
away, and depart. 

Luther1912 22. Da antworteten, was böse und lose Leute 
waren unter denen, die mit David gezogen 
waren, und sprachen: Weil sie nicht mit uns 
gezogen sind, soll man ihnen nichts geben von 
der Beute, die wir errettet haben; sondern ein 
jeglicher führe sein Weib und seine Kinder 
und gehe hin. 

RV'1862  22. Y todos los malos y los de Belial que 
había entre los que habían ido con David, 
respondieron, y dijeron: Pues que estos no 
fueron con nosotros, no les daremos de la 
presa, que hemos quitado, mas de a cada 
uno su mujer y sus hijos, los cuales tomen y 
se vayan. 

RuSV1876  22 Тогда злые и негодные из людей, 
ходивших с Давидом, стали говорить: за то, 
что они не ходили с нами, не дадим им из 
добычи, которую мы отняли; пусть каждый 
возьмет только свою жену и детей и идет. 

 

     
FI33/38  23. Mutta Daavid sanoi: Älkää tehkö niin,  Biblia1776  23. Niin sanoi David: ei teidän niin pidä 
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veljeni, sen jälkeen, mitä Herra on meille 
suonut, kun hän varjeli meidät ja antoi meidän 
käsiimme rosvojoukon, joka hyökkäsi meidän 
kimppuumme. 

tekemän, minun veljeni, sillä Herra on ne 
meille antanut, ja on meidät varjellut ja 
antanut sen sotaväen meidän käsiimme, joka 
tuli meitä vastaan. 

CPR1642  23. Nijn sanoi Dawid: ei teidän nijn pidä 
tekemän minun weljeni näiden cansa cuin 
HERra meille andanut on ja on meidän 
warjellut ja andanut sen sotawäen meidän 
käsijm jotca olit tullet meitä wastan. 

 

     
MLV19  23 Then David said, You* will not do so, my 

brothers, with what Jehovah has given to us, 
who has preserved us and delivered the troop 
that came against us into our hand. 

KJV  23. Then said David, Ye shall not do so, my 
brethren, with that which the LORD hath 
given us, who hath preserved us, and 
delivered the company that came against us 
into our hand. 

Luther1912 23. Da sprach David: Ihr sollt nicht so tun, 
Brüder, mit dem, was uns der HERR gegeben 
hat, und hat uns behütet und diese 
Kriegsleute, die wider uns gekommen waren, 
in unsere Hände gegeben. 

RV'1862  23. Y David dijo: No hagáis eso, hermanos 
míos, de lo que Jehová nos ha dado: el cual 
nos ha guardado,y ha entregado en nuestras 
manos el ejército, que vino sobre nosotros. 

RuSV1876  23 Но Давид сказал: не делайте так, братья 
мои, после того, как Господь дал нам это и 
сохранил нас и предал в руки наши 
полчище, приходившее против нас. 

 

     
FI33/38  24. Ja kukapa teitä kuulisi tässä asiassa? Sillä  Biblia1776  24. Kuka teitä pitää kuuleman tässä asiassa? 
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taisteluun menevällä ja kuormaston luo 
jäävällä on oleva yhtäläinen osuus; heidän on 
jaettava tasan. 

Senkaltainen kuin niiden osa on, jotka olivat 
sodassa meidän kanssamme, pitää myös 
oleman heidän osansa jotka kaluin tykönä 
ovat olleet, ja pitää yhdenkaltainen jako 
oleman. 

CPR1642  24. Cuca teitä pitä cuuleman täsä asias 
sencaltainen cuin nijden osa on jotca olit 
sodas meidän cansam pitä myös oleman 
heidän osans cuin meidän caluim tykönä owat 
ollet ja pitä yhdencaltainen jaco oleman. 

 

     
MLV19  24 And who will listen to you* in this matter? 

For as his share is who goes down to the 
battle so will his share be who remains by the 
baggage; they will share alike. 

KJV  24. For who will hearken unto you in this 
matter? but as his part is that goeth down to 
the battle, so shall his part be that tarrieth 
by the stuff: they shall part alike. 

Luther1912 24. Wer sollte euch darin gehorchen? Wie das 
Teil derjenigen, die in den Streit hinabgezogen 
sind, so soll auch sein das Teil derjenigen, die 
bei dem Geräte geblieben sind, und soll gleich 
geteilt werden. 

RV'1862  24. Porque ¿quién os escuchará en este 
caso? Porque igual parte ha de ser la de los 
que vienen a la batalla, y la de los que 
quedan al bagaje: que partan juntamente. 

RuSV1876  24 И кто послушает вас в этом деле? Какова 
часть ходившим на войну, такова часть 
должна быть и оставшимся при обозе: на 
всех должно разделить. 

 

     
FI33/38  25. Ja sillensä asia jäi silloin ja sen jälkeenkin:  Biblia1776  25. Tämä on ollut siitä ajasta ja aina sitte 
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hän teki sen säännöksi ja tavaksi Israelissa, 
aina tähän päivään asti. 

sääty ja oikeus Israelissa tähän päivään asti. 

CPR1642  25. Tämä on ollut sijtä ajast ja aina sijtte 
oikeus ja tapa Israelis tähän päiwän asti. 

 

     
MLV19  25 And it was so from that day forward, that 

he made it a statute and an ordinance for 
Israel to this day. 

KJV  25. And it was so from that day forward, that 
he made it a statute and an ordinance for 
Israel unto this day. 

Luther1912 25. Das ist seit der Zeit und forthin in Israel 
Sitte und Recht geworden bis auf diesen Tag. 

RV'1862  25. Y desde aquel día en adelante fué esto 
puesto por ley y ordenanza en Israel hasta 
hoy. 

RuSV1876  25 Так было с этого времени и после; и 
поставил он это в закон и в правило для 
Израилядо сего дня. 

 

     
FI33/38  26. Kun Daavid tuli Siklagiin, lähetti hän osan 

saaliista Juudan vanhimmille, ystävillensä, 
sanoen: Tässä on teille tervehdyslahja siitä 
saaliista, joka otettiin Herran vihollisilta —  

Biblia1776  26. Ja David tuli Ziglagiin ja lähetti saaliista 
ylimmäisille Juudasta, jotka hänen ystävänsä 
olivat, ja sanoi: katso, tässä on teille siunaus 
Herran vihollisten saaliista: 

CPR1642  26. Ja cosca Dawid tuli Ziklagijn lähetti hän 
saalista nijlle ylimmäisille Judast cuin hänen 
ystäwäns olit ja sanoi: cadzo täsä on teille 
siunaus HERran wiholisten saalist. 

 

     
MLV19  26 And when David came to Ziklag, he sent 

from the spoil to the elders of Judah, even to 
KJV  26. And when David came to Ziklag, he sent 

of the spoil unto the elders of Judah, even to 
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his friends, saying, Behold, a present for you* 
from the spoil of the enemies of Jehovah: 

his friends, saying, Behold a present for you 
of the spoil of the enemies of the LORD; 

Luther1912 26. Und da David gen Ziklag kam, sandte er 
von der Beute den Ältesten in Juda, seinen 
Freunden, und sprach: Siehe, da habt ihr den 
Segen aus der Beute der Feinde des HERRN! 

RV'1862  26. Y como David llego a Siceleg, envió de la 
presa a los ancianos de Judá sus amigos, 
diciendo: Veis aquí bendición para vosotros 
de la presa de los enemigos de Jehová. 

RuSV1876  26 И пришел Давид в Секелаг и послал из 
добычи к старейшинам Иудиным, друзьям 
своим, говоря: „вот вам подарок из 
добычи, взятой у врагов Господних", – 

 

     
FI33/38  27. lahja niille, jotka olivat Beetelissä, 

Etelämaan Raamotissa, Jattirissa, 
Biblia1776  27. Niille jotka olivat Betelissä, niille 

Ramotissa etelään päin, niille Jatirissa, 
CPR1642  27. Nijlle cuin on BethElis nijlle Ramothis 

etelän päin nijlle Jatheris. 
 

     
MLV19  27 to those who were in Bethel and to those 

who were in Ramoth of the South and to 
those who were in Jattir, 

KJV  27. To them which were in Bethel, and to 
them which were in south Ramoth, and to 
them which were in Jattir, 

Luther1912 27. nämlich denen zu Beth‐El, denen zu 
Ramoth im Mittagsland, denen zu Jatthir, 

RV'1862  27. A los que estaban en Betel, y en Ramot al 
mediodía: y a los que estaban en Geter: 

RuSV1876  27 тем, которые в Вефиле, и в Рамофе 
южном, и в Иаттире. 

 

     
FI33/38  28. Aroerissa, Sifmotissa, Estemoassa, Biblia1776  28. Niille Aroerissa, niille Siphmotissa, niille 

Estmoassa, 
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CPR1642  28. Nijlle Aroeris nijlle Siphmothis nijlle 
Esthmoas. 

 

     
MLV19  28 and to those who were in Aroer and to 

those who were in Siphmoth and to those 
who were in Eshtemoa, 

KJV  28. And to them which were in Aroer, and to 
them which were in Siphmoth, and to them 
which were in Eshtemoa, 

Luther1912 28. denen zu Aroer, denen zu Siphamoth, 
denen zu Esthemoa, 

RV'1862  28. Y a los que estaban en Aroer, y en 
Sefamot: y a los que estaban en Estamo: 

RuSV1876  28 и в Ароере, и в Шифмофе, и в Естемоа,  
     

FI33/38  29. Raakalissa, jerahmeelilaisten 
kaupungeissa, keeniläisten kaupungeissa, 

Biblia1776  29. Ja niille kuin on Rakalissa, ja niille 
Jerakmelilaisten kaupungeista, ja niille 
Keniläisten kaupungeista, 

CPR1642  29. Ja nijlle cuin on Rachalis ja nijlle 
Jerahmeliterein Caupungist ja nijlle Keniterein 
Caupungist. 

 

     
MLV19  29 and to those who were in Racal and to 

those who were in the cities of the 
Jerahmeelites and to those who were in the 
cities of the Kenites, 

KJV  29. And to them which were in Rachal, and 
to them which were in the cities of the 
Jerahmeelites, and to them which were in 
the cities of the Kenites, 

Luther1912 29. denen zu Rachal, denen in den Städten der 
Jerahmeeliter, denen in den Städten der 
Keniter, 

RV'1862  29. Y a los que estaban en Racal: y a los que 
estaban en las ciudades de Jerameel: y a los 
que estaban en las ciudades del Cineo: 

RuSV1876  29 и в Рахале, и в городах Иерахмеельских, 
и в городах Кенейских, 
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FI33/38  30. Hormassa, Boor‐Aasanissa, Atakissa Biblia1776  30. Niille Hormassa, ja niille Korasanissa, ja 

niille Atakissa, 
CPR1642  30. Nijlle Harmast ja nijlle cuin on Chorsanist 

ja nijlle Athachist. 
 

     
MLV19  30 and to those who were in Hormah and to 

those who were in Bor‐ashan and to those 
who were in Athach, 

KJV  30. And to them which were in Hormah, and 
to them which were in Chorashan, and to 
them which were in Athach, 

Luther1912 30. denen zu Horma, denen zu Bor‐Asan, 
denen zu Athach, 

RV'1862  30. Y a los que estaban en Jorma: y a los que 
estaban en Corasán: y a los que estaban en 
Atac: 

RuSV1876  30 и в Хорме, и в Хорашане, и в Атахе,  
     

FI33/38  31. ja Hebronissa, ja samoin lahja kaikille 
muille paikkakunnille, joissa Daavid 
miehinensä oli kulkenut. 

Biblia1776  31. Niille Hebronissa, ja kaikkiin paikkoihin, 
kussa David oli miehinensä vaeltanut. 

CPR1642  31. Nijlle Hebronist ja caikista paicoista cusa 
Dawid oli miehinens waeldanut. 

 

     
MLV19  31 and to those who were in Hebron and to all 

the places where David himself and his men 
were accustomed to frequent. 

KJV  31. And to them which were in Hebron, and 
to all the places where David himself and his 
men were wont to haunt. 

Luther1912 31. denen zu Hebron und allen Orten, da 
David gewandelt hatte mit seinen Männern. 

RV'1862  31. Y a los que estaban en Hebrón, y en 
todos los lugares donde David había estado 
con los suyos. 
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RuSV1876  31 и в Хевроне, и во всех местах, где ходил 
Давид сам и люди его. 

 

     
  31 luku   
     
  Saulin kuolema   
     

FI33/38  1. Mutta filistealaiset taistelivat Israelia 
vastaan. Ja Israelin miehet pakenivat 
filistealaisia, ja heitä kaatui surmattuina 
Gilboan vuorella. 

Biblia1776  1. Niin Philistealaiset sotivat Israelia vastaan, 
ja Israelin miehet pakenivat Philistealaisia ja 
lankesivat lyötynä Gilboan vuorella. 

CPR1642  1. NIin Philisterit sodeit Israeli wastan ja 
Israelin miehet pakenit Philisterejä ja langeisit 
lyötynä Gilboan wuorella. 

 

     
MLV19  1 Now the Philistines fought against Israel. 

And the men of Israel fled from before the 
Philistines and fell down slain in Mount 
Gilboa. 

KJV  1. Now the Philistines fought against Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 

Luther1912 1. Die Philister aber stritten wider Israel; und 
die Männer Israels flohen vor den Philistern 
und fielen erschlagen auf dem Gebirge Gilboa.

RV'1862  1. LOS Filisteos pues pelearon con Israel, y 
los de Israel huyeron delante de los Filisteos, 
y cayeron muertos en el monte de Gelboé. 

RuSV1876  1 Филистимляне же воевали с 
Израильтянами, и побежали мужи 
Израильские от Филистимлян и пали 
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пораженные на горе Гелвуе.
     

FI33/38  2. Ja filistealaiset pääsivät Saulin ja hänen 
poikiensa kintereille, ja filistealaiset 
surmasivat Joonatanin, Abinadabin ja 
Malkisuan, Saulin pojat. 

Biblia1776  2. Ja Philistealaiset ajoivat Saulia ja hänen 
poikiansa takaa, ja Philistealaiset surmasivat 
Jonatanin, Abinadabin ja Melkisuan, Saulin 
pojat. 

CPR1642  2. Ja Philisterit ripuit Saulis ja hänen pojisans 
ja surmaisit Jonathanin AbiNadabin ja 
Melchisuan Saulin pojat. 

 

     
MLV19  2 And the Philistines followed hard upon Saul 

and upon his sons and the Philistines killed 
Jonathan and Abinadab and Malchi shua, the 
sons of Saul. 

KJV  2. And the Philistines followed hard upon 
Saul and upon his sons; and the Philistines 
slew Jonathan, and Abinadab, and 
Malchishua, Saul's sons. 

Luther1912 2. Und die Philister hingen sich an Saul und 
seine Söhne und erschlugen Jonathan und 
Abinadab und Malchisua, die Söhne Sauls. 

RV'1862  2. Y siguiendo los Filisteos a Saul y a sus 
hijos, mataron a Jonatán, y a Abinadab, y a 
Melquisua, hijos de Saul. 

RuSV1876  2 И догнали Филистимляне Саула и 
сыновей его, и убили 
ФилистимлянеИонафана, и Аминадава, и 
Малхисуа, сыновей Саула. 

 

     
FI33/38  3. Ja kun taistelu kiihtyi ankaraksi Saulia 

vastaan ja jousimiehet keksivät hänet, joutui 
hän suureen hätään jousimiesten ahdistaessa.

Biblia1776  3. Ja sota oli ankara Saulia vastaan, ja 
joutsimiehet kävivät hänen päällensä 
joutsilla, ja hän haavoitettiin pahoin 
joutsimiehiltä. 
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CPR1642  3. Ja sota oli angara Sauli wastan ja 
joudzimiehet käwit hänen päällens jousten 
cansa ja haawoitettin pahoin joudzimiehildä. 

 

     
MLV19  3 And the battle went severely against Saul 

and the archers overtook him and he was 
greatly distressed because of the archers. 

KJV  3. And the battle went sore against Saul, and 
the archers hit him; and he was sore 
wounded of the archers. 

Luther1912 3. Und der Streit ward hart wider Saul, und die 
Schützen trafen auf ihn mit Bogen, und er 
ward sehr verwundet von den Schützen. 

RV'1862  3. Y la batalla se agravó sobre Saul, y 
alcanzáronle los flecheros, y hubo gran 
temor de los flecheros. 

RuSV1876  3 И битва против Саула сделалась жестокая, 
и стрелки из луков поражали его, и он 
очень изранен был стрелками. 

 

     
FI33/38  4. Ja Saul sanoi aseenkantajallensa: Paljasta 

miekkasi ja lävistä sillä minut, etteivät nuo 
ympärileikkaamattomat tulisi lävistämään 
minua ja pitämään minua pilkkanaan. Mutta 
hänen aseenkantajansa ei tahtonut, sillä hän 
pelkäsi kovin. Niin Saul itse otti miekan ja 
heittäytyi siihen. 

Biblia1776  4. Niin sanoi Saul aseensa kantajalle: vedä 
ulos miekkas ja pistä sillä minua lävitse, ettei 
nämät ympärileikkaamattomat tulisi ja 
pistäisi minua lävitse, ja pilkkaisi minua. 
Mutta hänen aseensa kantaja ei tahtonut, 
sillä hän pelkäsi suuresti. Niin otti Saul 
miekan ja lankesi siihen. 

CPR1642  4. Nijn sanoi Saul asenscandajalle: wedä sinun 
mieckas ja pistä sillä minua läpidze ettei 
nämät ymbärinsleickamattomat tulis ja pistäis 
minua läpidze ja pilckais minua. Mutta hänen 
asenscandaja ei tahtonut: sillä hän pelkäis 
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idzens suurest. Nijn otti Saul mieckans ja 
langeis sijhen. 

     
MLV19  4 Then Saul said to his armor bearer, Draw 

your sword and thrust me through with it, lest 
these uncircumcised come and thrust me 
through and abuse me. But his armor bearer 
would not, for he was very afraid. Therefore 
Saul took his sword and fell upon it. 

KJV  4. Then said Saul unto his armourbearer, 
Draw thy sword, and thrust me through 
therewith; lest these uncircumcised come 
and thrust me through, and abuse me. But 
his armourbearer would not; for he was sore 
afraid. Therefore Saul took a sword, and fell 
upon it. 

Luther1912 4. Da sprach Saul zu seinem Waffenträger: 
Zieh dein Schwert aus und erstich mich damit, 
daß nicht diese Unbeschnittenen kommen 
und mich erstechen und treiben ihren Spott 
mit mir. Aber sein Waffenträger wollte nicht; 
denn er fürchtete sich sehr. Da nahm Saul das 
Schwert und fiel hinein. 

RV'1862  4. Entónces Saul dijo a su escudero: Saca tu 
espada y pásame con ella; porque no vengan 
estos incircuncisos, y me pasen, y me 
escarnezcan. Mas su escudero no quería, 
porque tenía gran temor. Entónces Saul 
tomó la espada y echóse sobre ella. 

RuSV1876  4 И сказал Саул оруженосцу своему: 
обнажи твой меч и заколи меня им, чтобы 
не пришли эти необрезанные и не убили 
меня и не издевались надо мною. Но 
оруженосец не хотел, ибо очень боялся. 
Тогда Саул взял меч свой и пал на него. 

 

     
FI33/38  5. Mutta kun hänen aseenkantajansa näki, 

että Saul oli kuollut, heittäytyi hänkin 
Biblia1776  5. Kuin hänen aseensa kantaja näki Saulin 

kuolleeksi, lankesi hän myös miekkaansa ja 
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miekkaansa ja kuoli hänen kanssansa. kuoli hänen kanssansa.
CPR1642  5. Cosca hänen asenscandaja näki Saulin 

cuollexi langeis hän myös mieckaans ja cuoli. 
 

     
MLV19  5 And when his armor bearer saw that Saul 

was dead, he likewise fell upon his sword and 
died with him. 

KJV  5. And when his armourbearer saw that Saul 
was dead, he fell likewise upon his sword, 
and died with him. 

Luther1912 5. Da nun sein Waffenträger sah, daß Saul tot 
war, fiel er auch in sein Schwert und starb mit 
ihm. 

RV'1862  5. Y viendo su escudero a Saul muerto, él 
también se echó sobre su espada, y murió 
con él. 

RuSV1876  5 Оруженосец его, увидев, что Саул умер, и 
сам пал на свой меч и умер с ним. 

 

     
FI33/38  6. Niin kuolivat sinä päivänä yhdessä Saul, 

hänen kolme poikaansa ja hänen 
aseenkantajansa ynnä kaikki hänen miehensä.

Biblia1776  6. Ja niin kuoli Saul ja kolme hänen 
poikaansa, ja hänen aseensa kantaja, ja ynnä 
kaikki hänen miehensä sinä päivänä. 

CPR1642  6. Ja nijn cuoli Saul ja colme hänen poicans ja 
hänen asenscandaja ja caicki hänen miehens 
sinä päiwänä. 

 

     
MLV19  6 So Saul died and his three sons and his 

armor bearer and all his men, that same day 
together. 

KJV  6. So Saul died, and his three sons, and his 
armourbearer, and all his men, that same 
day together. 

Luther1912 6. Also starb Saul und seine drei Söhne und 
sein Waffenträger und alle seine Männer 
zugleich auf diesen Tag. 

RV'1862  6. Así murió Saul y sus tres hijos, y su 
escudero, y todos sus varones juntamente 
en aquel día. 
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RuSV1876  6 Так умер в тот день Саул и три сына его, и 
оруженосец его, а также и все люди его 
вместе. 

 

     
FI33/38  7. Ja kun Israelin miehet, jotka asuivat tuolla 

puolella laakson ja tuolla puolella Jordanin, 
huomasivat, että Israelin miehet olivat 
paenneet ja että Saul poikinensa oli kuollut, 
jättivät he kaupungit ja pakenivat, ja 
filistealaiset tulivat ja asettuivat niihin. 

Biblia1776  7. Kuin Israelin miehet, jotka olivat toisella 
puolella laaksoa ja toisella puolella Jordania, 
näkivät Israelin miehet paenneeksi ja Saulin 
poikinensa kuolleeksi, jättivät he kaupungit 
ja pakenivat. Niin tulivat Philistealaiset ja 
asuivat niissä. 

CPR1642  7. COsca Israelin miehet jotca olit toisella 
puolella laxo ja toisella puolella Jordani näit 
Israelin miehet paennexi ja Saulin poikinens 
cuollexi jätit he Caupungit ja pakenit. Nijn tulit 
Philisterit ja asuit nijsä. 

 

     
MLV19  7 And when the men of Israel who were on 

the other side of the valley and those who 
were beyond the Jordan, saw that the men of 
Israel fled and that Saul and his sons were 
dead, they forsook the cities and fled. And the 
Philistines came and dwelt in them. 

KJV  7. And when the men of Israel that were on 
the other side of the valley, and they that 
were on the other side Jordan, saw that the 
men of Israel fled, and that Saul and his sons 
were dead, they forsook the cities, and fled; 
and the Philistines came and dwelt in them. 

Luther1912 7. Da aber die Männer Israels, die jenseits des 
Grundes und gegen den Jordan hin waren, 
sahen, daß die Männer Israels geflohen 
waren, und daß Saul und seine Söhne tot 

RV'1862  7. Y los de Israel que estaban de la otra parte 
del valle, y de la otra parte del Jordán, 
viendo que Israel había huido, y que Saul y 
sus hijos eran muertos, dejaron las ciudades, 
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waren, verließen sie die Städte und flohen 
auch; so kamen die Philister und wohnten 
darin. 

y huyeron, y los Filisteos vinieron, y 
habitaron en ellas. 

RuSV1876  7 Израильтяне, жившие на стороне долины 
и за Иорданом, видя, что люди Израилевы 
побежали и что умер Саул и сыновья его, 
оставили города свои и бежали, а 
Филистимляне пришли и засели в них. 

 

     
FI33/38  8. Seuraavana päivänä filistealaiset tulivat 

ryöstämään surmattuja ja löysivät Saulin ja 
hänen kolme poikaansa kaatuneina Gilboan 
vuorella. 

Biblia1776  8. Ja toisena päivänä tulivat Philistealaiset 
ryöstämään tapetuita ja löysivät Saulin ja 
kolme hänen poikaansa makaavan Gilboan 
vuorella. 

CPR1642  8. JA toisna päiwänä tulit Philisterit ryöstämän 
tapetuita ja löysit Saulin ja colme hänen 
poicans macawan Gilboan wuorella. 

 

     
MLV19  8 And it happened on the morrow, when the 

Philistines came to strip the slain, that they 
found Saul and his three sons fallen in Mount 
Gilboa. 

KJV  8. And it came to pass on the morrow, when 
the Philistines came to strip the slain, that 
they found Saul and his three sons fallen in 
mount Gilboa. 

Luther1912 8. Des andern Tages kamen die Philister, die 
Erschlagenen auszuziehen, und fanden Saul 
und seine drei Söhne liegen auf dem Gebirge 
Gilboa 

RV'1862  8. Y aconteció el siguiente día, que viniendo 
los Filisteos a despojar los muertos, hallaron 
a Saul, y a sus tres hijos tendidos en el 
monte de Gelboé. 

RuSV1876  8 На другой день Филистимляне пришли   
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грабить убитых, и нашли Саула и трех 
сыновей его, павших на горе Гелвуйской. 

     
FI33/38  9. Niin he löivät häneltä pään poikki, ryöstivät 

häneltä aseet ja lähettivät ne ympäri 
filistealaisten maata, julistaaksensa 
voitonsanomaa epäjumaliensa temppeleissä 
ja kansan seassa. 

Biblia1776  9. Ja hakkasivat hänen päänsä pois, ja ottivat 
häneltä aseet, ja lähettivät ympäri 
Philistealaisten maakuntaa, ilmoitettaa 
epäjumalainsa huoneissa ja kansan seassa, 

CPR1642  9. Ja hackaisit hänen pääns pois ja otit 
häneldä aset ja lähetit ymbärins Philisterein 
maacunda ilmoitetta heidän epäjumalittens 
huoneis ja Canssan seas. 

 

     
MLV19  9 And they cut off his head and stripped off 

his armor and sent into the land of the 
Philistines all around to carry the news to the 
house of their idols and to the people. 

KJV  9. And they cut off his head, and stripped off 
his armour, and sent into the land of the 
Philistines round about, to publish it in the 
house of their idols, and among the people. 

Luther1912 9. und hieben ihm sein Haupt ab und zogen 
ihm seine Waffen ab und sandten sie in der 
Philister Land umher, zu verkündigen im 
Hause ihrer Götzen und unter dem Volk, 

RV'1862  9. Y cortáronle la cabeza, y desnudáronle las 
armas, y enviáronlas a tierra de los Filisteos 
al derredor, para que lo denunciasen en el 
templo de sus ídolos, y por el pueblo. 

RuSV1876  9 И отсекли ему голову, и сняли с него 
оружие и послали по всей земле 
Филистимской, чтобы возвестить о сем в 
капищах идолов своих и народу; 

 

     



ENSIMMÄINEN SAMUELIN KIRJA 

FI33/38  10. Ja he asettivat hänen aseensa Astarten 
temppeliin, mutta hänen ruumiinsa he 
kiinnittivät Beet‐Seanin muurille. 

Biblia1776  10. Ja panivat hänen aseensa Astarotin 
huoneesen; mutta hänen ruumiinsa 
ripustivat he Betsanin muurin päälle. 

CPR1642  10. Ja panit hänen asens Astharothin 
huoneseen mutta hänen ruumins ripustit he 
Bethsan muurin päälle. 

 

     
MLV19  10 And they put his armor in the house of the 

Ashtaroth and they fastened his body to the 
wall of Beth‐shan. 

KJV  10. And they put his armour in the house of 
Ashtaroth: and they fastened his body to the 
wall of Bethshan. 

Luther1912 10. und legten seine Rüstung in das Haus der 
Astharoth; aber seinen Leichnam hingen sie 
auf die Mauer zu Beth‐Sean. 

RV'1862  10. Y pusieron sus armas en el templo de 
Astarot, y colgaron su cuerpo en el muro de 
Bet‐sán. 

RuSV1876  10 и положили оружие его в капище 
Астарты, а тело его повесили на стене Беф‐
Сана. 

 

     
FI33/38  11. Kun Gileadin Jaabeksen asukkaat kuulivat, 

mitä filistealaiset olivat tehneet Saulille, 
Biblia1776  11. Kuin Jabeksen asuvaiset Gileadissa 

kuulivat, mitä Philistealaiset Saulille tehneet 
olivat, 

CPR1642  11. Cosca Jabexen asuwaiset Gileadis cuulit 
mitä Philisterit Saulille tehnet olit: 

 

     
MLV19  11 And when the inhabitants of Jabesh‐gilead

heard concerning him, what the Philistines 
had done to Saul, 

KJV  11. And when the inhabitants of 
Jabeshgilead heard of that which the 
Philistines had done to Saul; 
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Luther1912 11. Da die zu Jabes in Gilead hörten, was die 
Philister Saul getan hatten, 

RV'1862  11. Y oyendo los de Jabes de Galaad esto 
que los Filisteos hicieron a Saul, 

RuSV1876  11 И услышали жители Иависа Галаадского 
о том, как поступили Филистимляне с 
Саулом, 

 

     
FI33/38  12. nousivat he, kaikki sotakuntoiset miehet, 

kulkivat kaiken yötä ja ottivat Saulin ja hänen 
poikiensa ruumiit alas Beet‐Seanin muurilta, 
menivät Jaabekseen ja polttivat ne siellä. 

Biblia1776  12. Nousivat kaikki sotaan kelpaavaiset 
miehet, kävivät kaiken sen yön ja ottivat 
Saulin ruumiin ja hänen poikainsa ruumiit 
alas Betsanin muurin päältä, veivät 
Jabekseen ja polttivat ne siellä, 

CPR1642  12. Hangidzit he caicki kelpawaiset miehet 
sotaan käwit caiken sen yön ja otit Saulin ja 
hänen poicains ruumit alas Bethsan muurin 
pääldä weit Jabexeen ja poldit siellä. 

 

     
MLV19  12 all the valiant men arose and went all night 

and took the body of Saul and the bodies of 
his sons from the wall of Beth‐shan and they 
came to Jabesh and burnt them there. 

KJV  12. All the valiant men arose, and went all 
night, and took the body of Saul and the 
bodies of his sons from the wall of Bethshan, 
and came to Jabesh, and burnt them there. 

Luther1912 12. machten sie sich auf, was streitbare 
Männer waren, und gingen die ganze Nacht 
und nahmen die Leichname Sauls und seiner 
Söhne von der Mauer zu Beth‐Sean und 
brachten sie gen Jabes und verbrannten sie 
daselbst 

RV'1862  12. Todos los hombres valientes se 
levantaron, y anduvieron toda aquella 
noche, y quitaron el cuerpo de Saul, y los 
cuerpos de sus hijos del muro de Bet‐sán: y 
viniendo a Jabes, quemáronlos allí. 
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RuSV1876  12 и поднялись все люди сильные, и шли 
всю ночь, ивзяли тело Саула и тела сыновей 
его со стены Беф‐Сана, и пришли в Иавис, и 
сожгли их там; 

 

     
FI33/38  13. Sitten he ottivat heidän luunsa, hautasivat 

ne tamariskipuun alle Jaabekseen ja 
paastosivat seitsemän päivää. 

Biblia1776  13. Ja ottivat heidän luunsa ja hautasivat 
puun alle Jabekseen, ja paastosivat 
seitsemän päivää. 

CPR1642  13. Ja otit heidän luuns ja hautaisit puun ala 
Jabexeen ja paastoisit seidzemen päiwä. 

 

     
MLV19  13 And they took their bones and buried them 

under the tamarisk tree in Jabesh and fasted 
seven days. 

KJV  13. And they took their bones, and buried 
them under a tree at Jabesh, and fasted 
seven days. 

Luther1912 13. und nahmen ihre Gebeine und begruben 
sie unter den Baum zu Jabes und fasteten 
sieben Tage. 

RV'1862  13. Y tomando sus huesos sepultáronlos 
debajo de un árbol en Jabes, y ayunaron 
siete dias. 

RuSV1876  13 и взяли кости их, и погребли под дубом 
в Иависе, и постились семь дней. 
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